தமிழகத்தில்‌ 
பாண்டியர்களின்‌ முதல்‌ 
தலைநகரமான 
கொற்கையீல்‌ ஆதிக்கம்‌ 
செலுத்திய பரதவர்‌ ! ! 


பாண்டியர்கள்‌ 


1. கிமு இரண்டாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பாண்டியரின்‌ சிற்றரசனாக மாபரவன்‌ 
எளம்பேராதன்‌ - 

2. கிமு மூன்றாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வடவடுகரை வீழ்த்த சோழருக்கு 

படையுதவி செய்த பரதவர்கள்‌ 

கிரேக்க பயணி தாலமி யின்‌ குறிப்பில்‌ பரதவர்‌ நாடு 

சிந்துசமவெளி பரவர்களின்‌ வாழ்வியல்‌, தொழில்‌ மற்றும்‌ வரலாறு 

தென்‌ பரதவர்‌ போர்‌ ஏறே ! 

பாண்டியர்களின்‌ முன்னோரான பரதவர்கள்‌ 

பாண்டியர்களும்‌ பரதவர்களும்‌! 

பாண்டியர்கள்‌ மக்களுக்கானவர்கள்‌ மதங்களுக்கானவர்கள்‌ அல்ல ! 

பாண்டியர்கள்‌ முதல்‌ தலைநகரமாக கொள்கையில்‌ ஆகிக்கம்‌ 

செலுத்திய பரதவர்கள்‌ 

10. மதுரையை கைப்பற்றிய பரதவர்களின்‌ அரசன்‌. 

11. மீனவர்கோன்‌ பாண்டியன்‌ 


ம: 992 SM அ (gno ல்‌ 00 


விஜயநகர அரசு 


12. கி.பி. 1602ல்‌ விஜயநகர நாயக்கர்களின்‌ திருநெல்வேலி 

13. கி.பி. 1606ல்‌ திருநெல்வேலி பரதவர்களுக்கும்‌ விஜயநகர 
நாயக்கர்களுக்கும்‌ நடந்த பரதவர்‌ நாட்டு போர்‌ 

14. தென்னாட்டு வேங்கைகள்‌ 

15. பாண்டி நாட்டில்‌, மதுரை நாயக்கர்களின்‌ ஆட்சி முறை 

16. வடுகப்படை எதிர்த்த திருநெல்வேலி பரதவர்‌ ! 

17. விஜயநகர பேரரசு ஆட்சியில்‌ பாண்டி நாடு 

18. வெறும்‌ ஜாதி தலைவர்களாக மாறிப்போன மன்னர்‌ வம்சத்தினர்‌ 


கன்னியாகுமரி : 


19. நாஞ்சிவள நாட்டு கோவைக்‌ குளத்து பரதகுல மன்னர்‌ 
செண்பகராமன்‌ 

20. பரதவர்‌ கோன்‌ செண்பகராமன்‌ காலிங்கராயனின்‌ வரலாற்றில்‌ 
மறைக்கப்பட்ட சரித்திரம்‌ 

21. பாண்டியர்‌ வம்சத்து பரதகுல தலைவர்கள்‌ 

22. பரதவர்களின்‌ கன்னியாகுமரி பற்றி வரலாறு அறிவோம்‌ 

23. ஆர்மீனியர்கள்‌ 

24. ஆர்மீனியர்‌ களுக்கு அடைக்கலம்‌ தந்த பரதவர்கள்‌ 

25. இராஜாக்கமங்கலம்‌ மாநகராட்சி 


போர்ச்சுக்க்சியர்கள்‌: 


26. அதிரியர்‌ அம்மானை 1686 

27. உலக புகழ்பெற்ற பரதவர்களின்‌ சங்கு குளித்தல்‌ 

28. ஒரு புதிய தேசத்தை நோக்கி பயணம்‌ 

29. கி.பி. 1658ல்‌ டச்சுக்காரர்க்கு எதிராக போர்சுகீசியர்க்கு படையுதவி 
செய்த பரதவர்கள்‌ 

зо. கொல்லம்‌ பரதவர்‌ குடியேற்றம்ப 

31. கோஸ்டா பெஸ்காரியா 

32. பரதவர்‌ நாட்டின்‌ முதல்‌ கற்கோவில்‌ 

33. பரதவர்கள்‌ கிருஸ்துவ மதம்‌ மாற காரணமான காதறுப்பு போர்‌ 1532 

34. பரதவர்க்கும்‌ - ஆரியச்‌ சக்கரவர்த்திக்கும்‌ இடையே நடைப்‌ பெற்ற 
திரிகோணமலை யுத்தம்‌..! 

35. பரவர்களின்‌ மூன்று முக்கிய தலைவர்கள்‌ 

36. பரவர்களும்‌ போர்சுகீசிய மொழியும்‌ 


37. பரவர்கள்‌ தங்களுக்கென்று உருவாகவிருந்த தாயகத்தை இழந்தது 
எப்படி ? 

38. பரவர்கள்‌ வசமிருந்த கண்டி பஜார்‌ 

39. புனித பிரான்சிஸ்‌ சவேரியாரின்‌ பிள்ளைகள்‌ 

40. போர்ச்சுகல்‌ பேரரசின்‌ ஆட்சியில்‌ பரவர்‌ நாட்டின்‌ பொருளாதாரம்‌ è 

41. போர்ச்சுகல்‌ பேரரசின்‌ ஆட்சியில்‌ பரவர்‌ MIT Io ür(Fishery Coast) 
நகரங்கள்‌ 

42. போர்ச்சுகல்‌ பேரரசின்‌ ஆட்சியில்‌ பாண்டியாபதி அரண்மனை 

43. மதுரை மாநகரின்‌ முதல்‌ தேவாலயம்‌ 

44. ரோமாபூரி, கிரேக்கம்‌, எகிப்து நாடுகளுடன்‌ வர்த்தக தொடர்பு 
வைத்திருந்த பரதவர்கள்‌ 

45. விரமாமுனிவர்‌ 


டச்சு 

46. ஆங்கிலேய - பிரஞ்சு கூட்டு படையினருக்கு எதிராக டச்சுக்காரர்க்கு 
படையுதவி செய்த பரதவர்கள்‌..! 

47. உலக புகழ்பெற்ற பரவர்களும்‌ அவர்களது முத்துக்களும்‌ 

48. என்னது பரவர்‌ நாட்டில்‌, வானளாவிய கட்டிடங்கள்‌ (Skyscrapers) 
இருந்தா? 

49. ச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனியின்‌ ஆட்சியில்‌ தூத்துக்குடி மற்றும்‌ அதன்‌ 
அருகில்‌ நடைபெற்ற முத்து குளித்தலின்‌ 

50. டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனியின்‌ ஆட்சியில்‌ தூத்துக்குடி நகரம்‌ 

51. டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனியின்‌ ஆட்சியில்‌ பரவர்‌ நாடு 

52. டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனியை பாண்டிய நாட்டிலிருந்து 
வெளியேற்றிய திருநெல்வேலி பரதவர்‌...! 

53. தலைவனார்‌ பட்டம்‌ கொண்ட சமூகத்தவர்கள்‌ 

54. மக்கள்‌ தொகை கணக்கெடுப்பு 1658 


ஆங்கிலேயர்கள்‌: 


55. ஆங்கிலேயர்‌ பேரசின்‌ ஆட்சியில்‌ பரதவர்‌ கிராமங்கள்‌ இந்திய 
கிராமங்களை போல்‌ இல்லாமல்‌ 

56. இந்தியாவில்‌ ஐரோப்பா 

57. தச்சு தொழில்‌ செய்த பரதவர்கள்‌ 

58. தலைவனார்‌ வம்சம்‌ 1799..! 

59. பிரிட்டிஷ்‌ இந்தியாவின்‌ ஆட்சியில்‌ 

eo. பிரிட்டிஷ்‌ பேரரசின்‌ ஆட்சியில்‌ பரவர்‌ நாட்டின்‌ Coast) மணப்பாடு 
நகரம்‌ 


வெளிநாட்டு வணிக 
பயணிகள்‌ பரதவரை பற்றி 
கூறிய தகவல்கள்‌: 


61. மஸ்கெட்‌' களும்‌ பரவர்களும்‌ 

62. உலகத்தார்‌ போற்றிய பரதவர்‌ நாட்டு மாநகரங்கள்‌ 

63. பரவர்களின்‌ கல்நகரம்‌ 

64. ரோமில்‌ பெண்கள்‌ ஆபரணங்களான பரதவரின்‌ முத்துக்கள்‌ 


மறவர்‌: 


65. மறவர்‌ மற்றும்‌ பரதவர்‌ இடையே உள்ள நெருங்கிய தொடர்பு 

66. இராமநாதபுரம்‌ சீமையில்‌ அமைந்துள்ள பெரியப்பட்டிணம்‌ முரட்டு 
இனத்தவர்களான மறவர்‌, பரவரின்‌ தலைநகர்‌ ஆகும்‌ 

67. தேவர்‌ பட்டம்‌ கொண்டிருந்த பரதவர்கள்‌ 

68. பரவர்‌ நாட்டின்‌ Coast) வடக்கே இராம நாட்டில்‌ மறவர்‌ 

69. மறவர்‌ என்று குறிக்கப்பட்ட பரதவர்‌ சமுகம்‌...! 


70. மறவர்‌ என்று குறிக்கப்பட்ட பரவர்கள்‌ பாகம்‌! 

71. மறவர்‌ என்று குறிக்கப்பட்ட பரவர்கள்‌ பாகம்‌2 

72. மறவர்‌ பரதவர்‌ இனக்குழுக்களுக்கு இடையே உள்ள நெருங்கிய 
உறவு 


பரதவர்களுக்கு வழங்கப்பட்ட 
பெயர்கள்‌ : 


73. குருகுலராயன்‌ அடப்பன்‌...! 

74. பட்டங்கட்டியார்‌ 

75. பரதவர்களின்‌ குருகுலத்தரையன்‌ கல்வெட்டுகள்‌ 
76. ஜாதிதலைவமோர்‌ 


திருநெல்வேலி : 


77. திருநெல்வேலி பேட்டை 

78. நூறு வருடங்களுக்கு முன்பு தமிழகத்திலிருந்த குட்டி இங்கிலாந்து 
79. பரதகுல காலிங்கராயன்‌ கல்வெட்டு 

80. பரதவர்‌ களின்‌ பழமையான நாட்டமைப்பு, படைபலம்‌ 

81. பரவர்‌ நாட்டில்‌ சரக்கு மற்றும்‌ இடைநிலை துறைமுகங்கள்‌ 

82. பரவர்களின்‌ தன்னரசு 


திருவிதாங்கூர்‌: 


83. திருவிதாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்தில்‌ 500 வருடங்கள்‌ பழமையான கங்கர்‌ 
கல்வெட்டு 

84. திருவிதாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்தின்‌ சங்கு குளித்துறை 

85. பண்டைய 8சேரநாட்டில்‌ பரவர்கள்‌ பெயரில்‌ வழங்கிவந்த வயல்‌ 
நிலங்கள்‌ 

86. பரதகுல வில்லவராயர்‌ கல்வெட்டுகள்‌ 

87. பரவர்களின்‌ ஊரிலே பிறந்த திருவாங்கூர்‌ மகாராஜாய 

88. மலையாள தேசத்து பரதவர்கள்‌ செய்த தொழில்‌ என்ன தெரியுமா ? 


தூத்துக்குடி : 


89. 21 வது பாண்டியபதியின்‌ முடிசூட்டு விழா 

90. PRINCE OF TUTICORIN 

91. இந்திய சுதந்திர போராட்ட orai பாண்டியபதி டான்‌ கேப்ரியேல்‌ டி 
குரூஸ்‌ (1779-1808) 

92. இன்பக்கவிராயரthoothukudi 

93. ஏழுகடற்றுறை பரவர்‌ களின்‌ வாழ்வியல்‌ மற்றும்‌ தொழில்‌ 

94. கிபி1926--21 வது பாண்டியபதி முடிகட்டு விழா 

95. தூத்துக்குடி 

96. பரதவர்‌ நாட்டு ஏழுகடற்றுறையின்‌ சிற்றரசர்களான பரதகுல 
தலைவர்கள்‌ 


100. பரவர்களின்‌ மன்னர்‌ குடும்பம்‌ பாண்டியபதிகள்‌..! 
101. பாண்டியபதி ராஜாக்கள்‌ 


102. பாண்டியபதி ராஜாவின்‌ அரசவையில்‌ பாடப்பட்ட அதிரியர்‌ 
காவியம்ப 


103. விஜயநகர நாயக்கர்களின்‌ திருநெல்வேலி 
104. கி.பி. 1602ல்‌ விஜயநகர நாயக்கர்களின்‌ திருநெல்வேலி 


105. கி.பி. 1606ல்‌ திருநெல்வேலி பரதவர்களுக்கும்‌ விஜயநகர 
நாயக்கர்களுக்கும்‌ நடந்த பரதவர்‌ நாட்டு போர்‌ 

106. தென்னாட்டு வேங்கைகள்‌ 9 

107. பாண்டி நாட்டில்‌, மதுரை நாயக்கர்களின்‌ ஆட்சி முறை 
108. வடுகப்படை எதிர்த்த திருநெல்வேலி பரதவர்‌..! 

109. விஜயநகர பேரரசு ஆட்சியில்‌ பாண்டி நாடு 


110 .வெறும்‌ ஜாதி தலைவர்களாக மாறிப்போன மன்னர்‌ வம்சத்தினர்‌ 


கிமு இரண்டாம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ பாண்டியரின்‌ 
சிற்றரசனாக மா பரவன்‌ 
எளம்பேராதன்‌: 


அரிட்டாபட்டி தமிழ்‌-பிராமி கல்வெட்டு ஒன்று: 

அரிட்டாபட்டி என்னும்‌ ஊர்‌ மதுரைக்கு வடக்கில்‌ 20 கி. 18. தொலைவில்‌ 
மேலூர்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ சாலையை விட்டூ சற்று விலகி உள்ளது. 
அந்த ஊரில்‌ உள்ள கழிஞ்ச மலையின்‌ அடிவாரத்தில்‌ இயற்கையான 
குகை ஒன்றில்‌ சமணத்‌ துறவியர்‌ தங்குவதற்கு ஏற்ப செதுக்கிய 
கற்படுகைகள்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ளன. 

மழைநீர்‌ உட்புகாமல்‌ இருக்க நீர்வடி விளிம்பு குகையின்‌ நெற்றிப்புறத்தில்‌ 
வெட்டப்பட்டு உள்ளது. 

இங்கு கிமு இரண்டாம்‌ நூற்றாண்டை சேர்ந்த பாண்டியர்‌ கால 
பரவர்சமூகத்து சிற்றரசன்‌ ஒருவனை பற்றிய கல்வெட்டு ஒன்றை 2003, 
செப்டம்பர்‌ 14 ஆம்‌ தேதி ஞாயிற்றுக்கிழமை அன்று தமிழ்நாடு அரசு 
தொல்லியல்‌ துறையினரால்‌ கண்டறியப்பட்டது. 

அடுத்த நாள்‌ 15 ஆம்‌ தேதியே நான்‌ மேற்சொன்ன கல்வெட்டை பற்றிய 
முழு செய்தியும்‌ இந்து, டைம்ஸ்‌ போன்ற நாளிதழில்‌ இந்தியா முழுவதும்‌ 
வெளிவந்தது. 

The Hindu News Dated Monday, Sep 15, 2003 
https://web.archive.org/.../15/stories/2003091503060500.htm# 

The Times of India News Dated Monday, Sep 15, 2003 

https://toi.in/OExWgb/a31ga8 

நான்‌ மேற்கூறிய இக்கல்வெட்டை என்னுடைய பதிவிலும்‌ 
இணைத்துள்ளேன்‌. 


கல்வெட்டு செய்தி: 


இலஞ்சி வேள்‌ மா ஈபரவன்‌ மாகன்‌ எமயவன்‌ நல்‌ மழுக்காய்‌ 
கொடுப்பிதவன்‌ 


விளக்கம்‌: 

இலஞ்சி என்னும்‌ ஊரின்‌ அரசனான ஈமாப்பரவன்‌ மகன்‌ இமயவன்‌ நல்ல 
கற்படுக்கையை உருவாக்கிக்‌ கொடுத்தான்‌ என்பது இதன்‌ பொருள்‌. 
இலஞ்சி என்னும்‌ ஊர்‌ தென்காசி மாவட்டம்‌ குற்றாலத்துக்கு 4 கிமீ 
வடக்கில்‌ அமைந்துள்ளது. 

கல்வெட்டில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ள இலஞ்சி இதுவா அல்லது வேறா என்பது 
ஆய்வுக்குரியதே. 


நான்‌ மேற்கூறிய இக்கல்வெட்டில்‌ இலஞ்சி அரசன்‌ தனது இனப்பெயரால்‌ 
ர்மாபரவன்‌ என்று குறிக்கப்பட்டுள்ளான்‌. 


அரிட்டாபட்டி தமிழ்‌-பிராமி கல்வெட்டு இரண்டு: 

நான்‌ மேற்சொன்ன அதே கழிஞ்ச மலையடிவாரத்தில்‌ உள்ள குகையில்‌ 
நீர்வடி விளிம்புக்கு மேலாக இக்கல்வெட்டு ஒரே வரியில்‌ 
வெட்டப்பட்டுள்ளது. 

இக்கல்வெட்டும்‌ அதே கிபி இரண்டாம்‌ நூற்றாண்டை சேர்ந்ததே ஆகும்‌. 
இக்கல்வெட்டை தமிழ்நாடு தொல்லியல்‌ துறை சிறப்பு ஆணையர்‌ தி. ஸ்ரீ. 
ஸ்ரீதர்‌ அவர்கள்‌ தமது "தமிழ்‌-பிராமி கல்வெட்டுகள்‌" என்ற நூலில்‌ பதிவு 
செய்துள்ளார்‌. 

கல்வெட்டு செய்தி: 


இலஞ்சிய்‌ எளம்‌ பேரா அதன்‌ மகன்‌ எமயவன்‌ இவ்முழ உகைய்‌ 
கொடுபிதவன்‌ 


விளக்கம்‌: 
இலஞ்சி என்னும்‌ ஊரைச்‌ சேர்ந்த ஈஎளம்பேராதன்‌ மகன்‌ இமயவன்‌ இந்தக்‌ 
குகைத்‌ தளத்தை உருவாக்கிக்‌ கொடுத்தான்‌ என்பது இதன்‌ பொருள்‌. 


முதலாவது கல்வெட்டில்‌ தனது இனப்பெயரால்‌ ஈமாப்பரவன்‌ என்று 
குறிக்கப்பட்ட இலஞ்சி அரசன்‌ இரண்டாவது கல்வெட்டில்‌ தனது 
இயற்பெயரால்‌ "எளம்பேராதன்‌" என்று குறிக்கப்பட்டுள்ளான்‌. 
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ஒரே செய்தி அரிட்டாபட்டி கழிஞ்ச மலையடிவாரத்தில்‌ உள்ள குகையில்‌ 
இரண்டு இடங்களில்‌ கல்வெட்டாக பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 

திங்கள்குலத்து பரவர்‌ சமூகத்தவர்கள்‌ திங்கள்குலத்து பாண்டியர்களின்‌ 
செல்வாக்குமிக்க சிற்றரசர்களாக இருந்தனர்‌ என்பதனை 

அரிட்டாபட்டியில்‌ தமிழ்நாடு தொல்லியல்‌ துறையினரால்‌ கண்டறியப்பட்ட 
இந்த இரண்டு கல்வெட்டுகளின்‌ வாயிலாக நாம்‌ ஆதாரபூர்வமாக 
அறியமுடிகிறது. 


ஆதாரங்கள்‌ : 
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இலஞ்சி வேள்‌ மா பரவன்‌ மாகன்‌ 
எமயவன்‌ நல்‌ மழுக்காய்‌ 
கொடுப்பிதவன்‌ 


EU MULT vt 


இலஞ்சிய்‌ eremi பேரா அதன்‌ மகன்‌ எமயவன்‌ 
இவ்முழ உகைய்‌ கொடுபிதவன்‌ 


கிமு மூன்றாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
வடவடுகரை வீழ்த்த 
சோழருக்கு படையுதவி 
செய்த பரதவர்கள்‌: 


பிந்துசாரர்‌ என்பவர்‌ மோரியப்‌ பேரரசின்‌ இரண்டாவது மன்னர்‌ ஆவார்‌. 
கி.மு 297 முதல்‌ கி.மு 273 வரையிலான கி.மு மூன்றாம்‌ நூற்றாண்டுக்‌ 
காலத்தில்‌ இவர்‌ வாழ்ந்ததாகக்‌ கூறப்படுகிறது. 

இவர்‌ சந்திரகுப்த மோரியரின்‌ மகனும்‌ மாமன்னர்‌ அசோகரின்‌ 
தந்தையுமாவார்‌ 

பிந்துசாரரின்‌ ஆட்சியானது தெற்கே தமிழகத்தின்‌ வட எல்லை வரை 
இருந்தது. 

தமிழக அரசுகளை கைப்பற்ற விரும்பிய பிந்துசாரர்‌ தனது 
சாம்ராஜ்ஜியத்தில்‌ மேற்கு தக்காணத்தில்‌ வாழந்த கோசர்களை 
தமிழகத்திற்குள்‌ அனுப்பி வைக்கிறார்‌. 

இந்த கோசர்கள்‌ முதலில்‌ தமிழகத்தின்‌ வடமேற்கு எல்லை வழியாக 
நுழைந்து துளுவ நாட்டை அடைந்தனர்‌; அந்நாட்டரசனான நன்னன்‌ 
என்பவனைக்‌ காட்டிற்கு விரட்டினர்‌; அவனது பட்டத்து யானையைக்‌ 
கொன்றனர்‌, அவனது காவல்‌ மிகுந்த பாழி நகரை வென்று துளு நாட்டை 
கைப்பற்றினர்‌. 

(குறிப்பு: கோசர்‌ என்ற இனக்குழு கோவாவிற்கு அருகிலுள்ள கோலாப்பூரை 
பூர்வீகமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌ ஆகலாம்‌ என்று சிலர்‌ கருதுகிறார்கள்‌.) 
நன்னனை வென்ற கோசர்கள்‌, சேரன்‌ தானைத்‌ தலைவனும்‌ முதிரமலைத்‌ 
தலைவனுமான பிட்டங்‌ கொற்றன்‌ என்பவனைத்‌ தாக்கினர்‌. 
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இதன்பிறகு கோசர்கள்‌ சோழ நாட்டை அடைந்து அழுந்துரர்‌ வேளான 
திதியனைத்‌ தாக்கினர்‌; திதியனோ கடும்போர்‌ புரிந்து பகைவரைப்‌ 
புறங்காட்டச்‌ செய்தான்‌. 

பின்னர்‌ அக்கோசர்கள்‌ மோகூரைத்‌ தாக்கினர்‌. மோகூர்‌ பணியமறுத்தது. 
(குறிப்பு: இம்மோகூர்‌ தென்‌ ஆர்க்காட்டுக்‌ கோட்டத்தில்‌ ஆத்தூர்க்‌ 
கணவாய்க்கு அண்மையில்‌ உள்ள மோகூராக இருக்கலாம்‌ என்று அறிஞர்‌ 
கருதுகின்றனர்‌.) 

அப்பொழுது மோகூர்‌ பணியாததை குறித்து கேள்வியுற்ற வம்பவடூகரான 
வம்பமோரியர்கள்‌ பெரும்படையுடன்‌ வந்து துளு நாட்டில்‌ அமைந்துள்ள 
பாழி கோட்டையில்‌ தங்கியிருந்து தமிழகத்தின்‌ மீது படையெடுக்க 
தயாராகின்றனர்‌. 


பின்பு அங்கிருந்து வம்பவடுகர்‌, வடவடுகர்‌ என்றெல்லாம்‌ அறியப்பட்ட 
வம்பமோரியர்கள்‌ திருவேங்கடத்திற்கு வடக்கில்‌ வாழ்ந்த ஆந்திர வடுகர்‌ 
துணையுடன்‌ தமிழகத்திற்குள்‌ நுழைந்து நான்‌ மேற்கூறிய மோகூரை 
தாக்கினர்‌. 

தமிழகத்திற்கு வந்திருந்த பேராபத்துகளை உணர்ந்த ஈபரதவர்கள்‌ 
வம்பவடுகரான வம்பமோரியர்களை விரட்டியடிக்க சோழன்‌ 
இளஞ்சேட்சென்னிக்கு ஆதரவாக களமிறங்கினர்‌. 


சோழன்‌ இளஞ்சேட்சென்னி தன்பக்கம்‌ அணி சேர்ந்த ஈதென்பரதவரை 
கொண்டு தென்‌ ஆர்க்காட்டுக்‌ கோட்டம்‌ வரை வந்திருந்த ஈவடவடுகரான 
வம்பமோரியர்களுக்கு எதிராக பல போர்கள்‌ புரிந்து அவர்களை 
தோல்வியுற செய்தார்‌ . 


இதன்பிறகு வம்பவடுகரான வம்பமோரியர்கள்‌ துளு நாட்டில்‌ அமைந்துள்ள 
காவல்‌ மிகுந்த பாழி நகர்‌ கோட்டைக்கு பின்வாங்கினர்‌. 

சோழன்‌ இளஞ்சேட்சென்னி ஈதென்பரதவர்‌ துணையுடன்‌ பாழி நகர்‌ வரை 
பகைவரைத்‌ தொடர்ந்து சென்று, வம்பவடுகர்‌ தங்கி இருந்த பாழியை 
எறிந்து, வம்பவடுகரான வம்பமோரியர்கள்‌ தலைகளை அறுத்து அழித்தான்‌. 
காவல்‌ மிகுந்த 'பாழியை வென்ற காரணத்தினால்‌ இச்சோழன்‌ செருப்பாழி 
எறிந்த இளஞ்சேட்சென்னி எனப்பட்டான்‌. 
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சோழன்‌ செருப்பாழி எறிந்த இளஞ்சேட்சென்னி ஈதென்பரதவரை கொண்டு 
ர்வடவடுகரான வம்பமோரியர்களை வென்றதை பற்றி புறநானூறு பாடல்‌ 
378, இவ்வாறு பதிவு செய்கிறது... 


"ஈதென்பரதவர்‌ மிடல்‌ சாய,ஈவடவடுூகர்‌ வாள்‌ ஓட்டிய" 


இது ஊன்பொதி பசுங்குடையார்‌, சோழன்‌ செருப்பாழி எறிந்த 
இளஞ்சேட்சென்னியை பாடியது. 


சிலர்‌ அப்பாடலில்‌ வரும்‌ "தென்பரதவர்‌ மிடல்‌ சாய" என்பதை சோழன்‌ 
தென்‌ பரதவரின்‌ வலிமையை சாய்த்தார்‌ என்று தவறாக பொருள்‌ கூறி 
திரித்து வருகின்றனர்‌. 

சோழன்‌ செருப்பாழி எறிந்த இளஞ்சேட்சென்னிக்கும்‌ தென்பரதவருக்கும்‌ 
பகை இருந்ததாகவோ, தென்பரதவர்‌ அவ்வரசனுக்கு தொல்லை கொடுத்து 
வந்ததாகவோ எந்த சங்க பாடல்களும்‌ பதிவு செய்யவில்லை. 


அப்படி இருக்க இந்த புறநானுற்று பாடலில்‌ வரும்‌ ஈசாய என்பதை 
தவறாக பொருள்‌ கூறி திரிக்கும்‌ நபர்களுக்கு நான்‌ மாங்குடி மருதனார்‌ 
இயற்றிய மதுரை காஞ்சியில்‌ இருந்து பாடல்‌ வரி ஒன்றை எடுத்துக்காட்ட 
விரும்புகிறேன்‌. 

"இரு பெரு வேந்தரொடு வேளிர்‌ ஈசாய பொருதவரைச்‌ செருவென்றும்‌" 


பொருள்‌: வேந்தர்‌(சேரர்‌, சோழர்‌) பக்கம்‌ வேளிர்கள்‌(ஐவர்‌) நின்ற போதிலும்‌ 
பாண்டிய நெடுஞ்செழியன்‌ அவர்களை வெற்றி கொண்டார்‌ என்பதே அதன்‌ 
அர்த்தம்‌. 

அதேபோல்‌ தான்‌ "தென்பரதவர்‌ மிடல்‌ சாய வடவடுகர்‌ வாள்‌ ஓட்டிய” 
என்பதும்‌, ஈதென்பரதவர்‌ சோழன்‌ இளஞ்சேட்சென்னி பக்கம்‌ அணிசேரவே, 
அவர்‌ அவர்கள்‌ உதவியுடன்‌ /வடவடுகரான வம்பமோரியர்களை 
வாட்போரில்‌ வென்றார்‌ என்பதே அதன்‌ பொருள்‌. 
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கிரேக்க பயணி தாலமியின்‌ 
குறிப்பில்‌ பரதவர்‌ நாடு..! 


பரதவர்‌ சமூகத்திற்கு ஈகரையூர்வர்‌ என்ற மற்றொரு பெயர்‌ ஆதிகால 
தொட்டு உண்டு. இதனை பற்றி பதினான்காம்‌ நூற்றாண்டைச்‌ சேர்ந்த 
காங்கேயனின்‌ வலைவீசி ஓலைச்சுவடியும்‌ பதிவு செய்கிறது பக்கம்‌ எண்‌. 
53ல்‌. 

கி.பி. 2 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வாழ்ந்த தாலமி என்னும்‌ கிரேக்க பயணி தனது 
பயணக்‌ குறிப்பில்‌ பரதவர்‌ நாட்டை பற்றியும்‌ அதன்‌ முக்கிய நகரங்கள்‌, 
முத்து குளித்தல்‌ ஆகியவற்றை பற்றியும்‌ பதிவு செய்கிறார்‌... 
தாலமியின்‌ குறிப்பு பரதவர்‌ நாட்டை பற்றி கூறும்‌ நான்கு விஷயங்களை 
இங்கு நாம்‌ பார்ப்போம்‌... 

1. பரதவர்‌ நாடு என்பது இன்றைய திருநெல்வேலி சீமையின்‌ கடற்கரை 
பகுதி என்று குறிக்கப்படுகிறது. 

(குறிப்பு: மேற்சொன்ன கிரேக்க பயணி தாலமி தனது குறிப்பில்‌ பரதவர்‌ 
நாட்டை, பரதவர்களுக்கு வழங்கப்படும்‌ மற்றொரு பெயரான கரையூர்வர்‌ 
என்ற பெயரில்‌ கரையூர்வர்‌ நாடு என்று பதிவு செய்கிறார்‌) 

2. முத்து குளித்தல்‌ நடைபெறும்‌ இடமாக கொற்கை வளைகுடா 
குறிக்கப்படுகிறது(இது இன்று மன்னார்‌ வளைகுடா என்று 
அழைக்கப்படுகிறது) 

3. தூத்துக்குடி, பரதவர்‌ நாட்டின்‌ முக்கிய துறைமுக நகரமாக 
குறிக்கப்படுகிறது. 

4. தாமிரபரணி ஆற்று முகத்துவாரத்தில்‌ அமைந்துள்ள, பரதவர்‌ நாட்டின்‌ 
முக்கிய நகரமான "கொற்கை" வர்த்தக ஸ்தலமாக திகழ்கிறது என்று 
குறிப்பிடுகிறது. 
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ஆதாரம்‌: 


Ancient India As Described by Ptolemy by J. W. McCrindle. Pg 57 
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WITH 
- INTRODUCTION, COMMENTARY, MAP OF 
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சிந்துசமவெளி பரவர்‌ 'களின்‌ 
வாழ்வியல்‌, தொழில்‌ மற்றும்‌ 
வரலாறு: 


மீனாடு: 

இன்றைய பாகிஸ்தான்‌ நாட்டில்‌ சிந்து சமவெளி நாகரிகமானது அன்று 
கி.மு. 3300 முதல்‌ கி.மு. 1300 வரை நீடித்திருந்தது. 

மீன்பரவர்‌ இனத்தவர்கள்‌ சிந்து சமவெளியில்‌ தங்களுக்கு என்று ஒரு 
நாட்டை உருவாக்கி, அதற்கு மீனாடு என்று பெயரிட்டு அழைத்தனர்‌. 
மீன்பரவர்கள்‌ வாணிபம்‌, விவசாயம்‌, மீன்‌ வேட்டை போன்ற தொழில்களில்‌ 
ஈடுபட்டனர்‌. 

மீன்பரவர்கள்‌ பல குலங்களை உள்ளடக்கிய ஓர்‌ இனக்குழுவாக 
இருந்தனர்‌. 

மீன்பரவர்‌ இனத்தவருள்‌ சந்திர மற்றும்‌ சூரிய குலத்தவர்களே 
முதன்மையானவர்களாக இருந்தனர்‌. 

மீன்பரவர்‌ இனத்தவருள்‌ மக்கள்‌ தொகையில்‌ சந்திரகுல மீன்பரவர்கள்‌ 
இருபத்தைந்து சதவீதமும்‌, சூரியகுல மீன்பரவர்கள்‌ பதினைந்து சதவீதமும்‌ 
இருந்தனர்‌ . 

சந்திரகுல மீன்பரவர்களின்‌ தலைவர்கள்‌ ஈமீனவன்‌ என்ற பட்டமும்‌, 
HAJ mL Hors சின்னத்தை தங்கள்‌ கொடியிலும்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. 
சந்திரகுல மீன்பரவர்களின்‌ தலைவர்கள்‌ மட்டுமே மொத்த மீனாட்டுக்கும்‌ 
அரசர்களாக வர முடியும்‌. 

/பரவர்‌ நாடு: 

மீனாட்டில்‌, சந்திர மற்றும்‌ சூரிய குல மீன்பரவர்கள்‌ வாழ்ந்த நிலபரப்பே 
பரவர்‌ நாடு என்று அழைக்கப்பட்டது. 
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பரவர்‌ நாடு என்பது தனி நாடாக இருக்கவில்லை, மாறாக மீனாட்டின்‌ ஒரு 
பகுதியாக இருந்தது. 

பரவர்‌ நாட்டில்‌, நீர்ப்பாசன வசதிக்காக பல கால்வாய்கள்‌ கட்டப்பட்டன, 
அவற்றுள்‌ மிக நீளமான கால்வாய்‌ ஒன்று கட்டிமுடிக்கவே ஒரு வருடம்‌ 
மேல்‌ ஆனது. 

பரவர்‌ நாட்டின்‌ முதன்மை நகரம்‌ "பரவர்பள்ளி" என்று அழைக்கப்பட்டது. 
பரவர்பள்ளி என்பதற்கு பரவர்களின்‌ நகரம்‌ என்று பொருள்‌. 

பரவர்‌ நாட்டுக்கு உள்ளேயே ஆறு ஊர்களை சேர்ந்த மக்கள்‌, நிர்வாக 
வசதிகாக "AMM கூட்டமைப்பு" என்ற ஒன்றை உருவாக்கியிருந்தனர்‌. 
பரவர்‌ நாட்டில்‌, "மலகோபா" என்ற ஊரில்‌ தென்னந்தோப்புகள்‌ இருந்தது. 
நான்‌ கூறியுள்ள தகவல்‌ அனைத்தும்‌ உலகப்புகழ்‌ பெற்ற தொல்பொருள்‌ 
ஆராய்ச்சியாளரும்‌, வரலாற்றாசிரியருமான "ஹென்றி ஹெராஸ்‌" சிந்து 
சமவெளியில்‌ கிடைத்த கல்வெட்டுகளை ஆராய்ந்து தமது 
"மோகஞ்சதாரோ மக்களும்‌, நாடும்‌" மற்றும்‌ "மோகஞ்சதாரோவில்‌ மீனவன்‌" 
ஆகிய நூல்களில்‌ பதிவு செய்தவைகளாகும்‌. 

இந்திய தொல்பொருள்‌ மற்றும்‌ வரலாற்று ஆராய்ச்சிக்கு "ஹென்றி 
ஹெராஸ்‌" ஆற்றிய சேவையை அங்கீகரித்து அவரது நினைவை 
கொண்டாடும்‌ வகையில்‌ , அவரது உருவம்‌ பொரித்த அஞ்சல்‌ தலையை 
இந்திய அரசு கிபி1981 யில்‌ வெளியிட்டது. 


ஆதாரம்‌: 


1.Henry Heras, Mohenjo daro, the people and land Pg.715-16 


22 


23 


Paravan 


This country was the country of the Paravas (birds). They are 
still numerous on the Coromandel coast in South India and in 
Ceylon. The Paravas were a section of the Minas. There were 


1 Ibid., M.D., No. 121. * Photo, M.D., 1928-29, No. 6422. 
* Marshall, M.D., No. 139. * Ibid. 

* Jbid., M.D., 421; H., No. 11; Inscription 636 says that there were seven 
yürs. 


Uda 
* Marshall, H., No. 340. 
CCC உட்பட னு 
, "+ о. ++ „., ப * 
M Photo, H., Neg. 38௦ No. 4. 18 Marshall, M.D., No. 336. 


1 During the time when it was a fashion to claim Aryan descent, the Paravas 
started to call themselves Bbaratar, identifying themselves with the Bharatas of 
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two subdivisions of the Paravas : Paga Pura and ЗИМ Pea, 
i.e. Sun Paravas and Moon Рагауаѕ. The Moon Paravas seem to 
have been the more important of the two. They constituted one 
fourth of the whole Mina stock.” In the middle of their lands, the 
exact location of which cannot be now ascertained, the sign of the 
moon was hoisted.‘ The Minas proper and the Paravas remained 
always together. They were also in friendly relations with the 
Etkalis* as the latter were the Mina’s friends. Yet the country 
where the Paravas lived was sometimes called Paravanäd—once 
—! EA ur y ptions’ PD or hy of vere political Tp 
and their Properly it was only a 

Their occupations were fishing, as the rest of ies eee trade * 
and agriculture." They had also coconut plantations." Their 
country was irrigated by canals. One of them had to be of con- 
siderable length for they spent more than a year in constructing it 
They commenced it in the month of the Fish—the last month of the 
year—and the work was not completed till the month of the Fish 
of the following year.'* 

Their main city was called Paravirpajli,"* ‘the city of the 
Paravas’. No other city is known up to now but an inscription 
mentions six hamlets which were united (for administrative purposes, 
evidently) thanks to the efforts of one of the Paravas.'* One of the 
hamlets of their country—we do not know whether it was one of the 
six mentioned just now—was called Malakopa."* Its name show 
that it was situated in the neighbourhood of mountains. Yet it 
had some coconut plantations." Barter was being practised in this 
hamlet. 

The king of the Paravas always received the title of Minavan, 
and his banner had two fishes painted on it." ‘The Paravas were the 


! Photo, M.D., 1928-29, No. 6266. * Marshall, M.D., No. 36. 
* Ibid. The Paravas of South India and Ceylon are Moon Paravas. Their 


Photo, M. D., 1928-29, No. 7790. © * Photo, H., Neg. 3012, No. 2. 


Photo, M.D., 1930-31, Nos. 1 and 12688. 
Photo, M.D., 1928-29, No. 5785. * Marshall, M.D., No. 228. 
Photo, M. D., 1930-31, No. 12688. п Ibid., No. 4052. 
y, Marshall, MD. No. 237. 
Marshall, MD. PI. CXI, No. 338. 14 Photo, M.D., 1 , No. 
s Marshall, M.D., No. pn «те 
Photo, M.D., „1928-29. No. 530; I 1, No. 122281. 
1? Marshall, MD. No. 408. 7539 ; 2930-3 


t of the ancient king of Paravanid ? 


தலையாலங்கானத்து போரின்‌ 
நாயகர்களான பாண்டியரும்‌ 
பரதவரும்‌: 


கூடல்‌ என்று அழைக்கப்பட்ட இன்றைய மதுரை மாநகர்‌ கிமு நான்காம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ அகுதை என்பவன்‌ ஆட்சியின்‌ கீழ்‌ இருந்த சமயத்தில்‌ 
கொற்கை பரதவர்களின்‌ அரசனாக இருந்த பாண்டிய நெடுந்தேர்‌ செழியன்‌ 
என்பவன்‌ நான்‌ மேற்கூறிய அகுதையை போரில்‌ வென்று கூடல்‌ வரை 
தனது அரசை விரிவாக்கி அக்கூடல்‌ மாநகரிலேயே தங்கியிருந்து ஆட்சி 
செய்ய தொடங்கினான்‌. 


இந்த நெடுந்தேர்‌ செழியனின்‌ ஏழாவது தலைமுறையில்‌ தோன்றியவனே 
புகழ்பெற்ற தலையாலங்கானத்துச்‌ செருவென்ற பாண்டிய நெடுஞ்செழியன்‌. 


மதுரையில்‌ பாண்டிய வேந்தன்‌ மறைந்த பிறகு பரதவர்களின்‌ கொற்கை 
மாநகரிலே இளவரசனாக இருப்பவனே மதுரைக்கு சென்று ஆட்சி 
பொறுப்பு ஏற்பது வழக்கம்‌. 


நெடுஞ்செழியன்‌ சிறுவனாக இருக்கும்போதே மதுரையில்‌ ஆட்சி 
பொறுப்பில்‌ இருந்த அவன்‌ தந்தை இறந்து விட்டார்‌. 

பரதவர்களின்‌ கொற்கையில்‌ இளவரசனாக இருந்த சிறுவன்‌ 
நெடுஞ்செழியன்‌ மதுரைக்கு சென்று ஆட்சி பொறுப்பு ஏற்றான்‌. 
தொடக்கத்தில்‌ கொற்கை பரதவர்களின்‌ அரசர்களாக மட்டுமே இருந்த 
பாண்டியர்கள்‌ தங்களது அரசை உள்நாட்டில்‌ பெரிய அளவில்‌ விரிவாக்கி 
பேரரசை உருவாக்கியிருந்ததை பொறுத்து கொள்ள முடியாத 
அவர்களுடைய பகைவர்கள்‌ அவர்களை வீழ்த்தி பாண்டிய நாட்டை 
தங்களுக்குள்‌ பங்கு போட்டு கொள்ள சமயம்‌ பார்த்து காத்திருந்தனர்‌. 
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சிறுவனாக இருந்த நெடுஞ்செழியனை எளிதில்‌ வீழ்த்தி விடலாம்‌ என்று 
எண்ணி சோழனுடன்‌ சேரனும்‌ வேளிர்‌ ஐவரும்‌ அச்சிறுவனுக்கு எதிராக 
அணி சேர்ந்தனர்‌. 


தலையாலங்கானம்‌ என்னும்‌ இடத்தில்‌ சோழன்‌ தனது படையுடன்‌ 
வந்திருந்தான்‌. சோழனுக்கு ஆதரவாக சேரனும்‌, வேளிர்களான திதியன்‌, 
எழினி, எருமையூரன்‌, இளங்கோ வேண்மான்‌, பொருநன்‌ ஆகிய ஐவரும்‌ 
அவரவர்‌ படைகளுடன்‌ தலையாலங்கானத்துக்கு வந்திருந்தனர்‌. 


தனக்கெதிராக சோழன்‌ ஆறு பகையரசர்களுடன்‌ தலையாலங்கானத்தில்‌ 
ஒன்று கூடியிருப்பதை கேள்வியுற்ற சிறுவன்‌ நெடுஞ்செழியன்‌ எதிரி 
தன்னை தாக்குவதற்கு இடம்கொடாமல்‌ அப்பகைவர்‌ அஞ்சும்படி அவர்‌ 
நாட்டுக்குள்‌ முன்னேறி சென்று தலையாலங்கானத்தில்‌ வைத்து 
சோழனையும்‌ அவனுடன்‌ கூட்டூ சேர்ந்த ஆறு பகையரசர்களையும்‌ 
போரிட்டு வென்றான்‌. 


தலையாலங்கானம்‌ என்ற இடத்தில்‌ வைத்து ஏழு பகையரசர்களை 
வென்றமையால்‌ இப்பாண்டியன்‌ தலையாலங்கானத்துச்‌ செருவென்ற 
நெடுஞ்செழியன்‌ எனப்பட்டான்‌. 

(குறிப்பு: இப்போர்‌ நடைபெற்ற இடமான தலையாலங்கானம்‌ சோழ 
நாட்டில்‌ தற்கால திருவாரூர்‌ மாவட்டம்‌, குடவாசல்‌ வட்டம்‌ சிமிழி 
ஊராட்சியிலுள்ள ஒரு கிராமமாகும்‌. பிற்காலத்தில்‌ இது தலையாலங்காடு 
என்று வழங்கிற்று.) 

தலையாலங்கானத்து போரில்‌ பாண்டிய நெடுஞ்செழியன்‌ பெற்ற வெற்றி 
சிறப்பினை குறித்து மாங்குடி மருதனார்‌ தனது மதுரைகாஞ்சியில்‌ 
இவ்வாறு பாடுகிறார்‌... 


செற்ற தெவ்வர்‌ கலங்கத்‌ தலைச்சென்று அஞ்சு வரத்‌ தட்கும்‌ 
அணங்குடைத்‌ துப்பின்‌, கோழ்‌ ஊஉன்‌ குறைக்‌ கொழு வல்சி, புலவு வில்‌, 
பொலி கூவை, ஒன்று மொழி, ஒலி இருப்பின்‌, 


ர்தென்‌ பரதவர்‌ போர்‌ ஏறே! 
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விளக்கம்‌: 

சினம்‌ கொண்ட பகைவர்‌ அஞ்சும்படி அவர்‌ நாட்டுக்குள்‌ முன்னேறி சென்று 
போரிட்டு அவர்களைத்‌ தடுத்து நிறுத்தியவர்களும்‌. 

அப்பகைவரைக்‌ குத்திய அம்போடு கூடிய வில்லைத்‌ தம்‌ குடிசையில்‌ 
சார்த்தியிருப்பவர்களும்‌, கொழுத்த இறைச்சியையுடைய சோற்றினையும்‌ 
கூவைக்கிழங்கினையும்‌ உண்டு, வஞ்சினம்‌ கூறி ஒலித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்களுமான ஈஅத்தென்பரதவருள்‌ போரிடும்‌ காளையாக 
விளங்கியவனே என்று பாண்டிய நெடுஞ்செழியனை மாங்குடி மருதனார்‌ 
பாடுகிறார்‌. 


இப்படி பாண்டிய நெடுஞ்செழியனின்‌ தலையாலங்கானத்து போர்‌ வெற்றி 
சிறப்பினை பற்றி அவர்‌ மீது பாடப்பட்ட பாடலில்‌ அவருடன்‌ பகைவரின்‌ 
நாட்டுக்குள்‌ முன்னேறி சென்று அவர்களை போரிட்டூ வீழ்த்திய 
தென்பரதவரை பற்றி ஏற்றி பாடி, பிறகு அவ்வீரமிக்க தென்பரதவருள்‌ 
முதல்வனாக அப்பாண்டிய நெடுஞ்செழியனை பாடி முடிக்கிறார்‌ மாங்குடி 
மருதனார்‌. 
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பாண்டியர்‌ களின்‌ 
முன்னோரான பரதவர்கள்‌: 


உலகப்புகழ்‌ பெற்ற தொல்பொருள்‌ ஆராய்ச்சியாளரும்‌, 
வரலாற்றாசிரியருமான "ஹென்றி ஹெராஸ்‌” சிந்து சமவெளியில்‌ 
கிடைத்த கல்வெட்டுகளை ஆராய்ந்து தமது நூலில்‌ கூறியதாவது... 


"சிந்து சமவெளியில்‌ கிடைத்த கல்வெட்டுகளில்‌ ஈசந்திரகுல பரவர்கள்‌ 
அங்கு நாடு, நகரங்கள்‌ அமைத்து வாழ்ந்ததையும்‌, அவர்களின்‌ அரசர்கள்‌ 
மீனவன்‌ என்ற பட்டமும்‌, *இரட்டைமீன்‌ சின்னத்தை தங்களது 
கொடியிலும்‌ கொண்டிருந்ததை பற்றி கூறுகிறது" என்று பதிவு செய்கிறார்‌. 
மேலும்‌ "ஹென்றி ஹெராஸ்‌” கூறுகையில்‌... 


இதேபோல தென்னகத்திலும்‌ "மீனவன்‌" என்ற ஒரு அரசமரபு 
இருக்கிறார்கள்‌, இவர்கள்‌ மதுரையை ஆண்ட பாண்டிய மன்னர்கள்‌ ஆவர்‌. 
இவர்களுடைய இலச்சினையாகவும்‌ இரட்டைமீன்‌ சின்னமே உள்ளது. 


பாண்டியர்கள்‌ தென்னகத்தில்‌ கட்டிய கோவில்கள்‌, அவர்கள்‌ வெளியிட்ட 
காசுகள்‌, இதுபோக சென்னை அருங்காட்சியகத்தில்‌ உள்ள அதிவீரராம 
பாண்டியரின்‌ புதுக்கோட்டை செப்பேடுகள்‌ மற்றும்‌ இலங்கையின்‌ 
திருகோணமலை நகரில்‌ ".ப்ரடெரிக்‌" கோட்டையின்‌ வாயில்‌ மீதும்‌ சரி, 
இரட்டைமீன்‌ சின்னமே பாண்டியர்களின்‌ இலச்சினையாக 
பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 

மதுரையை ஆண்ட பாண்டியர்களே பரவர்‌ நாடு என்று அழைக்கப்படும்‌ 
முத்துகுளித்துறையில்‌ வாழ்ந்த பரவர்களின்‌ பரம்பரை தலைவர்கள்‌ ஆவர்‌. 
இதன்‌ காரணமாகவே இவர்கள்‌ ஈமீனவர்கோன்‌ என்று அழைக்கப்பட்டனர்‌. 
நாம்‌ எந்தவொரு பாரபட்சம்‌ இல்லாமல்‌ பரவர்களை பற்றிய சிந்து 
சமவெளி கல்வெட்டு செய்திகளை, நான்‌ மேற்சொன்ன பாண்டியர்களின்‌ 
பட்டம்‌, குலம்‌, சின்னம்‌ பற்றிய செய்திகளோடு ஒப்பு நோக்கினால்‌ நாம்‌ ஒரு 
முடிவுக்கு வர முடிகிறது. 

அதாவது சிந்து சமவெளியில்‌ வாழ்ந்த பரவர்கள்‌ தங்கள்‌ அரசர்களுடன்‌ 
வளமான மற்றும்‌ பாதுகாப்பான இடத்தை தேடி தென்னகதற்கு இடம்‌ 
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பெயர்ந்து உள்ளனர்‌, குறிப்பாக சிந்து சமவெளியில்‌ நடைபெற்ற 
ஆரியர்களின்‌ படையெடுப்புக்கு பிறகு. 

இப்படி தென்னகத்திற்கு இடம்பெயர்ந்த வந்த சந்திரகுல பரவர்களும்‌, 
அவர்களின்‌ இரட்டைமீன்‌ சின்னமும்‌, மீனவன்‌ என்ற 
பட்டமும்‌ பெற்றிருந்த அரசர்களுமே மதுரையை ஆண்ட 
பாண்டியர்களுக்கும்‌ அவர்களின்‌ மக்களான முத்துகுளித்துறை 
பரவர்களுக்கும்‌ முன்னோராக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று தமது ஆய்வை 
முடிக்கிறார்‌ ஹென்றி ஹெராஸ்‌”. 

தமிழர்களுள்‌ ஆதியிலிருந்தே இரட்டைமீன்‌ சின்னத்தை தங்களது 
அடையாளமாக கொண்டிருந்தவர்கள்‌ பரவர்கள்‌ மட்டுமே என்பதனை நாம்‌ 
ஆணித்தரமாக கூறலாம்‌. 


Photo:Vishnu Ram 


ஆதாரம்‌: 


The Meenavan in Mohenjo daro by Henry Heras Pg. 287-88 
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THE “MINAVAN” IN MOHENJO DARO 287 


фе. hailing from the Moon of the Moon Paravas which is easily 
understood after ascertaining that all the Paravas were Minas. 


Now before ending these notes, it will be of interest to study 
the parallelism we find between this information and some facts 
of South Indian History, 


As said above, (in the South also we have a Minavap, the 
Pändya king of Ma ura; his lásichana was also the two Fishes as 
may be seen in the Ramnäd Plates of Abhiràma Ativiràma 
Pandya in the Madras Museum,! in the Pandya coins, in all the 
temples built by the Pándyas in Southern India? and even on the 
jambs of the gate of the Frederick Fort at Trincomalee in Ceylon.* 
The Pándya kings were the natural lords of the Paravas of the 
Fishery Coast, and were accordingly sometimes styled Mina- 
varkón, “the king of the Fishermen”.* Does this parallelism 
with the Mohenjo Daro inscription above commented upon mean 
more than a mere coincidence? 


If we study this problem independently without any pre- 
judice, and specially if we admit that many people from North- 
ern India in course of time came down to the South in search for 
fertile lands and for peace, particularly after the Aryan invasion 
—a fact which is in accordance with the very old Pändya and 
Parava traditiont—,we shall feel inclined to admit that the Mina- 


1. Cf. Henderson, Catalogue of Copper Plates of the Covre 
ment Museum, Madras, p. 33. 


e | 
«NO. E А 
р Cf. த்த Lit Orsi E e 
(Madrid, 1934). 
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van of the two fishes of Mohenjo Daro and his Moon Parava sub- 
jects very likely were the ancestors of the Pindya kings of 
Madura and of their Parava subjects of the Fishery Coast.! 


பாண்டியர்களும்‌ 


பரதவர்களும்‌: (வரலாற்றில்‌ 
மறைக்கப்பட்ட உண்மை, : 


பாண்டியர்கள்‌ "திங்கள்‌" குலத்தவர்கள்‌ என்பது தமிழர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
அறிந்ததே. 

கிபி எட்டாம்‌ நூற்றாண்டை சேர்ந்த பராந்தக நெடுஞ்சடையனின்‌ 
வேள்விக்குடி செப்பேடு, "சந்திரனின்‌ மகன்‌ புதனின்‌ வழிவந்தவர்களே 
பாண்டியர்கள்‌" என்ற தகவலை நமக்கு தருகிறது. 

மேலும்‌, அந்த வேள்விக்குடி செப்பேடு கூறுகையில்‌, "புதனின்‌ மகனான 
புரூரவஸ்‌ என்பவர்‌ மேறுமலை மீது ஈஇரட்டைமீன்‌ சின்னத்தை 
பொறித்தார்‌” என்றும்‌ பதிவு செய்கிறது. 

எது மேறுமலை ? 

மேறுமலை என்பது இமயமலை தொடரில்‌, பனிபடர்ந்த மூன்று 
கொடுமுடிகளை கொண்ட மலையின்‌ பெயர்‌. 

இது இன்றைய உத்தராகண்ட்‌ மாநிலத்தின்‌, கார்வால்‌ கோட்டத்தில்‌ உள்ள 
உத்தரகாட்சி மாவட்டத்தில்‌, கங்கோத்ரி தேசியப்‌ பூகா பகுதியில்‌ 
இமயமலையில்‌ அமைந்துள்ளது. 

கிறிஸ்து பிறப்பதற்கு பலநூறு வருடங்களுக்கு முன்பே பொறிக்கப்பட்ட 
சிந்து சமவெளி கல்வெட்டுகளில்‌ ஈதிங்கள்‌ குலத்தவர்களாகவும்‌, 
*இரட்டைமீன்‌ சின்னத்தை தங்கள்‌ கொடியில்‌ கொண்டவர்களாகவும்‌, 
மீனவன்‌ என்ற பட்டத்தை உடையவர்களாகவும்‌ வரலாற்றில்‌ முதன்‌ 
முதலில்‌ பதிவு செய்யப்பட்ட வர்கள்‌, தமிழர்களுள்‌ பரதவர்கள்‌ மட்டுமே. 
நான்‌ மேற்சொன்ன புரூரவஸ்‌ என்பவரின்‌ சந்ததியில்‌ வந்தவர்‌ தான்‌ 
/பரத_சக்கரவர்த்தி. 
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பாண்டியர்களின்‌ முன்னோரான பரத சக்கரவர்த்தி: 

அருணாசல புராணம்‌, வச்சிராங்கத பாண்டியன்‌ சுருக்கம்‌, 411- செய்யுளிலே... 
"மதுரையில்‌ அரசு செலுத்தி வந்த பாண்டிய வேந்தன்‌ வச்சிராங்கதன்‌, தன்‌ 
பிள்ளையாகிய பாண்டிய பட்டத்து இளவரசன்‌ இரத்தினாங்கதனை, 
சீக்கிரத்தில்‌ வரவழைத்து முன்னால்‌ நம்‌ வம்சத்தில்‌ பிரபலனாயிருந்த 
ர்பரதன்‌ போல்‌ இராச்சியத்தை காப்பாற்றென்று சொன்னார்‌, அவ்வார்த்தை 
கேட்பதற்கு முன்னமே விடைபெற்று கொண்டு, மகன்‌ இரத்தினாங்கத 
பாண்டியன்‌ யானை, தேர்‌ முதலாகிய சேனைகள்‌ சூழ மதுரைக்கு போய்‌ 
அரசால தொடங்கினார்‌" என்று கூறுகிறது. 

அருணாசல புராணம்‌ என்னும்‌ இந்நூல்‌, எல்லப்ப நாவலர்‌ என்பவரால்‌, 16 
ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பாடப்பட்டது. 


பரதவர்களின்‌ முன்னோரான பரத சக்கரவர்த்தி: 

ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரியான, எச்‌.ஆர்‌.பட்டே என்பவர்‌ தமது நூலில்‌... 
"பரதவர்களின்‌ சொந்த பாரம்பரிய மரபுவழி செய்தியின்‌ படி, அவர்கள்‌ 
சந்திர குலத்தை சேர்ந்த ஈபரத_சக்கரவர்த்தியின்‌ வம்சாவளியினர்‌ ஆவர்‌". 
மேலும்‌, எச்‌.ஆர்‌.பட்டே கூறுகையில்‌... 

" இந்த பாரம்பரிய மரபுவழி செய்திக்கு ஆதாரமாக, பரதவர்கள்‌ இன்றுவரை 
தங்கள்‌ திருமண விழாக்களில்‌, தாங்கள்‌ சார்ந்துள்ள சந்திரகுலத்து 
சின்னங்களையும்‌, பதாகைகளையும்‌ ஏந்தி செல்வது வழக்கமாக இருந்து 
வருகிறது" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

தமிழர்களுள்‌ பரத சக்கரவர்த்தியை முன்னோராக கொண்ட ஒரே சமூகம்‌ 
பரவர்கள்‌ மட்டுமே. 


Foot Notes:- 
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they study comfort to a degree almost unknown among other 
communities of the district. As a class they are shrewd men 
of business, intelligent and public-spirited ; comparatively few 
have gone in for English education and for the learned 
professions. 


The poorer classes follow the traditional occupations of the 
caste: fishing and sailing, diving for chanks and pearls, and 
cutting coral-stone from the bed of the sea. Evidence of 
their general hardihood is seen in their ability to carry their 
catches of sea-fish day after day to enormous distances into 
the interior of the country. There are no cultivators among 
them. As a community they are far too fond of drink, a vice 
which some of their leaders deplore and are attempting, 
though with little success, to check. To this habit is ascribed 
their growing inferiority to Arabs as divers, a fact which 
recent fisheries have proved. 

According to their own account they are descendants of 
king Bharata (Parava is said to be a corruption of this name) 
rita who siedo Und ant Tr support or their 
tradition they refer to their custom of displaying at their 
marria e-feasts banners and emblems peculiar to the distin- 

uished race to which they belong. They make their first 
illc e Tres Mie erk for pearla and 


some account of the fortunes of the caste under their succes- 
sive masters, Pandyan, Portuguese and Dutch, will be found in 
Chapter VI (pp. 230 follg.». To the present day the leaders 
of the community cherish pleasant traditions of the con- 
sideration with which they were treated by the Portuguese 
officials ; the Portuguese surnames which were universally 
adopted are still preserved ; and their headman, the Jathi- 
talavaimore, owes to the Viceroy of Goa the distinguished 
address “Don ” which he still prefixes to his name and also, 
apparently, the honorific suffix of his title! The Dutch, who 
took Tuticorin in 1658, did their utmost, but entirely failed, to 
suppress the Roman Catholicism which the Portuguese had 
imposed on their former subjects. 

The Jathitalavaimore, whose office is hereditary, is the 
secular headman of the caste; he enjoys the dignity of a 
specially distinctive dress and commands considerable respect 
among the bulk of the Parava community. Under the Dutch 
succession to the post required the ratification of Government, 
a practice which in early days the English Government 
continued ; at the present time the appointment is left entirely 


% The Tamil form is, correctly, Jathitalaivan. 
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சைவ எல்லப்பதாவலர்‌ யாடிய 


அருணாசலபு ராணம்‌ 


மூலமும்‌ - உரையும்‌. 
— О 06 NSD e —— 

9 do தி 

Car Hate. 


அருளுசல மூதலியா 


இருப்பத, ade 
இரத்தினமுதலியார்‌ À 


அவர்களரறறமது. 


E 


கலைக்யொனமுத்திராகூ ரசாலையிற்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டது, die 
— — A v 
1906 È 


சென்னை முத்து இருஷணனதெருவு. 34,05 Fa. 


LO , அருணாசலபுராணம்‌. 


சஙகடமவசவிதன்பா லிடுக்கண்வர்தடைக்ததிக்த 
வெகல்கனல்வரையைமாவின்‌ மிசைவலம்வருகையாலே 
பொல்யெத அவும்பூசை புரிக்திடிற்போமென்றோ இத்‌ 
தன்களூர்புகுக்தார்காக்தி சாலியுக்தானுமாக. 


இ-ள்‌, எங்களுடைய சரித்திரம்‌ இது அக்னிசொருூபமாகிய இம்‌ 
மலையைக்காலினாலேவலஞ்செய்யாமல்குதிரையிலேறிவலஞ்செய்தப 
டியினாலுனக்குத்‌ அன்பம்வந்து நேர்ந்தது ADAG சுவாமியைப்பூ 
சைசெய்தாற போமென்றுசொல்லிக்‌ காந்திசரலீயும்கலா s 605 தங்‌ 
கஞருக்குப்போனார்கள்‌ எ-று. А. 


வேழமும்பரியுந்தேரும்‌ வீ.ரருஞ்சுவகொடி. 
சூழமந்திரீகளோடுஞ்‌ சூழ்ந்தனர்‌ дашт ъй таб 
தாழையின்கமுஃ ல்‌ ат @% தவளவான்கதிரைத்‌ தீண்டும்‌ 
வாழையுங்கரும்பின்சாலஜ்றில்‌ வளர்க்திடும்வையைகா டன்‌. 


இ-ள்‌, அதன்பின்பு யானையும்‌ குதிரையும்தேரும்‌ காலாட்களும்‌ 
அடிபற்றிக்கொண்டு மந்திரிகளுடனே அரசனை சுற்றிக்கொண்டார்‌ 
கள்‌ அப்பொழுது விசனம்நீங்கனான்‌ தென்னமரங்களும்‌ கமுகவள 
மும்‌ சக்திரனைத்‌ தழுவும்வாழைமரக்களும்‌ கருமபின்சாற்றினாலே வ 
erî Qu பாண்டியதெசத்‌ அக்கரசனாகிய வச்சிராக்கதபாண்டியன்‌ 


(அர தனாங்கதனாமைக்தன்‌ றனைக்கடித்தழைப்பித்தாதி 
பர தனாமெனவிப்பாறைப்‌ புரவெனப்பகர்க்தரன்‌ ல 
விர தனாங்கதனைக்கேளா வதன்முனை விடைபெற்றானை 
ய.ர தனான்மருக்குஞ்சூழப்‌ பதிபுகுந்திறமைசெய்தான்‌. 


இ-ள்‌, வச்சிராள்கதபாண்டியன்‌ தன்பிள்ளையாகய இரத்தினாங்கத 
பாண்டியனைச்‌ சீக்சரத்தில்வரவழைத்‌.௮ முன்னால்‌ ஈமதவமிசத்திற்‌ . 
பிரபலனாயிருக்த ப.ரதன்போல்‌ இராச்சியத்தைக்‌ கரப்பாற்றென்று 
சொன்னான்‌ அவ்வார்த்தைக்‌ கேட்பதற்குமுன்னமே விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு மகன்‌ ஆனை தேர்‌ முதலாகிய சேனைகள்சூழ மதுரைக்குப்‌ 
போய்‌ இராச்சியபரிபாஎனஞ்செய்தார்‌ எ-று.) ௪௪ 


pen pu e» eben nud கனகமுமுத்‌ அர்தேவர்‌ 
திறையினாலளக்தபொன்னும்‌ தினந்தோதுக்களிற்றின்மேலே 
இறழைவனாந்தன ததாதைக்‌ A டவிறைவன்பேணிப்‌ 

_ பிறையினற்கினியபூசை இருப்பணிபெரிதஞ்செய்தான்‌. 


TIRUPATI DEVASTHANAM EPIGRAPHICAL GLOSSARY 
Table No. 7. 
[The gehealogy of Pandya Kings of Madura City.] 
[FIRST PART.] 


Moon 
Buliba 
Purdravas 
1 
Nahusha 
Yayati 
Palyagasülai-Peruva]udi 
Kaduigon (560—590 A.D.) 
Adhiraja Märavarman Avani-chidamani ( 590-620 A.D.) 
Saliyan fendan (620—650 A.D.) 
NedufiJadaryan 
Arik&sari Maravarman (650-680 A.D.) 


| 
Kéchchadaiyan Ranadhiran (681-690 A.D.) 
(alias Tennan, V&navan, Sembhiyan-$sjan.) 


Arikésari Partikuia Märavarman Räjasimha 710-740 A.D.) 
Jitila=Nedufijadaıyan Paräntakan (741-770 A.D.) 
Rgjasimha I 
Varaguna Maharaja 
8rimára Srivallabha, PR (862 A.D.) 


| | 
Varaguna Pandya (862 A.D.) Paräntaka Viranäräyana Badaiyan 
Räjasimha II (M.) (920-940 A.D.) 
(alias Mandara Gaurava) 
m. Vänavan Mahädsvt, (Kcraja Princess) 
Vira Pündya (941-972 A.D.) 
Manabharana 


Parakrama Pandya 


பாண்டியர்கள்‌ 
மக்களுக்கானவர்கள்‌ 
மதங்களுக்கானவர்கள்‌ 
அல்ல..! 


அதிவீரராம பாண்டியர்‌(1564-1604) 

தென்காசியை தலைமையிடமாகக்‌ கொண்டு ஆட்சிபுரிந்து வந்தார்‌. 
இப்பாண்டியரின்‌ ஆளுகைக்குட்பட்ட மலைப்‌ பழங்குடியினரான 
மல்லியரினத்தவர்கள்‌ கிறிஸ்தவ சமயத்திலினைய விரும்பினர்‌. 

இதற்காக பாண்டிய மன்னரிடமிருந்து அனுமதி ஓலை வேண்டினர்‌. 

இந்த ஓலை அப்பாண்டியராசாவின்‌ மந்திரி சபை தலைவரான ஒரு 
கிறிஸ்தவர்‌ மூலமாக முறையாக பெறப்பட்டது. 

இந்த ஓலை ரத்து செய்யப்படவில்லையெனில்‌ பக்கத்து நாட்டு மன்னர்கள்‌ 
உங்கள்‌ மீது போர்தொடுக்க தயாராக இருக்கின்றனர்‌ என்று தமது 
அமைச்சர்களும்‌, பிராமணர்களும்‌ எவ்வளவோ எடுத்துக்கூறியும்‌ 
பாண்டியராசா அதற்கு செவி சாய்க்கவில்லை. 

தமது தாயாரும்‌ இந்த ஓலையை ரத்துசெய்ய வேண்டியபோது "நான்‌ 
கொடுத்த வாக்கை மீறமாட்டேன்‌" என்று பதிலுரைத்தார்‌ பாண்டியராசா. 
இறுதியில்‌ பல பிரச்சினைக்கு மத்தியில்‌ பாண்டியர்‌ ஆதரவுடன்‌ 
மல்லியரினத்தவருக்கான தேவாலயம்‌ கட்டிமுடிக்கப்பட்டது..! 

நான்‌ மேற்சொன்ன தகவலானது கோவாவின்‌ 'போர்சுகீசிய' கத்தோலிக்க 
கிறிஸ்தவ பேராயரான கோவியா மெனிசஸ்‌ தமது பயணக்குறிப்பில்‌ பதிவு 
செய்கிறார்‌. 

வாழ்க பாண்டியம்‌ 


0000000000000000000000000000000000000000 
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2,5 MJLD:- 


Travels of Archbishop of Goa, Gouvea Menezes Pg 82 


Archbishop Menezes through Malabar gives some interesting details 
about this Pandya King and his dealings witb the Christians. He is 
called by Fr. Gouvea Punhati Perumal, but must be identified with Ati- 
virarama, the then ruling Pandya, because of the following words of 
the same autbor: “Oqual Rey foy antigamente senhor do Panda 
{Pandyu),mas co guerras que teur com o Naique de Mandurcc, veyo: 
a estas sctras, & na falda dellas comprou muitas serras (terras ?) ао 
Roy de Tecacutes (?) aonde agora mora, posto que inda ihe obedecem 
algus pouos no Pande". It happened at this time that a tribe called 
of the Afalleas, who were undor his dominion, wished to become 
Christians. They requested an olla from the Pandya King, securing 
them from ruolestation on account of their conversion. The olla was 
duly obtained through the influcnce of un old Christian who * was 
the chairman of his council’. This olla caused great excitement 
mong the courtiers and Brahmans of tho Pandya sovereign. Thoy 
sold him that the ncighbouring kings were ready to wage war with 
him, if the olla were not cancelled ; and tho king of Tupugurc (a palai- 
yakaran) would also cause damage to tho Pandya King's territory, by 
diverting the course of a river that was the source of much fertility 
to it. Thu motherof the Pandya sovereign was the first to try this 
olla revoked; but the King always replied that ‘he would never revoko 
what he had once promised to Archbishop Monezes'. Аз a matter of 
fact, some subjects of the Pandya King, called Mowrvs (Muhammadans) 
by Gouvea, proceeded to the court of the king of the Tevankutes 
(sic), und finally succceded in inducing this chief to threaten Punhati 
Perumal. A letter of the fofmer against Perumal is mentioned by 
Gouvea, but no action between them is recorded. Most likely the 
Pandya sovereign upologized, and tbe fulse accusations of his subjects 
were unmasked. Gouvea relates that tho Christian churoh of tho 
Malleas waa finally completed in spite of great difficulties. 


44 


பாண்டியர்களின்‌ மூலம்‌ 
கொற்கை: 


பாண்டியர்கள்‌ என்றாலே இன்று மதுரை என்று அழைக்கப்படும்‌ கூடல்‌ 
நகரம்‌ தான்‌ நமக்கு முதலில்‌ நியாபகம்‌ வரும்‌, ஆனால்‌ அதற்கு முற்றிலும்‌ 
மாறான ஒரு வரலாற்று செய்தியை நான்‌ உங்களுக்கு தர இருக்கிறேன்‌. 
கிமு நான்காம்‌ நூற்றாண்டுக்கு முன்பு வரை, இன்றைய தென்தமிழக பகுதி 
பல நாடுகளாக பிரிந்து கிடந்தது, ஒவ்வொன்றும்‌ தனி தனி 
ஆட்சியாளர்களின்‌ கீழ்‌ இருந்தது. 

இவற்றுள்‌ பாண்டியர்கள்‌ ஆட்சி செய்த நாடு எதுவென நாம்‌ சான்றுகளை 
கொண்டு நிறுவுவதே சிறந்தது. 

நெடுந்தேர்‌ செழியன்‌ காலம்‌ வரையில்‌ கொற்கை தான்‌ பாண்டியர்களின்‌ 
தலைநகர்‌. சரி அப்போ அந்த கொற்கை எந்த நாட்டின்‌ கீழ்‌ வருகிறது 
என்று பார்ப்பது முக்கியம்‌. 

கிபி இரண்டாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வாழ்ந்த "தாலமி" என்ற கிரேக்க பயணி 
தமது நூலில்‌ பரதவர்களின்‌ நாட்டை பற்றி குறிப்பிடுகையில்‌, அந்நாட்டின்‌ 
வர்த்தக ஸ்தலமாக கொற்கை விளங்கியது என்ற செய்தியை அவர்‌ பதிவு 
செய்வதன்மூலம்‌ கொற்கை பரதவர்‌ நட்டுக்கு உட்பட்ட பகுதி என்பது 
தெளிவு. 

அதன்‌ விவரம்‌ 


இதோடு https://m.facebook.com/story.php?story_fbid=1170160277221246&id=10002681853312 
1&mibextid=Nif5oz 


அன்றைய காலகட்டத்தில்‌, பாண்டிய அரசு என்பது கொற்கையை 
மையப்படுத்தி பரதவர்‌ நாட்டின்‌ பகுதிகளை உள்ளடக்கியதாக இருந்தது 
என்பதனை ஆதாரபூர்வமாக நாம்‌ அறிய முடிகிறது. 


பாண்டிய அரசை பரதவர்‌ நாட்டுக்கு வெளியே விரிவாக்கிய 
/பூதப்பாண்டியன்‌: 
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பரதவர்‌ நாட்டின்‌, கொற்கையில்‌ ஆட்சிக்கு வந்த பூதப்பாண்டியன்‌(கிமு350- 
325) என்ற கோமான்‌, உள்நாட்டில்‌ அமைந்துள்ள வேற்று அரசர்களின்‌ 
நாடுகளை கைப்பற்ற தொடங்குகிறார்‌. 


இவர்‌ ஒல்லையூர்‌ என்ற நாட்டை கைப்பற்றியமையால்‌, "ஒல்லையூர்‌ தந்த 
பூதப்பாண்டியன்‌" என்று அழைக்கப்படுகிறார்‌. 


புறநானூறு 71 (சேர, சோழ)வேந்தர்‌, பூதப்பாண்டியனுக்கு எதிராக படை 
கொண்டு வந்ததை கூறுகிறது. 

இப்போரில்‌ பூதப்பாண்டியன்‌ இறந்து போனார்‌, அவரது மனைவி 
பெருங்கோப்பெண்டு அவருடன்‌ உடன்கட்டை ஏறினாள்‌. 


மதுரையை கைப்பற்றிய ஈநெடுந்தேர்‌ செழியன்‌: 


பூதப்பாண்டியனுக்கு அடுத்து, பரதவர்‌ நாட்டின்‌ கொற்கையில்‌ நெடுந்தேர்‌ 
செழியன்‌(கிமு325-300) ஆட்சிக்கு வந்தார்‌. 


புறம்‌ 347 வரி 5-7, அகுதை என்பவன்‌ கூடலை ஆண்டதைக்‌ கூறுகிறது. 


நெடுந்தேர்‌ செழியன்‌, அகுதையுடன்‌ போரிட்டு வென்று, கூடல்வரை 
பாண்டிய அரசை விரிவாக்கினார்‌ என்றும்‌, அதன்‌ பிறகு கூடலில்‌ 
நிரந்தரமாக தங்கி ஆட்சி புரிந்தார்‌ என்றும்‌ அகநானுறு 296 வரி 10-13 
கூறுகிறது. 

புறம்‌ 233 வரி 2-4, அகுதை சக்கராயுதம்‌ வைத்திருந்தும்‌ போரில்‌ 
மாண்டதாக கூறுகிறது. 


பாண்டிய அரசை பேரரசாக்கிய ஈபசும்பூண்‌_பாண்டியன்‌: 


நெடுந்தேர்‌ செழியனுக்கு பிறகு கூடலில்‌ ஆட்சிக்கு வந்த பசும்பூண்‌ 
பாண்டியன்‌(கிமு300-275), பாண்டிய அரசை மேலும்‌ விரிவாக்கினார்‌. 
கூடலுக்கு தெற்கே ஆட்சி புரிந்த பொதியமலை தலைவனையும்‌, வடக்கே 
ஆண்ட எவ்வியையும்‌, மேற்கே வாழ்ந்த கொங்கரையும்‌ அடக்கினார்‌ 
என்றும்‌, பலநாடுகளை வென்று "நாடு பல தந்த பசும்பூண்‌ பாண்டியன்‌" 
என்ற பெயரை பெற்றார்‌ என்றும்‌, அறம்‌ கடைப்பிடித்த செங்கோல்‌ ஆட்சி 
புரிந்தார்‌ என்றும்‌ (அகம்‌.162: 18, 20-22), (அகம்‌.266: 10-12), (அகம்‌.253: 4-5), 
(அகம்‌.338: 2, 3, 5) இப்பாடல்களால்‌ நாம்‌ அறிகிறோம்‌. 


இப்படி பாண்டியர்கள்‌ தங்களுடைய சொந்த தேசமான பரதவர்‌ நாட்டுக்கு 
வெளியில்‌ கைப்பற்றியிருந்த நாடுகளை தக்கவைத்துக்‌ கொள்ளவும்‌, 
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பேரரசின்‌ நிர்வாக வசதிக்காகவும்‌ மதுரையில்‌ தங்கி விட்டாலும்‌ கூட 
அவர்கள்‌ ஒரு விஷயத்தில்‌ உறுதியாக இருந்தனர்‌. 

அது என்னவெனில்‌ தங்களது சொந்த தேசமான பரதவர்‌ நாட்டின்‌, 
கொற்கையில்‌ ஆட்சி பொறுப்பில்‌ இருப்பவனே பாண்டியர்‌ முடிக்கு 
சொந்தக்காரன்‌. 

(எ.கா) "மதுரையில்‌ ஆரியப்படை கடந்த பாண்டிய நெடுஞ்செழியன்‌ 
மறித்துபோன பிறகு பரதவர்‌ நாட்டின்‌, கொற்கையில்‌ இளவரசனாக 
வீற்றிருந்த வெற்றிவேல்‌ செழியன்‌ மதுரைக்கு வந்து முடிகட்டிக்‌ 
கொண்டான்‌" என்று சிலப்பதிகாரம்‌ 27வது காதை வரி 127-138 கூறுகிறது. 
இதன்மூலம்‌ பாண்டியர்களின்‌ முடிக்குரிய இளவரசனின்‌ இருப்பிடமாக 
பரதவர்‌ நாட்டின்‌, கொற்கை விளங்கியது என்பது தெளிவு. 


கொற்கை பற்றிய ஆய்வுகள்‌: 


"ராபர்ட்‌ கால்டுவெல்‌" என்ற புகழ்பெற்ற ஆங்கிலேய ஆய்வாளர்‌, தமது 
கொற்கை பற்றிய ஆய்வு பயணத்தில்‌, தமிழர்களுள்‌ வழங்கிவந்த 
பாரம்பரிய செய்திகளுடன்‌ சேர்த்து தமது கள ஆய்வுகளில்‌ கிடைத்த வேறு 
ஆதாரங்களின்‌ அடிப்படையில்‌, பாண்டியர்களின்‌ அரசு முதலில்‌ பரதவர்‌ 
நாட்டு, கொற்கையில்‌ தொடங்கியது என்பதையும்‌, அதன்‌ பிறகே அவர்கள்‌ 
மதுரைக்கு இடம்பெயர்ந்து அங்கு தங்கள்‌ புதிய தலைநகரை நிறுவினர்‌ 
என்பதையும்‌ உறுதி படுத்துகிறார்‌. 

கொற்கை இன்று கடற்கரையில்‌ இருந்து உள்ளே அமைந்திருந்ததாலும்‌ 
சங்ககாலம்‌ தொட்டு அங்கு வாழ்ந்து வந்த பரதவர்கள்‌ இன்றும்‌ அதே 
கொற்கையில்‌ வாழ்வியல்‌ சான்றாக வாழ்ந்து வருகின்றனர்‌ என்பது 
குறிப்பிடத்தக்கது. 


Foot Notes:- 


History of Tinneveli by Robert Caldwell Pg. 283 
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HISTORY OF TINNEVELLY. 283 


came to the conclusion that Korkai (in Tamil properly Kolkai, cupho- Аррвхих V. 
nized into Korkai), though now so insignificant, was to be identi- ڪڪ‎ 
fied with the KéAxo of the Greeks, which Lassen had identified 

with Kilakarai, a place on the Батпай or Madura coast. The Greeks 

came to KóAxo to purchase pearls, certainly soon after the Chris- 

tian era, probably many years before, and represented it as the 
headquarters of the pearl trade between Cape Kumari and the place 

they called Köpv, properly Koti, now Rämesvaram, which was also 

an emporium of the same trade. It must have been regarded as a 
considerable place at that time, seeing that from its name they called . 

the Gulf of Manar the Kolchic Gulf. This was the Korkai to which 

all native traditions pointed as the cradle of South Indian civilization, 

the place where the three brothers Chéran, Chólan, and Pandiyan 

were said to have been born and brought up, and from whence they set 

forth to form dynasties and kingdoms,— or, as might more readily be 


admitted, tho place where the rule of the Pandyas commenced, and 


from whence they afterwards migrated to Madura. The meaning of 
the name Korkai is ‘ an army, a camp.’ The interest of this identi- Kayal. 


fication was heightened by the conclusion at which I arrived at the 
same time, that an insignificant place called Old Kayal, about half- 
way between Korkai and the sea, was to be identified with the Cael 
of Marco Polo, the most important city and seaport on the eastern 
coast of India during the Middle Ages. (See Colonel Yule's Marco 
Polo.) The sites of two famous places were thus discovered in the 
same neighbourhood, and a glance at the geology of the neighbour- 
hood disclosed the reason why each had been abandoned in turm. 
Both places are situated on the delta of the Támraparnt,—Korkai 
within five, Kayal within two, miles of the sea,—and each was origi- 
nally on the sea-coast. As the silt accumulated in the sea near the 
mouth of the river, or as the land rose, or from both causes, Korkai 
was found at length to be too far inland for the convonience of a sea- 
borne trade, and Kayal (meaning a ‘lagoon opening into the sea") 
rose in its stead on the sea-shore, and attained perhaps to still greater 
dimensions. Kayal carried on an immense direct trade with China 
and Arabia, the evidences of which—broken pieces of China and 
Arabian pottery—are found lying all over the open plain on which the Retirement c 
city stood. In time, however, through the continuous operation of த... 
the same causes, Käyal camo to be too far from the sea; and accord- рине 
ingly, shortly after the Portuguese arrived on the Coromandel Coast, 
they abandoned Kayal, and established themselves instead at Tuticorin, 
which has ever since boen the principal seaport of Tinnevelly, there 
being no river near to silt up the harbour and roads. It would seem 
as if Korkai, though probably never so important an emporium of 
trade as Küyal, must at one time have been nearly as large. This is 
proved by the relics of pottery, &c., scattered about the country for 
miles, and especially by the circumstance that places, such as Akka- 
sälai (‘the mint’), which are now at a distance from Korkai, are 
ascortained, by the inscriptions I have found on the walls of the 
temples, to have been portions of Korkai originally. 


மதுரையை கைப்பற்றிய 
பரதவர்களின்‌_அரசன்‌: 


அகநானூறு 296: 
பாடியவர்‌: பேராலவாயர்‌ 
திணை: மருதம்‌ 


துறை: வாயில்‌ வேண்டி சென்ற தலைமகற்கு வாயில்‌ மறுக்கும்‌ தோழி 
சொல்லியது. 


சிறப்பு: பெரும்‌ புகழுடையவனும்‌ கொற்கைப்‌ பொருநனுமான நெடுந்தேர்ச்‌ 
செழியனை பற்றிய செய்தி. 


(தலைமகன்‌, வையை புதுப்புனலிலே பரத்தையோடுங்‌ கூடிப்‌ புதுப்புனலாடிக்‌ 
களித்துத்‌ திரிந்தான்‌ எனக்‌ கேட்டு ஊடல்‌ கொண்டனல்‌ தலைவி. அவன்‌, 
அவளுடைய உறவை விரும்பியவனாக மறுநாள்‌ விட்டிற்கு வர, அதனை 
மறுத்து அவள்‌ சொல்கின்றாள்‌.) 


பாடல்‌ வரி 8-13: 

பல்மீன்‌ கொள்பவர்‌ முகந்த இப்பி 

நாரரி நறவின்‌ மகிழ்நொடைக்‌ கூட்டும்‌ 

பேரிசைக்‌ கொற்கைப்‌ பொருநன்‌, AUTEM 

கடும்பகட்டு யானை நெடுந்தேர்ச்‌ செழியன்‌, 

மலைபுரை நெடுநகர்க்‌ கூடல்‌ நீடிய 

மலிதரு கம்பலை போல, 

அலர்‌ ஆகின்று, அது பலர்‌ வாய்ப்‌ பட்டே. 

விளக்கம்‌: 

கடலுக்குள்‌ சென்று பலவகையான மீன்களை கொணர்பவர்கள்‌, பரதவர்கள்‌, 
அவற்றுடன்‌ வாரிக்‌ கொணர்ந்த முத்து சிப்பிகளை நறவுக்‌ கள்ளுக்கு 
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விலையாகக்‌ கொடுப்பவர்களான அந்த கொற்கை மக்களின்‌(பரதவர்களின்‌) 
அரசன்‌ பாண்டிய நெடுந்தேர்ச்‌ செழியன்‌. 


இவன்‌ தமது (அகுதையுடனான போரின்‌) வெற்றிக்கு பிறகு யானை 
படையுடன்‌ கூடல்‌ நகருக்குள்‌ புகுந்து நீண்ட காலம்‌ அங்கு தங்கி 
நாடாள்வது ஊருக்கெல்லாம்‌ தெரியும்‌. 


அதுபோல மற்றொருத்தியோடூ நீ கொண்ட உறவு ஊருக்கெல்லாம்‌ 
தெரியும்‌ என்று சொல்லி தலைவி ஊடுகிறாள்‌. 


நான்‌ மேற்சொன்னவைகள்‌ மூலம்‌ பாண்டியர்கள்‌ கூடலை 
கைப்பற்றுவதற்கு முன்பு வரை மீன்‌ வேட்டை மற்றும்‌ முத்து எடுத்தல்‌ 
தொழிலில்‌ ஈடுபட்டு வந்த கொற்கை பரதவர்களுக்கு மட்டுமே அரசர்களாக 
இருந்து வந்தனர்‌ என்பதனை ஆதாரபூர்வமாக அறியமுடிகிறது. 

யார்‌ இந்த அகுதை? 


அகுதை என்பவன்‌ கூடலை கடைசியாக ஆட்சி செய்த வேளிர்‌ 
அரசனாவான்‌. 


புறம்‌ 347 வரி 5-7, அகுதை என்பவன்‌ கூடலை ஆண்டதைக்‌ கூறுகிறது. 


அகுதையிடமிருந்தே கொற்கை பரதவர்களின்‌ அரசனான பாண்டியன்‌ 
நெடுந்தேர்ச்‌ செழியன்‌ அக்கூடலை கைப்பற்றி ஆட்சி செய்ய 
தொடங்கினான்‌. 


புறம்‌ 233 வரி 2-4, அகுதை சக்கராயுதம்‌ வைத்திருந்தும்‌ போரில்‌ 
மாண்டதாக கூறுகிறது. 


கொற்கை பரதவர்களின்‌ அரசனான பாண்டியன்‌ நெடுந்தேர்ச்‌ செழியன்‌ 
கூடலை கைப்பற்றி ஆண்டதை கூறும்‌ அகநானூறு 296 பாடல்‌ வரி 10-13 
பற்றி ஆங்கிலேயர்‌ காலத்திலேயே வரலாற்று ஆய்வாளரும்‌, மெட்ராஸ்‌ 
பல்கலைக்கழகத்தின்‌ மூத்த தமிழ்‌ பேராசிரியருமான ஐயா சிவராஜா 
பிள்ளை அவர்களும்‌ தமது நூலில்‌ விரிவான விளக்கத்துடன்‌ இதை பதிவு 
செய்துள்ளார்‌. 
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Peràlavayir in Agam., S. 296, This poet was a contemporary 
of Ollaiyür-tanta-Pütappändivan of the next generation and 
his referenee to the invasion of Küdal by the Pamdiva king 
of Korkai may be taken as an allusion to a past event of 
memorahle importance, We may even consider it as hav- 
ing taken place in the lifetime of the poct himself. The 
stanza is a very important one for my purpose and so I 
transcribe it here in erfenso: 


"Geras Gears குறுங்காற்‌ காஞ்சிப்‌ 
போதவிழ்‌ sve sr salis கூர்து 

wes? மனழைங்கண மான Gar ler a 
செருளையுங்‌ காழ்பொழிற்‌ அஞ்சி ar کال‎ 
Quatr வையை யவனொ டாடிப்‌ 

புலரா மார்பிளை வர்‌ sellam ஜெம்வயிற்‌ 
காத்தல்‌ கூடுமோ மற்றே பாப்பிறி 

பண்மீன்‌ (utc பவர்‌ க்க விப்பி 

жетй சற்கின்‌ cedi ani à கூட்டும்‌ 
பேரிசசச்‌ கொ sar பெொருகன்‌ வென்வேற்‌ 
கடும்பகட்‌ uus Заг OD செழியன்‌ 
ம்புரை Glee sts கூட னீழிய 

மலிதரு சம்பல்‌ போல 

வலரா ன்றது பலர்வாய்ப்‌ பட்டே. 


—Agam., S. 296. 


The situation created by the poet eontemplates the 
snub given to the lover by the maiden-companion of the 
heroine of the piece. When the lover seeks the aid of the 
maiden for arranging an interview with the heroine, the 
maid is made to refuse him that favour by the reason of 
his amoura with another beauty. She roundly takes him 
to task for his unfaithfulness and impresses the unhappy 
lover with the many details of what he considered a 
secret love-adventure of his own, To illustrate how the 
affair was not after all a secret hut the talk and common 
property of the whole village the maid horrows a telling 
simile from a recent oceurrence—Llhe invasion and oecupa- 
tion of Küdal by the Pändiya king of Korkai. She com- 
pares the attendant circumstances of the public comment, 
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the lover's so-called secret amours had caused, to the 
open talk and publicity consequent on the occupation of 
Küdal by the king of Korkai. There is no doubt that the 
poet herein took advantage of a recent historical occurrence 
well known to the whole conntry and used it to illustrate 
or embellish a widely-known fact. Here I have to diverge 
a little and call attention to a point of interpretation of 
the word gg occurring in this stanza, I take the phrase 
zx: நீடிய as meaning ‘who had advanced or come to 
Küdal and occupied it"! It also means ‘overstavine 
beyond a definite period of time” as in: 
சோடை LICET mim avi 
=d gam., S. 42. 
சென்றோர்‌ facer பெரிதெனத தங்காது 
ஈம்மினும்‌ dar மென்ப 
—Ainkuruniru, S. 467. 
This latter meaning is hardly applicable here. If the 
phrase were en interpreted, it would leave unexplained 
why the Pandiva king of Korkai should come 


(1) The word GeQ ani T formed from the ron மீன்‌. originally 
meünt inereuse in height, length, size, quantity, distunre, duration, ate. Tha 
early poets invariably used beso words and their derivatives to signify any 
one ef ihren Klone ‘The worl 40, when uad to express "time-sicem' 
such aa overstavine, vas interpreted us த்தல்‌ im the sense of Brus йг 
ur our. Bart unfortunntely eg, in later Tamil, gut ike meaning 
af more staring or இருத்தல்‌ aed so the word FL go deo came to be infected 
with the new meraniing 'aturimp ur being in & place’, Exidently thin has no 
eomnection with the original rout-immeaming, wor is there a single instance 
{п the Ohl porta of the use wf the worl in this novel siguificanee, Not only 
thia, bere are tun linee from a stanza in Purasümüru, which confirm the 
correciusaa af the interpretation I lace here adopted: 

தானிறு ச Pisa Fora Gomes 
(முயல்‌ vie குறிக்கும்‌ 
Pwrunüdmüru, В. 328 

The port hero describes = Earn nibbling the Innes of tho Mum டாணா 
whieh heal shot ite tendrils towards the Tati plant, rearhed it and entwined 
itself round Ия atem. The phrase gre? fe g , for purpoma af 
interpretation, is exactly оп a par with the expression கூடனீடிய 
amd сап hardly bear the modern Interpretation that the stem of the Tak 
Plant abend be taken ms the habitat of the Мени creeper from ita very 
birth, This in&iame must sores Le tench how <orcfol we should be wet to 
import any later menzing into the texts nf thea curly Tete leut we should 
mue their true significance, 
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all the way from his capital and stay beyond 
a period in Küdal, and why that commonplace 
incident should lead to so much public talk and com- 
meit as the poet requires us to imagine, If Küdal were, 
at that time, the capital of the Pindivans, it is unimaginable 
how a Pändiva king's overstaving in it should have become 
the talk of the whole neighbourhood, To obviate such diffi- 
culties we should simply put the most natural and appro- 
priate construetion où this particular word of a very early 
poet. Taking also the other attendant circumstances into 
consideration one may even surmise whether the name 
Nedum-Celivan, whieh stands to this day unexplained, is 
not after all the first significant title assumed by this parti- 
cular Pändiyan of Korkai for the grand achievement of his 
Lfe—conqueriug Küdal and extending the bounds of his 
kingdom to the basin of the river Vaigni. The poet does not 
give us the proper name of this  Pändiya king. The 
deseriptive phrase, @ s+ ams cetur வெள்வேல்‌ Che) 
Carate sr, gives us the poet's characterisation of this 
here, perhape definite enough for contemporary identifi- 
cation." He may, however, le tukem as Nedniicelivan I, 
the conqueror of Küdal The Pandiyans, who had till then 
been confined to the environs of Korkai at the mouth of 
the Tämrapami, were hy this stroke of fortune in aggres- 
sive warfare brought to Küdal at the basin of the Vaigai 
and made to play their illustrious part in a larger theatre, 


The occupation of Када] by Neduntéreeeliyan 
alias Noduñecliyan I must naturally evoke the jealousy 
of the other neighbouring kings and stir wp their opposition. 
At the beginning of hia career in the new capital the 
southern victor was not allowed to have an easy peaceful 
time of it. He had to establish his claims by a further 
fight with two kings, whom it is not possible to make ont 
from the ineidental and altogether serappy nature of the 
aceonnt of this battle of Küdal. Paranar, an early poet, 


(1) Later traditions refer to one Verrivél Celiyan and te identify him 
with this early vietor of Küdn! must for the present stand undecided, 
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refers to it as a past event. Here are his lines: 
பி ot cd aid ipa m ED os aede 
yaa Cette விருபெரு Gat: 
SE ET LA їн Gien ண்ட en த்‌ ЖТ ze 
dir uim nar cr r Cher yee бет ew 
ோடுபுறங்‌ அண்ட т ir am 
யாடுகொள்‌ sa தார்ட்பினும்‌ பெரிதே." 
—Agam., S. 116. 
These are the only glimpaes we get of the great con- 
queror of Kida), who, if not the actual founder of the 
Pindiva dynasty, should at least be considered as having 
laid the first foundation for the sovercignty of that line 
of kings on an extended scale.) 


27. Turning to the Chéras of this period we find 
The Chea line: Àüluvan Choral Irumporai ін sung by 
r Cheral ப Enicetri Mudamdsiyär and Udiyan 
(ii) Сауап Obea! horn] celebrated by Mudinägaräyar of 
(alins) Pertmchor- nas ч Е 
rutiyan  Oheralatan. Muraneivir and referred to by llanki- 


ranär in stanza 113 of Narrinti 


“உ fu பாண்டிய Cardio ஞாட்பி 
ai mess இயல map 

ти тй! குழலி Ter ali 

E HEEE mp are புலம்புகொ Gaita” 

Udiyan was a great warrior and had the reputation 
ol having extended the boundaries of his kingdom by fresh 
and immense conquests. — Mamülnnür, a later poet, in 
Agam, S. 65, describes, in a pregnant epithet, the annexa- 
tion policy of this conquering monarch: 

“ge Durie ஊற்றி! ap Жаак Pers 
பாடிச்‌ சென்ற ரிச்‌? போல." 

From the lines of another later poet, Kottampalatta- 
tuficiva-Chéramin, the Chôra king who died at Köt- 
tampalam, we get the information that he resided in 
Kulnmfir, a town not vet identified. Probably Udiyan- 
pérür or Damper af the Christian Synod ia another town 
founded by the same monarcl, 


மீனவர்கோன்‌ / பாண்டியன்‌ : 


சிலர்‌ பாண்டியர்கள்‌ பரதவர்‌ என்பதால்‌ மீனவன்‌ என்று 
அழைக்கப்படவில்லை மாறாக மீன்‌ கொடியை உடையவர்கள்‌ என்பதால்‌ 
தான்‌ மீனவன்‌ என்று அழைக்கப்பட்டனர்‌ என கூறி வருகின்றனர்‌. 


இவர்கள்‌ கூறியது உண்மை இல்லை என்றாலும்‌ கூட நாம்‌ இவர்களின்‌ 
கூற்றுப்படியே போவோம்‌. 


இரட்டைமீன்‌ சின்னம்‌ எந்த தமிழ்‌ இனக்குழுவின்‌ அடையாளம்‌ ? 


சங்ககாலத்துக்கு முற்பட்ட சிந்து சமவெளியில்‌ பொறிக்கப்பட்ட 
கல்வெட்டுகளில்‌ திங்கள்‌ குலத்தவராகவும்‌, 


இரட்டைமீன்‌ சின்னத்தை தங்களது கொடியில்‌ கொண்டவராகவும்‌, ஈமீனவர்‌ 
என்று பெயர்பெற்றவராகவும்‌ குறிக்கப்பட்டவர்கள்‌ தமிழர்களுள்‌ பரவர்கள்‌ 
மட்டுமே. 


பரதவர்களை குறித்ததான நான்‌ மேற்கூறிய சிந்து சமவெளி கல்வெட்டு 
செய்திகளை ஸ்பெயின்‌ நாட்டை சேர்ந்த உலகப்புகழ்‌ பெற்ற 
தொல்பொருள்‌ ஆராய்ச்சியாளரும்‌, வரலாற்றாசிரியருமான "ஹென்றி 
ஹெராஸ்‌" அவர்கள்‌ தமது "மோகஞ்சதாரோ மக்களும்‌, நாடும்‌" என்ற 
நூலில்‌ பதிவு செய்துள்ளார்‌. 


நான்‌ மேற்சொன்னவைகள்‌ மூலம்‌ "ஆதிகாலம்‌ தொட்டு மீன்கொடி உடைய 
மீனவர்களான பரவர்களின்‌ அரசனே மீன்கொடி உடைய மீனவர்கோன்‌ 
பாண்டியன்‌" என்பதனை ஆதாரபூர்வமாக நாம்‌ அறியமுடிகிறது. 


எப்படி பார்த்தாலும்‌ மீனவர்‌, மீனவர்கோன்‌ என்பது பரதவர்களையும்‌ 
அவர்களின்‌ அரசனான பாண்டியனையுமே குறிக்கும்‌ என்பது தெளிவு. 


Henry Heras, Mohenjo daro, the people and land Pg.715-16 
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Paravan 

This country was the country of the Paravas (birds). They are 
still numerous on the Coromandel coast in South India and in 
Ceylon.“ The Paravas were a section of the Minas. There were 


1 Ibid., M.D., No. 121. * Photo, MLD., 1928-29, No. 6422. 

* Marshall, M.D., No. 139. * Ibi 

* Ibid., M.D., 421; U. No. 11; Inscription 636 says that there were seven 
Udayürs. 

* Marshall, H., No. 

Photo, M. D., 1929-30, Dk, No. 8254. * Marshall, M.D., No. 321 

* Ibid., M.D., V /bid., M. D., No. 397. 

Photo, H., Neg. 3893, No. 4. 1% Marshall, M. D., No. 336. 


18 During the time w it was a fashion to claim Aryan descent, the Paravas 
started to call themselves Bharatar, identifying themselves with the Bharatas of 


the Vedic . The Mobenjo Daro inscriptions clearly show that their ancient 
and real name was Paravir. 
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two subdivisions of the Paravas: Pagal Paravas and Nila Paravas, 
i.e. Sun Paravas' and Moon Paravas.* The Moon Paravas seem to 
have been the more important of the two. ‘They constituted one 
fourth of the whole Mina stock.“ In the middle of their lands, the 
exact location of which cannot be now ascertained, the sign of the 
moon was hoisted.* The Minas proper and the Paravas remained 
always together“ They were also in friendly relations with the 
Rudd im fe iter wise 6 the Mina's friends. Yet the country 
where the Paravas lived was sometimes called Paravanàd—once 
only in the inscriptions'—on account of their political im 
and their riches. Properly speaking, it was only a portion of Minäd. 

Their occupations were fishing, as the rest of the Minas, trade * 
and agriculture." They had also coconut plantations." Their 
country was irrigated by canals. One of them had to be of con- 
siderable length for they spent more than a year in constructing it 
They commenced it in the month of the Fish—the last month of the 
year—and the work was not completed till the month of the Fish 
of the following year.'* 

Their main city was called Paravirpalli,* ‘the city of the 
Paravas'. No other city is known up to now but an i 
mentions six hamlets which were united (for administrative purposes, 
evidently) thanks to the efforts of one of the Paravas.'* One of the 
hamlets of their country—we do not know whether it was one of the 
six mentioned just now—was called Malakopa." Its name show 
that it was situated in the neighbourhood of mountains. Yet it 
had some coconut plantations. Barter was being practised in this 

The king of the Paravas always received the title of Minavan, 
and his banner had two fishes painted on it." The Paravas were the 


! Photo, M.D., 1928-29, No. 6266. * Marshall, M.D., No. 36. 
* Ibid. The Paravas of South India and Ceylon are Moon Paravas. Their 
9 


ы mo US M.D., 1928-29, No. * Photo, H., Neg. 3012, No. 2. 
* Ibid., , 1930-31, No. 1 
т Photo, MLD. 1930-31, Nos. 1 and 12688. 
* Photo, MD. 1928-20, No. 5785 * Marshall, M.D., No. 228. 
19 Photo, M. D., 1930-31, No. 12688. п Ibid., No. 4052. 
12 Marshall, M.D., No. 237. 


1% Marshall, M.D., PI. CXI, No. 338. # Photo, M.D., 1928-29, No. 5703. 


14 Photo, M.D., 1928-29, No. 7530 ; 1930-31, No. 122281. 
1? Marshall, M.D., No. 408. 
tè Marshall, M.D., No. 8; Photo, M.D., 1930-31, No. 12688. The 
Pandya kings of Madura, the sovereigns of the Paravas of South India in the his- 
torical also was Minavan and he had two fishes as his läñcana. Was he a 
of the ancient king of Paravanäd ? 


கி.பி. 160260 விஜயநகர 
நாயக்கர்களின்‌ 
திருநெல்வேலி! 


ஸ்ரீ விர ரவி வர்மா(1594-1604) என்னும்‌ திருவிதாங்கூர்‌ அரசன்‌, விஜயநகரப்‌ 
பேரரசு பிரதிநிதிகளாக மதுரையில்‌ இருந்த நாயக்கர்களுக்கு கப்பங்கட்ட 
மறுத்ததையடுத்து, அவனை அடக்கி கப்பத்‌ தொகையை வதுலிக்க கி.பி. 
1596 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ 70,000 போர்‌ வீரர்கள்‌ மற்றும்‌ யானைப்படைகளுடன்‌ 
மதுரையை விட்டு புறப்பட்டு திருநெல்வேலி வந்திருந்தார்‌ இரண்டாம்‌ 
குமார கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌(1595-1601). 


அப்போது திருநெல்வேலியில்‌ தனது அதிகாரத்திற்கு வெளியே இருந்த 
பரதவர்‌ சமூகத்தவர்களை கண்டு, முதற்கட்டமாக மணப்பாடுக்கு தெற்கே 
அவர்கள்‌ வாழக்கூடிய 12 கிராமங்களை அடக்கி ஆண்டுதோறும்‌ வரிவகல்‌ 
செய்து வர ஆரியப்பெருமாள்‌ என்பவனை விஜயாபதி என்னுமிடத்தில்‌ 
பாளையக்காரனாக நியமிக்கிறார்‌ இரண்டாம்‌ குமார கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌ . 


ஆரியப்பெருமாளும்‌ 12 ஊர்‌ பரதவர்களை தற்காலிகமாக அடக்கி 
அவர்களுடைய விஜயாபதி நகரிலே தனக்கு ஓர்‌ அரண்மனை 
கட்டிக்கொண்டும்‌ படைவீரர்களுக்கு குடியிருப்புகள்‌ அமைத்தும்‌ அந்நகரை 
சுற்றி கோட்டையரன்‌ எழுப்பியும்‌ அக்கோட்டையை சுற்றிலும்‌ அகழியும்‌ 
அமைத்தான்‌. 


ஆரியப்பெருமாளின்‌ வரிவிதிப்பை பரதவர்கள்‌ எதிர்த்தனர்‌. 

பரதவர்கள்‌ மீது கோபமடைந்த ஆரியப்பெருமாள்‌ தனது படைகளுடன்‌ 
விஜயாபதி கோட்டையை விட்டூ வெளியேறி உவரி என்னும்‌ பரதவர்‌ 
கிராமத்தை எந்தவொரு முன்னறிவிப்பின்றி முற்றுகையிட்டு தாக்கி 
அங்குள்ள கோவிலை இடித்து தரைமட்டமாக்கி, வீடுகளை சேதப்படுத்தி, 
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மக்களை கைதுசெய்து விஜயாபதிக்கு கொண்டு சென்று சிறையில்‌ 
அடைத்தான்‌. 


ஆரியப்பெருமாளின்‌ இக்கொடியச்‌ செயலை கேள்வியுற்று அவனை 
பழிதீர்க்க மணப்பாடு பரதவர்கள்‌ ஆயுதமேந்த முடிவு செய்தனர்‌. 
இதன்படி கி.பி. 160260 அக்டோபர்‌ மாதம்‌ தொடக்கத்தில்‌ மணப்பாடு 
பரதவர்கள்‌ முன்னூறு பேர்‌ நன்கு ஆயுதமேந்தி ஆறு பிரிவுகளாக பிரிந்து 
அங்கிருந்து விஜயாபதி நோக்கி புறப்பட்டனர்‌ . 


அம்முன்னூறு பரதவர்களுள்‌ நூறு பேர்‌ மாத்திரமே விஜயாபதி 
கோட்டையை முதலில்‌ நெருங்கினர்‌. 


நேரத்தை வீணடிக்காமல்‌ அந்நூறு 


பரதவர்களும்‌ ஆரியப்பெருமாள்‌ அஞ்சும்படி அகழியை கடந்து அவன்‌ 
கோட்டைக்குள்‌ புகுந்து அப்பாளையக்காரனின்‌ படைவீரர்கள்‌ உட்பட 
நகரவாசிகள்‌ அனைவரையும்‌ இரக்கமின்றி கொன்று குவித்தனர்‌. 


பரதவர்களின்‌ இந்த அதிரடி தாக்குதலில்‌ தனது படைவீரர்கள்‌ 
அனைவரையும்‌ இழந்த ஆரியப்பெருமாள்‌ அரண்மனையை விட்டு 
வெளியேறி நகரிலே அமைந்துள்ள ஒரு வீட்டினுள்‌ சென்று ஒளிந்து 
கொண்டான்‌. 


பரதவர்களிடம்‌ பிடிபட்ட ஆரியப்பெருமாள்‌ தன்னை உயிரோடு 
சிறைகைதியாக மணப்பாடுக்கு கொண்டூ செல்லும்படி கெஞ்சினான்‌. 
ஆனால்‌ அவன்‌ கோரிக்கை மறுக்கப்பட்டு 


பரதவர்கள்‌ ஆரியப்பெருமாளை கண்டதுண்டமாக வெட்டி தலையை 
கொய்து மணப்பாடுக்கு போரிலே வெற்றி பெற்ற அடையாளமாக கொண்டு 
வந்தனர்‌. 


விஜயாபதி மீது மேற்கொள்ளப்பட்ட இந்த ராணுவ நடவடிக்கையில்‌ 
எந்தவொரு பரதகுல நாயகர்களின்‌ உடலிலும்‌ வெட்டுக்காயம்‌ இல்லை 
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என்று இப்படையெடுப்பை பற்றி விவரிக்கும்‌ ஏசுசபை பாதிரியாரின்‌ கடிதம்‌ 
பதிவு செய்துள்ளது கூடுதல்‌ சிறப்பு. 


நான்‌ மேற்கூறிய தகவல்‌ அனைத்தும்‌ தமிழகம்‌ வந்திருந்த பிரஞ்சு 
ஏசுசபை பாதிரியார்‌ "லியோன்‌ பெஸ்சி" அவர்கள்‌ தனது "லா மிஷன்‌ டூ 
மதுரா" என்னும்‌ நூலில்‌ பக்கம்‌ எண்‌. 404-8ல்‌ பதிவு செய்தவைகளாகும்‌. 


ஆதாரம்‌: 


la Mission du Madure. Historique de ses Pangous-French Jesuit Father BESSE Leon S.J.;Page 407-8, 
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The Palaiyakaran of Vigiabadi (Vijayapati), named Ariya 
Perumal, was likewise heavily oppressing the Paravas that 
inhabited the tract between Cape Comorin and Manapadu. 
Once he besieged the village of Obar and took all its 
inhabitants prisoners to his capital. The Paravas could 
not stand such a humiliation. They secretly resolved 
to attack Vijayapati by night, in order to take revenge 
on the extortions of their tyrants. Early in October, 1602, 
the chiefs and promoters of the expedition, with 300 young 
men well equipped, (who were not yet cognizant of the 
purpose of the enterprise), embarked at Manapadu on six 
boats. A tremendous storth: dispersed the boats before 
they reached their destinatiot& and at the break of day only 
two of them had arrived at thé shores of Vijayapati. The 
garrison of the town was sleeping. .Ariya Peruinal himself and 
his nobles, who had held a festivity till the small hour» in the 
morning, were also in a sound sleep. The brave Paravas crossed 
the ditch and entered the town without opposition and 
pitilessly slew all they came accross On hearing of the 
attack Ariya Perumal left his palace and hid himself in one of 
the houses of the town. There he was finally found. It seems 
he begged to be brought alive as a prisoner to the presence of 
the missionary at Manapadu ; but his request was not granted, 
and he was barbarously slain. His head was cut off and brought 
to Manapadu as a glorious trophy of that campaign. The 
Jesuit letter which affords this information states that not even 
one of the Parava heroes was wounded on that occasion !. 


கிபி 1602 யில்‌ பரவர்கள்‌ விஜயாபதி பாளையக்காரர்‌ ஆரியப்‌ 
பெருமாளையும்‌ அவன்‌ படைவீரர்களையும்‌ வெட்டி கொன்றனர்‌. 


(La Mission Du Madure:Historique de ses Pangous By Leon Besse 
Page 404-7) 


கி.பி. 160660 திருநெல்வேலி 
பரதவர்களுக்கும்‌ விஜயநகர 
நாயக்கர்களுக்கும்‌ நடந்த 
பரதவர்‌ நாட்டு போர்‌..! 


(மறைக்கப்பட்ட வரலாறு) 

விஜயநகர ஆட்சியில்‌ தமிழகத்தில்‌ பல்வேறு தரப்பினர்களின்‌ எதிர்ப்புகள்‌ 
இருந்தது. அதனை சரிசெய்வதற்காக விசுவநாத நாயக்கர்‌(1529-63) 
என்பவரை மதுரையின்‌ ஆட்சியாளராக கிருஷ்ணதேவராயர்‌ நியமிக்கிறார்‌. 
இப்படி நம்‌ பாண்டிய நாட்டில்‌ நாயக்க அரசு உருவாகி தமிழர்‌ நிலங்கள்‌ 
பாளையப்பட்டு முறையின்‌ கீழ்‌ கொண்டு வரப்படுகிறது. மீதமுள்ள சர்கார்‌ 
நிலங்கள்‌ விஜயநகர நாயக்கர்களின்‌ ஆளுகையின்‌ கீழ்‌ இருந்தது. இந்த 
இரண்டுக்கும்‌ உட்படாத தமிழர்‌ நிலப்பகுதி தனியாக இயங்கியது. (61.5): 
பரதவர்‌, கள்ளர்‌ நாடுகள்‌. 

விசுவநாத நாயக்கரின்‌ அதிகாரம்‌ உச்சத்தில்‌ இருந்தபோதே 
திருநெல்வேலியில்‌ பரதவர்களின்‌ நில பரப்பு ஈபரதவர்‌ ராஜ்யம்‌ என்றே 
தான்‌ வழங்கப்பட்டுள்ளது என்பதனை... 

"மனுவேல்‌ டி மொரையஸ்‌” என்ற போர்சுகீசியர்‌ கி.பி. 1549ல்‌ எழுதிய 
கடிதத்தின்‌ மூலமாக நாம்‌ ஆதாரபூர்வமாக அறிய முடிகிறது. 

விசுவநாத நாயக்கர்‌(1529-63) திருநெல்வேலியில்‌ கால்பதித்த நாள்முதலே 
பரதவர்களுடனான மோதல்‌ ஆரம்பமாகிறது. இது முத்து கிருஷ்ணப்ப 
நாயக்கர்‌(1602-1606) காலத்தில்‌ விஸ்வரூபம்‌ எடுக்கிறது... 

விஜயநகர பேரரசர்‌ வெங்கடபதிராயரின்‌ பாண்டிய நாட்டு பிரதிநிதியாக 
மதுரையில்‌ இருந்தவர்‌ தான்‌ இந்த முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌. 
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இந்தியா வந்திருந்த பிரஞ்சு நாட்டவரும்‌ ஏசுசபை பாதிரியாருமான 
"டோமினிக்கோ பெரோலி" என்பவர்‌ தனது "மலபாரில்‌ ஜேசுட்கள்‌" என்னும்‌ 
நூலில்‌ திருநெல்வேலி பரதவர்களுக்கும்‌ - முத்து கிருஷ்ணப்ப 
நாயக்கருக்கும்‌ நடந்த வரலாற்று சிறப்புமிகு பரதவர்‌ நாட்டு போர்‌ பற்றி 
விரிவாக பதிவுசெய்துள்ளதை பற்றி இப்பதவியில்‌ பார்ப்போம்‌... 

கி.பி. 160660 தூத்துக்குடிக்கு அருகே போர்ச்சுகல்‌ நாட்டவரின்‌ வியாபார 
கப்பல்‌ ஒன்று விபத்துக்குள்ளாகி சேதமடைந்து நின்றுவிட்டது. 
பரதவர்களின்‌ உதவியை நாடினர்‌ போர்சுகீசியர்கள்‌. 

கப்பலிலிருந்த சரக்குகள்‌ அனைத்தையும்‌ பரதவர்கள்‌ பத்திரமாக 
மீட்டெடுத்தனர்‌. 

செய்த உதவிக்கு 

நன்றியாக 

மீட்கப்பட்ட பொருட்களில்‌ நான்கில்‌ ஒரு பகுதியை பரதவர்களுக்கு விட்டு 
தருவதாக போர்த்துக்கீசியர்கள்‌ வாக்களித்திருந்தனர்‌. 

விஜயநகர பிரதிநிதியாக மதுரையில்‌ இருந்த முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌ 
இச்சம்பவத்தை கேள்வியுற்று பேராசையால்‌ தூண்டப்பட்டவராய்‌ 
சேதமடைந்திருந்த 

கப்பலும்‌ அதனுள்‌ இருந்த சரக்குகள்‌ மீதும்‌ உரிமை கோரி பரதவர்‌ 
நாட்டுக்குள்‌ தூதுவரை அனுப்பி தனக்கு 5,00,000 குருசாடோஸ்‌ பணம்‌ 
தரவேண்டும்‌ என்று அவர்களிடம்‌ கேட்டார்‌. பரதவர்களோ 
தரமறுத்துவிட்டனர்‌. 

(குறிப்பு: குருசாடோஸ்‌ என்பது போர்ச்சுகீசிய வெள்ளி காசுகள்‌ ஆகும்‌.) 
கோபமடைந்த முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌ பரதவர்‌ நாட்டுக்குள்‌ மீண்டும்‌ 
தூதுவரை அனுப்பி தனக்கு 5,00,000 குருசாடோஸ்‌ பணம்‌ தரவில்லை 
எனில்‌ நான்‌ படையெடுத்து வந்து முற்றிலும்‌ உங்களை அழிதொழித்து 
விடுவேன்‌ என்று அச்சுறுத்தினார்‌. பரதவர்களோ முத்து கிருஷ்ணப்ப 
நாயக்கரின்‌ மிரட்டலும்‌ அஞ்சாமல்‌ அவரை போருக்கு அழைத்தனர்‌. 
முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌ தனது விஜயநகர படைகளை திரட்டி 
பரதவர்களுக்கெதிராக போருக்கு அணிவகுத்து சென்று திருநெல்வேலி 
பரதவர்‌ நாட்டுக்குள்‌ நுழைகிறார்‌. 
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ர்வடுகப்படையுடன்‌ வந்த முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கனுடன்‌ கடுமையாக 
மோதுகின்றனர்‌ ஈபரதவர்கள்‌. 


இரண்டு மாதங்கள்‌ தொடர்ந்து நடைபெற்று வந்த இந்த யுத்தத்தில்‌ 
இருபக்கமும்‌ இழப்புகள்‌ ஏற்பட்டதே ஒழிய போர்‌ ஒரு முடிவுக்கு 
வருவதாக தெரியவில்லை. 

இதுபற்றி மேற்சொன்ன பிரஞ்சு நாட்டவர்‌ "டோமினிக்கோ பெரோலி" 
கூறும்போது... 


"விஜயநகர படைகள்‌ பரதவர்களுக்கெதிராக போருக்கு அணிவகுத்து 
சென்றனர்‌ ஆனால்‌ அவர்களால்‌ பரதவர்களை ஒன்றும்‌ செய்ய 
முடியவில்லை" 


என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

"His Army Marched against them, but in vain" 

பரதவர்கள்‌ மிகவும்‌ வலிமையாக இருந்தால்‌ அவர்களை வீழ்த்துவது 
கடினமென்று எண்ணிய முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌ தன்னை எதிர்த்து 
போரிட்டு கொண்டிருக்கும்‌ பரதவர்களை நோக்கி இவ்வாறு கூறினார்‌... 


"நான்‌ என்‌ மகனின்‌ திருமண விழாவில்‌ கலந்து கொள்ள உடனடியாக 
உங்களிடமிருந்து விடைபெற்று மதுரை சென்றாக வேண்டும்‌ ஆனால்‌ 
விழாக்கோலம்‌ முடிந்தவுடன்‌ மீண்டும்‌ வந்து உங்களை யுத்தகளத்தில்‌ 
சந்திப்பேன்‌" 

என்று சாக்கு போக்கு சொல்லி விட்டு திருநெல்வேலியில்‌ இருந்து தனது 
விஜயநகர படைகளை விலக்கி கொண்டு மதுரைக்கோடி மறைந்த முத்து 
கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌ அங்கேயே அதே வருடம்‌ இறந்து விடுகிறார்‌. 
மதுரையில்‌ முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌ மகனின்‌ திருமணம்‌ 
நடக்கவில்லை மாறாக முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கரின்‌ கருமாதி தான்‌ 
அங்கு நடந்தது. 

மதுரை வந்திருந்த "ராபர்ட்‌ டி நோபிலி" என்னும்‌ இத்தாலி நாட்டவர்‌ 
அங்கிருந்து கி.பி. 1606 ஆம்‌ வருடம்‌ டிசம்பர்‌ மாதத்தில்‌ *கோஸ்டான்சா 
ஸ்‌ஃபோர்ஸா" என்னும்‌ இத்தாலி நாட்டு ராணிக்கு தான்‌ எழுதிய 
கடிதத்தில்‌... 


"சில நாட்களுக்கு முன்‌ மறித்து போன முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கரின்‌ 
சடலம்‌ மக்கள்‌ முன்னிலையில்‌ எரிக்கப்பட்டது, அவருடைய 
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நம்பிக்கைக்குறிய மனைவிமார்களும்‌ அதே நெருப்பில்‌ தங்களது உயிரை 
மாய்த்துக்‌ கொண்டனர்‌" 

என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

இப்படி ஈதமிழ்‌ பரதவர்களை அழித்தொழிப்பேன்‌ என்று வீன்‌ ஆரவாரம்‌ 
செய்த முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கரின்‌ முடிவு மோசமானதாக அமைந்தது. 
0000000000000000000000000000000000000000 

இதேபோல்‌ மதுரை மாநகரை சுற்றி இருக்கும்‌ கள்ளர்‌ நாடுகளை தங்கள்‌ 
ஆளுகையின்‌ கீழ்‌ கொண்டு வர விஜயநகர நாயக்கர்களால்‌ இயலவில்லை. 
தமிழ்‌ கள்ளர்கள்‌ நாயக்க அரசுக்கு பெரிதும்‌ அச்சுறுத்தலாகவே இருந்தனர்‌. 
தமிழர்‌ அனைவரும்‌ விஜயநகர பேரரசுக்கு அடிபனியவில்லை எனபதனை 
தெளிவாக அறிய முடிகிறது. 

0000000000000000000000000000000000000000 

Foot Notes:- 

Jesuits in Malabar by French Jesuit Dominico Ferroli Vol | Pg. 319 


St. Fransis Xavier his life, his times by George Shurhammer Vol Ill Pg. 371 
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island, near Tuticorin where missionaries and people could 
withdraw when attacked. 

In 1606 a Portuguese vessel was shipwrecked near the 
island. The Fathers and the Paravars salvaged most of the 
goods, and the grateful Portuguese promised the fishermen 
one-fourth of what had been rescued. 

The Nayk of Madura, having heard of it, and according 
to the custom of the place claiming the property of the ship- 
wrecked vessel and its contents, threatened the Paravars with 
extermination unless they paid him 500,000 crusados. 

They refused and then his army marched against them, but 
in vain. The war lasted two months. Then he withdrew in 
order to attend the nuptials of his son, but threatened to come 
again. 

It was in these circumstances that the Bishop of Cochin, 
believing that the withdrawl to the island was but à cunning 
device to escape from his jurisdiction, gave the order to the 
Fathers and the Paravars to leave the island and return to 
the mainland. 

The Potongatina or representatives af the people, en- 
deavoured to make him understand that, if they obeyed, they 
would perish at the hands of the Nayk. 

Further, they clalmed a right to choose their own dwelling 
places independently of the Bishop. 

The Bishop, suspecting more than ever that their stay on 
the island was but a dodge to escape his own jurisdiction, 
threatened’ them with heavy penalties, and resolved, unless 
they obeyed, to withdraw the Fathers from the Fishery Coast, 

But the Jesuits claimed that they derived their jurisdiction 
from the King of Portugal, and not from the Bishop. Nothing 
was more calculated to enrage him, He despatched a document, 
wherein sentence of excommunication was pronounced against 
Tuticorin, 

But the document was intercepted by the Fathers, who 
maintained that the excommunication was null and void, 
Thereupon Augustinians and Franciscans rose against the Jesuits 
everywhere, calling them disobedient. heretical, usurpera, 
Thus a Franciscan, preaching at the Cathedral of Mylapore, 
directed his tirades against the Jesuits. The latter sent a pro- 
test in writing to the Vicar. But the Vicar tied their protest 
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was admirable in the strange practices. An instance took place a 
few weeks after his arrival, in December 1606, when the body of 
Muttu Krishnappa, Nayak of Madurai, who had died a few days 
before, was publicly burned, and certain of his wives showed them- 
selves sati, or faithful, by being consumed with their lord and 


master. 

Suttee is a very ancient practice, but it has not always existed 
in India, for there is no mention of it in the Rg Veda, oldest of 
Indian texts. Even in later sacred books such as the Atharva Veda, 
examples of widow-burning are exceptional. The Ramayana is free 
from suttee; the lawgiver Manu commends but does not com- 
mand it. 

No one knows how the practice originated. Diodorus Siculus 
says suttee was adopted to deter wives from poisoning their lords. 
But in the Punjab and Rajasthan sometimes a mother consumed 
herself on her son's pyre. This, known as md-sati, mother-suttee, 
was considered the highest kind of self-immolation and received 
special honour. More probably, then, suttee had arisen as a proof 
of courage and loyalty in the caste of Rajas, who prided them- 
selves on those virtues; to this caste and to the widows of kings it 
was now almost exclusively confined. Since in the highest caste 
widows were obliged to shave their hair, abstain from wearing 
ornaments and participating in even the mildest amusements and 
forbidden to remarry, suttee might well appear the lesser of two 
evils. Its glory was endorsed by such texts as these: 

“Accompanying her husband, she shall reside so long in Swarga 
[paradise] as are the thirty-five millions of hairs on the human 
body. 

* As the snake-catcher forcibly drags the serpent from his earth, 
so, bearing her husband (from hell) with him she shall enjoy 
heavenly bliss. 

"Dying with her husband, she sanctifies her maternal and 
paternal ancestors; and the ancestry of him to whom she gave her 
virginity.” 

A contemporary account describes the practice: 

“We found a pit ten or twelve feet square, and about a man’s 
height deep, full of wood and burning charcoal, as hot as a burning 
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NOTES 


CHAPTER 4 


17 Ros. Sometimes spelt Roz, or in Latin Rozius, but the cor- 


6 


5 


rect spelling is undoubtedly Ros; such, at least, is the opinion 
of his Catalan countrymen. Consecrated Latin bishop of 
Angamale (25 January 1601), he obtained from Paul V that his 
sce should be given back the archiepiscopal dignity of which 
it had been deprived at the Council of Dampier (Udayam- 
peroor) and be transferred to Cranganore, where the Apostle 
St Thomas is said to have landed. 

master. It has gencrally been assumed, rather than proved, 
that the death of Muttu Krishnappa Nayak took place in 
1609, but in a letter dated Madurai, 6 December 1606, 
Nobili states explicitly that the Nayak had just died. Letter 
to the Duchess of Sora, Archives of Prince Boncompagni, 


Rome. 


CHAPTER 5 
respectful. Nobili to Aquaviva, Madurai, 1 December 1607. 


4 God. Nobili gives a detailed account of the conversion to 


13 


Aquaviva. Madurai, 1 December 1607. 

punishment. In A Display of two forraigne sects in the East 
Indies (1630), Henry Lord, chaplain to the East India Com- 
pany, puts foward yet another argument: “It is improbable 
the soule should be enioyned to such a satisfaction for 
sinne, as tendeth to its greater defilement." A form of the 
same argument was employed by Matteo Ricci against the 
Buddhists. In his Solid Treatise on God, an early presentation 
of scholastic philosophy in Chinese (1603), Ricci asserts that 
many vicious men would be glad to be changed into beasts, 
the better to satisfy their brutal passions. 


6 name. Fernandez gives his name in a letter to the Assistant, 


Cochin, 12 December 1618. 


29 done. Laerzio to Aquaviva, 20 November 1609. 
14 shame. Laerzio, ibid. 


9 request. ‘“We know that our Fathers in China have obtained 


great success by adopting the dress of the literati of that 
country. Therefore I allowed him also to change his dress." 
Laerzio, :bid. 
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and celebrating Mass on Saturdays and Sundays, the priests had to settle the 
disputes of their parishioners in both temporal and spiritual concerns, even though 
they at times handed the decision over to the patangatins. ‘Because of these 
labors Henriques frequently did not have time to eat or pray or recollect himself. 
He had a high regard for prayer and described it as the food of the soul. 62 
During all his labors he strove to retain two short periods a day free for the 
examination of his conscience and meditation. Together with his great love for 
the Society of Jesus, he had a great devotion towards his crucified Lord, whose 
service alone he sought in all the pains, persecutions, and consolations which 
God sent him on the Fishery Coast. 63 

The fourth missionary whom Xavier encountered in Manappàd was Brother 
Manuel de Morais,% who had not as yet been been ordained to the priesthood. 
He had entered the Society in Coimbra on November 5, 1543, as a young student. 65 
At the beginning of 1546, together with Father Francisco Pérez, he had made the 
usual pilgrimage of the period of probation. Going on foot and living on alms, 
they had encountered a variety of adventures on their way from Coimbra through 
Olalhas, Abrantes, and Castelo de Vide to Villa de Barcorrota, which was across 
the Spanish frontier and was the birthplace of Father Pérez; and on their return 
from there to Almeirim and Lisbon. All along their way Morais had preached 
with great zeal. Soon after this, on April 8 of the same year, he had sailed in 
the Victoria with Henrique Henriques and Nuno Ribeiro to India. In Goa he 
had taught Christian doctrine in St. Paul's College for seven months, and had 
taken over the care of the native hospital near the college when in March, 1547, 
he was sent with his five companions to the Fishery Coast. 

There Criminali entrusted him with the nine Parava villages between Manap- 
pad and Cape Comorin.% There, as along the whole coast, a man had been 
appointed in each of these villages to teach the prayers and summon the people 
for them—the girls in the morning, the boys in the evening, the men on Sundays, 
and the women on Saturdays. On these occasions, when he came to a village, 
Morais, with the help of his interpreter, spoke on the Gospel of the day, the 
Commandments, the Creed, and similar matters; and he examined the children 
on what they knew. In many places, when they learned of his coming, the children 


62 Ibid. 226. 

63 Ibid. 282-283; III 233. 

9 On Morais junior, see О, index. In 1549, Xavier sent him to the Moro mission 
in the Moluccas and had him ordained to the priesthood for this in Goa. Since he left 
the mission without the knowledge and permission of his mission superior, he was 
dismissed by Xavier in 1552 and entered the Dominicans in Goa, where he died (Teixeira, 
Anotagöes 49-50). His letters, with their defective orthography, vividly describe the land, 
people, and work of the missionaries (DI I 231-249 454-466). 

6 ARSI: Lus. 43, 1. 


DI I 357-360. 

( Tia. 494. In his letter of January 3, 1549, Morais wrote that he had landed in Goa 
on September 17, 1546, and that “a few days later" (it was in February, 1547), Xavier's 
letter arrived from Amboina, following which all except Pérez went to Cape Comorin 
(DI I 456-457). But half a page later in the same letter he states that he had gone in 
December, 1546, with Francisco Henriques to the Malabar (read: Fisherv) Coast, where 
they found Criminali alone, who immediately gave each of them twenty leagues of coast 
"in the Parava kingdom" (ibid. is] This is contradicted by his letter of August 6, 

, In which he declares that he had remained seven months in the College of St. Paul 
and had then (thus in February, 1547) gone with Francisco Henriques to Cape Comorin, 
where he remained for two years (ibid. 494). 

68 At one time Morais speaks of fourteen villages, including thus the five of Cipriano 
(ibid. 458); at another time of nine, that is, of his own villages proper (ibid. 248). 


தென்னாட்டு வேங்கைகள்‌: 


திருமலை நாயக்கர்‌(1623_1659) காலத்திற்குப்‌ பிறகு மதுரை மாநகர்‌ மிகவும்‌ 
வெறிச்சோடியது, புலிகள்‌ அதன்‌ தெருக்களில்‌ சுற்றித்‌ திரிந்தன, தனியார்‌ 
முற்றங்களில்‌ கூட உள்ளே நுழைந்தன. 

சேது நாட்டில்‌ கிபி1678 முதல்‌ கிபி1685 வரை ஏழு ஆண்டுகள்‌ பஞ்சம்‌ 
நீடித்திருந்த சமயத்தில்‌ புலிகளின்‌ குழுக்கள்‌ அங்கு சுற்றித்‌ திரிந்தன, 
அவற்றில்‌ ஏதேனும்‌ ஒன்று ஒத்தையாக 

நூறு பேர்‌ கொண்ட ஒரு மக்கள்‌ கூட்டத்தை தாக்கி, அவர்களில்‌ 
முதல்வரை தூக்கி சென்றுவிடுமாம்‌. 

ஒரு இடத்தில்‌(திருநெல்வேலி சீமை பகுதி) கால்நடைகள்‌ தவிர, எழுபது 
நபர்களுக்கு அதிகமானோர்‌ காணாமல்‌ போயினர்‌. 

பாண்டிய நாட்டிலும்‌ சரி சேது நாட்டிலும்‌ சரி, புலிகளை பற்றிய பயம்‌ 
மக்களை ஆட்கொண்டிருந்தது. 

மக்கள்‌ இரவில்‌ பயணம்‌ செய்யத்‌ துணியவில்லை, பகலில்‌ எப்போதும்‌ 
அவர்கள்‌ பாதுகாப்பாக இல்லை. 

ஆனால்‌ பரவர்களோ அப்படிபட்ட புலிகளை வேட்டையாடுவதிலும்‌, 
கொலை செய்வதிலும்‌ வல்லவர்களாக இருந்தனர்‌ என்பதை 
ஐரோப்பியர்கள்‌ பதிவு செய்துள்ளனர்‌. 

பரவர்கள்‌ தங்கள்‌ இடக்கையில்‌ நீள்கையுறை அணிந்து புலியை 
பிடிக்கின்றனர்‌.. 

புலி அந்நீள்கையுறையை பறிக்க முற்ப்படும்போது தாங்கள்‌ வலக்கையில்‌ 
பிடித்திருந்த குத்துவாளைக்‌ கொண்டு புலியின்‌ வயிற்றை குத்தி 
கிழிக்கின்றனர்‌. 

நான்‌ மேற்சொன்ன நீள்கையுறை(போுல்‌) என்பது முற்காலத்தில்‌ குறிப்பாக 
ஐரோப்பியாவில்‌ குதிரை மீதிருந்து போர்‌ புரியும்‌ மாவீரர்கள்‌ அணிந்திருந்த 
கைகவச உறையை ஒத்தது ஆகும்‌. 

சான்று:1 


ATLAS GEOGRAPHUS:OR, A COMPLETE ANCIENT AND MODERN By Herman 14௦1-1711. Pg 599 
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சான்று:2 


The Gazetteers Or Newsmans Interpreter. being a Geographical Index of the World Countries, 
printed for P. Crampton, dublin 1732 
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[ATLAS GEO GRAPHUS: 
OR, A COMPLEAT 


Фу ет ok Geography, 


Ancient and Морекн. 


fi CONTAINING 


What is of moft Ufe in Bleats. Varenius, Cellarius, 
‚ Cluverius, Baudrand, Brietias, Sanfon, &c. 


WITH THE 


Difcoveries and Improvements of the beſt Madam 
Aurmors to this Time. Illuftrated with 
about 100 New MAPS, done from the 
latet Obfervations, by Herman. Мой, Geogra- 

| pher; and many other CUTS, by the beft 
Artifis. 


ASIA is ; One dx LUME, with Thirty one 
Mars, Sanfon's Tasse Oc. as may be 
feen in the Catalogue thercof annex q to che 


Preface. 


In the SAV OTi 


pesi a ty Fohn SA and Sold by Benjamin Barker and была King 
nfter-Hall ; Benjamin Tooke at the Middle-Temple Gate ; William 

Tolo at the Ship in Pater-Noffer-Row ; Henry Clements at the Half- Moon 
in St. Paul's Church-yard ; Richard Parker and Ralph Smith ander the 


| Piazza of the А al-Exchange 5 and John Morphe» near Stationers- 
Hal. MDCCXIL к 


Comorin; and that thsſe Villages were ae 
dorned with ftately Chuiches, built by the 
Portuguefe; whofe Priefts do now and then. 
fay Mafs there to great Numbers of People, 
thó they be more Pagans than Chriftians. 
The Sanfons fay, this is called the Fſbing 
Coaſt, becaufe of the great Pearl Fifhery 
there; and.that the Pcople are fubjc& to: 
the Naique or Prince of Madura.’ The Pearl 
Fifhing begins about the End of March or 
April, and 18119 only 3 Weeks, when above 
60000. People are employ'd in the Fifhery, 
and in guarding the Veſſels, and they fell 
their Pearls in July, Auguf}, and September, 
The Inhabitants get moſt of their Liveli- 
hood by it; for the Country, according to 
the Sanfous, is neither fruitful nor pleaſant, 
but very much parch'd. They make it 2» 
bove 75 Leagues in Length, and ſay, it 
contains 25 Towns. A People call’d Par- 
sare mix d with the Inhabitants, live i 


a w 


The chief Towns are, 1. Madura, Mol 
places it Lat 10. Long 96. much about the 


THE 


GAZETTEER!| 


Newfman’s Interpreter. 
BEING A 


GEOGRAPHICAL INDEX 
Of all the 


Empires, Kingdoms, Iflands, Provinces, 
Peninfula’s: As alfo, Of the Cities, Patriarchíhips, 
: Bifhopricks, Univerfities, Ports, Forts, Caftles, с. 


IN 
Afia, Africa and America. 


SHEWING, 


The Divifion and Boundary of every Country, to 
.whom now fubjeét: The Situation of the feyeral Cities and 
Places contained therein, in refpeét to Rivers, Bays, Seas, 

ountains, and the like: Their Diftances from others of mott 
Note, and what is moft memorable concerning them, with 
their Longitude and Latitude, according to the beft Authorities, 
and lateft Obfervations. 


To which is added, 


o An Account of the Imperial, Royal, and Princely 
5 | Families of thefe three Parts of the World. 


The SECOND PART. 


The Whole of fpecial Ufe for the true Underftanding of Modern 
Hiftory, andthe State of Affairs in thofe Parts of the World, 


and explained by Abbreviations and Figures for the Conveni- 
ency of the Pocket. 


The SIXTH EDITION Corrected. 


LONDO N: 


Printed for J. and J. Knapron at the Crown, R. ROBINSON | 
at the Golden Lion, both in St. Paul's Church-Yard; and | | 
S. BALLARD atthe Blue Ball in Little Britain: 1732. {f 
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பாண்டி நாட்டில்‌, மதுரை 
நாயக்கர்களின்‌ ஆட்சி முறை: 


மதுரையில்‌ நாயக்க அரசை உருவாக்கிய விஜயநகர பிரதிநிதி விசுவநாத 
நாயக்கர்‌(கிபி1529-63), பாண்டி நாட்டு பகுதிகள்‌ சிலவற்றை 72 
பாளையங்களாக பிரித்து, அதனை 72 பாளையக்காரர்களின்‌ கீழ்‌ 
கொடுக்கிறார்‌. 


இதனை பற்றி பழங்கால தமிழ்‌ ஓலைச்சுவடி ஒன்றும்‌, கிபி1611 ஆம்‌ 
ஆண்டு எழுதப்பட்ட ஏசுசபை பாதிரியாரின்‌ கடிதமும்‌ நமக்கு சான்று 
பகர்கின்றன. 


விசுவநாத நாயக்கர்‌ மதுரையிலே 72 கொத்தளங்களோடு கூடிய 
உட்கோட்டை சுவரையும்‌ புறக்கோட்டை சுவரையும்‌ உருவாக்குகிறார்‌. 


போர்‌ சமயங்களில்‌ 72 பாளையக்காரர்களுமே தங்களுக்கு 
வழங்கப்பட்டிருக்கும்‌ கொத்தளங்களிலே பொறுப்பேற்று அதனை எதிரியின்‌ 
தாக்குதலிலிருந்து பாதுகாக்க கடமைபட்டவர்களாகும்‌. 


பாளையக்காரர்களின்‌ அரசாங்கம்‌: 


பாளையக்காரர்கள்‌ தங்களுக்கு கீழ்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள கிராமங்களில்‌ 
காவல்‌, நிர்வாகம்‌, நீதிபரிபாலணை, வரி வசூல்‌ ஆகியவை செய்து வந்தனர்‌. 


வசூல்‌ செய்த பணத்தில்‌ மூன்றில்‌ ஒரு பகுதியை நாயக்கர்களுக்கு 
வரியாக செலுத்திவிட்டு மற்றொரு பகுதியை படைகள்‌ வைத்திருக்கவும்‌, 
மீதமுள்ள பணத்தை தங்களது சொந்த தேவைகளுக்கு பயன்படுத்தினர்‌. 


பாளையக்காரர்களுக்கு கீழ்‌ கொடுக்கப்படாத பகுதி சர்கார்‌ நிலங்களாக 


இருந்தது, இங்கு வரிவதல்‌, நீதிபரிபாலணை ஆகியவற்றை செய்ய 
நாயக்கர்களால்‌ அதிகாரிகள்‌ நியமிக்கப்பட்டனர்‌. 


இவ்விரண்டு நிர்வாக முறைக்கும்‌ உட்படாத பாண்டிய நாட்டு பகுதிகள்‌ 
தனியாக இயங்கியது. 


(எ.கா) பரவர்‌ நாடு(திருநெல்வேலி,, கள்ளர்‌ நாடுகள்மதுறை) 
பரவர்‌ நாடு பற்றி போர்சுக்சிய பயணியின்‌ குறிப்பு:- 
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மதுரை நாயக்கர்களின்‌ ஆட்சி காலத்தில்‌, பரவர்‌ நாடு வந்திருந்த 
"பெர்னாவோ கெரேரோ" என்னும்‌ போர்சுகீசிய பயணி தமது நூலில்‌... 


"பரவர்கள்‌ தங்களது நிலப்பகுதியின்‌ ஆட்சியாளர்களாக இருந்த பரதகுல 
தலைவர்களின்‌ அரசாங்கத்தின்‌ கீழ்‌ வாழ்ந்து வருகின்றனர்‌. 
இந்நிலப்பரப்பில்‌ காவல்‌, நிர்வாகம்‌, நீதி பரிபாலனை ஆகியவை 
அனைத்தும்‌ பரதகுல தலைவர்களிடமே இருந்தன" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 
வரலாறு இப்படி இருக்க, ஏதோ மதுரை நாயக்கர்களின்‌ நேரடி 
ஆளுகையின்‌ கீழ்‌ தான்‌ மொத்த பாண்டி நாட்டு பகுதிகளும்‌ 
இருந்ததுபோல திரித்து வருகின்றனர்‌. 


ஆதாரம்‌:- 
1.16 history of the Jesuit mission in madurai by J. S. Chandler pg. 2 
2 Oriental Historical Manuscripts In The Tamil Language by William Taylor, Missionary Vol Il pg:18 


3.Portuguese Jesuit Fernao Guerreiro Pg. 108 
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Oriental 


HISTORICAL MANUSCRIPTS 


IN THE TAMIL LANGUAGE: 


TRANSLATED; 


WITH ANNOTATIONS. 


Br WILLIAM TAYLOR, Missionary. 


IN TWO VOLUMES. 


VOL. II. 


MADRAS. 


1835. 
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enver Quir iS Ger уай та தாதனாச்சருககுச்சொலலியனுட்பிவிச்சாரீசளஅ த 
podr ததாயச்கறசொலலிஅ னுப்பிவிசசவயனம்‌ Jus р Соте рдей 
tonda gan p ёс) Auer தாமொருதர்‌ ௮ ததனஅஞசுிமையும்கடடவேணும்யென 
அவதி ருச்சிரோம்‌ ஆனபடியினாலே ger UA அஞ்சு பேரீவரலாம்யெ 
னுதிருமீடலும்சொலலி௮னுப்பிவிச்சாறகள௮ப்டடி.ச்செசம்ம HU e 
eG டரிலஒருதர்கெட ழு.சசாறளுகசிறாவும்தொடுத_துகையயிலடடடாவும்வா௩ககுதிரை 
பேதிச்சொணடு௮ சதயிடத gig eus sa ear வறதவுடனே விசுவனா தனாயச்சர் ராசா 
வைபாததுநீர்‌ முனனே வெடடுமெனற௮சொனனார்‌ ௮.ததப்படிராசவிசுவனாதனாயச்ச 
esr Gain ig. O ராசவிசுவனாதனாயச்கர்‌ ௮,சசவெடடைகததியினாலேதாஙடஞர்மபடி. 
யுமீஅநத ராசா விசுவதாதனாயக்கரை வெடடசொனனுர்‌ நீர்‌ மூணு கைய வெட்டு மென 
அசொனனார்‌ تام م ہے‎ படிச்செயதார்‌ மறுபடியுபீவிசுவனா தனாயக்கர்‌ ராசாவைபாத அ 
இனிமேலபததாமாயிரும்யெனறுசொலலிவிசுவனா த தாயக்கர்ராசாலை O. Or o 
Ф дел! ہما‎ ee م و‎ அபோனார்‌அததப்படடையதீதில்யெழுதினபடிக்கஅற தறா பே 
ர்ராசாக்கழும்சமையைவிடடுப்போடடுததேசாத்‌தாமாகப்‌போயவிடடார்கள,இவர்ச 
ளசொலது௮தியினாலே௮ப்போ ததெவா தியளபுவிப்பபம்வருஷ்ம்வருஷித தார்களஅப்‌ 
போ.தவிசுவனாதனாயச்கரும்‌அரியனா தமுதலியார்ருமீதா ம்பரபணணித நா ததிலவ ற து 
திருதெலவெலிடடடணமும்கோவிலவிலித தார்மாக உணடுபணணிவிசசார்‌ தா ம்பிறவெ 
=й ет முததும்‌௮ரூபமாயஇரு ச,சரொமஙகளையும்‌ அனேக ததாவியஞாசிலவளிச்சுபிற 
டலம்பணணிவிச்சுசாலகளும்்‌தணணாவெடடி.விச்சுவயலக்காடுக மும்விபரீ. தமாக உணடு 
பணணிலிச சுப்பிறடலப்படுததினார்களசி௮ு துரொமஙகழும்‌௮அக்ரொசாவகள பணணிவி 
சசார்களமுன தாகமதாயச்சர்பிறகேவரதசொடடியரிலஇ,சதசசணடையமுச்‌ கெலலா 
„KK அக வகை உணவ 
படடுக்களாக௮வரவர்கழுக்குச்மையுமீவிடடுச்‌ குடுத.து காவலச்‌ இரொமஙக மும்லிட்டுக்‌ 
சொடுத gar pu 8 rew Dr der யப்டட்டாகபணணிமதுரைசோட்டைச்ருஎழுபததா 
FFF 
சச்சொலலிசேமித தார்கள இப்படி யிருததரர்கள அப்போ துசாலியவாசன - சசாற தம்‌ 
தாடு ௫-கலியுசா றதமீ -௪ த௫௱ருமிசு- யிதனமேறடரி - Su- r O 
வரைக்கும்‌ - உ de - ச்குவிசுவ ஞதனாயச்சரவகளராச்சி யம்‌ ஆணடார்களசகாறதம்‌ 
ELITE ச்குபிதசாலம்‌௮வர்குமாரானபெரியஷெணப்பனாபச்‌ சருக்குப்படடஙசட 


90 


RELACAM 
ANNAL DAS COV- 
SAS QVE FEZERAM OS PA. 
dres da Companhia de IE $ V S nas partes 
da India Oriental , & em algúas outras da 
conquiíta deftereyno no anno de 606. & 
607.& do proceſſo da conuerfad,& 
Chriftandade daquel- 
las partes. 


Tirada das cartas dos mefmos padves que de la vie: 
rao: Pelo padre Fernáo Guerreiro da Compa- 
nhia de IESV natural de Almodon- 
uar de Portugal, 


Vai diuidida em quatro liuros: 


. Oprimeiro da Prouincia de Iapäo,& China... 
O fegundo da Prouincia do Sul. 
O terceiro da Prouincia do Norte. 
O quarto de Guiné,& Brafil. 


EM LISBOA: 
Impreflo có licenga:Por Pedro Crasbeeck. | 


Anno M.DCIX, 
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. Liuro ſegundo. 
yerno,pord como nam fam vaflallos de fua M. ſe não 
fomete amigos & deuotos,né le gouernam pelasleys 
dos gézios & ſenhores naturais ſeus, mas fo lhe pagão 
feustributoscoino dille mos fize ram antre fi hü modo 
de republica,cujo gouerno efta nas maós dos Patága- 
tins que fam como cabeças,ou capitaẽs dos lugares,& 
acftes pertence,fazer julgar, & executar a Juftiga afsi 
em caufas ciueis, como crimes, & em tudo o mais à có- 
uem ao bé € conſeruagão de (оа republica & policia, 
emo gouerno eccleſiaſtico fe ſugeitão em tudo a os pa 
dres que delles tem cuidado como v 1021105, & admi- 
niſtradores das couſas ecclefiafticas.Pelo que vendo 
eftes Patangatins as tiranias, que com elles vfara o 
Rey de Tutucorim, & as injurias que fizera as igre- 
jas & coufasfagradas, fizeram hum aflenco entre ſi 
que deſpouoaſſem de todo o lugar deTutucorim ate o 
Rey dar pigna fatisfagáo dos males &injuriasg a elles 
& a igreja tinha feito, & porque elle nunca quis vir ni- 
fto fe refolueram de todo, & em cffeito defemparan- 
do & defpouoando o lugar fe paílaram pera hia 
ilheta chamada dos Rcys. que difta húa legua defte 
lugar pelo mar adentro : nefta fizeram fua pouoa- 
gam, & os padres da companhia edificaram fua ca- 
fa, & auendo licenga do viforey Ayres de Saldanha 
fortificaram a mefma ilha o melhor que puderam 
pera mais feguranga della, Ea inda que no prínci- 
pio nam intentaram fto mais m pera euitarem as 
tiranias & vexaçoens do Rey de Tutucorim, o tem- 
po todauia Ihe foy depois deſcobrindo fer aquella mu- 
danga ordenada por particular prouidencia de Deos 
pera bem & proucito шоу grande, nam fomente da- 
quella Chriftädade da coſta, mas tabé do proprio efta= 
do da India porg pera os Chriftaôs he o vnico refugio 
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வடுகப்படை எதிர்த்த 
திருநெல்வேலி பரதவர்‌..! 


(மறைக்கப்பட்ட வரலாறு) 


ஒரு நாட்டின்‌ மன்னரையும்‌ அவரது படையையும்‌ வேற்றரசன்‌ படைக்‌ 
கொண்டு வந்து வீழ்த்திய பிறகு, தான்‌ வீழ்த்திய மன்னரின்‌ குடிகள்‌ 
அனைத்தின்‌ மீதும்‌ அவன்‌ அதிகாரம்‌ செலுத்த தொடங்குவான்‌. ஆனால்‌ 
வீழ்த்தப்பட்ட மன்னரின்‌ குடிகளுள்‌ போர்செய்யவல்ல தாட்டியமும்‌ 
விரமும்‌ இருந்த குடி மட்டும்‌ புதியவரின்‌ ஆட்சியை ஏற்க மறுத்து 
தங்களது நிலப்பரப்பில்‌ தனியரசாக இயங்க தொடங்குவர்‌. ஏனைய குடிகள்‌ 
அப்புதியவரின்‌ ஆட்சியை ஏற்றுக்கொள்ளவர்‌. 


விஜயநகர ஆட்சியில்‌ தமிழகத்தில்‌ பல்வேறு தரப்பினர்களின்‌ எதிர்ப்புகள்‌ 
இருந்தது. அதனை சரிசெய்வதற்காக விசுவநாத நாயக்கர்‌(1529-63) 
என்பவரை மதுரையின்‌ ஆட்சியாளராக கிருஷ்ணதேவராயர்‌ நியமிக்கிறார்‌. 


விசுவநாத நாயக்கரின்‌ மதுரை அரசை பலபடுத்தி பிரச்சினைக்குரிய 
திருநெல்வேலியை கைப்பற்ற "வித்தாள ராயர்‌" என்பவர்‌ தலைமையில்‌ 
விஜயநகர படைகள்‌ கி.பி. 1544 முதல்‌ திருநெல்வேலியில்‌ படையெடுக்க 
தொடங்கினர்‌. 

இக்காலத்தில்‌ தெற்கு திருநெல்வேலியை ராமவர்மா என்பவர்‌ ஆட்சி 
செய்து வந்தார்‌. இவர்‌ தம்பி மார்த்தாண்ட வர்மா திருவிதாங்கூரின்‌ 
ஆட்சியாளராக இருந்தார்‌. 

கி.பி.1547ல்‌ நான்‌ மேற்சொன்ன ராமவர்மா தனது அரசை பாதுகாக்க தனது 
ராஜ்யத்தின்‌ வட எல்லையான குன்னத்தூரில்‌ ஜனவரி 7 ஆம்‌ தேதி தனது 
தம்பி மார்த்தாண்ட வர்மாவுடன்‌ முகாமிட்டிருந்தார்‌. 

இதன்பிறகு தனது ராஜ்யத்தின்‌ வடபகுதியை விஜயநகர படைகளிடம்‌ 
இழந்துபோன ராமவர்மா ஏப்ரல்‌ 17 ஆம்‌ தேதி ஏர்வாடியில்‌ தனது 
தம்பியுடன்‌ முகாமிட்டிருந்தார்‌. 
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ஜுன்‌ - ஜூலை மாதங்களில்‌ விஜயநகர படைகளும்‌ - ராமவர்மா, 
மார்த்தாண்டவர்மா கூட்டு படைகளும்‌ தெற்கு திருநெல்வேலியில்‌ 
கடுமையாக மோதிக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. 


அச்சமயத்தில்‌ 'பல்டாசார்‌ நூநெஸ்‌' என்னும்‌ போர்சுக்சிய ஏசுசபை 
பாதிரியார்‌ பரதவர்களுடைய பாதுகாப்பு பெற்று அவர்களுடைய கிராமம்‌ 
ஒன்றில்‌ கோவிலில்‌ தங்கியிருந்தார்‌. 


விஜயநகர படைத்‌ தளபதி திருநெல்வேலி பரதவர்‌ மீது தனக்கு அதிகாரம்‌ 
இருப்பதாக காட்டிக்‌ கொள்ள அவர்கள்‌ பாதுகாப்பு பெற்று தங்கியிருந்த 
மேற்கூறிய ஏசுசபை பாதிரியாரை சிறையெடுத்துவர தனது வீரர்களை 
அங்கு அனுப்பி வைத்தான்‌. 

விஜயநகர வீரர்கள்‌ ஈட்டி, வில்‌ , துப்பாக்கிகளுடன்‌ பரதவ கிராமத்துக்குள்‌ 
புகுந்து கோவிலுக்குள்‌ நுழைந்து நான்‌ மேற்சொன்ன "பல்டாசார்‌ நூநெஸ்‌" 
பாதிரியாரை சுற்றி வளைத்து அவரை கைது செய்து தங்கள்‌ படைத்‌ 
தளபதியிடம்‌ கொண்டு சென்றனர்‌. 


அவ்வூர்‌ பரதவர்கள்‌ தங்களை பகைத்த விஜயநகர படைத்‌ தளபதி மீது 
போர்‌ தொடுக்க வளைதடி, போர்‌ வாள்‌ உட்பட போராயுதங்கள்‌ 
அனைத்தையும்‌ ஏந்தி அணிவகுத்து நின்றனர்‌. பிறகு அருகில்‌ இருந்த 
பரதவர்‌ கிராமம்‌ ஒன்றுக்கு படைத்துணை வேண்டி தூதனுப்பினர்‌. 
அங்கிருந்த பரதவர்களோ உடனடியாக கைத்தாளக்‌ கருவி - போர்‌ 
முரசடித்து அணிவகுத்து அவ்விடத்திற்கு வந்தனர்‌. 


இப்படி பரதவர்கள்‌ பெரும்படையாக வந்து விஜயநகர படைமுகாமை 
தாக்கினர்‌. விஜயநகர தளபதியோ பாசறையில்‌ அமைந்துள்ள தனது 
வீட்டினுள்‌ சென்று ஒழிந்து கொண்டான்‌. பரதவர்கள்‌ அவன்‌ வீட்டை 
முற்றுகையிட்டனர்‌. விஜயநகர தளபதி இதன்பிறகு எப்படியோ வீட்டை 
விட்டு வெளியேறி அருகிலுள்ள ஒரு கோவிலுக்குள்‌ சென்று தாழ்பாள்‌ 
இட்டுக்‌ கொண்டான்‌. 

இதே சமயம்‌ அவ்வூர்‌ பரதவ பெண்கள்‌ விஜயநகர பாசறைக்குள்‌ புகுந்து 
அங்கு சிறை வைக்கப்பட்டிருந்த பாதிரியாரை விடுதலை செய்தனர்‌. 
இருப்பினும்‌ தங்களை பகைத்த விஜயநகர தளபதி இருக்குமிடம்‌ அறிந்து 
அவனை வெட்டி கொலை செய்ய கோவிலுக்கு விரைந்தனர்‌ பரதவர்கள்‌. 


பாதிரியார்‌ இதனை அறிந்து 
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விஜயநகர தளபதியை கொலை செய்யாமல்‌ திரும்பி வருமாறு 
பரதவர்களை இரண்டு மூன்று முறை கேட்டு கொண்டதின்‌ பேரில்‌ அன்று 
விஜயநகர தளபதி பரதவர்களின்‌ வாளுக்கு தப்பினான்‌. 


இதன்பிறகு ஆகஸ்ட்‌ 13 ஆம்‌ தேதி அன்று விஜயநகர பேரரசுடன்‌ நடந்த 
அமைதி உடன்படிக்கையின்படி தனது திருநெல்வேலி பகுதியை ராம 
வர்மா இழந்தார்‌. இவர்‌ தம்பி மார்த்தாண்ட வர்மா தனது ராஜ்யத்தின்‌ 
அரணாக இருந்த மேற்கு தொடர்ச்சி மலையையும்‌ அதன்மீது 
அமைக்கபட்டிருந்த கோட்டையையும்‌ விஜயநகரத்திடம்‌ இழந்தார்‌. 


திருநெல்வேலி கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக விஜயநகர வடுகர்களிடம்‌ வீழ 
தொடங்கியது. "மனுவேல்‌ டி மொரையஸ்‌” என்னும்‌ போர்சுகீசியர்‌ கி.பி. 
1549ல்‌ ஜனவரி 3 ஆம்‌ தேதி தான்‌ எழுதிய கடிதத்தில்‌ பரதவர்‌ நிலப்பரப்பை 
/பரதவர்‌_ராஜ்யம்‌ என்றே குறிப்பிடுவதன்‌ மூலம்‌ விஜயநகர படையினரால்‌ 
ஆக்கிரமிப்புக்குள்ளான திருநெல்வேலியில்‌ பரதவர்கள்‌ தனியரசாக இயங்க 
தொடங்கினர்‌ என்பதனை நாம்‌ ஆதாரபூர்வமாக அறிய முடிகிறது. 


திருநெல்வேலி மாவட்டம்‌ திருப்புடைமருதூர்‌ கிழக்கில்‌ பிரம்மதேசத்தில்‌ 
கண்டெடுக்கப்பட்ட கல்வெட்டு ஒன்றில்‌... . 


"கி.பி. 1550ல்‌ செப்டம்பர்‌ மாதம்‌ 5 ஆம்‌ தேதி பேரரசர்‌ சதாசிவராயர்‌ 
ஆட்சியில்‌ ராமப்ப நாயக்கர்‌ என்பவர்‌ கைலாசமுடைய மெய்னார்‌ 
கோவிலுக்கு ஒரு கிராமத்தையும்‌ அதன்‌ வருவாயும்‌ வித்தாள ராயரின்‌ 
சேவைக்காக வழங்கினார்‌. அந்த கிராம வருவாயின்‌ ஒரு பகுதி மேற்கு 
தொடர்ச்சி மலையில்‌ அமைந்துள்ள மேற்கூறிய கோட்டையின்‌ 
பராமரிப்புக்கு செலவிடப்படும்‌" 

என்று குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 

கி.பி. 1551ல்‌ விஜயநகர வடுகர்கள்‌ திருநெல்வேலியை தங்களது 
கட்டுப்பாட்டின்‌ கீழ்‌ கொண்டு வந்திருந்த நிலையில்‌ பரதவர்கள்‌ மீது 
தங்களுக்கு அதிகாரம்‌ இருப்பதாக காட்டிக்கொள்ள அதே வருடம்‌ கடைசி 
மாதத்தில்‌ பரதவர்‌ கிராமம்‌ ஒன்றுக்குள்‌ புகுந்து அவர்கள்‌ பாதுகாப்பு 
பெற்று அங்கு தங்கியிருந்த "பவுலோ டி வாலே" என்னும்‌ இத்தாலிதேச 
ஏசுசபை பாதிரியாரை சுற்றி வளைத்து கைது செய்து நான்‌ மேற்கூறிய 
அவர்களது கோட்டைக்கு கொண்டு சென்று அங்கு சிறை வைத்தனர்‌. 


சரியாக ஒரு மாதம்‌ கழித்து பரதவர்கள்‌ மேற்கு தொடர்ச்சி மலை மீது 
அமைந்துள்ள நான்‌ மேற்கூறிய அக்கோட்டையை தாக்கினர்‌. 
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பரதவர்கள்‌ வந்து அக்கோட்டையை தாக்கியதில்‌ விஜயநகர வடுகர்கள்‌ 
நாளா பக்கமும்‌ தங்களது உயிரை காப்பாற்றிக்‌ கொள்ள சிதறி ஓடினர்‌. 


இதன்பிறகு விஜயநகர கோட்டையை தங்களது கட்டுப்பாட்டின்‌ கீழ்‌ 
கொண்டு வந்த பரதவர்கள்‌ அக்கோட்டையில்‌ சிறை வைக்கப்பட்டிருந்த 
பாதிரியாரை விடுதலை செய்தனர்‌. 
00000000000000000000000000000000000000000000000000000 


போருக்கான காரணங்கள்‌:- 


பரதவர்‌ Vs விஜயநகர வடுகர்‌ யுத்தம்‌ திருநெல்வேலியில்‌ நடக்க காரணம்‌ 
பற்றி தெரிந்து கொள்ள முதலில்‌ அத்திருநெல்வேலியில்‌ கி.பி. 1544ல்‌ 
விஜயநகர சேனைகள்‌ அங்கு படையெடுத்து வரும்‌ முன்‌ பரதவர்களின்‌ 
அதிகார நிலை குறித்து தெரிந்து கொள்ளல்‌ அவசியம்‌. 


கி.பி. 1542ல்‌ திருநெல்வேலி வந்திருந்த ஸ்பானிஷ்‌ மிஷனரி புனித 
பிரான்சிஸ்‌ சேவியர்‌ தனது குறிப்பில்‌... 


"பரதவ கிராமங்கள்‌ தனி அரசாங்கத்தை கொண்டிருக்கிறது, அங்கு 
மன்னர்களின்‌ தலையீட்டின்றி முழு அதிகாரமிக்கவர்ளாக பரதகுல 
தலைவர்களே இருக்கின்றனர்‌" 


என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

ஏசுசபை பாதிரியார்கள்‌ உலகில்‌ எங்கு சென்றாலும்‌ அந்த அந்த 
நிலப்பகுதியின்‌ ஆட்சியாளர்களின்‌ பாதுகாப்பு பெற்றே அவர்கள்‌ 
தங்கியிருப்பது வழக்கம்‌. 


திருநெல்வேலி வந்திருந்த ஏசுசபை பாதிரிமார்கள்‌ பரதவர்களை 
அவர்களின்‌ நிலப்பகுதியின்‌ ஆட்சியாளராக கருதி அவர்கள்‌ பாதுகாப்பில்‌ 
தங்கியிருந்தது அத்திருநெல்வேலியில்‌ புதிய சக்தியாக உருவெடுத்து 
கொண்டிருந்த விஜயநகர வடுகர்களுக்கு பிடிக்கவில்லை. 


திருநெல்வேலி பரதவர்‌ மீது தங்களுக்கு அதிகாரம்‌ இருப்பதாக 
காட்டிக்கொள்ளவே விஜயநகர வடுகர்கள்‌ பரதவர்‌ கிராமங்களுக்குள்‌ 
புகுந்து பரதவர்‌ பாதுகாப்பில்‌ தங்கியிருந்த ஏசுசபை பாதிரியார்களை 
சிறையெடுத்தனர்‌. 

இதே விஜயநகர வடுகர்கள்‌ ஏசுசபை பாதிரியார்களுக்கு தங்களது 
ஆட்சிபகுதியில்‌ பாதுகாப்பு கொடுத்து தங்கியிருக்க செய்த சான்றுகள்‌ 
ஏறாலம்‌. 
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எடுத்துக்காட்டாக சொல்லவேண்டும்‌ எனில்‌ ராணி மங்கம்மாள்‌, தஞ்சாவூர்‌ 
விஜயராகவ நாயக்கர்‌, குமாரவாடி நாயக்கர்‌, எட்டையபுரம்‌ நாயக்கர்‌ 
ஆகியோரை சொல்லலாம்‌. 

தென்பாண்டி பரதவரை போலவே வடபாண்டியில்‌ அவர்கள்‌ நிலப்பகுதியில்‌ 
அதிகாரமிக்கவர்களாக இருந்த கள்ளர்களின்‌ பாதுகாப்பு பெற்று 
தங்கியிருந்த ஏசுசபை பாதிரிமார்களையும்‌ விஜயநகர வடுகர்களின்‌ 
பிரதிநிதிகள்‌ சிறையெடுத்துள்ளனர்‌. அதற்கு கள்ளர்கள்‌ பதிலடி 
கொடுத்துள்ளனர்‌. 

எடுத்துக்காட்டாக சொல்லவேண்டும்‌ எனில்‌.. 

விஜயநகர பிரதிநிதிகளில்‌ கடைசியானவரான திருமலை நாயக்கர்‌ 
காலத்தில்‌ அவருடைய ஆளுநராக திருச்சிராப்பள்ளியில்‌ குப்பை ஆண்டி 
என்பவன்‌ இருந்தான்‌. 

இந்த குப்பை ஆண்டியின்‌ மணியக்காரன்‌ ஒருமுறை கள்ளர்கள்‌ மீது 
தனக்கு அதிகாரம்‌ இருப்பதாக காட்டிக்கொள்ள வலிமையான படையுடன்‌ 
காந்தளூர்‌ என்னும்‌ கள்ளர்‌ கிராமத்துக்குள்‌ புகுந்து கள்ளர்களின்‌ 
பாதுகாப்பில்‌ அங்கு தங்கியிருந்த ஏசுசபை பாதிரியாரை சிறையெடுத்தான்‌. 
சினந்தெழுந்த கள்ளர்கள்‌ ஒன்றினைந்து தங்களை பகைத்த "குப்பை 
ஆண்டி” மீது போர்‌ தொடுத்தனர்‌. 


Foot Notes:- 


கி.பி. 1546 முதல்‌ கி.பி. 1552 வரை பரதவர்கள்‌ திருநெல்வேலியில்‌ 
விஜயநகர வடுகர்களுடன்‌ போரிட்டது பற்றிய ஆதாரம்‌ இதோ 

St Francis Xavier His life, His Times Vol III by Jesuit George Schurhammer Pg 332,333,518 and 525 
Oriente Conquista Vol | by Portuguese Jesuit Fransisco de Sousa Pg 285 

French Jesuit Leon Besse, la mission du Madure. Pg 381-2 

1.ராணி மங்கம்மாள்‌, 2.தஞ்சாவூர்‌ விஜயராகவ நாயக்கர்‌, 3.குமாரவாடி 
நாயக்கர்‌, 4.எட்டையபுரம்‌ நாயக்கர்‌ ஆகியோரின்‌ பாதுகாப்பில்‌ ஏசுசபை 
பாதிரிமார்கள்‌ தங்கியிருந்த ஆதாரம்‌ இதோட 

1.Bertrand, la Mission du Madure Vol ||| Pg 60-76. 

2 Travels of Jesuits in to Various Parts of the World by John Lockman. Pg 460-68. 


3.French Jesuit Father Leon Besse, la Mission du Madure. Pg 127-34 
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4.Bishop Robert Caldwell, History of Tinneveli. Pg 236-7 

கள்ளர்களின்‌ பாதுகாப்பில்‌ ஏசுசபை பாதிரியார்‌ தங்கியிருந்ததையும்‌, பிறகு 
வடுகர்களால்‌ சிறையெடுக்கப்பட்டதையும்‌, கள்ளர்‌ அவர்கள்‌ மீது போர்‌ 
தொடுத்ததையும்‌ பற்றிய ஆதாரம்‌ இதோ 


A General History of Pudukkottai State by S. Radhakrishna Aiyer Pg. 107 
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CHAPTER II: CROSS AND MAMMON (DECEMBER, 1547—FEBRUARY, 1548) 331 


Mäyädunné was recommended to the governor by Villa de Conde; and when 
a nephew of the king of Kótté came to Cochin at the beginning of January in 
order to visit Castro in the name of his lord, he was forced to hear that Castro 
had already dealt with the ambassador of the king of Sitävaka.!5 There was 
no doubt that Bhuvaneka's star was on the decline and that of his brother Maya- 
dunné on the ascent. Such was the news that Master Francis learned in Cochin 
about the Ceylon mission from Frey Joäo de Villa de Conde and the bishop. 


7. CAPE COMORIN AND JAFFNA (1546-1547)! 


In the middle of April, 1547, when Moniz Barreto came with Frey Joáo de 
Villa de Conde to the Fishery Coast on his voyage to Ceylon and was waiting in 
Käyalpatnam for the ships that were sailing with horses to the Coromandel 
Coast in order to enlist men for his expedition to Kandy, he was earnestly invited 
to a meeting by Ràma Varma, the king of the land, who had come to the coast. 
He informed him that the Badagas, the troops of the king of Vijayanagar, had 
taken all his land from him.? He had brought together a large force of both 
cavalry and infantry, and would assemble many Christians as well. If the Por- 
tuguese lent him their assistance, he would be able to expel his enemies. These 
consisted of not more than five hundred cavalrymen mounted on poor horses 
and three thousand infantrymen. At the news of Moniz' arrival even a good many 
of these had already fled. If he so wished, he was willing to undertake the 
obligation of paying an annual tax of ten thousand pardaus to the king of 
Portugal and to remit all duties on the pepper loaded at Quilon. The Portuguese 
could further build at his expense a fortress in Kayalpatnam to protect the 
Christians, and he would give them the revenues from all the fisheries on sea 
or land. The king presented Moniz with a signed palm-leaf document in this 
regard and gave another to him for Frey Joáo de Villa de Conde in which he 
promised to become a Christian within a year. He further declared that he would 
immediately pay Moniz’ men two thousand pardaus so that they would be will- 
ing to take part in the campaign. He only asked Moniz to remain for fifteen 
days in his country so that his subjects, who were already rebelling, would obey 
him. He would further give to the Portuguese all the possessions of the Moors 
of Kàyalpatnam, who were very wealthy. The king and the Portuguese who had 
come with him also declared that victory was certain if Moniz helped him with 
his men. 

Moniz' first reaction was to help the sorely pressed prince, but on further 
reflection he saw that it would be necessary to first present the matter to the 


115 Ibid. 500. 

1 The main sources for this section are the two letters of Villa de Conde and Moniz 
Barreto of April 22, 1546, from Kayalpatnam (Q 3030-3031; Schurhammer, Ceylon 455462); 
see also the letter of the captain of Quilon of May 20 (Q 3091) and that of the factor 
of Cochin, Antonio Correa, of May 26, 1546 (Q 3992), who received a letter of Diogo de 
Lisboa from Cape Comorin. 

[on April 13 Rama Varma was still in the military camp of Erupädi, thirty-seven 
miles*west of Kayalpatnam, in the interior not far from Kallakäd, where the king had 
his palace on the highway which led to the Arämboli Pass, the point of attack from 
Travancore (Q 5731). On January 7 of this same year of 1547, his brother and ally in arms 
Märtända, was still in the military camp of Kunrattür near Tiruppudaimarudür on the 
Tämbraparni River, the northern boundary of the kingdom, twenty-five miles north of 
Erupadi (Q 5730) The Badagas had thus only taken the northern half of their part 
of Tinnevelly from the two Céra d 
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518 BOOK II: TWO YEARS IN INDIA (1547—1549) 


up their weapons and kept watch at night by their church and slept near it, 
using their shield as a pillow." 

Further difficulties were created by the battles between the Badagas, who 
claimed to be the lords of the land, and the native princes. Baltasar Nunes 
was twice seized by the Badagas # when he was living in the south of the Fishery 
Coast, where the war between Ката Varma, the Great King, and the troops of 
Vijayanagar was raging. One day when he was sitting under the projecting 
roof of his church with his teacher studying the Tamil alphabet, some soldiers 
entered a side door of the church to rob it. Nunes went into the church, where 
he was immediately surrounded by men armed with lances, bows, and arquebuses, 
who arrested him and took him to their captain. When the Parava women saw 
what had happened, they began to cry and tear their hair and to call their hus- 
bands. When these came and heard the lamentations of the women and children, 
they decided to rescue the missionary. They seized their weapons, swords and 
cudgels, and sent word to the neighboring village. The Christians there came 
immediately, striking their drums and cymbals as a token of war. They marched 
'to the place where Nunes was held and told the captain that the prisoner was 
a Portuguese who had left his homeland to teach them how they could save 
their souls. He, the captain, could be certain that they were all determined to 
die and to leave their children, wives, and possessions out of love for their mis- 
sionary. The Christians had surrounded the house of the captain, but he managed 
to flee to a pagoda. When his besiegers learned this, they hastened to the temple 
to slay him, but found the doors locked. Nunes was, however, released, and 
the Christian women brought him home. After Nunes had summoned them two 
or three times, their husbands finally returned from the pagoda?) Three or 
four days later he had to visit the neighboring Christian villages even^though the 
Badagas were in the area. When he came to the first village where the enemy 
were staying, the captain of the Badagas summoned him to his presence and 
told him that he would have to take him to the camp of his own king and kili 
him since he was a vassal of their enemy. Here too the Christians gave their 
support to the brother and nothing happened to him. As he continued on his 
way, Nunes came to a village where there were six hundred families. The people 
implored him on their knees to remain since the enemy was in the vicinity. When 
he insisted, however, on going on his way, they provided him with an armed 
escort. On one of his visits he used a catamaran to reach a village. When he 
left it, he would have been drowned in the raging sea if the Christians had not 
rescued him. Since there was a captain of the Badagas in the village, he was 
taken from there by the Paravas in a toni to the nearest town.9 

Morais was once beaten with clubs, and another time he was sold for 1,200 
pardaus by people who claimed to be his great friend. They later, however, 
returned these to the purchasers.5! 
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governor since a war against the troops of the king of Vijayanagar could create 
difficulties for the Portuguese on the Coromandel Coast and in Negapatam. He 
and Villa de Conde therefore wrote to Castro and asked him to send his reply 
at once by a double route—overland by a patamar and with the cinnamon ship 
by sea—so that they could on their return from Kandy, if he, the governor, 
agreed, carry out the request of Rama Varma. 

Moniz strongly recommended the matter to the governor. The prince was 
esteemed by the Moors and the Portuguese who dealt with him and by his sub- 
jects as a man of great truthfulness. He was a very good king and a friend 
of the Portuguese and of the native Christians. When Moniz came to Käyal- 
patnam, he encountered there many Badagas who acted like lords. They fled 
at once and only when they saw that the Portuguese had come with peaceful 
intent did they return and ask him for letters of protection. When he learned 
that some of the Christian women had become Mohammedans, he demanded 
that they be handed over to him. He received them and had them suitably 
punished for their apostasy from the faith. Despite their small number, the 
Badagas ruled the land because of the great fear in which they were held. They 
were extremely harmful to the cause of Christendom since through the favors 
received from them the Moors became arrogant. Formerly, under the protection 
of the Portuguese, the Christians had been the leading persons along the coast 
and had ruled the land; but now the Moors and the Badagas were making them 
their slaves. They abused, struck, and killed them and so mistreated them that 
the Christians, still weak in their faith and abandoned by the Portuguese, fre- 
quently apostatized. The inhabitants of Vedalai and Kilakarai, who had all been 
Christians, were now afraid and unwilling to see or tolerate any Portuguese in 
their land; and they had to a large extent returned to being pagans or Moors. 

But the two letters to the governor had no effect. The onslaught of the 
rainy season made it impossible to furnish any immediate help and even the 
captain of Quilon, to whom the king had sent a pula? with a request for help 
did nothing for him.“ He consequently saw that apart from some Portuguese 
horse traders and a few other whites who were campaigning with him,5 he had 
to rely upon his own forces; and in August he and his ally Martanda Varma, 


the king of Travancore, had to surrender to Vijayanagar. In the peace treaty 
of August 13, 1547, they had to yield to the victor all their sessions on the 
other side of Cape Comorin with the Christian villages and the revenues of the 
Pearl Fishery and the mountain strongholds of Travancore; and, as vassals of 
Vijayanagar, they assumed the obligation of paying an annual tribute to its king.® 


3 Pula: aristocrat. 

4 This can be seen not only from the outcome of the war but also from the letter 
written on May 25 by Bernaldo da Fonseca, the captain of Quilon, to the governor. 
He states that he had heard from Rama Tiruvadi that he was going with some Portuguese 
horse traders and other white persons, and that the Badagas were leaving the land 
to him. He had sent a pula. All who came from there said that he was very near to 
becoming a Christian. But even if he was different from others, he still remained a 
Malabar. When the kings had had him, the captain, visited, he had told them that if 
they wished to be friends of the governor, they would have to punish those who were 
smuggling horses (Q 3091). 

5 On August 25 the ouvidor Manuel Lobato wrote from Cochin that a horse trader, 
the Portuguese Gaspar Botelho, had fallen, and that two Portuguese and a Malabar 
married in Cochin had been sorely wounded in the wars which the natives were now 
waging on Cape Comorin (Q 3260). 

6 An inscription of September 5, 1550, in Brahmadésam, west of Tiruppudaimarudür, 
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It was no wonder then that the two princes had changed from being friends 
to foes of the Portuguese. Martanda Varma, encouraged by the Moors, showed 
himself hostile to the mission. He forbade any further conversions on the part 
of the missionaries and his persecution of the Christians was such that Father 
Francisco Henriques and Brother Baltasar Nunes, who had been working among 
them, were forced to leave Travancore. On the advice of his confreres and the 
captain of Quilon, the former went to Goa in order to obtain help from the 
governor against the rajah.? He arrived however at a most inopportune time. 
Castro had other problems at hand.* Mahmud, the king of Bombay, was making 
preparations in the north to take Diu and Bassein away from the Portuguese.? 
And Ibrähim, Adil Khan, had sent six thousand infantry and six hundred picked 
horseman to Ponda, close to the gates of Goa; and he had occupied Salsette.! 
On September 19, 1547, the governor had concluded an offensive and defensive 
alliance with Vijayanagar against this traditional foe of the Portuguese and all 
other enemies with the exception of the Nizàm,!! and two days later he had 
decisively defeated the enemy at Pondá.? On October 6 he had also signed 
a treaty with the Nizàm which gave him a free hand against the king of Cambay, 13 
and soon after this he had sailed north with his fleet in order to lay waste 
his land with fire and sword and to impose peace upon him.!“ Не had not 
returned from there to Goa until December, and this only to take up the war 
again against Adil Khan. 16 


treaty of peace, Rima Varma ost 3:3 ко east ot "Cape Kanon, that is South 
Tinnevelly, where only the inscriptions of the new lord, the king of Vijayanagar, and 
of the Pandya princes are found since then. From this time on Cape Comorin formed 
the eastern limits of Travancore. 

7 On this see the letters of Henrique Henriques of December 6, 1547 (DI I 226-227), 
of Francisco Henriques of December 8, 1547 (ibid. 229), and of Adam Francisco of the 
beginning of 1548 (ibid. 259). 

8 On November 30, 1547, Cosme Anes wrote from Bassein to the king of Portugal 
that India needed a man like Mestre Francisco since the bishop was too weak and 
fearful, and the vicar general, Mestre Pedro [Fernandes], spent his time in preaching 
the praises of the governors. The king must therefore send a religious of the Society 
of Jesus who could remedy the situation and give direction to the College of St. Paul, 
a man with a scholarly education and authority who could obtain from the governor 
the assistance needed to solve the difficult problems connected with the conversion 
of the people of India. The priests of the Society who had hitherto been sent there, 
with the exception of Mestre Francisco, were not suited for this. They had become 
involved in some stupid ventures and had been the cause of some unfortunate incidents 
by asking the governor and a number of the captains and officials of His Highness 
for things which, though they were not unjustifiable, were not requested at an opportune 
time. ... The Portuguese were actually the real impediment to every good work. They 
put many things into the priests’ heads which could only be accomplished with time; 
but they wanted them at once and thus sent the priests to the governor and to the 
captains and made them go from Cape Comorin to Goa (DI I 216217). 

9 Q 3263; Couto 6, 5, 3. 

10 Nunes, Crónica 161-162. 

11 Q 3300; Nunes, Crónica 170-172. 

2 Nunes, Crónica 163-169. 

13 Ibid. 170-172; Q 3353. 

M Q 3285; Nunes, Crónica 174-200. 

15 Nunes, Crónica 209. 
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and celebrating Mass on Saturdays and Sundays, the priests had to settle the 
disputes of their parishioners in both temporal and spiritual concerns, even though 
they at times handed the decision over to the patangatins. Because of these 
labors Henriques frequently did not have time to eat or pray or recollect himself. 
He had a high regard for prayer and described it as the food of the soul.9 
During all his labors he strove to retain two short periods a day free for the 
examination of his conscience and meditation. Together with his great love for 
the Society of Jesus, he had a great devotion towards his crucified Lord, whose 
service alone he sought in all the pains, persecutions, and consolations which 
God sent him on the Fishery Coast. 9 

The fourth missionary whom Xavier encountered in Manappad was Brother 
Manuel de Morais,“ who had not as yet been been ordained to the priesthood. 
He had entered the Society in Coimbra on November 5, 1543, as a young student. 65 
At the beginning of 1546, together with Father Francisco Pérez, he had made the 
usual pilgrimage of the period of probation. Going on foot and living on alms, 
they had encountered a variety of adventures on their way from Coimbra through 
Olalhas, Abrantes, and Castelo de Vide to Villa de Barcorrota, which was across 
the Spanish frontier and was the birthplace of Father Pérez; and on their return 
from there to Almeirim and Lisbon. All along their way Morais had preached 
with great zeal. Soon after this, on April 8 of the same year, he had sailed in 
the Victoria with Henrique Henriques and Nuno Ribeiro to India. In Goa he 
had taught Christian doctrine in St. Paul's College for seven months, and had 
taken over the care of the native hospital near the college when in March, 1547, 
he was sent with his five companions to the Fishery Coast. 6 

There Criminali entrusted him with the nine Parava villages between Manap- 
раа and Cape Comorin.% There, as along the whole coast, a man had been 
appointed in each of these villages to teach the prayers and summon the people 
for them—the girls in the morning, the boys in the evening, the men on Sundays, 
and the women on Saturdays. On these occasions, when he came to a village, 
Morais, with the help of his interpreter, spoke on the Gospel of the day, the 
Commandments, the Creed, and similar matters; and he examined the children 
on what they knew. In many places, when they learned of his coming, the children 


62 Ibid. 226. 

63 Ibid. 282-283; III 233. 

6 On Morais junior, see Q, index. In 1549, Xavier sent him to the Moro mission 
in the Moluccas and had him ordained to the priesthood for this in Goa. Since he left 
the mission without the knowledge and permission of his mission superior, he was 
dismissed by Xavier in 1552 and entered the Dominicans in Goa, where he died (Teixeira, 
Anotagöes 49-50). His letters, with their defective orthography, vividly describe the land, 
people, and work of the missionaries (DI I 231-249 454-466). i 

6 ARSI: Lus. 43, 1. 


DI I 357-360. 

(ота 494. In his letter of January 3, 1549, Morais wrote that he had landed in Goa 
on September 17, 1546, an at "a few days later" (it was in February, 1547), Xavier's 
letter arrived from Amboina, following which all except Pérez went to Cape Comorin 
(DI I 456-457). But half a page later in the same letter he states that he had gone in 
December, 1546, with Francisco Henriques to the Malabar (read: Fishery) Coast, where 
they found Criminali alone, who immediately gave each of them twenty leagues of coast 
"in the Parava kingdom" (ibid. sn] This is contradicted by his letter of August 6, 

, in which he declares that he had remained seven months in the College of St. Paul 
and had then (thus in February, 1547) gone with Francisco Henriques to Cape Comorin, 
where he remained for two years (ibid. 494). 

68 At one time Morais speaks of fourteen villages, including thus the five of Cipriano 
(ibid. 458); at another time of nine, that is, of his own villages proper (ibid. 248). 
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PNEU I Ae tet Adoece hum Chriftaö; que lheacon- 

Padre? Que examine bem (ua coniciencia, que fe arrepen- 

PAIA que reſtitua o alheyo , que fe reconcilie com 

por quanto * as doenças {ad confequés 
deest 


cias das y атага ааб do ca- 
வ்‌ y storni de cows hu- 
Е г; e quia биа ec —.— tam 


verdade san Ley, que tal doutrina enfi- 
* y 8e diferigaò do catequiſ- 
Re Na Pena mc Ya ; mas nad 
verda КЕШЕ Е 
ர ea sie veros, „ ans uidos andava Anno 
‚Chriftäos da Peícaria ; mas muyto à сайа 1552. 
dos feus operarios, mit Stasi gado ன்‌ 
& viviaó pouco, Mancebo era аїайло. Padre Paulo do Valle Por. P. Paula 
tuguez, mas em poucos annos da cultura dos Parav 2 foy por can. 4? “ale. 
tas vezes elpancado , & deyxado рог morto dos inficis, que final - 
ree e Frs delicias do Parailo em Pu» 
uatro de Margo de mil quinhentos cincocnta & dous, 
| prégando aos ſeus neofyros 5 соја lingua fabia per- 
feytamente quando de improvilo o cercáraó os Badepàs , & ole. 
varao prezo, & amarrado às fuas montanhas, onde о encarcerä- 
rað, & о carrepàräo de ferros , & alem de mil afrontas , à dhe faz 
ziäo todos os dias, 16 Ihe dava a comer , & beber tanto dearroz, 
& de agua, quanto baſtaſſe pec delte modo 
hü mes,& pouco mais poderia viver ;ma: os Chri ose н "unicale 


1221 ‹ 
HAL Fe | 


- i Raden! | 
dera fazer oua cou du fa feno falvar as vidas fo gindo , voltàraò 

ogo fobre avis com hum Je gene bem armada, & 
o à praya do mar fariaö nelles hum grande ef- 


| etanto 
CER longe.Eftava ja o fervo Р Deos tam 
) de alentos com as moleftias toleradas na prizao , que 
Ju i athe acabar a vida. Enfermou de huma fes 
— tres meles o — னா: 
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the Badaga soldiers captured Fr Paul do Vale and carried him off 
to their fortress. The paravas delivered him by a surprise attack 


one month after he had been imprisoned. (French Jesuit leon 
Besse,la Mission du Madure. Pg 381-2) 
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well known to every one that the Mussulman besiegers of Trichi- 
nopoly dreaded much more the sudden night attacks of ihe 
Kallers than the broad daylight sorties of the garrison.* 


‘ Election had a part to play in the order of succession. For 
example, when Meicondan, the famous chief of Nandavananı- 
patti had to fly for his life, his younger brother and а party of 
his retainers following him in his exile, we have it stated that 
Meicondan's aunt was chosen to govern the clan, owing to her 
superior sense of justice and capacity. | 


“The suzerain of the confederation mentioned above was 
mostly the Raja of Madura or more immediately the Governor of 
Trichinopoly, whose duty it was to gather the yearly tribute to 
be paid for vassalage to the Raja. But of course the wars 
between surrounding potentates and the Raja of Madura occasion- 
ally modified this more or less normal state of things. Tho 
Maravan (Setupati) on his side made, according to the chances 
of the time, or had to give way to, similar encroachments in the 
direction of Pudukottah, Tirumayyam and Pattukotin. But 
so long as the Kallers remained united among themselves, these 
changes affected only the recipient of the tribute, but left all 
other matters pretty much the same. 


‘ The way in which this suzerainty was exercised and the 
tribute paid may be surmised from the following incidents. In 
1656, a maniagar, who had the superintendence of all the Kallar 
country came to Nandavanampatti to levy the tribute in the 
name of the Governor of Trichinopoly, and, thanks to the tact of 
the chief Meicondan, the visit passed off without fight. The 
same official, during his passage at Kandalur on another occasion, 


Íelt himself strong enough to have the missionary who resided 
at that place under Kallar protection seized and brought before 
him for an intimidation trial.? But a long war arose between 


all the Kallars and their Durai, the Nayskka Governor of 
Trichinopoly, Kuppei Andi”. 


* Annual Letter of the Madura Mission for 1663-66. 
+ Annual Letter of the Madura Mission for 1683. 
t Annual Letter of the Madura Mission for 1656, 
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the neighborhood of the Parava villages there were also as a rule small settle- 
ments of Karaiyas, 18% who were practically the slaves of those of higher rank. 19° 
There were also Shands farther inland, who tended the palmyra palms. In 


Tuticorin and the other villages in the north there was a representative of the 
pagan king of Maniyakkāran, who held a lease on the collection of taxes. He 

o acted as a judge for the pagans. South o e Tambraparni River, in the 
territory of the Great King, the adhigaris held this office. 192 But the Parava 
villages had their own government, and all the authority lay in the hands of the 


ers, those living in the villages south of Manappad were solely engaged 
in catching fish. 194 
In their daily lives they were no different from their pagan neighbors. 
The men ate by themselves and turned their backs to their wives. 16 They ate 
from copper bowls, without touching their food with the left hand; and they 
also drank from copper vessels, usually without bringing the rim to their mouth. 
They did not kill cows, and the Portuguese were the only ones who ate the flesh 
of these animals. They chewed betel, the nut of the areca palm rolled up 
with lime in the leaf of the same tree, a practice which turned their teeth black 
and their saliva red.1%% They drank the sweet, intoxicating arrack of the palmyra 
palm. 1oſ On the death of their husband, women gave expression to their grief 
in wild lamentations. 200 Pagan ideas were also still deeply rooted in the Paravas, 
especialiy the fear of demons, who were the cause of all their ills and misfortunes, 
and who had to be propitiated with gifts. 201 
The first task was, therefore, to instruct the Paravas in the Christian faith; 
and, since they knew no Portuguese, this had to be done in their own Malabar 
tongue, Tamil.202 The language was difficult, 203 the sounds and grammar were 


Joao Pires, patangatim-mor de toda a Costa da Pescaria" as representative of “the Seven 
Villages” of the Paravas, and “Dom Francisco de Mello, patangatim-mor de Tutucorim" 
(Q, pl. XVII). Pires was already in office in 1583, when the patangatim-mor of Tuticorin 
was Joam da Cruz (ARSI: Goa 47, 265v 279v). *Aires de Sá also speaks of two patan- 
gatins-mores at the Pearl Fishery in 1611 (ARSI: Goa 17, 51v). Under the Dutch the 
office was sold to the highest bidder (Besse 471-472). The jäthi talaivan, whose office 
was not recognized in recent times by a part of the caste, also enjoyed certain rights 
under British rule, for example, the proceeds of a boat at the Pearl Fisheries. A 
picture of the jäthi talaivan Dom Gabriel Motha Vaz in his official robes is given in 
KM 50 (1922) 112. The last "King of the Paravas" died in 1954. On the office, see 
Pate 122-123, 234; Ayyar-Souter 172-174 204; Thurston VI 146 154. 

189 Cf. Thurston V 473476. 

190 DI I 284. 

19 Maniyakküran (Yule 576-577; Dalgado II 32) were appointed in Vaippär, V&mbär 
(Seb. Gongalves 2, 7), Punnaikayal (ARSI: Goa 48, 165), and Tuticorin (Besse 420). 

192 Cf. Dalgado I 11-12; EX I 205 230-231 236-237 239 428. 

193 EX I 192 200 209 211-212 225. They were appointed by the Great King, for 
example, four in Manappad (ibid. 237). 

194 DI IV 34. 

195 ARSI: Goa 47, 205. 

196 DI I 244, II 559. 

197 Ibid. I 244. 

198 Ibid. 295; cf. 558, II 433, IV 684; Dalgado I 121-124. 

199 EX I 191-192 196. 

200 ARSI: Goa 47, 205; Dubois 350-352. 

201 DI I 290 580. 

202 Xavier and his fellow workers used the word Malabar also for Tamil (EX I 
162; DI I 584). Elsewhere he described it as Malayalam (ibid. 547). H. Henriques made 
a more accurate distinction and called the two languages Malleame. He noted that 
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விஜயநகர பேரரசு ஆட்சியில்‌ 
பாண்டி நாடு : 


விஜயநகர பேரரசின்‌ பிரதிநிதியாக கிபி 1529 முதல்‌ கிபி 1623 வரை 
மதுரையை ஆண்டவர்களின்‌ பெயர்‌ பட்டியல்‌... 


1.விசுவநாத நாயக்கர்‌(1529-1564) 

2.குமார கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌(1564-1572)... 

3.விரப்ப நாயக்கர்‌(1572-1595) 

4.இரண்டாம்‌ குமார கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌(1595-1602) 
5.முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌(1602-1609) 

6.முத்து வீரப்ப நாயக்கர்‌ (1602-1623) 

7.திருமலை நாயக்கர்‌ (சில ஆண்டுகள்‌ மட்டுமே) 


விஜயநகர பேரரசின்‌ மதுரை ஆளுநர்கள்‌ தங்களுக்கு கப்பம்கட்ட மறுக்கும்‌ 
நாடுகளின்‌ செல்வங்களை கொள்ளையடித்து வந்தனர்‌. 


இது எப்படி என்றால்‌ அறிவிப்பின்றி அந்நாடுகளுக்குள்‌ வடுகப்படைகளுடன்‌ 
நுழைந்து கிராமங்களை சூறையாடி செல்வதாகும்‌. 


இப்படி,விஜயநகர பேரரசுக்கு வரிகட்ட மறுக்கும்‌ திருவிதாங்கூர்‌ 
மகாராஜாவின்‌ ஆட்சிக்கு உட்பட்ட பகுதிகளை நாயக்கர்‌ படைகள்‌ 
ஒவ்வொரு வருடமும்‌ கொள்ளையடித்து செல்வது வழக்கம்‌. 
ஒவ்வொரு வருடமும்‌ விஜயநகர பேரரசின்‌ மதுரை நாயக்கர்‌ படைகள்‌ 
வரி கெட்ட மறுக்கும்‌ பரவர்‌ நாட்டை தாக்கி கிராமங்களை 
கொள்ளையடித்து செல்லுவது வழக்கமாக இருந்தது. 

கிபி 1596 ஆம்‌ ஆண்டு பரவர்கள்‌ சார்பில்‌ நல்லுரவை ஏற்படுத்த மதுரை 
சென்றிருந்த போர்சுகீசிய ஏசுசபை பாதிரியார்‌ கொன்சாலோ 
பெர்ணான்டஸை மன்னர்‌ இரண்டாம்‌ கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌(1595-1602) 
வரவேற்று தன்‌ தலைநகர்‌ மதுரையில்‌ தங்கியிருந்து வணிகம்‌ செய்து 
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வரும்‌ பரவர்களின்‌ வழிபாட்டு தேவைகளுக்காக அங்கேயே தேவாலயம்‌ 
மற்றும்‌ மடாலயம்‌ கட்டி கொள்ள அனுமதி வழங்கினார்‌. 


புதிதாக கட்டப்பட்ட இத்தேவாலயத்தில்‌ பங்கு தந்தையாக பணியாற்றியது 
மட்டுமின்றி பரவர்கள்‌ சார்பில்‌ நாயக்கர்‌ மன்னர்‌ அரசவையிலும்‌ 
போர்சுக்சிய ஏசுசபை பாதிரியார்‌ கொன்சாலோ பெர்ணான்டஸ்‌ 
இடம்பெற்றிருந்தார்‌. 

அடுத்து வந்த விஜயநகர பேரரசின்‌ மதுரை ஆளுநர்‌ முத்து கிருஷ்ணப்ப 
நாயக்கர்‌(1602-1609) பரவர்களுடன்‌ சுமுகமான போக்கினை 
கைகொள்ளவில்லை. 

இம்மன்னரின்‌ தளவாய்களில்‌ ஒருவராக சடையக்க CHAT) உடையான்‌ 
சேதுபதி என்னும்‌ தமிழர்‌ நியமனம்‌ பெற்றிருந்தார்‌ என்பது 
குறிப்பிடத்தக்கது.(சேதுபதி மன்னர்‌ வரலாறு Dr. எஸ்‌. எம்‌. கமால்‌ பக்கம்‌.20) 
கிபி 1606 ஆம்‌ ஆண்டு போர்சுக்சிய வணிக கப்பல்‌ விபத்துக்குள்ளாகி 
தூத்துக்குடி அருகில்‌ சேதமடைந்த நின்று விட்டது. 

கப்பலில்‌ இருந்து பொருட்களை பரவர்கள்‌ மீட்டனர்‌. 

இதற்கு நன்றியாக மீட்கப்பட்ட பொருட்களில்‌ நான்கில்‌ ஒரு பகுதியை 
பரவர்களுக்கு விட்டுதருவதாக போர்சுக்சியர்கள்‌ வாக்களித்திருந்தனர்‌. 
இதனை கேள்வியுற்ற முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌ தனது அரசவையில்‌ 
இருந்த மேற்கூறிய போர்சுகீசிய ஏசுசபை பாதிரியார்‌ கொன்சாலோ 
பெர்ணான்டஸை பரவர்களிடம்‌ தூதனுப்பி கப்பல்‌ மீதும்‌ அவற்றிலுள்ள 
பொருட்கள்‌ மீதும்‌ உரிமை கோரி 5,00,000 போர்சுகீசிய நாணயங்களை 
கேட்டூ மிரட்டினார்‌. தரவில்லையெனில்‌ கொன்று விடுவதாகவும்‌ 
அச்சுறுத்தினார்‌. 

பரவர்கள்‌ மறுக்கவே முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌ தமது படைகளை 
அவர்களுக்கெதிராக போருக்கு அணிவகுத்து சென்றார்‌. 

பரவர்களுடன்‌ இரண்டு மாதங்கள்‌ கடுமையாக மோதி பின்வாங்கினார்‌ 
முத்து கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌. 

இதற்க்கு அடுத்து வந்த முத்து வீரப்ப நாயக்கர்‌ (1609-1623) தமது 
விஜயநகரபேரரசு படைகளுடன்‌ வரிகெட்ட மறுத்த பரவர்‌ நாட்டை கிபி 
1612 ஆம்‌ ஆண்டு டிசம்பர்‌ மாதத்தில்‌ தாக்கி கிராமங்களை 
கொள்ளையடித்து சென்றார்‌. 
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இம்மன்னருக்கு அடுத்து வந்தவரே நாம்‌ முந்தைய பதிவில்‌ பார்த்த 
திருமலை நாயக்கர்‌. 

இந்த திருமலை நாயக்கரின்‌ ஆட்சியின்‌ தொடக்கத்திலேயே விஜயநகர 
பேரரசின்‌ ஆட்சி பாண்டி நாட்டில்‌ முடிவுற்றது. 

Foot Notes:- 

Travels of Jesuit in to various parts of the world by John Lockman. Pg 367. 

Aravidu Dynasty of Vijayanagar by Jesuit Henry Heras. Pg 363-64 


Goa Portuguese Doc,HAG,MDR,livro 12, Codice 15/3/4. 
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TRAVELS 


OF.THE 
JESUITS, 
INTO 
Various Parts of the WORLD: 


PARTICULARLY. 


СнімА and the EasT-INDIES. 
Intermix’d with an 
ACCOUNT of the Manners, Govern- 
MENT, Cıvıl and RELIGIOUS CEREMONIES, 
NATURAL History, and CURIOSITIES, of 
the feveral Nations vifited by thofe Fathers. 
Tranflates from the celebrated 
Lettres edifiantes & curieufes, ecrites des Miffions 
etrangeres, par les Miffionaires de la Compagnie de 
Jefus. A Work fo entertaining and curious, that 
it has already been tranflated into moft of the 
European Languages. 
This Work is illuftrated with Maps and ScurP- 
TURES, engraved by the belt Maſters. 
To which is now prefixed, 


An Account of the SPANISH SETTLEMENTS, in 
America, with a general Index to the whole Work. 


By M. LOCKMAN. 


SECOND EDITION, corrected. 


Printed for T. Pixry, at the Rofe and Crbws in Pater- 
nofler-Rew ; and Sold by all the Bookfellers of Great» 
Britain, Ireland, and Nrw-England. 1762. 
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TRAVEL S vof the Jesuits. 369 
the Care of that Church. Being bern in that Coun- 
try, of French Parents, he is perfectly well fkilPd 
in both Languages. 

Cotate is a pretty large Town, ftanding at the 
Foot of the Mountains of Cape Comorin, whence 
it is diftant only about four Leagues. This Town, 
which is the Boundary of the Kingdom of Travan. 
cer foathward, is as much expos'd, as the reft of 
the Country, to the Incurfioris of the Badges, who 


come almoft every Year from the Kingdom of 
ж to plunder the HEU of the King of 
ravancer , is ane of the moft inconfiderable 
Princes in India, and tributary to the King of Ma- 
dura. But as he never pays this Tribute willingly, 
the Badages are fometimes forc'd to enter his King- 
dom, Sword in Hand, in order to levy it. He yet 
ight cafily fecure himfelf from Infults, and even 
rente his Kingdom inacceffible on that Side, as 
the Badages can fcarce come into it, except by a 
narrow Pafs between Mountains *. Was this Pafs 
fhut 


© Many of thefe petty Sovereigns, or Rajas, in Jadia, about 
Malabar and Cormandel, ci] y fuch of them as inhabit the 
Mountains and inacceflible parts of thefe Countries, maintain 
their Liberty, and never fubmitted to the Mozal’s Yoke, who 
otheswife had febje&ed all the plain Country, from the Capital 
of hie Dominions, as far as Cape Comorin 3 the Mogul having, 
about a Century finee, sei the Kingdoms of Golconda and 
Bifaagar. The Nations who inhabit Travancor, Madura, and 
the Mountains of Baligate, Ec. are the original Inhabitants of 
the Country ; they being drove to the Hills by the Invafions of 
the Egyptians, Moers and Arabians. In the Mountains of Bali- 
gate lwe той of the Rajas, whe never ſubmitted to the Maga; 
and tho’ confider'd by Travellers as Barbarians, they yet ought 
not to pefs for fuch, fince the Bravery they exert from time to 
time, is only in Defence of their Liberties, againft the Afogu/s. 
Thefe Mat having been drove out of Tartan about 300 Years 
ago, over-run all the Continent of India, from Tartary quite to 
Cape Comorin ; driving thence all the Moor: and Arabs, as thefe 
before drove out the Z#dians, the original Inhabitants. Ne- 
verthelefs, the Moguls have not yet been able, as was obferved a- 
bove, so conquer many of the Raja: who inhabit the Mountains ; 


118 


ONE of the most important events in the history of southern 
India during the reign of Venkata II is the establishment of the 
mission of the Jesuit Fr. Roberto De Nobili 1. The brief ac- 
count ofit which we give here is an attempt to do justice to 
that bold but holy undertaking of this famous Jesuit, so differ- 
ently judged both by his contemporaries and by subsequent 
historians and controversialists. | 

In the year 1596 Fr. Gonzalo Fernandez arrived at Madura 
from the Fishery Coast. Here he settled down in order tolook after 
the spiritual welfare of the Christian Paravas of Coromandel, 
who occasionally went tothe capital on business *. Fr. Guerreiro, 
relying on the missionaries' letters, says that Fr. Fernandez 
stayed at Madura to negotiate with the Nayak about the affairs 
of the missionaries on the Fishery Coast ?. What these 'affairs' 


1. Hence both Mr. Rangachari, History of the Naik Kingdom, Ind. 
Ani., XLV, p. 107-8, 116-9, ctc., and Prof. Sathyanatha Aiyar, History 
of the Nayaks, p. 93-5; 106-8, speuk at length of this missionary 
enterprise. 


2. Besse, La Mission du Madure, p. 199. 
3. Guerreiro, Relacam Annal...no anno de 606. & 607., p. 112. 


364 THE ARAVIDU DYNASTY OF VIJAYANAGARA Vol Il 


were is not statea in this work; but we feel sure that the 
frequent irruptions of the Nayak's soldiers into the villages of 
the Paravas proved the necessity of such an agent at the court 
of Madura. Kumara Krishnappa Nayaka II, the then rulcr of 
Madura, received the miss‘onary amicably and granted him 
permission to build a church in his capital. Accordingly 
Fernandez erected achurch, not so magnificent as the Hindu 
temple, says Du Jarric, but yet beautiful and pious 1) 
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56 Caste, Catholic Christianity and the Language of Conversion 


Missionaries in the Pearl Fishery Coast (1584-1662) 

The centre of missionary activities was moved from 
Punnaikayal to Tuticorin in 1584. As Tuticorin developed, Pedro 
Gongalves, the Vicar of Kochi built a church in honour of Nossa 
Senhora de Nascimento (Our Lady of Nativity). The Jesuits became 
powerful on the Pearl Fishery Coast since they had set up many 
institutions in several places. However they did not obey the orders 
of the Bishop of Kochi in evangelical matters leading to conflicts 
between the Franciscans and the Jesuits. This is evident from a 
letter written by Fr. Valignano to the Jesuit Superior General on 
17 December 1585 that Dom Matheus de Medina, the Bishop of 
Kochi had withdrawn two vicars from Punnaikayal and Tuticorin*? 
and had further decided not to send any priest to Punnaikayal and 
Tuticorin. The Jesuits however continued their missionary activities 
in the region as evident from the writings of Fr. Nicholas Pimenta 
who visited the Jesuit residence at Punnaikayal during 1598.” 

The Portuguese missionaries treated the paravas very well 
and even admitted them into their houses. As these priests mixed 
freely with the low caste people, the Portuguese fell in the estimation 
of high caste Tamil Hindus. That the paravas and the Portuguese 
ate meat and drank the fermented juice ofthe palm tree was another 
reason for the high caste Hindus to think that both the Portuguese 
and the paravas were one and the same class of people who must 
have arisen out of the same low breed.* 

Muthu Veerappa (1606-1623), the nayak of Madurai attacked 
the parava villages for not paying revenue from the pearl fishery in 
December 1612. This made many parava Christians to migrate en 


masse to the other Portuguese trading settlements and they came 
in large numbers to Santhome.* However the nayak of Thanjavur 


was in good terms with the Portuguese and it was favourable for 
the missionary expansion. A letter of the king of Portugal dated 7 
March 1613 addressed to the nayak of Thanjavur profusely thanked 
for the immense help that he had extended to the Portuguese in 
Santhome during the attack of the king of Vijayanagar. This royal 
letter was sent to the Viceroy of Goa through the Bishop of Mylapore 
and it was handed over to the nayak of Thanjavur.’ 

The relationship between the Jesuits in Tuticorin and the 
Bishop of Kochi was not very cordial. These matters were brought 
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The Catholic Religious Orders and Glimpses....... 81 
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HAG, MDR, Vol. 12, Codice 47/3/5, fls. 143-144. 

DI, Vol. XIV, doc.21. 

C. Gomez Rodeles & S. Cardon, “Early Jesuit Presence in India” Journal 
of the Royal Asiatic Society of Bengal, Vol. IX, pp.149-168. See also, 
Samuel Purchas, His Pilgrims, Vol.X, Glasgow, 1965, pp. 217-219. 
Fernäo Perreira de Britto, Vida e Martyrio do Veneravel P. ойо de 
Britto, Coimbra, 1722, see pt. II, chapter III. 

HAG, MDR, Livro 12, Codice 15/3/4. 

HAG, MDR, Livro 12, Codice 48/1/3, fls. 143-144. 

HAG, MDR, Livro 12, Codice 8/12, fl. 14; Letter of Manuel Barradas to 
Manuel Severim de Faria written from Goa dated 5 November 1637 in 
Camilo Beccari, (ed.) Rerum Aethiopicarum Scriptores Occidentales 
Inediiti a Seculo XVI ad XVII, Vol. XIII, Roma, 1913, pp. 130-133. 
IANTT, DRI, Livro 54, fl. 97. 

On Manuel Fernandes, see Schurhammer, Francis Xavier...op.cit., Vol. 
II, p. 556. ARSI, Mss Goa, No. 32, fl. 654r. See also Monumenta Xaveriana, 
2 Vols, Matriti, 1899-1912, Vol. II, pp. 546-547, 555-557. 

Philip Baldeaus, A True and Exact Description of the Most Celebrated 
East India Coasts of Malabar and Coromandel as well as of the Isle of 
Ceylon, 1672, (trs.,) London, 1703, p. xxii. 

Philip Baldeaus, op.cit., p. xix. 

NA, BUB, VOC 879, fls. 502-503 (9 November 1664); NA, BUB, VOC 882, 
fl. 135, (29 March 1667); NA, OBP, VOC, 1231 1143, f1.870. (12 May 1665). 
EX, II, pp. 9-10. 

Letter of Fr. Balthasar da Costa in 1644 in Jean Castets, L' Ancienne 
Mission du Madure des Origines et Ses Histoire, MPJA, pp. 111-115. 
Fernäo Guerreiro, Relacam Anual das Coisas que Fezeram Os Padres da 
Companhia de Jesus Nas Partes da India Oriental & em Alguas Outras 
da Conquista Deste Reyno no Anno de 606 & 607 do Proceso de Conversao 
& Christandade da Quellas Partes Tirada das Cartas dos Mesmos Padres 
Que da /a Vierao Pelo Padre Fernao Guerriero da Companhia de Jesu 
Nature! de Almodura de Portugal, Lisboa, 1909, pp. 105-107. 

Fernäo Perreira de Britto, op.cit., pt II, chap III; See Н. Heras, * Two 
Missionary Methods in the Nation of Ancient Civilization", in Studia 
Missionalia, (hereafter SM), Rome, 6, 1951, pp. 181-184. 

Annual letter of Fr Andre Lopez 1644, in Fr. L.Besse, La Mission du 
Maduré, Trichnopoly, 1914, pp. 30-32. In the Pearl Fishery Coast the 
number of Christians were 26218 in 1644. See І Besse, op. cit., pp. 15-21. 
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வெறும்‌ ஜாதி தலைவர்களாக 
மாறிப்போன மன்னர்‌ 
வம்சத்தினர்‌: 


மன்னர்கள்‌ தங்களது ஆட்சி பகுதியிலிருக்கும்‌ அனைத்து குடிகளுக்கும்‌ 
மன்னராகவே இருக்கிறார்கள்‌. 


ஒரு மன்னர்‌ அன்னியரின்‌ படையெடுப்புகளில்‌ தமது அரசை இழப்பாராகில்‌ 
மீண்டும்‌ அதனை கைப்பற்ற முயல்வார்‌. 


அதுவும்‌ தோல்வியடையும்‌ பட்சத்தில்‌ தங்களது சொந்த இனத்தவருக்கு 
மட்டுமே ஈஜாதி_தலைவர்களாக நடிப்பார்கள்‌. 


எடுத்து காட்டுக்கு சொல்ல வேண்டுமெனில்‌. ... 


தும்பிச்சி நாயக்கர்‌ என்னும்‌ பட்டமுடைய மன்னர்கள்‌ விஜயநகர பேரரசு 
காலத்திலே சேது நாட்டில்‌ அமைந்துள்ள பரமக்குடியை தலைநகராக 
கொண்டு ஆட்சி செய்தவர்களாவர்‌. 


இவர்களின்‌ ஆட்சி பகுதியும்‌ அவர்கள்‌ பெயராலேயே தும்பிச்சி நாயக்கர்‌ 
சீமை என்றே அழைக்கப்பட்டது. 


விஜயநகர பேரரசின்‌ மதுரை பிரதிநிதி விசுவநாத நாயக்கர்‌(1529-64), தன்னரசு 
பெற கருதிய பரமக்குடி தும்பிச்சி நாயக்கர்களை வெளியேற்றி 
பரமக்குடியை கைப்பற்றி கொல்லப்பட்டி பாளையக்காரனுக்கு 
வழங்குகிறார்‌. 

விசுவநாத நாயக்கரின்‌ மரணத்துக்கு பிறகு, கிபி1564 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ 
தும்பிச்சி நாயக்கர்‌, வாணாதிராயர்கள்‌ உதவியுடன்‌ கொல்லப்பட்டி 
பாளையக்காரனான அப்பனகஜலப்ப நாயுடுவை போரிலே புறங்காட்டி 
ஓடவைத்து பரமக்குடியை கைப்பற்றி விஜயநகர பேரரசின்‌ பிரதிநிதியாக 
மதுரையில்‌ இருந்த கிருஷ்ணப்ப நாயக்கரை(1564-72) எதிர்த்து கலகம்‌ 
செய்கிறார்‌. 


கிருஷ்ணப்ப நாயக்கரோ தும்பிச்சி நாயக்கரின்‌ கலகத்தை அடக்கி அவரை 
கொன்று பரமக்குடியை கைப்பற்றுகிறார்‌. 


122 


இதன்பிறகு நாட்டை இழந்த தும்பிச்சி நாயக்கர்‌ வம்சத்தினர்‌ தங்களது 
"தொட்டிய நாயக்கர்‌" இனத்து மக்களுக்கு மட்டுமே ஈஜாதி_தலைவர்களா 
நீடித்தனர்‌. 

ராபர்ட்‌ டி நோபிலி என்ற இத்தாலி நாட்டவர்‌ மதுரை மாநகரிலிருந்து 
கிபி1608 ஆம்‌ ஆண்டு டிசம்பர்‌ 24 ஆம்‌ தேதி தாம்‌ எழுதிய கடிதத்தில்‌..... 
"வைப்பார்‌ முதல்‌ விஜயநகரம்‌ வரையில்‌ வாழும்‌ தொட்டிய நாயக்கர்‌ 
சமூகத்தவர்‌ அனைவருக்கும்‌ HONEA நாயக்கர்‌ ஈஜாதி_தலைவராக 
இருக்கிறார்‌” 

என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

இக்கடித குறிப்பை ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரியான ஜே.எச்‌. நெல்சன்‌ 
என்பவரும்‌ தமது "மதுரை கன்ட்ரி மேனுவல்‌" பக்கம்‌ 117 யில்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 

ஆதாரம்‌:- 

பாண்டிய நாட்டில்‌ வாணாதிராயர்‌ வெ. வேதாசலம்‌ பக்‌. 128 

* LETTER FROM FR. DE’ NOBILI TO R. P. PROVINCIAL. 


Madure, December 24, 1608.La Mission Du Madure Vol 2 by Joseph Bertrand. Pg 19 


123 


பாண்டிய நாட்டில்‌ 


வாணாதிராயர்கள்‌ 


வெ. வேதாசலம்‌ எம்‌, ஏ. டி, இ. . 


தொல்பொருள்‌ தொழில்நுட்பப்‌ பணியாளர்‌ 
பண்பாட்டுக்கழகம்‌ 
மதுரை 1987 
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இவ்விசுவநாதநாயக்கர்‌ காலத்தில்‌ வாழ்த்த மற்றொரு 
eu est ir Sy T UJ 6r வலிவாணாதிமகாபலிவாணாதிராயர்‌ 
என்பவன்‌ ஆவான்‌, இவன்‌ கி, பி, 1554 ஆம்‌ ஆண்டைச்‌ 
சார்ந்த ஸ்ரீவில்லிபுத்தூச்‌ ஆண்டாள்கோயீல்‌' கல்வெட்டு 
ஒன்‌ றில்‌ குறிப்பிடப்படுகின்றான்‌. இவ்வாண்டாள்‌ கோயி- 
வீக்கு இவன்‌ அளித்த நிவந்தத்தைப்‌ பற்றி இது தெரிவிக்‌- 
கின்றது। 


SIND நாயக்கள்‌ காலம்‌ (ó. பி. 1564-1572) 


கர்னல்‌ மெக்கன்சி lr ஓலைச்‌ சுவடிகளில்‌ ஒன்று 
இந்நாயக்கன்‌ காலத்தில்‌ வாழ்ந்த வாணாதிராயன்‌ ஒரு- 
வனைப்‌ பற்ரித்‌ தெரிவிக்கின்றது. 'மணிலிவாணாதிராயர்‌ 
என்ற இவனது பெயச்‌ சுவடியில்‌ குறிப்பிடப்படுகீன்றது. 
இக்காலத்தில்‌ கொல்லபட்டிபாளையபட்டின்‌ தலைவனாய்‌ 
இருந்தவன்‌ சுத்தரபாண்டிய கஜலப்ப நாயுடு என்பவன்‌ 
அவாள்‌. கிருஷ்ணநாயக்கன்‌ காலத்தல்‌ இவனுக்குப்‌ பிறகு 
இவன்‌ மகன்‌ அப்பனகஜலப்ப நாயுடு கொல்லப்பட்டி 
பரளையப்பட்டிற்குத்‌ தலைவளாகி பரமக்குடியைத்‌ தனது 
சலைநகசாகக்‌ கொண்டு ys தடத்தினான்‌, இவன்‌ 
காலத்தில்‌ மறவர்‌ சீமையில்‌ இருந்த' மணிலிவாணாதிரசயன்‌ 
தும்பீச்சி நாயக்கன்‌ என்ற மற்றொரு பாளையக்காரனோடு 
சர்ந்து கொண்டு போரில்‌ இவனைத்‌ தோல்வியடையச்‌ 
செய்ததாக இச்சுவடி தெரிவிக்கின்றது, 


வீரப்பதரயக்கள்‌ aro (கி. பி. 1572-1595) 


கிருஷ்ணப்ப நாயக்கன்‌ காலத்தில்‌ *தும்பிச்சி நாயக்கன்‌ 
தனியுரிமை பெறக்கருது மதுரை தாயக்க அரசை எதிர்க்க 
முற்பட்டு தோல்லியடை.ந்தான்‌, இதே போன்று வீரப்ப 
தாயக்கன்‌ ஆட்சி காலத்திலும்‌ ஒரு நிகழ்ச்சி நடைபெற்றது. 
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prostrated themselves full length on the ground. The few who were 
so fortunate as to obtain an interview were charmed with the affa- 
bility and politeness of the distinguished teacher of religion; and at 
the same time astonished at the purity of his Tamil accent, the pro- 
foundness of his oriental learning, and the versatility of his intellect. 
Within a very few days his popularity was firmly established in 
Madura ; great numbers of visitors were received; and the King 
sent him repeated invitations to come to the palace, which were 
declined on the ground that the ascetic ought to keep within doors, 
praying and meditating on God, and should not go forth in publie 
where the purity of his eyes might peradventure be soiled by lighting 
upon a woman. 

His efforts having been so far crowned with success and native 
prejudice having been overcome, Robert de Nobilibus began to turn 
his attention more particularly to the work of conversion. He soon 
discovered that his task was by no means one of hopeless difficulty ; 
and his first attempt in this direction produced the happiest results. 
He argued with a clever Guru or spiritual adviser for four or five 
hours a day during a period of twenty days, at the end of which the 
heathen confessed himself vanquished and became a convert. More 
than this, he became an active preacher of the gospel: and the ice 
having been fairly broken, conversion followed conversion with 
marvellous rapidity. Brihmans, priests, Rájas, courtiers, pro- 
fessors, Nayakkans, men of the best castes and most respectable 
professions, flocked to the presbytery and humbly implored the 
great Roman Guru to point outtothem the way ofsalvation Even 


Dumbicchi Náyakkan, the chief of all the Tottiyans from Veipär to 
Vijayanagar, of the most powerful clan then resident in the country, 


was anxious to become a disciple: and was only prevented by fear 
of the King's displeasure. The progress of Christianity was every- 
where rapid and decided and there appeared to be every reason to 
hope that within a few years heathenism would fall into decay. 
However Robert was not destined to carry every thing before 
him. The Gurus who had lost the fees customarily paid to them by 
their disciples, but withheld by those disciples when converted to 
the Christian faith, grew angry at their losses; other Gurus became 
alarmed; the chief priest of the great pagoda claimed the land on 
which the new church was being built ; and clouds of persecution 
began to gather round the mission. However the storm passed 
over for a while: and the church found a powerful protector ina 
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குமரி கோவளத்தை பரத குல 
பாண்டிய வம்ச மன்னன்‌ ! 


நாஞ்சிவள_நாட்டு கோவைக்‌_குளத்து பரதகுல மன்னர்‌ செண்பகராமன்‌ 
காலிங்கராயனை பாட்டுடை நாயகனாக கொண்டு 17 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
பாடப்பெற்ற தமிழ்‌ சிற்றிலக்கிய வகையில்‌ ஒன்றான 'செண்பகராமன்‌ 
பள்ளு' 

*தென்னனாகிய வஸ்திய ஞாயம்‌ என பாண்டியரின்‌ சிறப்பு பெயரை 
கன்னியாகுமரி பரதகுல தலைவர்‌ 'வஸ்திய ஞாயத்துக்கு குறிப்பிடுவதன்‌ 
மூலம்‌ பாண்டியரின்‌ வம்சத்தை சேர்ந்தவர்‌ அவர்‌ என்பதும்‌ 
பெறப்படுகிறது... 

இந்த பரதகுல தலைவர்‌ வஸ்திய ஞாயத்தின்‌ சந்ததியினர்‌ இன்றும்‌ 
ஞாயக்கார பேரன்‌ மார்‌ என்ற பெயரில்‌ கன்னியாகுமரி, 


கோவளம்‌ மற்றும்‌ பரதர்‌ வாழும்‌ பிற ஊர்களிலும்‌ வாழ்கின்றனர்‌... 
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MU AAN: ! 


செண்பகராமன்‌ பள்ளு. 
[மூலமும்‌ பொழிப்புரையும்‌ ] 
(இரண்டாம்‌ பதிப்பு) 


w, 
இவை 
கோட்டாறு, மகாமதி சதாவதானி, 
தேவசமிர்தப்‌:பிரச.ங்கக்‌.களன ஞ்சியம்‌,. அல்லாமத்‌ (டாக்டர்‌) 
கா. II. செய்ததம்பிப்‌ பாவலரவர்நளால்‌ 
பரீசோதிக்கப்பட்டு, 


சென்னை சர்வகரைசாலை தமிழாராய்ச்ரித்துறைத்தலைவர்‌ 
ராவ்ஸாஹிப்‌ எஸ்‌. வையாபுரிப்‌ பிள்ளை (பி. ஏ., பி. எல்‌.) 
அவர்கள து முகவுரையுடன்‌ 


கோட்டாறு கார்மெல்‌ ஆங்கில உயர்நிலைப்‌ பள்‌ vf 
தமிழாசிரியராக விருந்த 


எம்‌. ஜெ. காலிங்கராயரவர்களால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டன,”' 4 


1947: | 
உரிமை பெற்றி; „\ 
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88 | செண்பக ராமன்‌ பள்ளு 


இயலெல்‌ லாநீதெரி செண்பக ராமால்‌ 
ஏந்தல்‌ வாழ்நாஞ்சி நாடெங்கள்‌ நாடே. ௨௧ 
இளையபள்ளி. - 
செந்நெல்‌ நா più கிளைக்கும்‌ கழனியில்‌ 
சேறு நாறுமச்‌ சேற்றிற்‌ கமல 
வன்ன மாமலர்த்‌ தேமது நாறு 
மதுவெல்‌ லாமள்ளர்‌ வாயினில்‌ காறும்‌ 
கன்னல்‌ நாறுவட மாலைக டோறும்பைங்‌ 
காவி நாறுங்‌ கடைசியர்‌ காலில்‌ 
தென்ன னாகிய வஸ்திய-ஞாயஞ்சொல்‌ | 
.... செந்த மிழ்ப்பாண்டி நாடெங்கள்‌ நாடே. 


~ 


௨௪ இயல்‌ இசை நாடகம்‌ எனும்‌ | மூத்‌ தமிழில்‌ வல்ல 
& (97) 63 செண்பக ராமன்‌ வாழ்கின்ற எங்கள்‌ BT ERA Sr 
டில்‌, வயலுக்கு தேனோடு கருமணல்‌ தேரன்ற தீர்ப்பா 
யும்‌, சங்குகள்‌ வரப்புகளில்‌ மேய்க்க கொண்டிருக்கும்‌, 
செக்கெல்‌ முதிர்ந்து குலைசாயும்‌, அருகே அன்னப்பறவை 
கள்‌ இரையை ஆய்ந்து கொண்டிருக்‌ கும்‌. சோலைகளில்‌ 
மேகங்கள்‌ தங்கும்‌ அச்சோலைகள்‌ பலவித கனிகளைக்‌ கெ 
டுக்கும்‌. ஈறவு- 2தன்‌ அறல்‌-கருமண்‌. பொழில்‌- சோலை. 

௨௨ ' பாண்டியன ௮ வழிவர்தவ 


Qer ет р 


ன. வஸ்தியன்‌ 
சசக்தமிழ்ப்பாண்டிய 51.784) எங்கள்‌ 
நாட்டில்‌ 945052 Y உண்டா ன்ற. வயலில்‌ சேற்றின்‌ 
* Fb. 94 54 Ge Dé தாமரையினின்‌ ற Qon 95 fg 
மணக்கும்‌. உழவசது வாயில்‌ கள்‌ ஈரற்றம்வீசும்‌, ஊர்ப்‌ 
புறங்களிலுள்ள அலைகளில்‌ கரும்பு மணக்கும்‌, மருதநிலப்‌ 
பெண்களது காலில்‌ பசுமையான குவளைமலரின்‌ நாற்றம்‌ 
வீசும்‌ «1 g-51 рр கடைசியர்‌-மருதநிலப்‌. பெண்கள்‌ 
கழனி-வயல்‌, GT 21—57 D D, 
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பரதவர்‌ கோன்‌ செண்பகராமன்‌ 
காலிங்கராயனின்‌ 
வரலாற்றில்‌ மறைக்கப்பட்ட 
சரித்திரம்‌: 


செண்பகராமன்‌ காலிங்கராயன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌, பதினேழாம்‌ நூற்றாண்டில்‌, 
கன்னியாகுமரிக்கு மேற்கே அமைந்துள்ள கோவளத்தை தலைநகராகக்‌ 
கொண்டு நாஞ்சில்‌ நாட்டை ஆட்சி புரிந்தவர்‌ ஆவார்‌. 

இவரை பாட்டுடை நாயகனாக கொண்டு பாடப்பெற்ற தமிழ்‌ சிற்றிலக்கிய 
வகையில்‌ ஒன்றான "செண்பகராமன்‌ பள்ளு" இவரை பற்றி பல அறிய 
செய்திகளை நமக்கு தருகிறது. அவற்றுள்‌ சிலவற்றை நாம்‌ இப்பதிவில்‌ 
காண்போம்‌... 

செண்பகராமன்‌ காலிங்கராயன்‌ கோவளம்‌ நகரை ஆட்சி புரிந்த பெரியகுட்டி 
என்னும்‌ அரசனின்‌ மகன்‌ ஆவார்‌. 

செண்பகராமனை "ச்குருகுலபரதசாதியில்‌ அவதரித்தவன்‌" என்று இந்நூல்‌ 
குறிப்பிடுவதன்‌ மூலம்‌ இவர்‌ பரதவர்‌ சமூகத்தில்‌ குருகுல வம்சத்தை 
சேர்ந்தவர்‌ என்பது தெளிவு. 

"தேடு /செண்பக_ராமன்‌ புகழ்சொல்லும்‌ செம்மை சேர்நாஞ்சி நாடெங்கள்‌ 
நாடே", "எதிரிகளும்‌ கைகூப்பி நின்று வணங்கும்‌ செண்பகராமனின்‌ நாடு" 
என்ற பாடல்களின்‌ மூலம்‌ நாஞ்சிவள நாட்டில்‌ செண்பகராமன்‌ மிகவும்‌ 
செல்வாக்குமிக்க அரசனாக விளங்கினார்‌ என்பதனை அறியலாம்‌. 
செண்பகராமன்‌ காலிங்கராயனின்‌ முன்னோர்கள்‌:- 

செண்பகராமனின்‌ முன்னோர்கள்‌ சேது நாட்டின்‌ மங்கைபதியை ஆட்சி 
செய்து, பின்னர்‌ அங்கு ஏற்பட்ட அரசியல்‌ மாற்றத்தால்‌ ஆட்சியை இழந்து 
மலையாள தேசத்து நாஞ்சில்நாட்டின்‌ கோவளத்தில்‌ வந்து குடியேறினர்‌ 
என்ற செய்தியை இந்நூல்‌ தருகிறது. 

சரி இதன்‌ மூலத்தை ஆதாரங்களுடன்‌ ஆராய்வதே சிறந்தது. 
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பரதவர்களுக்கு ஆதியரசன்‌ என்னும்‌ முறையான அரச பரம்பரை 
இருந்தது என்பதனையும்‌, இவர்கள்‌ சேது நாட்டின்‌, மங்கைபதியை 
தலைநகராகக்‌ கொண்டு ஆட்சி புரிந்தனர்‌" என்று பதினான்காம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌, காங்கேயனின்‌ வலைவீசி புராணம்‌ ஓலைச்சுவடி, பக்கம்‌ 
எண்‌. 1960 குறிப்பிடுகிறது. 

மேலும்‌ வலைவீசி புராணம்‌ ஓலைச்சுவடியில்‌ காங்கேயன்‌...... 


சேது நாட்டில்‌ அமைந்துள்ள மங்கைபதியை ஈபரதவர்‌_கோன்‌_நாடூ என்று 
பக்கம்‌ எண்‌. 18ல்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


இதே தகவல்களை ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரிகளான சைமன்‌ காசி, ஜே. 
எச்‌. நெல்சன்‌, எட்கர்‌ தர்ஸ்டன்‌, ஹக்‌ நெவில்‌ போன்றோரும்‌ தங்கள்‌ 
நூல்களில்‌ குறிப்பிடுகின்றனர்‌. 

இதன்மூலம்‌ பரதவகுல அரசர்களே ஆதிகாலம்‌ தொட்டு மங்கைபதியில்‌ 
ஆட்சி புரிந்து வந்தனர்‌ என்பது உறுதி. 

விஜயநகர பிரதிநியாக மதுரையில்‌ ஆட்சிக்கு வந்த விசுவநாத 
நாயக்கர்‌(1529-63) காலத்தில்‌ செய்துங்கன்‌ என்பவர்‌ மங்கைபதியில்‌ 
ஆட்சியாளராக இருந்ததை அழகன்‌ பெருமாள்‌ ஓலைச்சுவடி கதைப்பாடல்‌ 
பக்கம்‌ எண்‌. 32ல்‌ கூறுகிறது. மேலும்‌ இவர்‌ பாண்டியரின்‌ ஆதரவாளர்‌ 
என்ற விவரத்தையும்‌ அச்சுவடி நமக்கு தருகிறது. 

இந்த செய்துங்கன்‌ காலத்திலோ அல்லது அவருக்கு பின்‌ வந்தவர்களின்‌ 
காலத்திலோ தான்‌ மங்கைபதியை ஆண்ட பரதகுல அட்சியாளர்கள்‌ 
அதாவது செண்பகராமனின்‌ முன்னோர்கள்‌ கோவளத்துக்கு வந்திருக்க 
வேண்டும்‌. 

செண்பகராமனின்‌ அரசகுல முன்னோர்கள்‌ தங்கள்‌ ஆதரவாளர்களுடன்‌ 
மங்கைபதியை விட்டு கோவளத்துக்கு வரும்போது கூடவே 
பள்ளர்களையும்‌ தங்களுடன்‌ அழைத்துக்கொண்டு வந்தனர்‌ என்பதனை, 
செண்பகராமன்‌ பள்ளு பக்கம்‌ எண்‌. 53ல்‌ கூறுகிறது. 


அரசகுல சின்னங்கள்‌:- 


செண்பகராமன்‌ கடம்ப மாலை அணிந்தவரும்‌, மயில்‌ சின்னத்தை தமது 
கொடியில்‌ கொண்டுவரும்‌ ஆவார்‌. 


நாஞ்சில்‌ நாட்டின்‌ மீதான ஈதிருமலை_நாயக்கரின்‌ படையெடுப்பு: 
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செண்பகராமன்‌ நாஞ்சில்‌ நாட்டை ஆட்சி செய்துவரும்‌ காலத்தில்‌, 
வேணாட்டு அரசன்‌ உன்னி கேரள வர்மன்‌ தன்னரசு பெறகருதி மதுரை 
திருமலை நாயக்கருக்கு வரி கொடுப்பதை நிறுத்தி விட்டான்‌. 


திருமலை நாயக்கர்‌(1623-59) உன்னி கேரள வர்மனை அடக்கி வரிவதல்‌ 
செய்து வர, மதுரை வடுகர்‌ படையுடன்‌ 72 பாளையக்காரர்களையும்‌ தனது 
தளவாய்‌ "இராம அய்யன்‌" தலைமையில்‌ கிபி1635 ஆம்‌ வருடம்‌ தெற்கே 
அனுப்பி வைக்கிறார்‌. 

உன்னி கேரள வர்மனின்‌ நாயர்‌ சமூகத்து படை தளபதி "இரவி குட்டி 
பிள்ளை தலைமையிலான வேணாட்டு படைகள்‌ திருமலை நாயக்கரின்‌ 
தளவாய்‌ "இராம அய்யன்‌" தலைமையிலான மதுரை வடுகர்‌ படைகளுடன்‌ 
மோதியது. 

முடிவில்‌ "இரவி குட்டி பிள்ளை" போரில்‌ கொல்லப்பட்டு வேணாட்டு 
படைகள்‌ முழுவதும்‌ தளவாய்‌ இராம அய்யனால்‌ தோற்கடிக்கபட்டன. 
இந்த வெற்றிக்கு பிறகு மதுரை வடுகபடைகள்‌ மேலும்‌ முன்னேறி சென்று 
கோவளத்து அரசன்‌ செண்பகராமனுடன்‌ மோதினர்‌. 

வடுகர்களுடனான இந்த சண்டைக்கு இடையில்‌, தளவாய்‌ "இராம 
அய்யானுடன்‌ வந்திருந்த 72 பாளையக்காரர்களுள்‌ ஒருவரான ஊற்றுமலை 
பாளையக்காரரின்‌ மறவர்‌ படை, செண்பகராமனுக்கு சொந்தமான பசுக்கள்‌ 
சிலவற்றை கவர்ந்து சென்றனர்‌. 

இதனை ஈவடுகன்‌_சண்டையில்‌ தென்காசி. ஊற்றுமலை மறவர்‌ நிரை 
சாய்த்த மாடும்‌” என்று செண்பகராமன்‌ பள்ளு பக்கம்‌ எண்‌.111ல்‌ கூறுகிறது. 
முடிவில்‌ செண்பகராமனின்‌ தலைநகரான கோவளத்தை வடுக 
படையினரால்‌ கைப்பற்ற முடியாமல்‌ போனது. 


இதன்‌ காரணமாக செண்பகராமன்‌... 


"விரோதிகளும்‌ வணங்கும்‌ வீரக்கதழலணிந்த கரிகாலனை போன்றவனும்‌", 
"பாய்ந்து செல்லும்‌ குதிரை வீரர்களும்‌ தொழுகின்றவனும்‌", "பகைவர்களை 
வெல்ல படையுடையவனும்‌", "வாள்வித்தையில்‌ விமனைப்‌ போன்றவனும்‌" 
என்று புகழப்படுகிறார்‌. 

இருப்பினும்‌ நாஞ்சில்‌ நாட்டில்‌ சிலபகுதிகள்‌ வடுகர்‌ வசம்‌ சென்றது. 
திருமலை நாயக்கரின்‌ சார்பில்‌ அவருடைய வடுகர்‌ தளபதிகள்‌ அவற்றை 
ஆட்சி செய்ய தொடங்கினர்‌. 
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செண்பகராமனின்‌ தலைநகரான கோவளத்துக்கு மூன்று கிலோமீட்டர்‌ 
வடக்கில்‌ உள்ள அகஸ்தீஸ்வரம்‌ ஊரின்‌ வட எல்லையில்‌ அமைந்துள்ள 
கிராமம்‌ வரை வடுகர்களின்‌ ஆட்சியின்‌ கீழ்‌ சென்றது, இந்த கிராமம்‌ 
இன்றும்‌ வடுகர்‌ படை அங்கு தங்கியிருந்தற்கு சான்றாக "வடுகன்‌ பற்று" 
என்றே தான்‌ அழைக்கப்பட்டு வருகிறது. 

*இரண்டாம்‌_சடைக்க_தேவர்‌ க்கு எதிரான போரில்‌ பங்கேற்ற 
செண்பகராமன்‌: 

இரண்டாம்‌ சடைக்க தேவர்‌(1635-45) என்பவர்‌ சேது நாட்டை ஆட்சி 
புரிந்துவந்த மன்னர்‌ ஆவார்‌. இவர்‌ தன்னரசு பெற குருதி திருமலை 
நாயக்கருக்கு வரி கொடுப்பதை நிறுத்தி விட்டார்‌. 

தனக்கு பணியாத சடைக்க தேவரை அடக்கி வர திருமலை நாயக்கர்‌ 
மதுரை வடுகர்‌ படையுடன்‌ 72 பாளையக்காரர்களையும்‌ தனது தளவாய்‌ 
"இராம அய்யன்‌" தலைமையில்‌ சேதுநாட்டுக்குள்‌ அனுப்பி வைக்கிறார்‌. 
திருமலை நாயக்கரின்‌ சேதுநாடு படையெடுப்பு, கி.பி. 163560 நடந்த 
நாஞ்சில்‌ நாட்டு படையெடுப்புக்கு நான்கு வருடம்‌ கழித்து அதாவது கி.பி. 
163960 நடைபெறுகிறது. 

இப்படையெடுப்பை பற்றி விவரிக்கும்‌ "ராமய்யன்‌ அம்மானை" என்னும்‌ 
நூல்‌ நாஞ்சில்‌ நாட்டு அரசன்‌, திருமலை நாயக்கருக்கு ஆதரவாக சடைக்க 
தேவருக்கு எதிராக படை கொண்டு வந்ததை பற்றி.. 

"நாஞ்சி நாட்டு துரையும்‌ நல்ல படையத்தனையும்‌" 

என்று பக்கம்‌ எண்‌. 25ல்‌ கூறுகிறது. 

இதன்மூலம்‌ நாஞ்சில்‌ நாட்டு அரசன்‌ செண்பகராமன்‌, சடைக்க தேவருக்கு 
எதிரான போரில்‌ பங்கேற்றார்‌ என்பதனை அறியமுடிகிறது. 

கோயில்‌ திருப்பணிகள்‌: 

செண்பகராமன்‌ கன்னியாகுமரி அலங்கார நாயகி , கோட்டாறு சவேரியார்‌ 
போன்ற கோயில்களுக்கு திருப்பணி செய்துள்ளார்‌. 

நாகர்கோவிலுக்கு மேற்கே ஆறு மையில்‌ தொலைவில்‌ உள்ள ஆளூர்‌ 
என்ற கிராமத்தில்‌ "புனித நிக்கோலஸ்‌" பெயரில்‌ கோயில்‌ ஒன்றை 
கட்டினார்‌. 
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இதுபோக இவர்‌ தமது தலைநகர்‌ கோவளத்தில்‌, "புனித இஞ்ஞாசியாருக்கு 
கற்கோயில்‌ ஒன்றினை எழுப்பினார்‌. இக்கோயிலானது 8191917 வரை 


நிலை பெற்றிருந்தது. 

தமிழுக்கு ஆற்றிய தொண்டு: 

'இயலெல்லாந்‌ தெரி செண்பகராமநல்‌ லேந்தல்‌' 'பழகுதமிழ்ச்‌ சொல்லே 
தருஞ்‌ செண்பகராமன்‌' 'தமிழாகரன்‌ போன்ற அடைமொழிகள்‌ இவனது 
தமிழ்‌ பற்றை விளக்க தகுந்த சான்றுகளாகும்‌. 


இவர்‌ தமிழ்‌ புலவர்களை ஆதரித்து பரிசுகள்‌ வழங்கினார்‌ என்பதை 
"கைக்கு வளை கடுக்கன்‌ கற்றோற்க்கு உதவு கொடைச்‌ செண்பகராமன்‌" 
மற்றும்‌ "தேடற்கரிய பாடர்புலமையோர்க்குதவு கோவையூர்‌ 
செண்பகராமன்‌" ஆகியவற்றின்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. 


சென்பகராமனுக்கு இரண்டு குமாரத்திகளேயன்றி வேறு பிள்ளைகள்‌ 
கிடையாது. 


மருமக்கள்மார்‌ மற்றும்‌ அவர்கள்‌ பிள்ளைகள்‌: 

/கர்பூரக்‌_காலிங்கராயன்‌ என்பவர்‌ செண்பகராமனின்‌ மூத்த மருமகன்‌. இவர்‌ 
மூத்த நயினார்‌ என்றும்‌ அழைக்கப்படுகிறார்‌. 

/வேலப்ப_பிள்ளை என்பவர்‌ கர்பூரக்‌ காலிங்கராயனின்‌ மூத்த மகன்‌ ஆவார்‌. 
/சுவானி_நயினார்‌ என்பவர்‌ கர்பூரக்‌ காலிங்கராயனின்‌ இளைய மகன்‌ 
ஆவார்‌. 

ர்பிரஞ்சிஸ்‌_கொலிவேர்‌ என்பவர்‌ செண்பகராமனின்‌ இளைய மருமகன்‌ 
ஆவார்‌. இவர்‌ பிரஞ்சிஸ்‌ குட்டி என்றும்‌ அழைக்கப்படுகிறார்‌. 


கோவளத்தில்‌ செண்பகராமன்‌ காலம்‌ முதலே பரதவர்களின்‌ திருமண 
விழாக்களில்‌ பாடப்படும்‌ பாடல்‌ பின்வருமாறு... 


"வாசலிது வாசலிது-நல்ல 
கல்யாண வாசலிது 
தேசமதி லேபுகழும்‌-வெகு சிறப்பான கோவைநகர்‌ 


மங்கையூர்‌ கோசமதில்‌-கல்ரதம்‌ வைத்தோட்டி யபுமான்‌ பொங்குமிகு 
அயோத்திநகர்‌-செல்வன்‌ புகழரசு புரியுநேசன்‌ 
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மன்றில்செந்தூர்க்‌ கந்தனுக்கு-மயில்‌ மண்டபங்‌ கட்டிவைத்தோன்‌ அன்றுகதி 
ரோன்மறைத்த-பனையை அன்புடன்த றித்தவீரன்‌" என்று முடிகிறது 
இப்பாடல்‌. 

சேது நாட்டின்‌ மங்கைபதியில்‌, செண்பகராமனின்‌ முன்னோர்கள்‌ கல்ரதம்‌ 
ஓட்டி சிறப்புற்றதை இப்பாடலின்‌ மூலம்‌ அறியமுடிகிறது. 

திருவாங்கூர்‌ அரசன்‌ கார்த்திகை திருநாள்‌ ராமவர்மா(1758-98) காலத்தில்‌, 
செண்பகராமன்‌ சந்ததியினரின்‌ நாஞ்சிநாட்டு கோவளம்‌ அரசாட்சி 
முடிவுக்கு கொண்டுவரப்பட்டு, கோவளம்‌ நகரானது திருவாங்கூர்‌ அரசன்‌ 
வசம்‌ சென்றது. 

கிபி1774-1789 இடைப்பட்ட ஆண்டுகளில்‌ மலையாள தேசம்‌ வந்திருந்த 
"பர்த்தலமேயுவின்‌ பவுலீனுஸ்‌" என்ற ஆஸ்திரிய நாட்டு பயணி தனது 
"மிகவும்‌ வலிமையான கோட்டை அரண்களால்‌ சூழப்பட்டுள்ள கோவளம்‌ 
நகர்‌ தற்போது திருவாங்கூர்‌ அரசன்‌ கார்த்திகை திருநாள்‌ ராமவர்மாவுக்கு 
சொந்தமானதாக இருக்கிறது" 

என்று அவர்‌ குறிப்பிடுவதன்‌ மூலம்‌ இக்காலத்தில்‌ செண்பகராமன்‌ 
சந்ததியினரின்‌ அரசாட்சி கோவளத்தில்‌ முடிவுற்றது என்பது உறுதி. 
செண்பகராமன்‌ காலிங்கராயனின்‌ சந்ததியில்‌ வந்த "மரியஜான்‌ 
காலிங்கராயன்‌" என்பவரே இந்த "செண்பகராமன்‌ பள்ளு" என்ற தமிழ்‌ 
சிற்றிலக்கியத்தை பதிபித்தவர்‌ ஆவார்‌. 

இவருடைய சந்ததியினர்‌ இன்றளவும்‌ நாகர்கோவில்‌ மாநகரில்‌ வாழ்ந்து 
வருகின்றனர்‌ என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 


Foot Notes:- 
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[மூலமும்‌ பொழிப்புரையும்‌ / 


(இரண்டாம்‌ பதிப்பு) 


. 
இவை 
கோட்டாறு, ario சதாவதானி, 
தேவசமிர்தப்‌!பிரச.ங்கக்‌.கன ஞ்சியம்‌,, அல்லாமத்‌ (டாக்டர்‌) 
கா. II. செய்ததம்பிப்‌ பாவலரவர்களால்‌' 
பரிசோதிக்கப்பட்டு, 
சென்னை சர்வகலாசசலை தமிழாராய்ச்சித்துறைத்தலைவர்‌ 
ராவ்ஸாஜிப்‌ எஸ்‌. வையாபுரிப்‌ பிள்ளை (பி. g., பி. எல்‌.) 
அவர்கள து முகவுரையுடன்‌ 


கோட்டாறு கார்மெல்‌ ஆங்கில உயர்நிலைப்‌ பள்‌ ஸீ 
தமிழாசிரியராக விருந்த 
எம்‌. ஜெ. காலிங்கராயரவர்களால்‌ 


பதிப்பிக்கப்பட்டன,/' 


1947: | 
உரிமை Qui bin d „\ 
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னது பாண்டிய மன்னர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்டதாக 
அராய்ச்சியாளர்‌ கருதனெறனர்‌, குலசேகரப்பாண்டியன்‌ 
சன்‌ தம்பியர்‌ சால்வருடன்‌ ஐவர்‌ இராஜாக்கள்‌ எனும்‌ பெ 
யசோடு வள்ளியூரை ஆண்டுவக்த காலத்தில்‌ வில்லவனும்‌ 
காலிங்கனும்‌ -அப்பாண்டியனுக்கு மர்திரிமாகளாக இருந்த 
தாகக்‌ ‘aon னடியன்படைப்போர? எனும்‌எட்டுப்பிர Da pih. 

இவன்‌ பாத குலத்தில்‌ தோன்‌ Duam என்பதை 
விளக்க (95 நூலி2ல அநேக அகச்சான்றுகள்‌ உள. ௮வைக 
ளில்‌ மும்யெமொனஅ இவன்‌ “குருகுலசாதிப்‌ பரதன்‌, 
(1) எனக்‌ குறிப்பிடப்படுவது. தமிழ்காட்டு வேர்தர்களைப்‌ 
போன்று ஆசிரியர்‌, செண்பகராமனுக்கு கடம்பமாலையை ' 
யும்‌ மயில்‌ கொடியையும்‌ கற்பிக்னெறார்‌. (40) 

இவன்‌ மாஞ்சிமாட்டில்‌ மிகச்‌ சிறப்பும்‌ செல்வாக்கும்‌ 


உடையவனாக இருந்தான - 6T ET LI E 
தேடு செண்பக ராமன்‌ புகழ்சொல்லும்‌ 
செம்மை சேர்காஞ்சி நாடேங்கள்‌ நாடே, 
வாளுக்கே லிமன்‌ சேண்பகராமன்‌ 
வளமைசேர்நாஞ்சி நாடேங்கள்‌ நாடே. 
என்பனவிளக்கும்‌. 
கோவைகுள dg / O D இசண்டு மைலுக்குமேற்கே 
செண்பகராமன்‌ புத்தந்துறை எனும்‌ பெயரோடு வழக 
வரும்‌ கீழ்மணக்குடி செண்பகராமன அ பெயரால்‌ வழங்கப்‌ 
பட்டு ஒருகன்றது என ஊகிக்கலாம்‌. அவ்வூரின்‌ பக்கத்தில்‌ 
தான்‌ இங்‌ நாலில்‌ கூறப்படும்‌ பதளி ஆறான அ கடலோடு 
கலக்கிறது. செண்பகராமன அ பண்ணை வயல்கள்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ அதன்‌ பச்கத்திலே?ய இருர்ததாக த்‌ தெரிகின்றது, 
பகர வரிய செண்பக ராமன்‌ பண்ணை விளங்க நண்ணியே 
பறளி யாறு பெருகி வார பான்மை பாரும்‌ Lei GI 


18 சேண்பகராமன்‌ பள்ளு 


இவனுக்குச்‌ சொந்தமாக இருர்ததாகக்‌ கூறப்படும்‌ வயல்‌ 
வழங்கி வருகின்றன அவைகளில்‌ முக்கியமானவை நரிக்‌ 
து ரன்‌ ளத அனகன்‌ ИТ 
அப்பற்று முதலியன. | 
இருவிதாங்கூரை ஆண்டுவர்த மார்‌ த்தாண்டவர்மா மகா . 
argo? சிலருக்கு தம்பி செண்பகராமன்‌? எனும்‌ பட்டப்பெ 
யர்‌ வழங்கின தாகத்‌ இருவிதாங்கூர்‌ சரித்திரம்‌ விளக்கும்‌ 
ஆதலால்‌ இப்பாட்டுடைத்‌ தலைவனது பெயரும்‌ அவ்விதம்‌ 
அரசரால்‌ இடப்பட்ட பெயராகும்‌ என்று சிலர்‌ கூறலாம்‌. 
“தந்தை தாயரிட்ட பேரே புகழ்ச்‌ செண்பகராமன்‌ (40) 
எனக கூறப்படுவதால்‌ இப்பெயசானது இவனது இயற்பெ 
யசே. ERR 
‚ சமயம்‌. 


இவன்‌ 15510059035 சார்ச்தவன்‌ என்று QF . 
லில்‌ தெளிவாகக்‌ கூறப்படா இருந்தாலும்‌ இவனது பெயரி 
ARGC த இவன்‌ இர்து சமயத்தைச்‌ சார்ந்தவன்‌ எனக்‌ கூறு 
வர்‌. இவன்‌ கோவைகுளத்திலுள்ள இஞ்ஞு fud கோவில்‌ 
கன்னியாகுமரியிலுள்ள அலங்கரர நாயடி கோவில்‌, கோட்‌ 
டாற்றிலுள்ள சவேரியார்‌ கோவில்‌ முதலிய அநேக கிறீஸ்‌ 
S தேவாலயங்களுக்கு உதவி செய்ததாக Qs grea கூறு ° 
வதைத்தவிர : வேறு யாதேனும்‌ ஒருஇர்து மத தரும 
வகைக்கு இவன்‌ உதவி செய்ததாக இந்நூலில்‌ சான்று 
கள்‌ காணப்படவில்லை, செண்பகராமன த மருமக்கள்மா ரூம்‌, 
பேரன்மாரும்‌ கிறீஸ்தவப்‌ பெயருடையவர்களாக இக்‌.நாலில்‌ 
காணலாம்‌, அன்‌ றியும்‌ செண்பகரா மனை “சர்தவிஞ்ஞா Puy பத 
'சேகரத்தான்‌? எனக்குறிப்பிடுறெ து, (1) BB ov ms s coss 
சார்ந்தபின்பும்‌ பலர்‌ இச்துப்‌. பெயர்களை வைத்துக்கொண் 
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டிருப்பது வழக்கம்‌, என்னே, இசக்ஷணிய யாத்திரிகம்‌ 
எனும்‌ நூலைச்‌ செய்த வித்வான்‌ இரு, கிருஷ்ணபிள்‌ Gnu 
இிறிஸ்தவரன்றோ! கந்‌ கன அமாலையா கிய கடம்பையும்‌, கொடி 
யாகெ மயிலையும்‌ செண்பகராமனுக்கு மாலையும்‌ கொடியுமாக 
ஆசிரியர்‌ கற்பிப்பத।ல்‌ அச்சேயோனின்‌ வீரச்‌ செயல்களில்‌ 
சில செண்பகராமன்மேல்‌ ஏற்றிக்‌ கூறப்படுகின்றன. 


* தாய்மொழிப்‌ பற்று 


இவன்‌ அக்காலத்திலே தமிழை வளர்த்த பெரியோன்‌ 
என்பது அவன்‌ பெயரால்‌ டாடப்பெற்ற இப்‌ பிரபந்தமே 
தகுந்த சான்றாகும்‌, 'இயலேல்லாந்‌ தேரி செண்பகராமநல்‌ 
Gaisa’ “பழகு தமிழ்ச்‌ சொல்லே தருஞ்‌ சேண்பகராமன்‌” 
*தமிழாகரன்‌” முதலிய அடைமொழிகள்‌ இவனது தாய்‌ 
மொழிப்‌ பற்றை. விளக்க்த்தகுக்ச சான்றுகளாகும்‌. இவன்‌ 
புலவர்களை௮ தரிக்கும்‌ நலம்‌ வாய்க்தவன்‌ என்பதை (கைக்கு 
வளை கடூக்கன்‌ கற்றோர்க்கு உதவு கோடைச்‌ செண்பகரா 
மன்‌” (1) தேடற்கரிய பாடற்புலமையோருக்குதவு கோவை 
யூர்ச்‌ செண்பகராமன்‌” 39, முதலியவைகளால்‌ அறியலாம்‌ 


கோவைகுளம்‌ தல வரலாறு. 


` கோவைகுளம்‌ என்பது இருவிதாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்‌ 
தின்‌ தென்கோடியில்‌ நாஞ்சிநாட்டில்‌ . கன்னியாகுமரிக்கு 
ஒன்‌ தசை மைலுக்குமேற்கே இருக்‌ கும்‌ ஒரு ராமம்‌, இவ்வூ 
ருக்குப்‌ பெயர்வக்தவாறு அரர்ய்ச்‌சிக்குரியதே, கோவை 
குளத்திற்குச்‌ சுற்றிலும்‌ தொடர்ச்சியான நான்கு குளங்கள்‌ 
இருந்தன, அவற்றுள்‌ ஒன்று இப்2பாது நன்செய்‌ நிலமாக 
வும்‌ வேறொன்‌ அ உப்பளமாகவும்‌ அக்கப்பட்டிருக்கின்றன, 
தொடர்ச்சியான குளங்களையுடையதால்‌ கேரவைகுளம்‌எனப்‌ 


¢ 
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மேலும்‌ இவ்வூரின்‌ வடக்கு, கிழக்கு, மேற்குப்பாகங்களைக்‌ 
கவனித்தால்‌ முற்காலத்தில்‌ பல அறையிலும்‌ சிறப்புற்றிருக்‌ 
ததைக்‌ காட்டும்‌ ின்னங்கள்‌. பலவற்றை இன்றளவும்‌ 
காணலாம்‌. 


இரு நாதமுண்டுகளுக்‌க முற்பட்ட காலம்வரை கைத்‌ 
தொழில்‌, விலசாயம்‌ முதலாய பல அறைகளிலும்‌ சிறப்புற்‌ 
திருக்க “கோவை BST இன்ற அழகும்‌ எழிலும்‌ குன்றிச்‌ 
சுமார400 LO + ara பர Бете 5 கும்‌ ஒருசிறு இசாமமாக 
இருக ஈன்றது, Qué சிலவாண்டுகளுக்கு முன்‌ ஏற்பட்‌ 
டுள்ள, செங்‌2காட்டை மிட்டா தார்‌ உயர்திரு மு, சுப்ரமண்‌ 
யக்கரையாளர அ உப்பளம்‌ ஓன்று இருக்கின்றது 


செண்பகராமனால்‌ கட்டப்பட்ட சாக Gé pr கூறப்‌ 


படும்‌ புனித இஞ்ஞாசியாரின்‌ கற்கோவில்‌ 1917-ம்‌ வருஷம்‌ 
வரையிலும்‌ நிலைத்திருக்க ௮. இக்கட்டிடம்‌ பண்டைக்‌ 
காலத்துச்‌ சிற்பிகளின்‌ கைத்திறனைக்‌ காட்டச்‌ தக்க சிறந்த 
டீவலைப்பாடுகள்‌ அமைந்தது, அக்கோவிலின்‌ 'தலைவர்சவில்‌ 


மிக அபூ வவேலைப்பாடுகள்‌ அமைந்துள்ளன. 


ன்றன, அக்கோவில்‌ இருக்‌ தவிடத்‌.இல்‌ Cad PB கோவில்‌ 
கட்டப்பட்டி ருக்கிறது 


கோவைகுள த்‌ இல்‌ தென்‌ கிழக்கே А கல்லு 
மூலை எனும்‌ தலத்தில்‌ ஒரு மலையின்மேல்‌ நாட்டப்பட்டிருக்‌ 


கும்‌ சிலுவையானது சண்பகராமனால்‌ கட்டப்பட்டதாக 
இந்நூலில்‌ 60வ.ஐ பாட்டில்‌ குறிப்பிடப்பட்டி ருக்கிறது 

| இவ்வூரின்‌ மேற்கிலும்‌ ழெக்டிலும்‌ முறையே சடை 
யார்‌ கோவில்‌ alle எனும்‌ இரண்டு а காவல்‌ ' 


£ 


சேண்பகராமன்‌ பள்ளு. 80 


என்று பரதவரிடையே வழங்கும்‌ பழமொழீபோன்ற தொ 
டரும்‌, இதை வலியுறுத்‌ தம்‌. 

பருதிக்‌ கதிர்மறைத்த ஆயிரம்‌ மண்டைப்‌ பசும்‌ 

பாளைப்‌ பனைதறித்த நாளையிலே” 13. 

சூரியனை மறைத்த அயிரம்‌ மண்டைகளையுடைய ஒரு 
பனையை, செண்பகராமன m முன்னோரில்‌ ஒருவர்‌ தறித்து 
அதிலிருந்த பசாசை ஓட்டி நாட்டுக்கு samo செய்தார்‌ 
என்பது வரலாறு. 

de 551 கோசமங்கை தனைவிட்டு மலையாளத்‌ 

தேசத்தில்‌ தேன்கோவை ஊரில்வந்தே” 15. 

சசண்பகசாமனது முன்னோர்கள்‌ திருஉத்திகோச 
மங்கையில்‌ மிகச்றெப்புற்றிரு்து கல்‌ ரதம்‌ ஓட்டி புகழ்‌ 
பெற்றதாகவும்‌ பின்‌ கோவை குளத்தில்‌ வந்து குடியேறின 


தாகவுமாகிய word கூறப்பட்டது. 


“மானளித்தகுறத்தி வள்ளிமணாளனுக்கோரு மண்டபம்‌ 

மறிதிரைக்‌ கடல்‌ அருகினில்‌ சேய்து 

வைத்த சாதியில்‌ வந்தவன்‌” 136. 

செண்பகராமன து முன்னோரில்‌ ஒருவர்‌ திருச்‌ Qsé gr 
ரில்‌ முருகனுக்கு ஒரு மண்டபம்‌ கட்டி வைத்ததாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்ட அ, வீரபாண்டியன்‌ பட்டினம்‌, YA 500 முதலிய 
விடங்களிலுள்ள பமதர்களுக்குத்‌ திருச்செந்தூரில்‌ முருக 
னது கோவிலில்‌ சமீப காலம்‌ வரையிலும்‌ சில உரிமைகள்‌ 
வழக்கப்பட்டு வந்தது குறிப்பிடத்தக்கது, (கோவை குளத்‌ 
திலும்‌ பரதர்‌ வரிக்கும்‌ இதர ஊர்களிலும்‌ பரம்பரையாக 
கல்யாணக்காலங்களில்‌ பாடப்பட்ட . ஒரு பாட்டு ‘Folk 
Song’ மேற்கூறிய вилвот அகளை கத்தும்‌, அது பின்‌ 
AGD, 


| பதிப்புரை--இக்நூலில்‌ கூறப்பட்டோர்‌, 31 


வாசலிது வாசலிது---நல்ல 
கல்யாண வாசலிது 

தேசமதி லேபுகழும்‌--வேகு 
சிறப்பான கோவை கர்‌ 

மங்கையூர்‌ கோசமதில்‌--சல்ரதம்‌ 
வைத்தோட்டி யபுமான்‌ 

போங்குமிகு அயோத்திககர்‌--சேல்வன்‌ 
புகழாசு புரியுநேசன்‌ 

மன்றில்செந்தூர்க்‌ கந்தனுக்கு- மயில்‌ 

்‌ மண்டபங்‌ கட்டிவைத்தோன்‌ 

அன்றுகதி ரோன்மறைத்த--பனையை 

அன்புடன்த நித்தவீரன்‌.) . : 


இந்நூலில்‌ கூறப்பட்டோர்‌ 


பெரியகுட்டி, இவர்‌ கோவை குளத்தின்‌ அதிபதியாக 
இருந்தவா. இந்நூலின்‌ பாட்டுடைத்‌ தலைவனான செண்பகரா 
மனது தர்தையாமென -& 8r p. S (காப்பு) 


கர்பூரக்‌ காலிங்கராயன்‌ - இவர்‌ கோவை குளத்தில்‌ 
இருந்த ஒரு பெரியார்‌. இவரை ஆசிரியர்‌ கர்ப்பூரக்காலிங்க 
ராயன்‌ என்றும்‌ மூத்தகயினார்‌ என்றும்‌ அழைக்கிறார்‌. இவர்‌ 
செண்பகராமனது மூத்த மருமகன்‌ என்பது தெளிவாகிறது, 
'கர்ப்பூரமா அலனாம்செண்‌ பகராமன (113) இவர்கொடையிற்‌ 
சிறந்தவர்‌ என்பதற்கு ஆசிரியர்‌ இவரை “கன்னன்‌? என்றும்‌ 
(காவே அனைய கொடைக்‌ கர்ப்பூரன்‌' என்றும்‌ குறிப்பிடுவது 
காண்க, 

பிரஞ்சீஸ்‌ கோலிவேர்‌. இவர்‌ செண்பகராமன அஇளைய 
மருமகன்‌. இவர்‌ இளைய நயினார்‌ என்றம்‌ குறிப்பிடப்படுறோச்‌ 
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982 சென்பகராமன்‌ பள்ளு, 


பிரஞ்சிக்குட்டி கோமான்‌ எனப்படுபவரும்‌ இவரே, 
இவருடைய கல்பாண விஷயமான செற்கணக்குக்‌ கூறப்‌ 
பட்டத, (38) 

வேலப்ப பிள்ளை. கர்ப்பூரக்கா ஜிக்கராயன gp மூத்தமகன்‌ 
இவன ௮ S, ணவிஷயமானசெய் திகள்‌ கூறப்பட்டன (ST) 

சுவானிநயினார்‌  கர்ப்பூரக்காலிங்கராயன அ இளையமகன்‌ 
இவன கல்யாண சம்பந்தமான விஷயங்கங்கூறப்பட்‌ 
டன. (88) 

காணியாளன்‌ காணியாளன்‌ என்னும்‌ ' பதத்திற்கு 
காணியை ஆள்பவன்‌ என்பது பொருள, காணியாளர்‌ 
அக்காலத்தில்‌ மிகச்செல்வமுடையவர்களாக. Arp seus 
தார்கள்‌ எனத்தெரிகிறது, கோவைகுளத் தில்‌ செண்பகராம 
னால்‌ கட்டப்பட்டதாக இர்நூலில்‌ குறிப்பிட்டிருக்கும்‌ கோ 
விலின்‌ வளாக $9 en Ger ஒரு ணெற்றில்‌ 1748.ம்‌ வருஷம்‌ 
பொறித்த ஒரு கல்வெட்டில்‌ கோலைகுளத்திலுள்ள காணி 
யாளர்‌ சிலரைப்பற்றி குறிப்பிட்டிருக்கற . கோவை (zer 
திலும்‌ பிறவூர்களில்‌ பரதர்களிடையே சில குடும்பங்களுக்கு 
காணியாளன்‌ எனும்‌ பட்டப்பெயர்‌ இன்றளவும்‌ "ER 
வருகற து, 

அடப்பன்‌, Dr. J. P. plat தமதுஅகரா இயில்‌ அடப்‌ 
vue எனும்‌ பதத்திற்கு An honorific appellation 
among Paravas - ‘uரவர்களுக்குள்‌ வழங்கும்‌ மூமைக்‌ 
குரிய ஒரு தானிகன்‌ பெயர்‌ எனக்‌ குறிப்பிடுதல்‌ காண்க, 
இந்தூலில்‌ ௮ந்திரை அடப்பன்‌, அணைஞ்சிக்குட்டி அடப்‌ 
பன்‌ 28 என கோவை குளத்திலுள்ள தானிகர்களில்‌ சிலரைக்‌ 
குறிப்பிடுதல்‌ காண்க, அடப்பன்‌ எனும்‌ தானப்பெயர்‌ பல 
ஊர்களிலும்‌ rue சில குடும்பத்தினருக்கு வழங்கி 
eve sr p gr. 


செண்பகராமன்‌ பள்ளு. 


காப்பு. 


ஆசிரிய வீருத்தம்‌. 


தென்‌ கோவை ஆதிபத பெரியகுட்டி 


உதவுகொடைச்‌ செல்வன்‌ என்னும்‌ 
என்கோவைச்‌ செண்பகரா மனைப்பாடும்‌ 
அருந்தமிழ்ப்பள்‌ வீசைக்குக்‌ காவல்‌ 
மென்கோவை யகமடவார்‌ அனைவர்க்கும்‌ 
முடியாக வீளங்கு ஞானப்‌ 
பொன்கோவை யகம்புரக்கும்‌ தவிதுகுலப்‌ 
புதல்விபதப்‌ பூவென்‌ பாமே, 


காப்பு. கோவை குளத்துக்கு அதிபதியான பெரிய 
குட்‌ டியின்ற செண்பகராமனைப்‌ பாடும்‌ பள்ளுநா லுக்கு 
மென்மையான மாலையை அணிந்த பெண்களுக்கு கிரீடம்‌ 
போல விளங்குகறவளும்‌ ஞானத்தைப்‌ போதிப்பிக்கும்‌ 
ஏசு அரசனைத்‌ தன கர்ப்பத்தில்‌ ' காப்பாற்றியவளுமான 
தாவீது அரசனின்‌ குலப்புதல்வியான மரியாளே காவல்‌ 


பெரியகுட்டி- செண்பகராமனின்‌ தந்தை, பதீப்பூ-மலாடி ` 
௮கம்‌--ஆகம்‌, при DÍ மென்‌ கோவை மென்மை. 


யானமாலை, 


48 ! 
வணக்கம்‌. 
புனித அன்னம்மாள்‌. 
சிந்து. 


நீர்பூத்ததென்‌ கடலலை பருகிய 
கார்பூத்தவொண்‌் கரபதி குணபஇ 
நீதிக்கொரு மனுபதி குருகுல 
| — sr gd பரதன்‌ 
தார்பூத்தபைங்‌ கட.ம்பையு மடம்பையும்‌ 
கரித்தவன்புவி பரித்தவ னரும்பொருள்‌ 
தமிழாகரன்‌ சந்தவிஞ்‌ ஞாசியு 
—UGGE கரத்தான்‌ 
வார்பூத்தெழு கொங்கையர்‌ ஐங்கணை 
மாரனிவன்‌ ஆமென வேதொழ 
வருதெண்பக ராமக்கா லிங்கன்‌ 
_—மகபெதி வளஞ்சேர்‌ 
ஏர்பூத்தசெம்‌ தமிழிசைப்‌ பள்ளினுக்‌(கு) 
ஆர்காப்பெனிற்‌ காப்பவர்‌ தமையருள்‌ 
என்னம்மையும்‌ அம்மையை ஈன்றருள்‌ 
2 BIRNEN. 3 


— — — 


நீர்கிறைந்த தென்கடல்‌ அலையினைக்‌ குடித்த, கருமை 
நிறங்கொண்ட மேகத்தைப்போன்றனு வரையாது கொடுப்ப 
வனும்‌, நீதியையுடையமக்கள்‌ தலைவனும்‌ லபரதசாதி . 
யில்‌ அவதரித்தவனும்‌, அடம்பு, cad n c Er 
PT Dem n பூமியை அரசாட்சிசெப்தவனும்‌ தமிழுக்கு 

இருப்பிடமானவனும்‌, புனித இஞ்ஞாசியாரின்‌ இருப்பிடத்‌ 

தில்‌ (கோவைகுளத்தில்‌) உறைபவனும்‌, மன்மதனைத்‌ தொ 

மச்செல்லும்‌ பெண்கள்‌ மயங்க தன்னையே வணங்கு மழகு 

டையவனுமான செண்பகராமனுடையபளளுக்காகாப்பு, en 
கத்தைக்‌ காப்பாத்தும்‌ ஏசுவையின்‌ ap மரியாளும்‌ அவளை 

மீன “a அன்னம்மாளுமாகும்‌, 
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அப்போஸ்தலர்‌. 


தண்டமிழ்க்கருள்‌ .கூரு முளத்தான்‌ 
கொண்டலுக்கணை யான வளத்தான்‌ 
தரியலர்படை வெல்லுந்‌ தளத்தான்‌ 
—சாதிமங்‌ களத்தான்‌ 
கண்டரத்தின நீள்கம்‌ பளத்தான்‌ 
தெண்டிரைப்புனற்‌ கோவை குளத்தான்‌ 
கல்வித்துரை செண்பக ராமன்‌ 
_—பள்ளுக்‌ கருள்வார்‌ 
வீண்டலத்துறை Cardd பெரியார்‌ 
எண்டிசைப்புவி யோருக்‌ குரியார்‌ 
விஞ்சுசத்திய வேதற்‌ காரியார்‌ 
--மெய்த்தவத்‌ HHU 
மண்டலத்திடர்‌ பாவம்‌ புரியார்‌ 
எங்களுக்குப காரந்‌ தெரிவார்‌ 
` வைப்பாயிப்புவி தேடும்‌ பன்னீரண்‌ (டு) 
--அப்போஸ்‌ Ser. ௩ 


fh. குளிர்ச்யொனதமிமுக்கு அருளும்‌ செஞ்சடை யவ 
னும்‌, - மேகத்தைப்போன்ற கைவளமுடையவ னும்‌ விரோதி 
களை வெல்லும்‌ படையுடையவனும்‌ இரத்னக்கம்பளத்தை : 
யுடையவனும்‌, தெள்ளிய திரைக்கடல்‌ அருகில்‌ அமர்ந்தி 
ருக்கும்‌ கோவைகளத்தில்‌ வதிபவனுமான செண்பக 
ராமன்‌ பள்ளுக்கு, மேல்‌உலகத்தில்‌ உறைபவரில்‌ சிறந்த 
வரும்‌ பூவுலகில்‌. எட்டுத்திசைகளிலும்‌ வசிப்பவருக்கு உரி 
மையுடையவரும்‌ சத்தியவேதனுக்கு அருமையான வரும்‌ 
மெய்யான தீ முடையவரும்‌ யாதொரு. பாவ அக்கிரமங்‌ 
களைப்‌ புரியாதவரும்‌ எங்களுக்கு எப்போது உபகாரம்‌ செய்‌ 
Cargo, இப்பூவுலகலுள்ளோர்‌ திரவிய மாகத்தேடு பவரு. 
மாகிய பன்னிரண்டு ௮ப்போஸ்‌தலருமே ௮ருள்வார்களாக, 
கெொண்டல்‌-மேகம்‌, தரியலர்‌-விரோ திகள்‌, வைப்பு-சேம 


Ba Bunt, ப்போஸ்‌ தலாஏசுவின்‌ டர்‌, 
௮ E 
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மீண்டும்பிரஞ்‌ சீஸ்க்கொலிவேர்‌ 
இளைய ஈயினார்‌--தமக்கு | 
வேண்டாதார்‌ நெஞ்சைக்‌ கொட்டால்‌ ` 
வெட்டிப்‌ பெயர்ப்பேன்‌ 
தாண்டியவர்‌ பேரமார்‌ 
தம்மை மதியா--தாரைச்‌ 
சாத்து சாத்தென்‌ றுழக்கோலால்‌ 
தத்துவே னாண்டே. கக 
‚ வெண்பா, 
மாவிலையே யன்றி மதமாவை யெய்வதற்கோர்‌ 
ஏவிலையே செங்கையில்‌ வில்லிலையே-- பூவையரே 
சேரார்‌ வணங்குதிறல்‌ செண்பகரா மன்‌ சிலம்பர்‌ 
ஆரோ அறியவரி தாம்‌. ௧௨ 


௧௧ என்னை ஆட்கொண்ட செண்பக ராமப்‌ பிரபுவை 
யும்‌ ௮வர்‌ மருமக்கள்ம। சையும்‌ அடிபணிவேன்‌, சபையில்‌ 
மூத்தசயினாரான கர்ப்பூரக்‌ கோமானை எண்ணாமல்‌ பேசு 
Gars அ வாயில்‌ 'கலைப்பையிலுள்ள கொழுவை பாய்ச்சிவிடு 
வேன்‌. 8 Seb eu என்ற இளைய ' நயினாருடைய 
O Asma நெஞ்சை மண்வெட்டியால்‌ வெட்டிப்‌ 
பெயர்த்து விடுவேன்‌. மேலும்‌, செண்பகராமனஅ Gur 
மார்களை மதியா தவரை உழவு காலால்‌ ye த.துவிடுவேன்‌. 

se பாங்யெரே! விரோதிகளும்‌ வணங்கும்‌ Bp» 
படைத்த செண்பக. ராமனது மலையிலுள்ள இம்மகன்‌ 
யானையை எய்யவந்ததாகக்கூறினான்‌. ஆனால்‌ இவன்கையில்‌ 
மாந்தழையே அல்லாமல்‌ அம்புமில்லை வில்‌ ஓுமில்லை. ஆத 
லால இவன்‌ யா.ரரகஇருக்கலாம்‌என்று தழைகொண்டு கலை 
daut சந்திக்க வந்த தலைவனை தோழி ஐயுறல்‌' 
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S DOD கூந்தல்‌ கனஞ்சுமந்து தள்ளாடி. 
வாடுமிடை கொங்கை மலைசுமக்க மாட்டாதே. ௪௪ 


. பன்ளியர்‌ குடித்தரங்‌ கூறல்‌, 
மூத்தபள்ளி 
சிந்து 


( இருவுத்தர கோச மங்கை 

. தனைவீட்டு மலையாளர்‌ 
தேசத்தில்‌ தென்கோவை 
ஊரில்‌ வந்தே 

வரிசைப்‌ பெரிய குட்டி 

மரபிற்‌ பெருமைபெற்ற 
மண்ட.லா BLIT L- 
OSD LG காளில்‌ 

ஒருமிக்கக்‌ Aly வந்த 

கொத்தடி. மைக்குடியில்‌ 
' உள்ளவள்‌ பள்ளனுக்‌(கு) 
உரிமை பூண்டே 

நாவிக்ர மாதி பனாஞ்‌ 


செண்பகரா மன்‌ புகழ்‌ ) 
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௧௪ புகழை ஆபரணமாகவுடைய செண்பக சாமனது 
மலையில்‌, ௮ழ௫ய சிறகைவிரித்தாடும்‌ மயில்போன்றவளே! 
நறுமணமுள்ள மிகுதியான பூவையுடைய கூந்தலின்‌ பாசத்‌ 
தினால்‌ தள்ளாடுனெற இடையானது மலைபோன்ற தனபா 
ரதீதைச்‌ சுமக்காது (முறிந்துவிடும்‌) என்று தலைவன்‌ தலை 
வியைப்‌ பெருமைப்‌ படுத்திக்‌ a mener. சிலம்பு-மலை 
மாயூசம்‌---மயில்‌, 


56 செண்பகராமன்‌ பள்ளு. 


ஆடப்‌ பாய்பரி யார்தரி யார்தொழும்‌ 

அகளங்‌ காசெண்‌ பகராம ராயனே. 50 

நாட்டு வளம்‌ | 
மூத்த பள்ளி. 
| @ gl 

மாட மெங்கும்‌ «9901 DE வாசம்‌ 

மனைதொ றுஞ்செம்‌ மணிப்பிர காசம்‌ 
கூட மெங்கும்‌ குருவுப தேசம்‌ 

குயில்மட வார்முன்‌ கூவச்சங்‌ கோசம்‌ 
ஆட ரங்கில்‌ அயப்பிரவேசம்‌-நல்‌ 

ஆட வர்க்கமைத்‌ தோளியர்‌ நேசம்‌ 
| தேடு செண்பக ராமன்‌ புகம்சொலும்‌ 

செம்மை சேர்காஞ்சி நாடெங்கள்‌ காடே. 


pour செல்லும்‌ குதிரை வீரர்களும்‌, விரோதி 
களும்‌ தொழுகின்றவனும்‌ களங்கமில்லாதவணும்‌, PG 
ema Can zart ஓடத்தில்‌ ஏற்றிக்‌ கடவில்சென அ 
மாமமமாகிகின்ற சூரனைக்‌ கொண்ற(வனது வழியில்‌ தோன்‌ 
றிய) வனுமான செண்பக சாமா! தேடத்‌ தேடப்‌ பணப்‌ 
பெருக்கத்தின்‌ மேலுள்ள ' அசைதீராத ழ்‌ மக்களைப்பாடி 
னால்‌ தமிழ்ப்பாவலரும்‌ பாவும்‌ சீர்கெடும்‌, OH F- இசை 
வீரர்‌, தரியார்‌-விரோதிகள்‌, 

sn செண்பக ராமனது புகழை எப்போதும்‌ கூறுகின்ற 
எங்கள்‌ நாஞ்சொட்டில்‌, அகில்புகை வாசம்‌ மாடங்களில்‌ 
Law. வீடுகளில்‌ ஈவமணிகள்‌ பிரகாசிக்கும்‌. கூடங்கள்‌ 
தோறும்‌ குருவின்‌- உபதேசம்‌ நடக்கும்‌. பெண்களின்‌ முன்‌ 
குயில்கூவ வெட்கம்‌ அடையும்‌. காடகசாலைகளில்‌ பிரவேசம்‌ 
எனும்‌ ஒருவகைக்‌ * தாடு: * qu? எனும்‌: இசையும்‌ 
சேர்ந்து நடைபெறும்‌. ஆடவர்கள்‌ மூங்கில்போன்‌ற தோள்‌ 
களையுடைய பெண்களை சே.சமாகக்‌ கொள்வர்‌. 


DR СЕ 


—— 
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பாளைப்‌ பூக மரகதக்‌ காய்செம்‌ 
பவளம்‌ போலப்‌ பழுத்துச்‌ சொரியும்‌ 
காளத்‌ தாமரைச்‌ செம்மலர்‌ கெல்வயல்‌ 
நாரி மார்முகம்‌ போல விரியும்‌ 
ஆழப்‌ பாயும்‌ பகட்டிள வாளகட்‌(கு). 
அஞ்சி யேமட வன்னம்‌ இரியும்‌ 
am (958 கேவீமன்‌ செண்பக ராமன்‌ 
வளமை Geforce A நாடெங்கள்‌ நாடே... ௨௩ 


| B 
இளையபள்லி. 


கன்னல்‌ முத்தம்‌ கழனியிற்‌ சிந்தும்‌ 
கமல முத்தம்‌ கமலத்திற்‌ சிந்தும்‌ 
செந்நெல்‌ முத்தம்‌ வயல்தொ mies சிந்தும்‌ 
சிப்பி முத்தம்‌ திரைதொறுஞ்‌ சிந்தும்‌ 
வன்ன மேகமுத்‌ தெங்கணுஞ்‌ சிந்தும்‌ 
வால்வ்‌ ளைமுத்தம்‌ வண்டலிற்‌ சிந்தும்‌ 


———yL—ͤ - ETES — —— * —— —— —— muse —— 


௨௩ etre don கலில்‌ EE ا‎ W ராம 
னது வளமை Isis எங்கள்‌ நாஞ்சிராட்டில்‌ கமுனெ்‌ 
மரகத நிறமான. பச்சைக்காய்கள்‌ பவளம்போல UY = 
சொரியும்‌ நெல்வயலில்‌ பெண்களது முகம்போல தாமரை 
மலர்விரியும்‌, நீர்கிரம்பிய வயல்களில்‌ அள்ளிப்பாயும்‌ இள 
மையான வாளைமீன்களைக்கண்டு இரைமேய்க்து கொண்டி 
ருக்கும்‌ அன்னப்பறவைகள்‌ அஞ்சிபதந்தோடும்‌. u எடு கு 
இரியும்‌-பறந்தோடும்‌. 


60 செண்பகராமன்பள்ளு. 


அன்ன தாரெங்கள்‌ வஸ்திய ஞாயஞ்சொல்‌ 
ஆணை சேர்பாண்டி நாடெங்கள்‌ காடே, ௨௪ 


சந்தத்‌ தாழிசை, 


வாணீ செந்தமிம்‌ வாண ரைந்தரு 
வாக வந்தவ ரோதயன்‌ | 
மதுச BUSY துரைம கன்பனி 
மதிமு கன்‌ னுயர்‌ கோவையூர்‌ 


காணி தன்குலக்‌ காணி யென்றது 

கைக்கொ ளுந்திரி விக்ரமன்‌ 
கருது செண்பக ராம நாமனக்‌ 
கடம்ப மாலைய ளிக்கிலான்‌ 


è 


௨௪ அன்னக்‌ கொடையில்‌ சிறந்தவரான வஸ்திய ous 
இன்‌ அணைசெலுத்தப்படுன்ற பாண்டியராட்டில்‌ கரும்பின்‌ 
முத்து கழனியிலும்‌, ia தாமமையிலும்‌ செக்கெல்‌ 
முத்தி வயலிலும்‌, சிப்பிமுத்து கடல்‌இரையிலும்‌ மேகத்‌ 
தின்‌ முத்து எல்லாவிடத்தும்‌ சித்தும்‌, முத்துஉண்டச 
கும்‌ ஆஅஇடங்கள்‌ குறிப்பிடப்பட்டன அலை-கருயபு 


தாமரை, செல்‌, சிப்பி, மகம்‌, சங்கு. 


௨௫ கலைமகளத செந்தமிழை த்தேர்ந்த கவிவாணாக்கு, 
கற்பக முதலான ஐந்து தருக்களைப்‌ போன்று வர ததினால்‌ 
உதயமானவனும,மன்மதனைப்‌ போன்றவனும்‌, சிறப்புடைய 
தரைமகனும்‌, சந்திரனையெொ த்த முகமுடையவனும்‌ கோலை 
குளத்துக்‌ காணியை தனது குலக்காணியாகக்‌ கொண்ட 
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~ 
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ஆடற்‌ பரமர்‌ பாகத்‌ துறைந்து 
நாலெட்‌ டறமும்‌ வளர்த்தமா 

தங்க நிறங்கொண்‌ டெங்கு மிருண்டு 

மங்குல்‌ வெளிய டங்கவே 
மூடிச்‌ செழியன்‌ வேகத்‌ O 
பாடச்‌ சிறைவிட்‌ டகன்றபோல்‌ 

முழங்கிக்‌ குமுறி மின்னி, யதிர்ந்து 

மோகித்‌ இடிகள்‌ உதிரவே 
தேடற்‌ கரிய பாடற்‌ புலமை — 
யோருக்‌ குதவு கோவையூர்‌ 

செண்ப கராமன்‌ கைவ எத்தைத்‌ 

தெரிந்து மலையிற்‌ சொறிந்தவே, ௩௯ 
; கலித்துறை. 
தாரே கடம்பக்‌ கொடியே மயில்தந்தை தாயறிட்ட 
பேரே புகழ்செண்‌ பகராமன்‌ ஆங்கவன்‌ பேர்விளங்கு 
மூரேதென்‌ கோவை குளத்தூர்‌ தினமந்த ஊர்புரப்ப 
தாரே யெனிலவன்‌. தானேயக்‌ காணிக்‌ ¿Du Cu. 


உமாதேவியின்‌ நிறத்தைப்‌ 2பான்று கறுத்து எங்கும பரவி 
வர, முன்‌ பாண்டியனது சிறையிலிருஈ.த மீண்ட மேகத்‌ 
தைப்போன்று முழங்கிக்‌, குமுறி, மின்னி, அதர்க்கு, 
இடியிடித்‌து பாடலில்‌ புலமைபெற்ற புலவருக்கு வரை 
யாது கொடுக்கின்ற செண்பகராமனத கைவளத்தைப்‌ 
போல மலையில்‌ மழையைப்‌ பொழிந்தது. 


PE. கடம்பமாலையும்‌, . மயில்கொடியும்‌, தர்தைதாய 
சிட்ட BASES pr О SA EU 
அவரத பேவிளங்கும்‌ ஊர்‌ கோவைகுளம்‌, இன்னும்‌ அந்த 
ஊமைக்காப்பதவும்‌ ERE அதிபதியும்‌ அவரே 
என்று தலையி தலைவனது பெயர்‌, ஊர்‌ முதலியவற்றைத்‌ 
தெரிவித்தல்‌, ft 


94 | செண்பகராமன்‌ பள்ளு. 
பள்ளன்‌ வெணிவருதன்‌. 
பள்ளிசொல்லப்‌ பள்ளன்மனம்‌ 
துள்ளி வெருவீ--ரீண்டபூமுள்‌ > | 
பற்றுமதில்‌ தன்னைத்தாண்டிச்‌ 
சுற்றி யேறிட்டுக்‌ 
கள்ளவுடல்‌ வேர்வொழுக 
உள்ள மெலிய-— இரண்டு 
கரலுஞ்சோரக்‌ கையஞ்சோரக்‌ 
கண்ணுங்‌ குழியத்‌ 
தெள்ளூபுனல்‌ பண்ணை தனில்‌ 
உள்ள வேலைசெய்த as gs 
தெண்டித்தவர்‌ ,போலிருகால்‌ 
நொண்டிக்‌ கொண்டுதான்‌ 
அள்ளில’லை வேலாதிபன்‌ 
செண்பக ராமன்‌ - தன்பண்ணே 
அண்டகைமுன்‌ பன்ளன்‌ வந்து 
தோன்றி னனரோ. ' அய்‌ 
கலித்துறை. 
añ யிருகணை கொண்டகோ மூவர்‌ மகமேரு 
அரிவையர்‌ தீடமுலை என்பது பாராய்‌ அணையாயேர்‌ 


— o_o னையை mme eme ت‎ ne 


90. பன்னி சொன்னதுபோல பள்ளன்‌, வேலை - 


செய்து உடல்‌ அலுத்து, கை, கால்‌, சோர்ந்து, கண்‌ 
குழிந்த, இரண்டுகாலும்‌ ' கொண்டிக்கொண்டு, இவ்வித 
நடி. ப்போடு செண்பகரரமனது பண்ணைச்கரானிடம்‌ தோன்‌ à 


றினான்‌. பண்ண ஆண்டகை en ur 5 தலைவன்‌. 
௮௧. விரோஇகளும்‌ வணக்கும்‌ 'வீ.சக்கழலணிந்‌ m கரி 


தானைப்‌ போன்றவனும்‌, இலக்குமி மருவப்பெற்றவனுமான 
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சந்தத்‌ தாழிசை | 
உகமென்றொரு பேரானதை இரவென்றவ ரார்வே 
` இருவந்தனை ஓர்தாயிவள்‌ இவளென்‌ றவ ரார்நீள்‌ 
பகலென்பதை ஊர்கோளீள நிலவென்றவ ரார்மா 
! பழியென்பதை ஓகோமயல்‌ மயலென்பவ ராரே 
சகமண்டல தீபராககை முகமண்டல (ыт • 
தமிழ்தங்கய போசாகுரு குலவங்க௪ ராசா 
சுகசம்பிரம லீலா£ய குணசங்கித லோலா | 
அரைசெண்பக ராமரவெனலும்‌ ஒருபெண்கொடி த Ye 


பன்ளன்‌ கணக்குச்‌ OFT VE. 
) சிந்து, 
ஆண்டே நீரறி வீரின்று கேற்றல்ல 
அதி நரள்முத லாக அடியேன்‌ 
பூண்ட வேலை உழவு வயலில்மண்‌ 
போட்டா லுமது பொன்னாய்‌ விளையும்‌. 


௮௪. உலக மண்டலத்துக்கு விளக்கம்‌ போன்றவனும்‌ 
ம௫ழ்ச்சியொன முகளசூப Se» யுடையவனும்‌ போசசரஜனைப்‌ 
போன்று தமிழ்க்கலைக்குக்‌ தரயகமாணவனும்‌, குருகுல 
மசபின்வழி வந்தவனும்‌ அழகிய லீலைகளையுடையவனும்‌, 
இசைத்தமிழ்‌ ரசிகனுமான செண்பகமாமா/ தாம்‌ பிரிக்தி 
(555 ஓர்‌ யுகத்தை 97" இரவுதான்‌ என்றும்‌, mar * 
அன்பத்தைத்தரும்‌ PT உருவத்தை என்‌ தாய்‌ என்ப — 
வெம்மையான சூரியனைச்‌ தட்பத்தையுடைய நிலவு என்றும்‌, 
பெரும்‌ பழியை மயக்கம்‌ என்றும்‌ கூறுபவர்‌ யார்‌? 
ஊர்கோள்‌--நிலலைச்‌ சந்தித்‌ தோன்றும்‌ வட்டம்‌, 


- ௮௫. மண்போட்டால்‌ பொன்‌ விளையுமென்பது 
' பழமொழி, 


38 சேண்பகராமன்‌ பள்ளு. 


காண்டகு OS ஆண்டவன்‌ பண்ணைக்‌ ' 
` கணக்கின்‌ வண்ணம்‌ வரத்துஞ்‌ செலவும்‌ 

வேண்டும்‌ பண்ணை நெற்‌ கோட்டை வகையெலாம்‌ 

விண்ணப்‌ பஞ்செயக்‌ கேளுங்கா ணாண்டே. ௮௫ 

நேற்கணக்கு, 

Е TA grau கோயிற்‌ நிருப்பணித்‌ 

தச்ச ருக்குகெல்‌ எண்ணூறு கோட்டை 
முந்தவே கல்லு நூலைச்‌ சிலுவை 

apg&sé கொத்தொரு முந்நூறு கோட்டை 
er 5—5 நீக்கு லாவு திருப்பணிக்‌ * 

255 கொத்தோ mgro கோட்டை 
அந்து தின்றதும்‌ தூளும்‌ பதருமோர்‌ 

ஆயிரங்‌ கோட்டைக்‌ கப்பா. ge டாண்டே, E 

௮௬. (sd DER gı ma. கோவை குளத்தில்‌ 
SODA எனும்‌ தலத்தில்‌ தர்‌ மலைமேல்‌ செண்‌ 
பகராமனால்‌ கட்டப்பட்ட &gma(Cross). இம்மலை மேல்‌ 
இரண்டாண்டுகளுக்கு முன்பு பரககுல கொடை வள்ளல்‌ 
இலங்கை, உயர்திரு, Sov ராஜ்சந்த்ரா எனும்‌ பெரியாரின்‌ 
அரிய பொருட்‌ செலவில்‌ மாதர்‌ உருவம்‌ ஏற்றப்பெற்ற 
‚gr கோபரம்‌ அமைக்கப்‌ பட்டிருக்கிறது. சந்நீக்குலாவு. 
St. Nicholas. நாகர்கோவிலுக்கு 6 மைலுக்கு மேற்கே 
யுள்ள ஆளூர்‌ எனும்‌ தலத்தில்‌ கோவில்‌ கொண்டெழுக்‌ தவர்‌ , 
கோவைகுளம்‌ சோவிலைப்போன்று அமைக்கப்பட்ட இக்‌ 
கோவிலும்‌" செண்பகராமனால்‌ கட்டப்பட்டது. ஆனால்‌ 


சமீபகாலத்தில்‌ кесе жәл) * — 
தெல்‌ வண்டு, 
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பெரிய மாற்கானை தன்னையும்‌ நீக்கலாப்‌ 
பிள்ளை என்னு ஈயினார்‌ வெருட்டி 
விரவு செந்தமிழ்ச்‌ சுவாந்தொலி வேரென்னும்‌ 
வெள்ளா ams? னார்க்கே கொடுத்தார்‌, 85 5 
புல்லைக்‌ காகாயை எங்கள்‌ நயினார்‌-பி 
ரஞ்சீஸ்க்‌ கோலி வேர்பி டித்துச்‌ 
சொல்லச்‌ சொல்லக்‌ கேளாமல்‌ குமரியில்‌ 
கோம்மைப்‌ பிள்ளை நயினார்‌ அவர்தம்‌ 
செல்லப்‌ பிள்ளையைக்‌ கொண்ட.மாப்‌ பிள்ளைக்குச்‌ 
சீத னத்திலே சேர்த்துக்‌ கொடுத்தார்‌ 
YOUVE காணுகாஞ்‌ செய்யில்‌ உழவினுக்‌ 
காகக்‌ காளை அநேகமுண்‌ ச்‌ ௬௨ 


வடுகன்‌ சண்டையில்‌ сеа யூற்று 
கொடுகும்‌ வாடை அடைமழை யிற்குளிர்க்‌ 
கொண்டு நோய்கண்டு தான்பட்ட மாடும்‌ 
௯௧, சுவாங்‌ கொரேோோ—/௦hn Corera.  இருகிதி- : 
இரவல்‌ செல்வம்‌. ê &@ an or —Nicholas. 
௯௨. பிரஞ்சீஸ்க்‌ கொலி2வா--11-வத பாட்டைப்‌ 
பார்க்க, ஈாஞ்செய்- சாஞ்சிகாடு, 


௯௩, வடுகன்‌ சண்டையில்‌--தாஞ்சிராடு வடுகசால்‌ 
படை எடுக்கப்பட்ட காலத்தில்‌, ஊற்றுமலை தென்காசியை 
HOSS ஓர்‌ ௪௧௪ சமஸ்தானம்‌. இது சுமார்‌ 125 ems 
மைல்‌ விஸ்‌?சணம்‌ உள்ள gg. அண்டொன்றுக்குக்‌ கட்டக்‌ 
தட்ட இரு.நாரு.பிரம்‌ ரூபாய்‌ முதீலெடுப்புள்ளது, உயர்‌ 
திரு. என்‌. எச்‌. எம்‌ பாண்டி யன்‌ ஜமீன்‌ தாரவர்கள்‌ ஆட்சி 
செய்து வருகின்றனர்‌, குடி களிடம்‌ அன்புள்ள இவர்‌ ஆங்‌ 
லைத்திலும்‌ ௮ருக்கமிழிலும்‌ தேர்ச்சயுடையவர்‌, ஈதைக 
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$55 விஞ்ஞாசியு ஷன்‌ சவேரியார்‌ 
தமது கோவில்‌ இருமதில்‌ செய்ய 
முந்த வேசிப்பி நீறு சுடக்கட்டை. 
முட்ட வேற்றின வண்டி லிழுக்க 
அந்த மாகிய தென்கேரடை யூர்ப்பதி 
ஆண்ட தேவமா ரெல்லாருங்‌ கூடி 
வந்து தான்கொண்டு போனக டாநூறு 
வஞ்ச கம்மல என்னாணை யாண்டே. ௯௫ 


குமரி யூரில்‌ அலங்கார நாயகி 

கோவில்‌ வேலைக்கு வண்டி லிழுக்க 
அமரர்‌ ஐந்தரு வஸ்திய ஞாயமோர்‌ 

ஐம்பத்‌ தஞ்சுக டாக்கொண்டு போனார்‌ 
நமது வேதத்தின்‌ கற்பனை யின்படி 

நன்மை தீமைஎண்‌ மைல்ம தத்த 
` திமிர்‌ நீனிறப்‌ பொத்தைக்‌ கடாக்கள்‌ 

சிலவங்‌ கங்கே திரிவதுண்‌ டாண்டே. ௯௬ 

வடக்‌ கணக்கு 

தேவ சன்னிதி மல்லேற்றச்‌ சாரம்‌ 

சேர்க்க நூறு வடங்கொடுத்‌ தேனான்‌ 

௯௫. அ௮க்தம்‌-௮ழகு, கோடை-கோட்டாறு, சவே 
ரியார்‌. (Francis Xavier-கோட்டாற்றில்‌ சவேரியாருக்குக்‌ 
கோவில்‌ கட்டிய வரலாறு கூறப்பட்ட D. 

௯௬ கன்னியாகுமரியில்‌ ௮லல்காச நாயகியின்‌ பழைய 
. கோவிலுக்குச்‌ செண்பகராமன்‌ உதவிசெய்த வரல்ரறு 
கூறப்பட்டது. வேதத்தின்‌ கற்பனையைச்‌ சரிவர Y DE 
ரிக்கா தவனைக்‌ “கடாமாடுபோலத்‌ fs Qu! என்று கூறு 
வது வழக்கம்‌. ) 


He. | செண்பகராமன்‌ பள்ளு. 


சொன்ன புத்தியைக்‌ கேட்டுநீ தாரஅச்‌ 
சோற்றை யும்முண்டு சும்மா கிடப்பேன்‌ 
கொன்னை வாய்ப்பண்ணை யாண்டையு நீபிணை 
கொண்டெனை மீண்டு கொள்ளடி பள்ளி. ககக 
மூத்த பன்னி கூறல்‌. 
உன்னைப்‌ போலிங்கென்‌ னெஞ்சுகன்‌ னெஞ்சென்‌ 
றுள்ளங்‌ கொள்ளே லொருவார்த்தை நீகேள்‌ 
என்னத்தை விற்றும்பத்‌ தஞ்சைக்‌ கைக்கூலிக்‌ 
கீந்தும்‌ வேண்டிய இச்சகஞ்‌ செய்தும்‌ 
கொன்னை வாய்ப்பா: BF சொல்லாண்டை யைச்‌ 
கும்பிட்‌ டும்மவர்‌ காலைப்‌ பிடித்தும்‌ [சென்று 
மன்னிப்‌ பாயுனை மீண்டுன்‌ சிறையையும்‌ 
மாற்று, வேன்மீ மலங்காதே UNIT. , ௧௧௨ 


கலிப்பா. 


காவே அனையகொடைக்‌ கர்ப்பூர . மாதுலனாம்‌ 
கோவேதென்‌ கோவை குளச்செண்‌ பகராமா. 


oo —— — se ——— —— — С MÀ — n e" - 


y Se Os DCS ண்டு aan கெப்‌ பேன, நீ பண்‌ 


ணைச்சாரரிடம்‌ சொல்லி எனனை Bis வேண்டுமென்று 
பள்ளன்‌ கூறுகிறான்‌. F குருடனும்‌: எய்‌ 
வான்‌”? என்ப ௮ பழமாழி, 

௧௧௨. உன்னைப்போல எனக்கு கன்னெஞ்சு இல்லை, 
பண்ணைக்காசரிடம்‌ சென்று கைக்கூலி கொடுத்தாவது நல்ல 
வார்த்தை சொல்லி அவர்‌ காலைப்‌ பிடித்தாவது உன்னைச்‌ 
சிறையிலிருந்து மாற்றுவேன்‌ நீ அஞ்சாதே என்று பள்ள 
னிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. 7 

௧௧௩, கற்பக மரத்தைப்‌ போன்ற கொடையுடைய 
வனா கர்ப்பூரக்‌ கோமானது மாமனும்‌ தென்‌ கோவை 
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மேவே னெலவெனைநீ விட்டாலு நின்கடப்பப்‌ 
பூவே பறித்தொழியப்‌ போகேனான்‌ போகேனே. 
மூத்த பள்ளி பண்ணைக்காரனை வேண்டல்‌. 
சிந்து. 
மல்லற்‌ செழும்பயிர்‌ செஞ்சாலி நீள்பண்ணை 
ஆண்டே--தேடி | E 
வந்தே னுமைத்தேடி வந்தே னடியாள்காண்‌ 
ஆண்டே 
பல்லுக்‌ கதமான Gray த்‌ SER 
ஆண்டே பாரும்‌ . 
பச்சைக்‌ கிழங்கு வத்தக்‌ கின்னாரும்‌ 
ஆண்டே 
கல்லுப்‌ பொறுக்கி யிடித்த வவலிதோ 
ஆண்டே- வெண்ணெய்க்‌ 
கட்டி F தவணிது கண்டீரோ 
ஆண்டே 
சொல்லப்‌ பயங்கர மென்னத்தைச்‌ சொல்லுவேன்‌ 
ஆண்டே உங்கள்‌ 
தொம்பரச்‌.. சோறுண்டஈம்பிக்கை யொன்‌ 
ஆண்டே. [ முண்டே ௧௧௪ 


குளத்துக்கு அச POE i: Once Oa odd]. ப eres mur QI". 
3 தட்டப்‌ a Fat பேரவ 
தில்லை என த்‌ தலைவனை, வரைவு செய்ய தலைவி வற்புறுத்தல்‌" 

| SEF, கெல்லுப்‌ பொரி, பனங்கிழங்கு, அவல்‌, மொட்‌ 
டைத்தீவண்‌ ஆகியவற்றை eon id Li обл OU & BI 2 
னிடம்‌ செல்லுகிறாள்‌. | = 
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ஈண்டே யவனாலே மானுஞ்‌ சடைப்பட்டேன்‌ 
ஆண்ட இந்த 
யேழை யடிமை யிரக்கத்தைப்‌ பாருங்காண்‌ 
ஆண்டே 
வேண்டாது செய்ததை யெல்லாம்‌ பொறுத்தருள்‌ 
அண்டே.--காவல்‌ 
விட்டு மரம்வெட்டி விட்டு விடுங்க ஷம்‌ Я 


ஆண்டே ௧௧௬ 
கலித்துறை, 


நாறுந்‌ தகட்டு நறுமலர்த்‌ தாமரை நாண்முகங்கண்‌ 
LTE guy ® கப்படு மோவடை யார்வயிறு 
கீறும்‌ படையண்ணல்‌ செண்பக ராமன்‌ கிரியில்முக 
மாறும்‌ பொழுது திருவே யிதென்ன மனக்குறையே 


௧௧௬. பாண்டியப்‌ பள்ளியால்‌ இவ்வளவும்‌ பற்‌ 
பட்டது. பள்ளன்‌ இல்லாமல்‌ பண்ணையில்‌ பயிராகாது, 
அவன்‌ இனி என்‌ ..புத்தியைக்‌ கேட்பான்‌; என்மேல்‌ 


இரங்கி அவனை மன்னித்து விடுதலை செய்யவேண்டும்‌, 
சடைப்பட்டேன — துன்பப்பட்டேன்‌. 


௧௧௭, இலக்குமிப்ரன்ற மகளே! கறுமணமுள்ள 
இதழ்களையுடைய அன்றலர்ந்த தாமரையைப்‌ போன்ற 
(உன்‌ தலைவனது) முகத்தைக்‌ கண்டதும்‌ உனது துயரம்‌ 
22809. ஆனால்‌. விசோதிகளது. வயிற்றைக்‌ கீறுகின்ற 
ஆயுதத்தையுடைய அண்ணலாகிய செண்பகராமனத மலை 
rali se ДИП அப்பட 
Qur pin. ஏன்‌ இந்த மனக்குறை என்று தன்றாயிரங்கல்‌, 
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` err aw கரிய கடவுள்‌ தனைவ ணங்கி-மறைக்கே 
ஏற்ற முறைகளெல்லாம்‌ இலிது செய்து 
தண்ணிறைச்சால்‌ வயிற்றாரைத்‌ தொழுதுபின்‌ னும்‌- 
சாதி முறழையிலுள்ள FLA யற்றி [ தங்கள்‌ 
விண்ணீற்பே ர திரெறியக்‌ குரவையிட்டுஃவயலில்‌ 
மிக்கபக வதிப்பள்ளன்‌ .உழச்சென்‌ முனே. ௧௨௬ 
கலித்துறை. | 
தெள்ளார்‌ அமிர்தத்தைச்‌ செந்தேனைக்‌ 
கற்கண்டைத்‌ தித்திப்பென்‌ றுட்‌ 
கொள்ளார்‌ எவர்கொடுத்‌ தாலுங்கொள்‌ 
ளார்செங்கை கூப்பிநின்று 
நள்ளார்‌ தொழுமண்ணல்‌ செண்பக 
ராமனன்‌ னாட்டிலிந்தக்‌ 
கள்ளார்‌ குழலி இதழீற்றிற்‌ 
சற்றுண்டு கண்டவரே. ௧௨௭ 


வணக்கி, Cas ¿Qe சொல்லிய சடகககளை எல்லாம 
செய்து, கணபதியையும தொழுது குல ஆசாசச்‌ சடங்கு 
செய்து gas AG) erg fed உண்டா கும்வண்ணம்‌ 
குரவையிட்டு, முதலாவதாகப்‌ பகவதிப்‌ பள்ளன்‌ வயலில்‌ 
உழச்‌ சென்றான்‌. 

௧௨௭. விஃராதிகளும்‌ கைகூப்பி நின்று வணங்கும்‌ 
செண்பகராமனுடைய நாட்டில்‌ கள்‌ நிறம்பிய மலரணித்த 
குழலையுடையாள து வாயிதழினுள்ளே இருக்கும்‌ பல்லிடை | 
யினின்று ஊறிய நீரைச்‌ சிறிது உண்டவர்‌, தெளிந்த 
‘аара SO SUD, செர்தேனையும்‌, : கற்கண்டையும்‌: இத்திப்‌ 
பானது என்று யார்‌ கொடுத்தாலும்‌ உட்கொள்ள மாட்‌ 
டார்‌ என்று கலவியின்‌ மகிழ்ச்த தலைவன்‌ கூறுதல்‌, 
(பாலோடு தேன்கலம்‌ தற்றே பணிமொழி வாலெயி ாறிய 
ê (குறள்‌) o ; | 
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கலித்துறை, 
மல்லார்‌ தடம்புயன்‌ செண்பக ராமனை வாழ்த்தலர்‌ போல்‌ 
வில்லார்‌ நுதலிய மெய்தம ருந்தாழ்ந்த விண்மதியும்‌ 
பொல்லா தனங்கனுந்‌ தென்றலும்‌ அன்‌ றிலும்‌ பூங்குயி 
எல்லாம்‌ ஒருபுற மானா லிவஞய்வ தெப்படியே. [லும்‌ 
பள்ளியர்‌. வரவு 
சிந்து | 
காளை குடும்பனைப்‌ பாய்ந்த செய்தி--கேட்டிருப்புக்‌ 
காப்பதிர மோதிரக்‌ mides கிழ்ந்து 
வாளை வென்‌ றகண்கள்‌ கண்ணீ ரொழுக-உளம்௩டுங்க 
வாய்வெருவி வயிற்றி லே௮ றைந்து 
ஆஞஞ்‌ சடையுடை அண்ண லாரே--கருக்குவால்‌ 
அய்ய னேபிச்சை தாரு மென்று 
பாளை கமழ்குழல்‌ நாஞ்சி காட்டுப்‌ _-பள்ளியொடு 
பாண்டியப்‌ Uero மோடி Regio ௧௩௧ 


SAO. மல்‌ வித்தையால்‌ விசாலமான புஜச்‌ கயுடைய 
செண்பகசாமனை வாழ்த்தாதவர்போல வில்போன்ற நெற்‌ 


தியை யுடைய தாயும்‌, ஜெருங்கிய சுத்த iru, இழி குண 
முடைய, காயத்தில்‌ '2தரணன்றும மதியும்‌, மன்மதனும்‌, 
தென்றலும்‌, அன்றிலு г, பூங்குயிலும்‌ எல்லாம்‌ ஒரு புற 
bs நின்று எமது தலைவியைத்‌ துன்புறுத்தினால்‌ இவள்‌ 
எவ்விதம்‌ உயிர்‌ வாழ்வாள்‌ என்று பாக்க கூறல்‌, 

| ௧௩௧. குடும்பனைக்‌ காளை பாய்ந்த செய்தி கேட்டு, 
நாஞ்சிகாட்டுப்‌ பள்ளியும்‌, பாண்டியப்‌ பள்ளியும ன்‌ 
போன்ற கண்ணிலிருந்து கண்ணீர்ப்‌ பெருக சடையாரே! 
கருக்குவால்‌ ஐயனை! பிச்சையிடுமென்று ' வயிற்றிலே 
அறை தகொண்டு அழுதனர்‌. : i ட்‌ 


இராமய்யன்‌ அம்மானை 


சோக்கலிங்க நாயக்கன்‌ சொல்தவறான்‌ தன் படையும்‌ 
விசுவப்பனாயக்கன்‌ வேந்தன்‌ படையத்தனையும்‌ 
மணலூறுனாயக்கன்‌ மன்னன்‌ பெருந்தளமும்‌ 
வேலப்பனாயக்கன்‌ வேந்தன்‌ படையத்தனையும்‌ 
மருதப்ப தேவன்‌ மன்னன்‌ படையத்தனையும்‌ 
கோடங்கி ரேட்டிக்‌ குலைகளுந்தானையும்‌ 

முனச்‌ சமரில்‌ கின்று பொரும்‌ மூங்கிலணப்பூசாரி 
பட்டத்து நாயக்கன்‌ பரிவார மத்தளையும்‌ 

தென்ன மனாடு சேனை பெருந்தளமும்‌ 

இரந்து பறந்து வெட்டும்‌ இஷப்பையூர்‌ காமாட்சி 
வங்காள முத்தய்யன்‌ வலுவுமைத்தான்‌ தன்படையும்‌ 
அரியலூராரும்‌ அவன்‌ படையத்தனையும்‌ 
மறுநூற்றுனாயக்கன்‌ மன்னன்‌ பெரும்‌ தளமும்‌ படையும்‌ 
வால சமுத்திரத்தின்‌ மன்னன்‌ படையத்தனையும்‌ 
குன்னத்து ரெட்டி குமாரன்‌ படையத்தனையும்‌ 

நாஞ்சி நாட்டுத்துரையும்‌ நல்ல படையத்தனையும்‌ 
திருநெல்வேலி G படையத்தனையும்‌ 
(மறுனூத்துனாயக்கன்‌ மன்னன்‌ பெருந்தளமும்‌) 
மஹயாள ராஜாவும்‌ மன்னன்‌ பெரும்படையும்‌ 
கொளும்பினில்‌ ராசாவும்‌ கூட்டப்‌ பெரும்படையும்‌ 
ஈரோடு தன்னில்‌ யெண்ணவொண்ணா கொங்குமன்னர்‌ 
நல்லமனாயக்கன்‌ படையும்‌ நாகமன்‌ தன்படைபும்‌ 
ஊற்றுமஹயானும்‌ ஊக்கமுடைப்‌ போர்படையும்‌ 
கரட்டுமலையைக்கன்‌ கனம்‌ பெருந்தளமும்‌ 
கச்சைகட்டியைக்கன்‌ கனத்த பெருக்தளமும்‌ 
காங்கேயனாடன்‌ கன்னப்‌ பெருந்தளமும்‌ 
மூங்கில்முவனபூசாரி முனைச்சமரில்‌ மன்னமெல்லாம்‌ 
காமாட்சினாயக்கன்‌ கன்னம்‌ பெரும்‌ படையும்‌. 


காமயனாயக்கன்‌ கதித்தபடை காலாளும்‌ 
நாகமனாயக்கனும்‌ ஈல்ல படை காலாளும்‌ 
போருக்கதிகாரி பொம்மணன்‌ தன்படையும்‌ 
செல்லாரை வென்ற சிங்கமலர்த்தாபிள்ளையும்‌ 
சிலுப்‌ பெட்டினாயக்கனும்‌ சேனைவெள்ள மத்தனையும்‌ 
கோதை மறுபாடி கூட்டுப்‌ பெரும்படையும்‌ 
மனமது காணும்‌ வாய்த்த புரவிகளும்‌ 

BAD பேய்க்கும்‌ அஞ்சாப்‌ புரவிகளும்‌ 
உச்சிமிய்யாவும்‌ உகந்த பெருந்தளமும்‌ 
சவ்வாசுகானும்‌ தன்மாவி அத்தனையும்‌ 
வாய்பூசகான்‌ தளமும்‌ வாய்த்த புரவிகளும்‌ 
வாவுகான்‌ தன்படையும்‌ வாய்த்த கரிகளுடன்‌ 


த. pr. Qg 


இடம்‌: 


குறிப்புரை ॥ 


கல்வெட்டு : 


т. ஆய்வுத்துறை தொடர்‌ எண்‌: 1969 | 48 


கன்னியாகுமரி ஆட்சி ஆண்டு ! EN 

தோவாளை வரலாற்று ஆண்டு ! சுமார்‌ ®. பி. 18-ஆம்‌ 
நூற்றாண்டு 

தாழைக்குடி இந்திய கல்வெட்டு 

தமிழ்‌ ஆண்டு அறிக்கை ஸூ 

தமிழ்‌ முன்‌ பதிப்பு : B. தொல்‌, வெ தொ. 


VI. பகுதி 1, பக்கம்‌ 103 


è | (20, 19, 1811093; 
ர்‌ 
ஊர்க்‌ கல்வெட்டு 3 9211099) 
எண்‌ 


ஜயந்தீஸ்வரர்‌ கோயில்‌, முதல்‌ இருச்சுற்று தெற்குச்‌ சுவர்‌. 
l 


வாணியன்‌ அருமை மாத்தாண்டச்‌ சோழகன்‌ என்பார்‌ செண்பகராமன்‌ பூசைக்கு 
நிலம்‌ அளித்ததைக்‌ குறிக்கிறது. 


1 yo முதற்‌ கண்ணாறு 
முதத்தரத்தில்‌ நிலம்‌ அஞ்சு 
மாவும்‌ மேற்ப்படி தேசத்து வாணியன்‌ அருமை மாத்தாண்டச்‌ 
சோழகன்‌ செக்கு ஒன்றுக்கு கடமையும்‌ கூடி நடத்தி போ 
4 ருமாறும்‌ நடத்திப்‌ போருமிடத்து செண்ம்பகராமன்‌ பூசை 
சோறு எண்ணாழி செய்தும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ மேற்படி கோ 
5 யிலில்‌ இரண்டாங்குடியில்‌ நாகம்மை செந்தியார்க்கு ஆசந்திர 
தாரவல்‌ சந்ததிப்பிறதேசமே கொடுத்து போரும்‌(படி| 
கற்பி 
6 ச்சிது uoa 
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பாண்டியர்‌ வம்சத்து பரதகுல 
தலைவர்கள்‌: 


நாஞ்சிவள_நாட்டு கோவைக்‌_குளத்தை ஆட்சி புரிந்த பரதகுல அரசன்‌ 
செண்பகராமன்‌ காலிங்கராயனை பாட்டுடை நாயகனாக கொண்டு 17 ஆம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ பாடப்பெற்ற தமிழ்‌ சிற்றிலக்கிய வகையில்‌ ஒன்று 
'செண்பகராமன்‌ பள்ளு' என்பதாகும்‌. 


ச்பாண்டியன்‌ பிரஞ்சிஸ்‌:- 


"பிரஞ்சிஸ்‌ கொலிவேர்‌" என்பவர்‌ நான்‌ மேற்சொன்ன நாஞ்சிவள நாட்டு 
கோவைகுளத்து பரதகுல அரசனின்‌ இளைய மருமகன்‌ ஆவார்‌. 


இவரை பற்றி... 
"பேதகமொன்‌ றில்லாத சுகசரணன்‌ ஈபாண்டியன்‌ பிரஞ்சிஸ்க்கு வாழ்கவே 
கூவாய்‌ குயிலே" 


என்று செண்பகராமன்‌ பள்ளு இலக்கியம்‌ குறிப்பிடுவதன்‌ மூலம்‌ இவர்‌ 
பாண்டியரின்‌ வம்சத்தவர்‌ என்பதனை அறியமுடிகிறது. 


*தென்னனாகிய வஸ்திய ஞாயம்‌:- 

வஸ்திய ஞாயம்‌ என்பவர்‌ கன்னியாகுமரி பரதகுல தலைவர்‌ ஆவார்‌. 
இவரை பற்றி... 

ஈதென்னனாகிய வஸ்திய ஞாயஞ்சொல்‌ செந்தமிழ்‌ பாண்டி நாடெங்கள்‌ 
நாடே" 

என்று பாண்டிய நாட்டை சேர்ந்த ஒரு பள்ளர்குல பெண்மணி பாடிய 
பாடல்‌ செண்பகராமன்‌ பள்ளு இலக்கியத்தில்‌ இடம்பெற்றுள்ளது. 
ரதென்னனாகிய வஸ்திய ஞாயம்‌ என்று பாண்டியரின்‌ சிறப்பு பெயரை 
கன்னியாகுமரி பரதகுல தலைவர்‌ "வஸ்திய ஞாயத்து"க்கு குறிப்பிடுவதன்‌ 
மூலம்‌ பாண்டியரின்‌ வம்சத்தை சேர்ந்தவர்‌ அவர்‌ என்பதும்‌ 
பெறப்படுகிறது... 

ஆதாரம்‌: 
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செண்பகராமன்‌ பள்ளு இலக்கியம்‌ பக்‌. 58,63 
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செண்பகராமன்‌ LING. 
[மூலமும்‌ பொழிப்புரையும்‌ ] 
(இரண்டாம்‌ பதிப்பு) 


இல்வை 
கோட்டாறு, aro சதாவதானி, 
தேவசமிர்தப்‌;பிரசங்கக்‌ கன ஞ்சியம்‌, , அல்லாமத்‌ (டாக்டர்‌) 
கா. II. செய்த தம்பிப்‌ பாலலரவர்களால்‌' 
பரிசோதிக்கப்பட்டு, 


சென்னை சர்வகலாசசலை தமிழாராய்ச்சித்துறைத்‌ தலைவர்‌ 
ராவ்ஸாஹீப்‌ எஸ்‌. வையாபுரிப்‌ பிள்ளை (பி. 9., பி. எல்‌.) 
அவர்களது முகவுரையுடன்‌ 


கோட்டாறு கார்மெல்‌ ஆங்கில உயர்நிலைப்‌ பள்‌ nf 
தமிழாசிரியராக விருந்த 


எம்‌. ஜெ. காலிங்கராயரவர்களால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டன,/' 155 


1947. | 
உரிமை பெற்ற; „\ 


குயில்கூவக்கேட்டல்‌: 05 


பேதகமொன்‌ நில்லாத சுகசரணன்‌ பாண்டியன்‌ | 
பிரஞ்சிஸ்க்கு வாழ்கவே கூவரய்‌ குயிலே 

em Gf குணலவிதன்‌ அந்திரைமப்‌ பன்கீர்த்தி 

| தழைத்தோங்கி வாழ்கவே கூவாய்‌ குயிலே 

மாதர்மத வேணல்லான்‌ பிரஞ்சீஸ்க்கு முகில்‌ 
வாழிவா ழியெனவே கூவாய்‌ குயிலே 

சோதிமதி முகவதனன்‌ தென்கோவை கநகர்வாழும்‌ 
தோலன்மிக வாஅகவே கூவாய்‌ குயிலே ௨௯ 


தருமகுணன்‌ பிரதாபன்‌ உபகாரன்‌ கருமன்‌ முகில்‌ 
தழைத்தோங்கி வாழ்கவே கூவாய்‌ குயிலே 

இருமருவும்‌ தென்கோவை குளத்திலிளந்‌ தாரிமார்‌ 
` செல்வமுடன்‌ வாழ்கவே கூவாய்‌ குயிலே hw 


கடற்றுறையும்‌ மேனாடும்‌ சில்லறையீல்‌ லாமல்கற்ப 
காலமிக வாழ்கவே கூவாய்‌ குயிலே he 


௨௯ இலனிதன்‌--அ௮ழகன்‌. . மாதர்‌ மதவேள்‌--பெண்‌ 
களுக்கு மன்மதன்‌ போன்றவன்‌, தென்கேரவை ஈகர்‌--கோ 
வைகுளம்‌ | 

ni இளந்தாரிமார்‌--வாலிபர்‌, திருமருவும்‌--செல்வம்‌ 
நிறைந்த 

ms இல்லறை--துன்பம்‌ ‚ கற்பக்காலம்‌--உலகமுடியுங்‌ 
காலம்‌ 

30 ம்‌ பாட்டில்‌ இசண்டு அடிகளும்‌ 31 ம்‌ பாட்டில்‌ 
‚ மூன்று அடிகளும்‌ ஏட்டில்‌ இல்லை சிதைந்து போயின 
போலும்‌, 


= 


58 | சேண்பக ராமன்‌ பள்ளு 


இயலேல்‌ லாந்தெரி செண்பக ராமால்‌ 
ஏந்தல்‌ வாழ்நாஞ்சி நாடெங்கள்‌ நாடே, 2a 
இளையபள்ளி. - 
செந்மெல்‌ er più கிளைக்கும்‌ கழனியில்‌ 
சேறு நாறுமச்‌ சேற்றிற்‌ கமல 
வன்ன மாமலர்த்‌ தேமது நாறு 
மதுவெல்‌ லாமள்ளர்‌ வாயினில்‌ நாறும்‌ 
கன்னல்‌ காறுவட மாலைக டோறும்பைங்‌ 
காவி நாறுங்‌ கடைசியர்‌ காலில்‌ 
தென்ன னாகிய வஸ்திய-ஞாயஞ்சொல்‌ | 


செந்த மிழ்ப்பாண்டி நாடெங்கள்‌ நாடே. 


25 இயல்‌ இசை நாடகம்‌ எனும்‌ முத்‌ தமிழில்‌ வல்ல 
aga செண்பக ராமன்‌ வாழ்னெற எங்கள்‌ காஞ்சி கொட்‌ 
டில்‌, வயலுக்கு தேனோடு கருமணல்‌ தோன்ற தீர்ப்பா 
யும்‌, சங்குகள்‌ வரப்புகளில்‌ 2.0015 g கொண்டிருக்கும்‌, 
செக்கெல்‌ முதிர்ந்து குலைசாயும்‌, அருகே அன்னப்பறவை 
கள்‌ இரையை ஆய்க்து கொண்டிருக்‌ தும்‌, சோலைகளில்‌ 
மேகங்கள்‌ தீங்கும்‌ அச்சோலைகள்‌ பலவித கனிகளைக்‌ Oar 
டுக்கும்‌, நறவு- சதன்‌ அறல்‌-கருமண்‌. பொழில்‌- சோலை, 
௨௨ ` பாண்டியன அ வழிவர்தவ 


சொல்லுகின்ற 


ன. வஸ்தியன்‌ 
சசதமிழ்ப்பாண்டிய மாடாகிய எங்கள்‌ 
நாட்டில்‌ 2045059 காற்று உண்டா ன்ற. வயலில்‌ சேற்றின்‌ 
D . ij rs தாமரையினின்‌ ற Qm 95 A 
மணக்கும்‌. உழவசது வாயில்‌ கள்‌ Hh u’ ஊர்ப்‌ 
புறங்களிலுள்ள ஆலைகளில்‌ கரும்பு மணக்கும்‌, மருதநிலப்‌ 
பெண்களது காலில்‌ பசுமையான குவளைமலரின்‌ நாற்றம்‌ 
வீசும்‌ ஈாஅு-நாற்றம்‌ கடைசியர்‌-மருதநிலப்‌. பெண்கள்‌ 
கழனி-வயல்‌. GI 21—51 D D, 


பரதவர்களின்‌ கன்னியாகுமரி 
பற்றி வரலாறு அறிவோம்‌ : 


பிரிட்டிஷ்‌ கிழக்கிந்திய கம்பெனியின்‌ மெட்ராஸ்‌ மாகாண இராணுவ 
பிரிவு அதிகாரிகளில்‌ ஒருவரான கர்னல்‌ "ஜேம்ஸ்‌ வெல்ஷ்‌" என்பவர்‌ 
தனது நூலில்‌ பரதவர்களின்‌ கன்னியாகுமரியை பற்றி குறிப்பிட்டவைகளை 
இப்பதிவிலே பார்ப்போம்‌... 


(குறிப்பு: கிழக்குலகு, மேற்க்குலகு என்று இவ்வுலகம்‌ இரண்டாக 
பிரிக்கப்பட்டிருந்தது.) 


* கிழக்குலகில்‌ சூரிய உதயமாவதையும்‌, அஸ்தமனமாவதையும்‌ 
கன்னியாகுமரி கடலில்‌ மட்டுமே பார்த்து ரசிக்க முடியும்‌. 
வெளிநாட்டவர்களால்‌ இந்நகரம்‌ "கேப்‌ காமரின்‌" என்றும்‌ உள்ளூர்‌ 
மக்களால்‌ கன்னியாகுமரி என்றும்‌ அழைக்கப்பட்டு வந்தது. 
பரதவர்களின்‌ வீடுகளையும்‌, சில வணக்கத்திற்குரிய இந்து சமய 
கோயில்களையும்‌ மற்றும்‌ ஒரு தேவாலயத்தையும்‌ உள்ளடக்கியதே 
புகழ்பெற்ற கன்னியாகுமரி நகரம்‌. 


கன்னியாகுமரி தேவாலய வரலாறு:- 


கன்னியாகுமரியில்‌ முன்பு பரதவர்களுக்கு சொந்தமான மகிழ்ச்சி மாதா 
குடிசை கோவில்‌ இருந்துள்ளது. இது பதினேழாம்‌ நூற்றாண்டில்‌, அலங்கார 
மாதா கோயிலாக கட்டி எழுப்பப்பட்டுள்ளது. 
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கோவளத்தை தலைநகராக கொண்டு நாஞ்சில்‌ நாட்டை ஆட்சி புரிந்து 
வந்த செண்பகராமன்‌ காலிங்கராயன்‌ என்னும்‌ பரதகுல மன்னர்‌ 
மேற்சொன்ன அலங்கார நாயகி கோவில்‌ கட்ட உதவிகள்‌ பல 
செய்துள்ளார்‌. 


பின்னாட்களில்‌ அலங்கார மாதா கோவிலை பரதவர்கள்‌ மேலும்‌ 
விரிவுபடுத்தி பிரமாண்டமாக கட்டியெழுப்பினர்‌. 


இது இன்று அலங்கார உபகார மாதா கோயில்‌ என்று அழைக்கப்படுகிறது. 


ஆதாரம்‌: 


MILITARY REMINISCENCES Vol I By Colonel James Welsh. Pg 217 
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sionaries are established in it, who have already built 
capital houses, and also laid the foundation of a very large 
Church, to be built by subscription; but if it be ever 
finished, I cannot conceive how they propose to fill it in 
such a neighbourhood. Were there a large population, - 
much might naturally be expected from time, and a con- 
tinued bright example of Christianity in their own lives ; 
but I had no opportunity of ascertaining how matters 
really stood, and the reports were not to be depended 
upon. From Nagracoile we proceeded to Colonel Newall's 
house. 


CAPE COMORIN, 

At twelve miles. The road not so good as the former, but 
no obstructions; it passes through an old gateway in the 

once famous southern lines, and the path from thence | 
winds in sight of the old battlements all the rest of the 
way, to a capital roomy house, now out of repair, on a. 
rising spot of land running into the sea, and within a 
hundred yards of the ocean. This place is delightfully - 
situated for the enjoyments of India’s greatest luxury, a | 
cool sea breeze; and it commands, in almost every direc- - 
tion, a most extensive view of blue ocean, without a single | 
sail to vary the scene. It is, indeed, the only spot on 
terra firma in the East, from which I have seen the sun 
both rise and set over an expanse of water. A few fisher- 
men's houses, some venerated temples, and a Dutch 
Church, now form the celebrated town of Cape Comorin, 


called by the natives Kunniá Cómerah; the shore of 
which, forming a small bay near it, with bold rocks, and a 


பிரிட்டிஷ்‌ கிழக்கிந்திய கம்பெனியின்‌ மெட்ராஸ்‌ மாகாண இராணுவ 
பிரிவு அதிகாரிகளில்‌ ஒருவரான கர்னல்‌ ஜேம்ஸ்‌ வெல்ஷ்‌ தனது 
குறிப்பில்‌... 

ஒரு சில பரவர்களின்‌ வீடுகள்‌, சில வணக்கத்திற்குரிய கோயில்கள்‌ 
மற்றும்‌ ஒரு டச்சு தேவாலயம்‌, இப்போது கன்யா குமாரி என்று 
பழங்குடியினரால்‌ அழைக்கப்படும்‌ கேப்‌ கோமோரின்‌(0806 Comorin) என்ற 
புகழ்பெற்ற நகரத்தை உருவாக்குகிறது. 

இங்கிருந்து சூரியன்‌ உதயமாவதையும்‌, அஸ்தமனமாவதையும்‌ 
பார்த்திருக்கிறேன்‌ என்கிறார்‌. 
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sionaries are established in it, who have already built 
capital houses, and also laid the foundation of a very large 
Church, to be built by subscription; but if it be ever 
finished, I cannot conceive how they propose to fill it in 
such a neighbourhood. Were there a large population, 
much might naturally be expected from time, and a con- 
tinued bright example of Christianity in their own lives; 
but I had no opportunity of ascertaining how matters 
really stood, and the reports were not to be depended 
upon. From Nagracoile we proceeded to Colonel Newall's 
house. 


CAPE COMORIN, 
At twelve miles. The road not so good as the former, but 
no obstructions; it passes through an old gateway in the 
once famous southern lines, and the path from thence 
winds in sight of the old battlements all the rest of the 
way, to a capital roomy house, now out of repair, on a 
rsing spot of land running into the sea, and within a 
hundred yards of the ocean. This place is delightfully - 
situated for the enjoyments of India's greatest luxury, a | 
cool sea breeze; and it commands, іп almost every direc- - 
tion, a most extensive view of blue ocean, without a single 
sail to vary the scene, It is, indeed, the only spot on 
terra firma in the East, from which I have seen the sun 
both rise and set over an expanse of water. A few fisher- - 
men's houses, some venerated temples, and a Dutch 
Church, now form the celebrated town of Cape Comorin, 


called by the natives Kunniá Cómerah; the shore of 
which, forming a small bay near it, with bold rocks, and a 
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ஆர்மீனியர்கள்‌: 


துருக்கியின்‌ அண்டை நாடான ஆர்மீனியா உலகின்‌ முதல்‌ கிரிஸ்துவ 
நாடாகும்‌. 

இவர்கள்‌ சார்ந்திருக்கும்‌ கிரிஸ்துவ சபையின்‌ பெயர்‌ ஆர்மீனிய 
அப்போஸ்தலிக்‌ திருச்சபை. 

இவர்கள்‌ பண்டைய காலத்தில்‌ கன்னியாகுமரி முட்டத்தில்‌ குடியேறி 
தேவாலயம்‌ எழுப்பினர்‌. 

பரவர்‌ சிலர்‌ ஆர்மீனிய அப்போஸ்தலிக்‌ திருச்சபையில்‌ திருமுழுக்கு 
பெற்று கிரிஸ்துவராயினர்‌. 

இக்கோயிலின்‌ பங்கு மக்களான ஆர்மீனியர்‌, பரவர்‌ வேண்டுகோளை ஏற்று 
திருவாங்கூர்‌ மகாராஜா ஆதித்யா வர்மா கிபி 1494 சித்திரை 15 ஆம்‌ தேதி 
குமரி முட்டம்‌ தேவாலயத்தில்‌ விளக்கெறிய கோவளம்‌, கன்னியாகுமரி 
துறைமுகத்தில்‌ பெறப்படும்‌ வரியின்‌ ஒரு பகுதியை ஒதுக்க 
உத்தரவிட்டார்‌. 

கிபி 1514 இல்‌ போர்ச்சுகல்‌ இந்தியாவின்‌ அதிகாரிகளின்‌ ஒருவரான Duarte 
Barbosa தனது குறிப்பில்‌ கன்னியாகுமரியில்‌ பண்டைய காலத்தில்‌ 
ஆர்மீனியர்கள்‌ கட்டியிருந்த தேவாலயம்‌ உள்ளது. 

இன்றும்‌ சிலுவைகள்‌ பொறுத்தப்பட்டுள்ள பலிபீடம்‌ முன்பு ஆர்மீனிய 
குருக்கள்‌ பூசை நிறைவேற்றி வருகின்றனர்‌. 

இந்த ஆலயத்தை கடந்து செல்லும்‌ மாலுமிகள்‌ காணிக்கை 
அளிக்கின்றனர்‌. 

இவ்வழியாக செல்லும்‌ போர்ச்சுகீசியர்கள்‌ திருபலி பூசையில்‌ 
பங்கெடுக்கின்றனர்‌. 

இங்கு பல கல்லறைகள்‌ காணப்படுகிறது. அவற்றின்‌ ஒரு கல்லறை மீது 
லத்தீன்‌ மொழியில்‌ பொறிக்கப்பட்டள்ள எழுத்து 
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'Hic jecet Catuldus Gulli fillius qui obiit ano 

திருவாங்கூர்‌ மகாராஜாவின்‌ ஆட்சிக்கு உட்பட்ட பரவர்‌ கிராமங்களில்‌ 
வரிவசூல்‌ செய்ய உரிமை பெற்ற பரவர்‌ தலைவர்களான மூத்த கங்கன்‌, 
இளைய கங்கன்‌ குமரி முட்டத்தில்‌ வசித்து வருகின்றனர்‌. 

இவர்கள்‌ ஆர்மீனிய கிரிஸ்துவம்‌ தளுவியிருந்த பரவரை வரி கேட்டு 
துன்புறுத்தினர்‌. 

குமரிமுட்டம்‌ அருகில்‌ மூத்த நயினார்‌ விளையில்‌ கல்தூனில்‌ 
பொறிக்கப்பட்ட கல்வெட்டில்‌ 

கிபி 1526 பங்குனி 20 ஆம்‌ தேதி திருவாங்கூர்‌ மகாராஜா பூதலவீர 
மார்த்தாண்ட வர்மா மூத்த கங்கனுக்கு மகிழ்ச்சியுடன்‌ வழங்கிய சில வரி 
விலக்குகளைப்‌ பதிவு செய்துள்ளது. 

மேலும்‌ குமரி முட்டம்‌ கிரிஸ்துவ பரவர்களுக்கு தனி குடியிருப்புகள்‌ 
அமைத்து கொடுக்க வேண்டும்‌ என்றும்‌ அவர்களிடம்‌ எந்தவொரு வரியும்‌ 
பெறக்கூடாது என்று இராஜ சாசனம்‌ எழுதி கையொப்பமிட்டூ மூத்த 
கங்கனுக்கு அனுப்பி வைத்தார்‌. 

Foot Notes: 

1,The Book Of Duarte Barbosa, Vol 2,Pg.102, 103. 

2,The Travancore State Manual by Nagama Aiya, Pg. 195,196,197,296. 
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R, VASUDEVA PODUVAL. 
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1947,Pg.23, 32. 


4,TRAVANCORE INSCRIPTIONS A TOPOLOGICAL LIST by Vasudeva Poduval, Pg. 92. 
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ஆர்மீனியர்‌ களுக்கு 
அடைக்கலம்‌ தந்த 
பரதவர்கள்‌: 


துருக்கியின்‌ அண்டை நாடான ஆர்மீனியா உலகின்‌ முதல்‌ கிறிஸ்துவ 
நாடாகும்‌. 

இவர்கள்‌ சார்ந்திருக்கும்‌ கிறிஸ்தவ பிரிவின்‌ பெயர்‌ "ஆர்மீனிய 
அப்போஸ்தலிக்‌ திருச்சபை" என்பதாகும்‌. 

கிபி ஏழாம்‌ நூற்றாண்டில்‌, முகமதியர்கள்‌ ஆர்மீனிய தேசத்தின்‌ மீது 
படையெடுத்து வந்து, அந்நாட்டை பிடித்து கொண்டனர்‌. 

பொதுவாக முகமதியர்கள்‌ எந்த நாட்டை கைப்பற்றினாலும்‌, அங்கு வாழும்‌ 
பூர்வகுடி மக்களை கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக அழித்தொழிப்பது வழக்கம்‌. 
ஆர்மீனியாவை கைப்பற்றி இருந்த முகமதியர்கள்‌, அங்குள்ள கிராமங்களை 
தீக்கிரையாக்கி, ஆயிரமாயிரம்‌ ஆயிரமாயிரம்‌ பூர்வகுடி ஆர்மீனியர்களை 
படுகொலை செய்தனர்‌. 

ஆர்மீனியாவில்‌ உள்ள ஒரு நகரில்‌ மட்டும்‌ 12,000 மக்களை படுகொலை 
செய்ததுடன்‌ 35,000 மக்களை அடிமைகளாக பிடித்து சென்றனர்‌ 
முகமதியர்கள்‌. 

முகமதியர்களின்‌ கொடுங்கோல்‌ ஆட்சிக்கு தப்ப ஆர்மீனியர்கள்‌ பலர்‌ 
உலகமுழுவதும்‌ பல நாடுகளில்‌ சென்று தஞ்சமடைந்தனர்‌. 

இப்படி உலகமுழுவதும்‌ தஞ்சமடைந்த ஆர்மீனியர்‌ சிலருக்கு 
கன்னியாக்குமரி பரதவர்கள்‌ தங்கள்‌ நிலத்தில்‌ அவர்களுக்கு அடைக்கலம்‌ 
தந்துள்ளனர்‌. 

இங்கு அவர்கள்‌ தங்களுக்கென்று தேவாலயம்‌, குடியிருப்புகள்‌ அமைத்து 
பரதவர்களோடு மகிழ்ச்சியாக வாழ்ந்து வந்துள்ளனர்‌. 
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கி.பி.1514ல்‌ இந்தியா வந்திருந்த "டுவார்டே பார்போசா" என்ற போர்சுக்சிய 
பயணி தமது நூலில்‌ கன்னியாகுமரியில்‌ பரதவர்களோடூ வாழ்ந்து வந்த 
ஆர்மீனியர்களை பற்றி குறிப்பிடுகிறார்‌. 

அவற்றுள்‌ சிலவற்றை நான்‌ இங்கே பதிவு செய்ய விரும்புகிறேன்‌... 

* பண்டைய காலத்தில்‌ ஆர்மீனியர்கள்‌ கட்டியிருந்த தேவாலயம்‌ ஒன்று 
கன்னியாகுமரியில்‌ உள்ளது. 

* இன்றும்‌ அந்த தேவாலயத்தில்‌, சிலுவைகள்‌ பொறுத்தப்பட்டுள்ள பலிபீடம்‌ 
முன்பு ஆர்மீனிய இன குருக்கள்‌ பலிபூசை நிறைவேற்றி வருகின்றனர்‌. 

* கன்னியாகுமரியில்‌ உள்ள இந்த ஆர்மீனியர்களின்‌ தேவாலயத்தை கடந்து 
செல்லும்‌ மாலுமிகள்‌ அங்கு சென்று காணிக்கை அளிப்பது வழக்கமாக 
இருக்கிறது. 

* இவ்வழியாக செல்லும்‌ போர்ச்சுகீசியர்களும்‌, இந்த ஆர்மீனிய 
தேவாலயத்தில்‌, ஆர்மீனிய குருக்களால்‌ நிறைவேற்றபடும்‌ திருபலி 
பூசையில்‌ பங்கெடுக்கின்றனர்‌. 

*கன்னியாக்குமரியில்‌ ஆர்மீனிய தேவாலயத்துக்கு அருகாமையில்‌, 
அவர்களுடைய பல கல்லறைகள்‌ காணப்படுகிறது. அவற்றில்‌ ஒரு 
கல்லறை மீது இவ்வாறு லத்தீன்‌ மொழியில்‌ பொறிக்கப்பட்டள்ள எழுத்து 
"Hic jecet Catuldus Gulli fillius qui obiit ano" 

இப்படி கன்னியாகுமரியில்‌ பரதவர்களோடு வாழ்ந்து வந்த ஆர்மீனியர்கள்‌ 
பிற்காலத்தில்‌ என்ன ஆனார்கள்‌ என்று தெரியவில்லை. 

பரதவர்கள்‌ யாருக்காவது இதைபற்றி தெரியுமானால்‌ என்‌ பதிவில்‌ 
பின்னூட்டம்‌ போடுங்கள்‌. 

என்னுடைய யூகம்‌ என்னவெனில்‌, கிபி1544 ஆம்‌ ஆண்டு நடைபெற்ற 
வடுகர்‌ படையெப்பில்‌ கன்னியாகுமரி நகரம்‌ தாக்குதலுக்கு உள்ளாகி 
சூறையாடப்பட்டது. 

இச்சமயம்‌ ஆர்மீனிய தேவாலயம்‌ இடிக்க பட்டிருக்கலாம்‌, அதன்பிறகு 
ஆர்மீனியர்களும்‌ பாதுகாப்பான இடம்‌ தேடி போயிருக்கலாம்‌ என்பதே. 


ஆதாரம்‌: 


The Book Of Duarte Barbosa, Vol 2, Pg.102, 103 
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THE BOOK 
"OF 


DUARTE BARBOSA. 


‘AN ACCOUNT OF THE COUNTRIES 
BORDERING ON THE INDIAN OCEAN AND THEIR 
INHABITANTS, WRITTEN BY DUARTE BARBOSA, 

AND COMPLETED ABOUT THE YEAR 1518 A.D. 


Translated jrom the Portuguese text, first published in 1812 A.D 

by the Royal Academy of Sciences at Lisbon, in Vol. II of it 

Collection of Documents regarding the History and Geography, 
the Nations "oe the seas, and edited and жн, 


e ; BV 
MANSEL LONGWORTH DAMES, 
INDIAN CIVIL SERVICE (RETIRED) ; 


VICE-PRESIDENE. ROYAL ASIATIC SOCIETY AND ROYAL ‚ ANTHROPOLOGICAL 
INSTITUTE ; F.R.N,S. ; M.F.S. 


VOL. II, 


INCLUDING THE COASTS OF MALABAR, EASTERN - 
DIA, FURTHER INDIA, CHINA AND THE 
INDIAN ARCHIPELAGO. 


- 


LONDON: 
,PRINTED FOR THE HAKLUYT SOCIETY. 


MCMXXL 121 


$ 92. CAPE OF CUMERI. 


[Further in advance on the said coast is the Cape of 
Cumeri, where ends the Land of Malabar, yet, as for 
the said Kingdom of Coulam, it extends another RM 
miles as far as a city named Cael.?] 

[At this Cape Comory there is an ancient Church di 
Christians” wii ch—wes founded by the Armenians, who 
still direct it, and perform in it the Divine Service of 
Christians, and have crosses on the altars. All mariners 
pay it a tribute and the Portuguese celebrate mass there 
when they pass. There are there many tombs, amongst 
which there is one which has written on it a Latin 
epitaph: “ Hic jacet Catuldus Gulli filius qui obiit 
б^] 


anno 
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இராஜாக்கமங்கலம்‌ 
மாநகராட்சி . 


ஐரோப்பிய கண்டத்தின்‌ ஆஸ்திரியா நாட்டில்‌ பிறந்த (Paulinus of St. 
Bartholomew) பர்த்தலமேயுவின்‌ பவுலீனுஸ்‌ என்னும்‌ பாதிரியார்‌ 
மறைபரப்பு பணிகாக மலையாள தேசதுக்கு கிபி 1774 இல்‌ அனுப்பட்டார்‌. 
கிபி 1789 வரை இங்கு வாழ்ந்தார்‌. 

இவர்‌ தனது குறிப்பில்‌ 

கன்னியாகுமரிக்கு மேற்கில்‌ கடற்கரை ஓரமாய்‌ பயணிக்கும்போது 
மணக்குடி மற்றும்‌ இராஜாக்கமங்கலம்‌ மாநகரங்களில்‌ திருவாங்கூர்‌ 
மகாராஜா கார்த்திகை திருநாள்‌ இராமவர்மாவின்‌ குடும்பத்தினருக்கு 
சொந்தமான புகழ்பெற்ற அரண்மனைகள்‌ இப்போது இடிபாடுகளுடன்‌ 
காணப்படுகிறது. இராஜாக்கமங்கலம்‌ மாநகரின்‌ அரண்மனையில்‌ தான்‌ 
இப்போது ஆட்சி புரிந்து வரும்‌ திருவாங்கூர்‌ மகாராஜா கார்த்திகை 
திருநாள்‌ இராமவர்மா பிறந்தார்‌. 

இவர்‌ கிபி 1724 இல்‌ பிறந்தார்‌. 

இராஜாக்கமங்கலம்‌ மாநகர்‌ பரவர்‌ மக்கள்‌ வாழும்‌ ஊர்‌. 

மணக்குடி மாநகரம்‌ முக்குவர்‌ மக்கள்‌ வாழும்‌ ஊர்‌. 

Foot Notes:- 

VOYAGE TO EAST INDIES 

between 1776 and 1789, 

By FRA PAOLINO DA SAN BARTOLOMEO; 

Member of the Academy of Velitri, and formerly Professor of the 


Oriental Languages in the Propaganda at Rome.Pg.112. 
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அதிரியர்‌ அம்மானை : 


கிபி 1658 ஆம்‌ ஆண்டு போர்ச்சுகல்‌ பேரரசின்‌ பாதுகாப்பு பெற்றிருந்த ஏழு 
கடற்றுறை நாட்டை டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனி கைப்பற்றியப்பின்‌ 
தேவாலயங்களை இடித்து கத்தோலிக்க குருக்களை நாட்டை விட்டு 
விரட்டினர்‌. 


கத்தோலிக்கர்களான பரவர்களை தங்களது நெதர்லாந்தின்‌ கால்வினிஸ்ட்‌ 
கிரிஸ்துவத்தை ஏற்றுக்கொள்ள செய்ய கால்வினிஸ்ட்‌ மதபோதகர்களை 
மறைபரப்பாளர்களாக அவர்களிடையே டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனி 
அனுப்பியது. 


கிபி 1686 ஆம்‌ ஆண்டு ஏழு கடற்றுறை சமஸ்தானத்தின்‌ மன்னராக 
அரியணையேறிய பாண்டியபதி 'தான்‌' கபிரியேல்‌ டி குரூஸ்‌ கோமஸ்‌ (1686- 
1700) பழைய காயலில்‌ வாழ்ந்து வந்தார்‌. 

இம்மன்னரின்‌ வேண்டுகோளுக்கு இணங்க அவரது அரசவையின்‌ 
முதன்மை புலவரான 'மனுவேல்‌' என்பவர்‌ புனித அதிரியனின்‌ வாழ்க்கை 
வரலாற்றை கிபி 1699 ஆம்‌ ஆண்டு காவியமாக பாடியுள்ளார்‌. 
பிற்காலத்தில்‌... 

கிபி 1913 ஆம்‌ ஆண்டு டிசம்பர்‌ மாதம்‌ 16 ஆம்‌ தேதி சனிக்கிழமை அன்று 
இந்த காவியத்தை அம்மானையாக மாற்றினார்கள்‌. 

யார்‌ இந்த புனித அதிரியன்‌? 

ரோமை பேரரசன்‌ கலேரியஸ்‌ மாஸ்சிமீனியன்‌ என்பவர்‌ இன்றைய 
துருக்கி நாட்டின்‌ இஸ்தான்புல்‌ நகருக்கு அருகில்‌ நிக்கோமீதியாவில்‌ 
உள்ள தனது அரசவையில்‌ மெய்காப்பாளராக பணியாற்றிய 'அதிரியன்‌' 
கத்தோலிக்கராக மாறியதை கேள்வியுற்று சிறையில்‌ அடைத்து கிபி 306 
ஆம்‌ ஆண்டு மார்ச்‌ மாதம்‌ 4ஆம்‌ தேதி அவரை கொலை செய்வித்தார்‌. 
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தஞ்சாவூர்‌ சரசுவதி மகால்‌ வெளியீட்டு எண்‌ : 243 


அதிரியர்‌ அம்மானை 


தஞ்சாவூர்‌ மகாராஜா சரபோஜியின்‌ 
சரசுவதி மகால்‌ நூலகம்‌ 
தஞ்சாவூர்‌. 
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(14) 


Period of the epic 


This epic was written on Saturday the 16th 
December, 1913. 


Composition 


The term ‘ammanai’ is used in a few occasions 
as a refrain. The elements of repetition, rhyme, 
alliteration, and assonance along with pun and play 
are significantly employed. Ä 


Summary 


During the reign of Emperor caesar masumian 
of Italy at the capital city of Rome, upheld and 
proclaimed his religion as the only true religion. In 
those days God sent His only begotten son to the 
world and revealed the truth. Those who heard, 
believed the truth and followed christ were torture 
and persecuted. by the king and his men. Those wl. 
were afraid of this persecution left their homes and 
took refuge in the forest and spent their life without 
food, shelter and clothing. Many of them died of 
hunger and disease. | | | 


During that period, there lived a young. hand- 
some, just and royal. General named Athirian. At 
the age of twenty one he matried a young, beautiful, 
pious and chaste gir! called Nathalial. She was a 
Secret christian with full of compassion and love, 
practising the truth in her day to day life. But she 
was much worried about her husband who worshi- 
pped other gods and goddesses. The king gave a 
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தீட்டுங்‌ கிரந்த மொழி செய்யரங்கிற்‌ சிக்கறுத்தூ 
நாட்டும்‌ படியே நலஞ்‌ சேர்‌ கிறிஸ்தவர்கள்‌ 
கொண்டாட வேண்டி குருகுலத்தோர்‌ வாழ்கின்‌ ற 
பண்டோது நீதிப்‌ பழங்காயல்‌ மானகரில்‌ 
எம்பிரானுக்‌ கேற்ற யினீய குரு வோரும்‌ 


. அம்புவியிற்‌ கற்ற அரிய தமிழ்‌ வல்லோரும்‌ 


கூடித்‌ தமிழ்ப்‌ படுத்திக்‌ கொண்டாட்டஞ்‌ 
| | செய்தகதை 

தாரிக்‌. கிறிஸ்தவர்கள்‌ நாள்‌ தோறுங்‌ கொண்டாட 

வேணுமென விரும்பி மிக்கோருஞ்‌ சொன்னபடி 


தாணு Gag மரசன்‌ சங்கத்‌ (துறுபு)லவன்‌ 
, காயல்‌ பதி marre காவிய மொன்றோது கின்று 


வாய தமிழுமறு பாஷையு மறிந்தோன்‌ 

மங்காப்‌ பா(வேந்தன்‌ மனுவேல்‌ தமிழ்‌ 
pm EN. ரான்‌ 

இங்கா மெனத்‌ தெரிந்து விவ்வுரையைத்‌ தந்தபடி. 

பாடுகிறே னெஞ்‌ சொற்‌ பழுதாயிருந்‌ தாலும்‌ 


தேடும்‌ புகுழ்க்‌ கதையிற்‌ தீங்கொன்றுங்‌ காணாது! 
தாமரைப்‌ பொன்‌ முத்துச்‌ சவரங்‌ கோரோசனை 
| | பால்‌ 
பூமலர்த்‌ தேன்‌. பட்டு புனுகு நறு சந்தனங்கள்‌ 
எங்கே பிறந்தாலு மேற்கும்‌ பெரியோர்‌(கள்‌) 
சங்கை மிகுந்த தவ அதிரியான்‌ கதையை 


தீங்குரைக்க மாட்டார்‌. சிறந்‌ திலங்குஞ்‌ சூரியனை 
பாங்குடையோர்‌ கண்டு பழுது சொல்லப்‌ 
| போறாரோ 
ஆகையா லெவ்னயிர்க்கு மன்பு 50565  செங்கதிரை 
கூகையார்‌ கண்டு குளறுவது போலாகும்‌ | 
அன்பத்தார்‌ தீங்குரைப்பா ராசையுற்றா 
| ரன்புவைப்பா d 
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உலக புகழ்பெற்ற 
பரதவர்களின்‌ சங்கு குளித்தல்‌: 


பரதவர்களின்‌ முத்து குளித்தல்‌ பற்றி பேசும்‌ நாம்‌ அவர்கள்‌ செய்த உலக 
புகழ்பெற்ற சங்கு குளித்தலை பற்றி பேச மறந்து விடுகிறோம்‌. 


இப்பதிவில்‌ பரதவர்கள்‌ செய்த சங்கு குளித்தலை பற்றி ஆதாரத்துடன்‌ 
பார்ப்போம்‌. 


தெற்கே வீரபாண்டியன்‌ பட்டினம்‌ முதல்‌ வடக்கே நல்லதண்ணி தீவு 
வரையேயுள்ள இடைப்பட்ட பகுதியில்‌ கடலில்‌ சங்கு படுக்கைகள்‌ 
அமைந்துள்ளது. 


சங்கு படுக்கைகள்‌ கடலில்‌ முத்து படுக்கைக்கும்‌ பவளப்பாறைகளுக்கும்‌ 
நடுவே அமைந்துள்ளது. 


அக்டோபர்‌ மாதம்‌ முதல்‌ ஜனவரி மாதம்‌ தொடக்கம்‌ வரை சங்கு 
குளித்தலுக்கு ஏற்ற காலமாகும்‌. 


இக்காலத்தில்‌ பரதவர்கள்‌ கடலுக்குள்‌ மூழ்கி அடியில்‌ ஆழமாக சென்று 
சங்குகளை எடுத்து மேலே வருவர்‌. 


பரதவர்கள்‌ தாங்கள்‌ கடலில்‌ மூழ்கி எடுத்த சங்குகளை பரதகுல 
வணிகர்களுக்கு விற்று விடுவர்‌. 


பரதகுல வணிகர்கள்‌ சங்குகளை பெரும்பாலும்‌ வங்காளதேசத்துக்கே 
ஏற்றுமதி செய்வர்‌. 
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பரதவர்கள்‌ கடலில்‌ மூழ்கி எடுத்த சங்குகளை கொண்டு வங்காளதேசத்தில்‌ 
பெண்கள்‌ அணிவதற்கான காப்புகள்‌ செய்யப்பட்டது. 

இதுபோக வங்காளதேசத்தில்‌ சங்குகள்‌ கோவிலில்‌ எக்காளம்‌ ஊதவும்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டது. 


நான்‌ மேற்சொன்னவை அனைத்தும்‌ "ஜார்ஜ்‌ ஷுர்ஹாம்மர்‌" என்ற உலக 
புகழ்பெற்ற வரலாற்று ஆசிரியரும்‌, ஏசுசபை குருவானவரும்‌ தமது "புனித 
பிரான்சிஸ்‌ சேவியர்‌ வாழ்க்கை வரலாறு" நூலில்‌ பதிவு 
செய்தவைகளாகும்‌. 

ஆதாரம்‌: 


St Francis Xavier his life his times Vol 2 Pg. 303-4 
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A HANDSOME SINISTRAL CHANK (Turbinella pyrum) POSSESSED ВУ 
THE SATYA BHAMAJI TEMPLE, BET, KATHIAWAR. 
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CHAPTER I: A YEAR AMONG THE PARAVAS (OCTOBER, 1542—SEPTEMBER, 1543) 303 


3. FOUR MONTHS IN TUTICORIN (OCTOBER, 1542—FEBRUARY, 1543) 146 


There were good reasons for the warm reception given to Francis and his 
companions in Tuticorin. The appointment of M.A. de Sousa, their liberator 
and protector, as governor of India had filled the Paravas with new hope; and 
he had sent them this priest. They had not been deceived in their expectations. 
One of the governor's first official acts had been to reduce the annual tribute 
to the Portuguese crown from 75,000 to 60,000 fanams.147 The licentiate Gamboa 
had come with the staff of the new captain in order to rectify the acts of oppres- 
sion and extortion committed by the former captain. The licentiate had witnesses 
heard who confirmed the complaints made against the captain. To the edifica- 
tion and admiration of both Christians and pagans, he had the money that had 


been taken from the Paravas restored to them and sent the captain as a prisoner 
back to Cochin. 148 


The northeast monsoon, and with it the cool time of the year, which lasted 
from October to the beginning of January, had begun when Xavier arrived in 
Tuticorin; and the heat, which fluctuated between seventy-three and eighty-two 
degrees was bearable. But the rain clouds, which discharged themselves upon 
the distant mountains in the west, seldom came as far as Tuticorin. In contrast 
to Malabar, with its abundant rain and luxurious vegetation, the east coast was 
a land with little rain; and drought and famine were common whenever the 
countless artificial ponds in the interior dried up.1# During these months winds 
blew frequently from the west, filling the air at times with red sand that darkened 


the skies. 15° This was the season for chank fishing, when the Parava divers 


143 The plan was only executed twenty years later. On December 1, 1560, Frois 
wrote from Goa that the viceroy, D. Constantino de Bragança, was of the opinion that 
the island of Jaffna should be seized in order to transfer all the Christians from the 
Comorin Coast there, "something which our blessed Father Master Francis of pious 
memory ardently desired because of the great peace and security this would give to 
the Christians" (DI IV 743; cf. 640). After the fall of Jaffna, the viceroy took pos- 
session of the island of Manàr and had a fort erected there with a captain and a 
garrison of 150 men. In 1561 he settled the Paravas and Karaiyas there. But when a 
plague broke out in 1563 and carried away four thousand Christians, the Paravas 
returned to their former villages on the mainland (Schurhammer, Ceylon 35; Sousa, 
Or. Conqu. 1, 2, 2, 26-29, and DI V-VI, index: Mannär). 

144 Cf. Matth. 7:15; Acts 20:29; 1 Peter 5:8. 

145 Matth. 10:22. 

146 EX I 165. Where did Xavier live in Tuticorin during his first stay there? Close 
to the beach there is still today the parish church of Our Lady of the Snows with 
its venerated miraculous picture of the Mother of God from Portuguese times. But 
it was not sent there at his request after his death by a nun in Manila, as "tradition" 
would have it, since this city was only founded in 1571. Not far from there can be 
seen on the left of the facade of the church, lying somewhat to the rear near an 
old cemetery, the ruins of the church of Sao Pedro Koil on the street of the same 
name. It has a cruzadi where, according to tradition, Xavier used to celebrate Mass. 
In 1644 this wás the church of the Jesuit residence (*André Lopes 530v). In 1607 the 
bishop of Cochin claimed jurisdiction over it since it was the oldest church in Tuticorin, 
having been built by Pedro Gongalves before Xavier's arrival (Queyroz, Basto 68 75). 
According to tradition the saint lived east of the Dutch cemetery near the present 
customhouse, as the sacristan of the parish church informed me in 1953 (cf. also 
Besse 486). 

147 SR. II 332-333. Of these 28,000 were paid during the Small Fishery in November 
and 32,000 during the Great Fishery in March (*Enformaçäo do principio). 

148 SR II 332; cf. 329. 

149 Pate 28 251. 

150 Ibid. 29; Nieuhof II 188 192-193. 
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gathered the large tritons from the floor of the sea between the pearl and coral 
banks near the islands lying before Tuticorin. These were sold to merchants 
who shipped them as a rule to Bengal, where they were made into bracelets; 
but they also served as temple trumpets) 151 

Tuticorin had a mixed population. “A good many pagans lived here among 
the Christian Paravas,!5? and Master Francis for the first time came into close 
contact with the pagan beliefs and practices of India. 156 Опе could only enter 
a temple barefooted.!5* There in the darkness of the sanctuary and in the dim 
light of an oil lamp could be seen grinning down at the visitor an ugly, black 
idol, ill-smelling from the coconut oil with which it was smeared.155 There 
were numerous images of the gods in the temples and wayside chapels, on the 
borders of the streets, and in the fields. These were made of wood, clay, metal, 
and stone in every possible form.15¢ Frequently they were only heaps of sand, 
earth, or stone shaped like little pyramids. Those who passed by them tossed 
upon them as a sign of respect a handful of sand, a stone, or the twig of a 
tree so that the devil living within them might not harm them.157 Besides 
these, there were stones with the fearful portrait of a cobra with either one 
or seven inflated heads,158 or of a reclining, stone bull, the sacred mount of 
Shiva, 15% or of a peacock, the mount of the god Subrahmanya, 160 and representa- 
tions of gods and goddesses with many arms and all kinds of symbols, and 
especially that of the bloodthirsty Kali. Among these were Hanumän, the ape- 
god; 161 Puleyar, the fat-bellied god with an elephant's trunk, frequently placed 
at a street crossing so that he could watch for a mate who would be more 
beautiful than his mother, 162 a devil in the form of a crow; 153 gaily painted 
horses, cows, and elephants made of clay, the mounts of the protecting god of 
the village and his companions when they set out at night to drive the evil spirits 
from the fields; 164 and statues of temple guards with raised, menacing clubs. 165 

The Brahmans were the priests of the temples and lived off of their 
revenues. 166 Twice a day trumpets made from the shells of tritons, gongs, and 
drums announced the offerings that they brought to the gods: rice and curry, 


151 On the Chank Fisheries, see above p. 258. (ne chank mussels were fished on 
the stretch of coast reaching for ten leagues between Virapändyanpatnam and Ilha 
Doce (Nallatanni Tivu, Freshwater Island) near Mukür, lying to the north of Vémbar, 
the northernmost Parava village.) (Nieuhof II 191); see also Pate 235; Schurhammer, 
Ceylon 244; EX I 242. =) 

152 *H. Henriques in 1587 (ARSI: Goa 33, 326). 

153 On the following see the accounts of Xavier’s companions: Manuel de Morais 
in 1547 and 1549 (DI I 244247 465), Baltasar Nunes in 1548 and 1552 (ibid. 320-322; II 
559-572), and H. Henriques in 1548 (ibid. I 289-295). 

154 DI I 245. 

155 EX I 172. 

156 DI I 320; EX I 170. 

157 DI I 245, II 571. On the demon gods and their pyramidal symbols (püdam), 
see Pate 113-120. 

158 DI I 245, II 571. 

159 Ibid. I 320, II 570-571. 

160 Ibid. I 245, II 571. 

161 Ibid. I 320, II 571. 

162 Ibid. I 320-322, II 571. 

163 Ibid. I 245; Dubois 487. 

164 DI I 245 320, II 571; Pate I 108. 

165 Pate I 108. 

166 EX I 170; DI I 246. 


ஒரு புதிய தேசத்தை நோக்கி 
பயணம்‌ 


கிபி 1559 இல்‌ போர்ச்சுகல்‌ பேரரசு ஒரு முடிவெடுக்கிறது. விசுவநாத 
நாயக்கரின்‌ தொடர்‌ படையெடுப்பால்‌ பாதிப்படைந்த பரதவருக்கு ஒரு 
புதிய நாட்டை உருவாக்க தீர்மானித்தனர்‌. அதன்படி யாழ்ப்பாணத்தை 
கைப்பற்றி அங்கு பரதவரை குடியேற்ற முடிவு செய்தனர்‌. 


கிபி 1560 இல்‌ மதுரை மன்னர்‌ விசுவநாத நாயக்கர்‌ முதல்‌ இரண்டூ நாளில்‌ 
எடுத்த முத்துக்களை வருடாந்திர அன்பளிப்பாக கேட்டார்‌. 


பரதவர்கள்‌ மறுத்தனர்‌. 


தன்‌ ஆளுகையின்‌ கீழ்‌ இருந்த காயல்பட்டினத்தில்‌ விசுவநாத நாயக்கர்‌ 
தன்‌ சேனைகளுடன்‌ முகாமிட்டிருந்தார்‌. 


விஜயநகரப்‌ பேரரசின்‌ தளபதியில்‌ ஒருவரான மேல்‌ ராவ்‌ தலைமையில்‌ 
பெரும்படையை அனுப்பி வைத்தார்‌. மேல்‌ ராவ்‌ தன்‌ படைகளுடன்‌ 
ஆகஸ்ட்‌ மாதம்‌ விடியற்காலையில்‌ புன்னைகாயலை அடைந்தவுடன்‌ 
தங்களால்‌ முடிந்த வரை பரதவர்‌ மக்களின்‌ வீடுகளை அனைத்திற்கும்‌ 
தீவைத்து கொளுத்தினார்‌. 

கோவாவில்‌ இருந்து சில நாட்களுக்கு முன்‌ புன்னைகாயல்‌ வந்திருந்த 
போர்ச்சுகல்‌ தளபதி Dom Duarte de Menezes கேள்வியுற்று தனது 40 
படைவிர்களுன்‌ மேல்‌ ராவையும்‌ அவன்‌ படைகளையும்‌ எதிர்கொண்டார்‌. 
இச்சமையத்தில்‌ புன்னைகாயல்‌ மக்கள்‌ கோட்டையில்‌ தஞ்சம்‌ புகுந்தனர்‌. 
புன்னைகாயல்‌ கோட்டையில்‌ இருந்த போர்ச்சுகல்‌ தளபதி Manoel Rodriguez 
தனது 40 படைவீர்களுன்‌ ,மேல்‌ ராவுடன்‌ போரிட்டு கொண்டிருக்கும்‌ 
தளபதி Dom Duarte de Menezes (புடன்‌ சேர்ந்து மேல்‌ ராவை எதிர்த்து 
போரிட்டார்‌. கடுமையான சண்டைக்கு பின்‌ மேல்‌ ராவ்‌ கொல்லப்பட்டு 
அவன்‌ படை அழிக்கப்பட்டு படைபாசரை சூறையாடப்பட்டது. 
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காயல்பட்டினத்தில்‌ மிஞ்சி இருக்கும்‌ வீரர்களுடன்‌ விசுவநாத நாயக்கர்‌ 
பரதவர்‌ நாட்டின்‌ தலைநகரான புன்னைகாயல்‌ மீது படையெடுத்தார்‌. 


இப்படையை தாக்குப்பிடிக்க முடியாமல்‌ மெதுவாக இரு போர்ச்சுகல்‌ 
தளபதிகளும்‌ புன்னைகாயல்‌ கோட்டைக்குல்‌ சென்றனர்‌. 


இதில்‌ போர்ச்சுகல்‌ தளபதி Manoel Rodriguez Coutinho காயமடைந்தனர்‌. பின்‌ 
இரு போர்ச்சுகல்‌ தளபதிகளும்‌ கோட்டையில்‌ தஞ்சமடைந்திருந்த 
பெண்களையும்‌, குழந்தைகளையும்‌ கோட்டைக்கு அருகில்‌ இருந்த 
கப்பல்களில்‌ ஏற்றினர்‌. 

கோட்டை வலுவற்றதாய்‌ இருந்தபடியால்‌ சரணடைய முடிவு செய்தனர்‌. 
அதற்கு முன்‌ மீதமிருந்த பரதகுல ஆண்களை கப்பலில்‌ ஏற்றினர்‌. 
இதன்‌ பின்‌ கோட்டையை சரணடைந்து இரு தளபதிகளும்‌ தங்கள்‌ 
வீரர்களுடன்‌ கப்பலில்‌ ஏறினர்‌. கடல்‌ அலையின்‌ சீற்றம்‌ காரணமாக எந்த 
கப்பலும்‌ புரப்படவில்லை. இதன்‌ பின்‌ விசுவநாத நாயக்கர்‌ கடுமையான 
சண்டைக்குபின்‌ அணைத்து கப்பல்களையும்‌ கைப்பற்றினார்‌. இதன்‌ பின்‌ 
கோட்டை தகர்க்க பட்டு பரதவர்‌ நாட்டின்‌ தலைநகரான புன்னைகாயல்‌ 
அழிக்கப்பட்டது. 

14 நாட்கள்‌ இரு போர்ச்சுகல்‌ 

தளபதிகளும்‌, வீரர்களும்‌, பரதவர்‌ மக்களும்‌ சிறை வைக்கப்பட்டனர்‌. 


முதல்‌ நாள்‌ எடுக்கப்பட்ட முத்துக்களை தரவில்லையெனில்‌ 
பெண்களையும்‌ குழந்தைகளையும்‌ அடிமையாக எடுத்துசெல்ல போவதாக 
மிரட்டினார்‌ விசுவநாத நாயக்கர்‌, அது 3000 வெள்ளி நாணயங்களின்‌ 
மதிப்பாகும்‌. 

பின்‌ போர்ச்சுகல்‌ தளபதி Manoel Coutinho அனைவருக்கும்‌ 1000 தங்க 
நாணயங்கள்‌ தருவதாக பரிந்துரை செய்தார்‌. 

விசுவநாத நாயக்கர்‌ ஒன்றுக்கொண்டு ஏசுசபை பாதிரியார்‌ Fr Joa de Mesquita 
தவிர அனைவரையும்‌ விடுதலை செய்தார்‌. பின்‌ போர்ச்சுகல்‌ தளபதி Manoel 
Rodriguez Coutinho 1000 தங்க நாணயங்கள்‌ கொடுத்து தூத்துக்குடியில்‌ 
பாதிரியாரை மீட்டார்‌. 


கிபி 1560 அக்டோபர்‌ மாதம்‌ இந்தியாவின்‌ போர்ச்சுகல்‌ பிரதிநிதி Don 
Constantine de Braganza 2500 வீரர்களுடன்‌ கோவாவில்‌ இருந்து கிளம்பினார்‌. 
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பின்‌ யாழ்ப்பாண தலைநகர்‌ நல்லூரை நோக்கி படையெடுத்தார்‌. 
யாழ்ப்பாணம்‌ மன்னர்‌ முதலாம்‌ சங்கிலி தன்‌ படையுடன்‌ எதிர்த்தான்‌. 
பின்‌ போர்ச்சுகல்‌ படையினரால்‌ தோற்கடிக்கப்பட்டு தன்‌ குடிமக்கள்‌ மீது 
நம்பிக்கை இல்லாமல்‌ ஒடி ஒழிந்து கொண்டான்‌. பின்‌ தன்‌ மகனை 
சமாதானம்‌ பேச தூதனுப்பினான்‌. இதன்‌ படி மன்னார்‌ தீவு போர்ச்சுகல்‌ 
பேரரசுக்கு சொந்தமாக்கபட்டது. பின்‌ போர்ச்சுகல்‌ பேரரசின்‌ இந்திய 
ஆளுநர்‌ Don Constantine de Braganza மன்னார்‌ தீவுக்கு திரும்பினார்‌. புதிதாக 
உருவாக்கப்பட்ட இத்தீவு நாடு கோவா அரசாங்கத்தை சார்ந்து இருக்கும்‌. 
பின்‌ பரதவர்‌ நாட்டின்‌ மக்களுக்கு நாடு உருவாகிவிட்டது, வந்து 
குடியேறுங்கள்‌ என்று தகவல்‌ அனுப்பினார்‌. 


பின்‌ மக்கள்‌ பரதவர்‌ நாடு தலைநகர்‌ புன்னைகாயலில்‌ ஒன்று கூடி 
மன்னார்‌ தீவுக்கு புரபடவிருந்த கப்பல்களில்‌ ஏற தொடங்கினர்‌. 
இச்சமயத்தில்‌ விசுவநாத நாயக்கரால்‌ அனுப்பபட்ட வடுகர்‌ படைகள்‌ 
புன்னைகாயலை அடைந்தனர்‌. புன்னைகாயலில்‌ இருந்த போர்ச்சுகல்‌ 
தளபதியும்‌ அவர்‌ 40 வீரர்களும்‌ எதிரிகளை முறியடித்து வந்தனர்‌. 
மக்கள்‌ கப்பல்களில்‌ பாதுகாப்பாக ஏறி விட்டனர்‌. 


மக்கள்‌ பாதுகாப்பாக ஏறி விட்டனரா என்று பார்த்து கொண்டிருந்த 
பாதிரியார்‌ Henryque Henryques மற்றும்‌ பாதிரியார்‌ John Mesquita தங்கள்‌ 
படகுகளில்‌ ஏறி உட்கார்ந்து விட்டனர்‌. போர்ச்சுகல்‌ தளபதிக்கு காத்து 
கொண்டிருந்தனர்‌. இதன்‌ பின்‌ தளபதி தன்‌ வீரர்களுடன்‌ புரப்பட தயாராக 
இருந்த படகில்‌ பாதிரியார்களுடன்‌ ஏறினர்‌. 

கடலின்‌ சீற்றம்‌ காரணமாக கப்பல்களின்‌ அருகில்‌ பயணிக்க 
முடியவில்லை. நாயக்கர்‌ படை படகை தாக்கி சிறை பிடித்தனர்‌. 
பாதிரியார்‌ Henrique Henriques கடலில்‌ குதித்து கப்பல்‌ அருகில்‌ சென்று 
தப்பித்து கொண்டார்‌. போர்ச்சுகல்‌ தளபதி தனக்கும்‌ தன்‌ வீரர்களுக்கும்‌ 
நாயக்கர்‌ தளபதிகளிடம்‌ பனம்‌ கொடுத்து விடுதலை பெற்று கப்பலை 
அடைந்து அனைவருடன்‌ மன்னார்‌ தீவை அடைந்தனர்‌. 


கிபி 1561 இல்‌ மன்னாரில்‌ கோட்டை கட்டி முடிக்கப்பட்டது. அந்நாட்டை 
பாதுகாக்க போர்ச்சுகல்‌ தளபதி George de Mello de Castro தலைமையில்‌ 150 
வீரர்களுடன்‌ e ஆயுதம்‌ தாங்கிய போர்‌ கப்பல்களை நிறுத்தி வைத்து 
கோவா திரும்பினார்‌ போர்ச்சுகல்‌ பேரரசின்‌ இந்திய பிரதிநிதி Don Constantine 


de Braganza. 
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இங்கு மக்கள்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ வாழ்ந்து வந்தனர்‌. இங்கேயே போர்ச்சுகல்‌ 
தளபதி பாதுகாப்பில்‌ முத்துக்குழிப்பு நடந்தது. 

கிபி 1563 இல்‌ இத்தீவு நாட்டில்‌ பரவிய கொல்லை நோயால்‌ 4000 பரதவர்‌ 
உயிர்‌ 

இழந்தனர்‌. 

பின்‌ பெரும்பாலான பரதவர்கள்‌ மீண்டும்‌ பரதவர்‌ நாட்டுகே திரும்பினர்‌. 
Foot Notes: 

1,Jesuits in Ceylon by Fr. S. G. PERERA, pg:12, 14. 

2,South India Under vijayanagar Empire by Fr Henry Heras, Vol 1,Pg:163, 164 and 165. 


3, History of Ceylon by M. G Fransis, Pg:137 to 146. 


4.St Francis Xavier his life, his times by George Schurhammer, Pg:313. 
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கி.பி. 165860 டச்சுக்காரர்க்கு 
எதிராக போர்சுக்சியர்க்கு 
படையுதவி செய்த 
பரதவர்கள்‌. 


இன்று அமெரிக்காவை போல்‌ அன்று போர்சுகல்‌ உலக வல்லரசு நாடாக 
திகழ்ந்தது. 

கி.பி. 1532-1658 வரை பரதவர்‌_நாடு போர்சுகல்‌ மன்னருடன்‌ கூட்டணியில்‌ 
இருந்தது. இதேபோல்‌ சில சிங்களவர்‌ அரசுகளும்‌ போர்ச்சுகல்‌ மன்னருடன்‌ 
கூட்டணியில்‌ இருந்தது. 

தென்னகத்தில்‌ கால்பதித்த போர்ச்சுகீசியர்‌ சிறிய படையே வைத்திருந்தனர்‌. 
தங்களுடைய போர்களில்‌ பரதவர்‌, சிங்களவர்‌ கூட்டணி படைகளையே 
பெரும்பாலும்‌ ஈடுபடுத்தினர்‌. 

கி.பி. 1560-1658 வரை மன்னார்‌ தீவு போர்சுகல்‌ மன்னரின்‌ ஆட்சியின்‌ கீழ்‌ 
இருந்தது. 

கி.பி. 1619-1658 வரை யாழ்ப்பாணம்‌ போர்சுகல்‌ மன்னரின்‌ ஆட்சியின்‌ கீழ்‌ 
இருந்தது. 

நான்‌ மேற்கூறிய இந்த இரண்டு நாடுகளையும்‌ கைப்பற்ற புதிய 
கடலாதிக்க சக்தியாக உருவெடுத்து கொண்டிருந்த டச்சு குடியரசு 
திட்டமிட்டிருந்தது. 

போர்சுகீசியர்‌ மன்னார்‌, யாழ்பாண கோட்டைகளை டச்சுக்காரரின்‌ 
தாக்குதலில்‌ இருந்து பாதுகாக்க தங்களுடன்‌ கூட்டணியில்‌ இருந்த 
பரதவர்‌, சிங்களவரிடமிருந்து படைத்‌ துணை கேட்டு பெற்று கொண்டனர்‌. 
கி.பி. 1657 ஆம்‌ ஆண்டு நவம்பர்‌ மாதத்தில்‌, டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனி 
தங்களது கணக்கெழுத்தாளர்‌ "அட்ரியன்‌ வான்‌ ALT மார்க்ட்‌" என்பவருக்கு 
மன்னார்‌, யாழ்ப்பாணத்தில்‌ போர்ச்சுக்சியரின்‌ படை பலத்தை குறித்த 
தகவல்களை சேகரித்துவர உத்தரவிட்டது. 
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"அட்ரியன்‌ வான்‌ ALI WSL" LEE தலைமையகத்துக்கு அளித்த 
தகவலின்படி... 


"போர்சுகிசியரின்‌ மன்னார்‌, யாழ்ப்பாண கோட்டைகளில்‌ பரதவர்‌, சிங்களவர்‌ 
படைகளும்‌ இடம்பெற்றிருந்தன" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 
மேலும்‌ "அட்ரியன்‌ வான்‌ ALI மார்க்ட்‌' கூறுகையில்‌.. 


"மன்னார்‌ கோட்டையில்‌ போர்ச்சுகீசியர்‌ சார்பில்‌ மொத்தம்‌ soo விரர்கள்‌ 
நிறுத்தி வைக்கப்பட்டுள்ளர்‌ என்றும்‌, யாழ்ப்பாண கோட்டையில்‌ இன்னும்‌ 
அதிக எண்ணிக்கையிலான வீரர்கள்‌ நிறுத்தி வைக்கப்பட்டுள்ளர்‌" என்று 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 


கி.பி. 1658ல்‌ டச்சுக்காரர்கள்‌ போர்ச்சுகல்‌ வசமிருந்த மன்னார்‌, 
யாழ்ப்பாணத்தை கைப்பற்ற அங்கு படையெடுத்து வந்தனர்‌. 


டச்சுக்காரரின்‌ இப்படையெடுப்பை பற்றிய முழு விவரமும்‌ அதே கி.பி. 1658 
ஆம்‌ ஆண்டை சேர்ந்த கோவா போர்சுகீசியரின்‌ ஆவணங்களில்‌ 
பதிவாகியுள்ளது. 


டச்சுக்காரர்கள்‌ பெரும்படையுடன்‌ வந்து கொண்டிருந்ததை கேள்வியுற்ற 
சிங்களவர்‌ படைகள்‌ போர்சுகீசியரை விட்டு விலகி சென்றன. ஆனால்‌ 
பரதவர்‌ படைகளோ போர்சுகிசியர்க்கு ஆதரவாக போரில்‌ களமிறங்கினர்‌. 


டச்சுக்காரர்கள்‌ முதலில்‌ மன்னார்‌ கோட்டையை தாக்கினர்‌. போர்ச்சுகீசியர்‌ 
பரதவர்‌ படைகளின்‌ துணைக்‌ கொண்டு டச்சுக்காரர்களின்‌ தாக்குதல்களை 
முறியடித்து அவர்களை பின்வாங்க செய்தனர்‌. 


அங்கிருந்து பின்வாங்கிய டச்சுக்காரர்கள்‌ மீண்டும்‌ பெரும்படை திரட்டி 
நான்கு பெரிய போர்‌ கப்பல்‌, எட்டு சிறிய போர்‌ கப்பல்களுடன்‌ மன்னாரில்‌ 
வந்திறங்கினர்‌. இதன்பிறகு நடைபெற்ற போரில்‌ மன்னார்‌ கோட்டை 
டச்சுக்காரர்களிடம்‌ வீழ்ந்தது. 

போர்சுகீசியர்‌ மன்னாரில்‌ இருந்து பரதவர்‌ படைகளுடன்‌ யாழ்ப்பாண 
கோட்டைக்கு பின்வாங்கினர்‌. 

டச்சுக்காரர்கள்‌ மன்னார்‌ தீவை கைப்பற்றிய பிறகு மேலும்‌ முன்னேறி 
சென்று யாழ்ப்பாண கோட்டையை பிப்ரவரி 24 ஆம்‌ தேதி அன்று 
தாக்கினர்‌. இங்கு போர்ச்சுகீசியரின்‌ பரதவர்‌ படைக்கும்‌ - டச்சுக்காரர்க்கு 
இடையே கடுமையான யுத்தம்‌ தொடங்கியது. நான்கு மாதங்கள்‌ 
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தொடர்ந்து நடைபெற்று வந்த யுத்தத்தின்‌ முடிவில்‌ யாழ்ப்பாண கோட்டை 
ஜூன்‌ 24 ஆம்‌ தேதி அன்று டச்சுக்காரர்களிடம்‌ வீழ்ந்தது. 

வெற்றியோ தோல்வியோ தங்களை நம்பி வந்தவர்களுக்காக கடைசிவரை 
போர்‌ புரிந்து மடிந்தனர்‌ பரதவர்கள்‌. 

ஆதாரம்‌: 

1. Encounters on the Opposite Coast by Markus Vink. Pg 355 


2. Historical Archives of Goa. A. Manuscripts. HAG, MDR, Codice 35, Livro 26A, (1658) 
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FIRST ENCOUNTER: A FALSE START, 1645—1657 355 


for so long, and he had no reason...to chase them out. This promise, however, 
as the Company Advocate Pieter van Dam later observed bitterly, was observed 
in the same way as Indian rulers in general are used to keep their words and 
contracts, that is, until they can see more profit by violating the same...' The 
following year, in 1658, the English were granted permission to establish a trad- 
ing factory at Palaiyakkayal (Old Kayal).95 

The reasons behind the decision to reestablish a local Dutch settlement 
were both commercial and military as Kayalpatnam was to serve as a centre of 
trade and a listening post similar to the Company's settlement at Wengurla 
near Portuguese Goa. In November1657, for instance, the Company Bookkeeper 
Adriaen van der Marckt was instructed to gather 300 /ast rice and some tobacco, 
chanks, textiles, cotton yarn, and coir rope (narkkayiru). At the same time, he 
was told to inquire after the constitution of the enemy and find out ‘how many 


armed Portuguese, mestizos, topazes, Sinhalese, and Paravas there still are in 
and around Jaffnapatnam, Mannaar, and Iuticorin. “ 


In October 1657, however, Batavia ordered Governor Van der Meijden not to 
spend any more money on the Kayalpatnam factory, informing him that they 
had dispatched a large fleet under Commissioner Rijckloff van Goens Senior 
(see Figure 2) to the coast of India, 'for if we can take Tuticorin and Mannaar 
from the enemy, which we hope God will grant us, the work there [at 
Kayalpatnam] would assume a completely different character“ The widely 
held belief in Company circles that Tirumalai Nayaka's qaul was once again 
'written on water' obviously no longer mattered. A new period of cross-cultural 
contacts was about to begin. 


95 Уап Dam, Beschryvinge van de Oostindische Compagnie, II. ii, pp. 265-266; voc 1224, OBP 
1658, ff. 5v-6r, Miss. gouvr. Van der Meijden en raad van Ceijlon aan Batavia, 15.6.1657; 
Coolhaas (ed.), Generale Missiven, III, p. 166. For the establishment of the English factory 
at Old Kayal and the warm reception given to the English residents by the local mer- 
chants, see: Foster (ed.), The English Factories in India, 1655-1660, pp. 218-220. 


96 уос 1226, ОВР 1659, ff. 880r-88ov, Miss. gouvr. Van der Meijden en raad van Ceijlon aan 
boekhr. Van der Marckt te Caijelpatam, 21.1.1657; Idem, ff. 869r-869v, Miss. gouvr. Van der 
Meijden en raad van Ceijlon aan H. XVII, 9.2.1658. Van der Marckt subsequently reported 
dutifully to Governor Pit of Coromandel that there were 100 men at Tuticorin and about 
800 more at Mannaar, ‘who suffered greatly, having not received any assistance from Goa 
in a long time’ voc 1227, OBP 1659, f. бу, Miss. gouvr. Pit en raad van Coromandel aan 


Batavia, 6.11658. See also: voc 1221, OBP 1658, f. 687v, Miss. gouvr. Pit en raad van 
Coromandel aan H. XVII, 27.1.1658. 


97 уос 881, BUB 1657, f. 512, Miss. GG en К aan gouvr. Van der Meijden en raad van Ceijlon, 
25.10.1657. 
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Thoothukudi. Their aim was to make the discontented people to flee from the coast and 


seek help from the Dutch.“ 


Another problem that cropped up among the Paravas was that whether to 
stay in the coast or not. Dom Henrique, a highly respected Parava said that the Paravas 
could not stay on the shore without the Jesuit priests. Andre de Morais, another Parava 
who always caused unrest among the Paravas said that the Jesuits should not stay and that 


he would bring the native priests of the people of the land.” 


Fall of Mannar and Jaffna 


The Portuguese succeeded initially in defending Mannar. The Paravas 


continued to demonstrate their consistency and faithfulness. But the Marava leader 


received the embassy of the Dutch. The Portuguese waited for Fr. Manuel to persuade the 
Maravas to join them. But the enemy had already appeared in Mannar with four big 
ships and eight patacus (small ships) and they fought in the moon light. Caraiyars also 
joined the Dutch. The Captain Mor sent Fr. Antonio Pereira with a present of elephants 


for consulting and negotiating peace with the Dutch. 


On 24, the February 1658, Jaffna was pounded. The Paravas participated 


in the battle here also. When Jaffna was attacked a British ship had already arrived at 


Devipattanam on the north of the east coast as rival to the Dutch. Thus the Lusitanians’’ 


54 Ibid. 

55 Thid., fls. 184-185. 
5% Thid., fl. 89. 

57 lbid. fl. 63. 

58 Thid., fl. 190. 
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கொல்லம்‌ பரதவர்‌ 
குடியேற்றம்‌ . 


(Johan Міеиһо?) #017607 நியூஹாஃப்‌ என்னும்‌ டச்சு கிழக்கிந்திய பயணி கிபி 1662 
ஜனவரி மாதம்‌ கொல்லம்‌ வருகிறார்‌. இவர்‌ தனது குறிப்பில்‌ 


ரோமாபுரியை தலைமையிடமாக கொண்ட கத்தோலிக்க திருச்சபையின்‌ 
அங்கத்தினரான ஏசுசபை கொல்லம்‌ நகரின்‌ தெற்கு பகுதியில்‌ 
கடற்கரையோரம்‌ பரவர்களுக்கு ஒரு பெரிய கிராமத்தை கட்டியிருந்தனர்‌. 
இங்கு திருவாங்கூர்‌ மகாராஜாவின்‌ ஆளுநர்‌ மற்றும்‌ திருவாங்கூர்‌ 
மகாராஜாவின்‌ குறுநில மன்னர்‌ வரியத்த பிள்ளை தங்கள்‌ 
அரண்மனைகளை இங்கு அமைத்து வாழ்ந்து வருகின்றனர்‌. 

அரசர்‌ வரியத்த பிள்ளை மற்றும்‌ திருவாங்கூர்‌ அரசரின்‌ ஆளுநர்‌ 
அரண்மனைகள்‌ அமைத்து வாழ்ந்து வந்த இந்த பரவர்‌ கிராமம்‌ ஒரு 
மையில்‌ சுற்றளவு கொண்டதாக இருந்தது. 

இதனை சுற்றி கோட்டையரண்கள்‌ எழுப்பபட்டு கொத்தளங்கள்‌ 
அமைக்கப்பட்டுள்ளது. அதன்‌ மீது பெரிய பீரங்கிகளை பொருத்தி உள்ளனர்‌. 
இந்த புதிதாக உருவாக்கப்பட்ட பரவர்‌ குடியேற்றம்‌ 

இன்றைய கொல்லம்‌ மாநகரில்‌ மூதாக்கரை ஊராகும்‌. 

இவ்வூரில்‌ தேவாலயம்‌ கிபி 1610 இல்‌ கட்டி முடிக்கப்பட்டது. 

Foot Notes: 


1.Voyages to East Indies and Brazil by Johan Nieuhof, Pg. 220 
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220 Mr. John Nieuhoffs Voxaazs and 


1662. The Dutch were once before mafters of ing near, and every thing being prepar'd 1662. 
de city of Koulang, till the Negroes took "fora vigorous expedition, the liege of Co- VV 
the opportunity of murthering captain Henry chin was refolv'd upon the fecond time; 
Glunning their governor there, as he was for which purpofe Mr. Yacch Huflart, one 
taking a walk without the gates, and after- of the member’s of the' great council of In- 
wards maflacred all the Dutch; fince which dia, with captain Peter de Pon and Henry 
tune the Portuguefe got into poſſeſſion Van Rode fet fail the 2 5° of October 1662, 

of it. On the fide of Koulang China, a- with 11 fhips from Batavia, Mr. Van Goens Siege er 


long the fea-fhore, the jefuits had built a being ordered 19 follow with three more, Cochin. 
great village for che Parvees, a poor fort with all im ginable fpeed. No fooner had 
ct Malabars living upon fifhing, where they landed their men, but they began to 

16 governor of the king of 7zavazter and form their attacks, notwithftanding they 
Prince Baryette Poele kept their refidence, found the plate much ftrengthen’d by 
which are about a mile in Осы and fare fome additional fortifications, fince the lait 


Founded wich an earth wall, with fome Пере, and put them fo to it, that the be- 

Ants like baftions, on which arc mount- fieged being enclofed on all files, and be- 7, s 
e TR which com- yond all hopes of relief, were forced to ca- шг 
TON E TOC 5002 pitulate, and to furrender the city, after a 
Karce any accels to them. If we may be- ficge of three months; after the Portuguese 

ive the Malabars, the Maldive iflands, had (with the conſent of the king of Cockin) 
which lie about 60 leagues deep in the been in pofleflion of it above 150 years. 
fea, ju over-sgainft the palace, were for- The Portuguefe had nor long before forc’d 
merly part of the continent and torn from Momadavil, the lawfel king of Cochin to 
thence by the fea ; and as a confirmation leave the city, in whofe ftead they had fet 
of their opinion, fhew certain rocks be- up an aunt of his of the houfe of Godarme 5 
twix the fhore and thefe iflands, upon but whilít our forces lay before Cochin the 
which they affure us flood at that time a dethron’d king ftay'd with me at Koulang, 
goodly church. The beftApufes are built in order to his folemn coronation after the 
aleng the river-fide, with very good gar- taking of the place. I had taken all ima- 
dens, ftock'd with all forts of trees, fruits, ginable care to have his room huag with Momada- 
flowers and herbs, but efpecially with ci- tapeftry, and furnifh’d with other moye- MN i 
trons, which grow here not on trecs, but ables, the belt the place afford; he came Y 7? 
fhrebs ; their houfesare feldom above two often to vifit us, being commonly clad in 
ftories high, their ftairs within of ftone, white callicoe, with his hair üed in a knot 
their rooms above ftairs are pav'd with on the top of his head, rings on his fin- 
green and yellow four fquare ftones, the gers, and a gold chain hanging down be- 
ceiling of which is commonly of Indian oak, fore him. He fpoke the Portuguefe and 
fome being finely carved, others painted. Malabar tongues, and was of a pleafant 
They commonly have an arbour or fum- converfation. But fcarce a few days were 
mer-houfe belonging to each garden, which pafs’d, when finding himfelf not very 
is commonly pear the riyer-fide, where they well he defired to go to the Queen of 
{pend generally their cvenings, and divert of Koulang for his diverfion; which I was 
themfelves with angling. very unwilling to grant, being fenfible that 

7h river The mouth of the river Kalchan or Man- his perfon being committed to my care, I 
ич; gal, от Mangar, upon which this place is migat be call'd to an account by his fub- 
built, isa very large bay, where yachts of jects, who much efteem’d him, if any fini- 
390 tuns may come clofe to the fhore and fter accident fhould befal him; but at his 
unload, being 28 feet deep at high water; reiterated inftances, and the .earneft requeft 
but of very difficult entrance, if the winds of the queen of Koulang, who was an ex- 
be not favourable, becauſe they blow the cellent good natur’d perfon, and engag’d 
waves directly upon the fhore. In the midſt her word to bear me harmlefs, 1 conduct- 
of thislbay you fee three vaft rocks laying ed him thither; but he found no confider- 
all together in a ridge. During the rainy able alteration in his health, for when not 
feafon this river frequently overflows the long after a yacht was fent to Koulang on 
neighbouring countrey, and carries away a purpofe to fetch this prince to the camp be- 
great deal of the adjacent grounds; thefe fore Cochin; he was fo very weak chat he 
violent rains are occzfion'd by the clouds, would fain have avoided going thither, but 
which gathering among the tops of the there being pofitive orders given for his 
mountains, break out into fudden ftorms coming, I fent him my Palakin or letter, 
and tempelts. The countrey is flat and and conducted him with fome of our of- р, de 
marfhy hereabouts, and the air not alto- ficérs aboard, but before he could reach beard. 
gether fo wholefome as at Koulang. Cochin, his ficknefs encreafed to that de- Ts fucceed- 
By this time the feafon for action draw- gree, as to put an end to his life. His bro- dis 
ther 
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கோஸ்டா பெஸ்காரியாஃ 


கூட்டப்புளி முதல்‌ வேம்பார்‌ வரை வாழ்ந்து வரும்‌ பரவர்களின்‌ நிலப்பகுதி 
ஐரோப்பியர்களால்‌ கோஸ்டா பெஸ்காரியா என்று அழைக்கப்பட்டது. 
அதுவே அதன்‌ பெயராக மாறியது. 


ஐரோப்பாவை சேர்ந்த பாதிரியார்‌ பீட்டர்‌ மார்ட்டின்‌ கிபி 1700 இல்‌ 
பாதிரியார்‌ லீ கோபியனுக்கு எழுதிய கடிதத்தில்‌ உலக பிரசித்தி பெற்ற 
கோஸ்டா பெஸ்காரியாவின்‌ நகரங்களை சுற்றிப்பார்க்க விரும்பினேன்‌ 
என்கிறார்‌. 


Foot Notes:- 


TRAVELS OF THE JESUITS IN TO Various Parts Of The WORLD:PARTICULARLY CHINA and the EAST 
INDIES BY JOHN LOCKMAN. Page 375 
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பரதவர்‌ நாட்டின்‌ முதல்‌ 
கற்கோவில்‌ 5: 


மணப்பாடு நகரில்‌ இன்று சிலுவையார்‌ கோவில்‌ இருக்கும்‌ இடத்தில்‌ கி.பி. 
158060 சிலுவை ஒன்று நிறுவப்பட்டது. 

கி.பி. 1582ல்‌ சிலுவை நிறுவப்பட்ட அவ்விடத்தில்‌ 

பரதவர்கள்‌ ஆயிரம்‌ போர்சுக்சிய நாணயங்கள்‌ செலவழித்து ஒரு புதிய 
கற்கோவிலை எழுப்பினார்கள்‌. 

புதிதாக கட்டப்பட்ட இந்த கற்கோவிலை நோக்கி கிறிஸ்துவர்‌ 
மட்டுமல்லாமல்‌ இந்து சமய யாத்திரிகர்களும்‌ வர தொடங்கினார்கள்‌. 


Foot Notes:- 


St Francis Xavier His life, His Times Vol 2 by German Priest George Schurhammer. Pg 340. 
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340 BOOK III: ON CAPE COMORIN (1542—1544) 


Upon his arrival in Manappäd, Master Francis found a place in the house 
of a Parava named Fernandes. His ten-year-old son Thomas watched the swami 
and later stated that he had often seen him sleep on the bare ground without a 
pillow or covering, and that he spent a great part of the night and of the day 
in prayer and meditation; and he had frequently seen him raised more than an 
ell above the floor, his face and eyes glowing with light, especially during the 
celebration of Mass. 429 

А little over a quarter of an hour from Manappäd, at the base of the foot- 
hill, was an artificial grotto that had been hewn out of the rock. Twelve feet 
high and wide, it had been the dwelling of a pagan yogi before Xavier's arrival. 
Within the grotto, to the right of the entrance, was a cistern of drinking water. 
Only the sea and the skies could be seen from the cave, but from it at night 
the Southern Cross was also visible above the sea amidst the twinkling stars. 
From the hill above the grotto there was a beautiful view of the surrounding 
area. To the west was the green oasis of Manappad, with its dark green grove 
of fan palms surrounded by a sandy waste. To the east was the wide, blue, 
roaring sea; and in the north, the foothills of Tiruchendür and its tall pagoda. 
The grotto afforded a welcome protection from the stinging rays of the sun. 
Since it had been made, as it were, for a hermitage, Francis was glad to be 
able to retire there for prayer and meditation and for the celebration of Mass. 430 


of the Xavier church), Virapandyanpatnam (Xavier chapel and boulder on the beach), 
Manappad (cave), and Periyatälai (cruzadi and chapel at the north end of the village). 

429 The witness, the Parava Joáo Fernandes, a teacher who had been born in 
Manappad and lived there, heard this from Thomas Fernandes himself, who in 1543 
at the time of Xavier's visit was only ten years old (MX II 539). Only one of the other 
thirteen witnesses who were heard with him in Manappad in 1616 knew anything about 
this miracle. The thirty-five-year-old kanakapula Pedro Luis, living in Perumanal, and 
sacristan and catechist of the parish church of the Visitation there, said that his father, 
Antonio Henriques, who died in his nineties, had served Xavier in that church. He 
had often told him in the presence of his mother and cousins and others since deceased 
how the priest had made a pilgrimage with him from Perumanal to the church of the 
Cross in Manappad and had there offered Mass, and how he had seen him transformed 
and raised for a long time a span above the earth (ibid. 532). But it was only in 1580. 


that the priests erected a cross on the hill above the cave of Manappad, which was 
frequented by numerous Christian and pagan pilgrims. And only in 1582 did they build 
on the same site a chapel of the Cross T more than 1000 pardaus, the first stone 
church on the Fishe oast, to which the pagans also came on pilgrimage (ARSI: Goa 

, 239 . There is no mention of a church of the Cross in Manappad before this 
(thus against Brou I 200). Another witness, the Parava João Nareguerigue (Naragari) 
in Tuticorin, appealed to the same Antonio Henriques in the same process. He would 
have heard from him that he had seen Xavier raised above the floor during his Mass 
in the church of St. Thomas in Mailapur in the presence of many persons (ibid. 556), 
a miracle about which all others are silent, even Gaspar Coelho, the parish priest of 
the village and host of the saint. 

430 To the right of the cave is a kind.of small bath sunk down into the rock. This 
is filled with water taken from the cave so that women can dip their children in it. 
To the left of the cave there is a modern inscription which says in English and Tamil 
that a Shaivite hermit formerly lived here, and after him St. Francis Xavier. When 
one enters the cave, one sees at once on the right a round well. Near it is a vessel 
made of palm leaves attached to a coconut-fiber rope for drawing out the water. The 
latter is good, even though the well is connected with the sea. At the time of the full 
moon it enters the well, but then flows out again. If a lemon is thrown into the well, 
it comes out in the sea. The water is regarded as being endowed with healing powers. 
Pilgrims come even from Malabar and take some of it away with them. Р. Louis 
Lassus, SJ., a missionary in Manappad from 1885 to 1906, changed the cave into a 
chapel. On the simple altar is a modern statue of Xavier, and near it on the left 
is a walled-up cleft in the rock. There was allegedly here a passage to the church 
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காதறுப்பு போர்‌ 1532 : 


கிபி 1669 ஆம்‌ ஆண்டு கர்நாடகா மற்றும்‌ மலபார்‌ டச்சு தளபதி வான்‌ ரீடி, 
மதுரை ஏழு கடற்றுறை நாட்டூ டச்சு தளபதி லாரன்ஸ்‌ பைல்‌ என்பவர்கள்‌ 
கிபி 1532 ஆம்‌ ஆண்டு வரை மூரின அரேபியர்கள்‌ இந்தியாவில்‌ 
பெற்றிருந்த ஆதிக்கத்தை பற்றி இந்தியா மற்றும்‌ இலங்கையின்‌ டச்சு 
ஆளுனர்‌ வான்‌ ஜியோன்ஸ்‌ என்பவருக்கு எழுதிய கடிதமொன்றில்‌...... 
இந்தியா முழுவதும்‌ பரவியிருந்தத வட ஆப்பிரிக்காவை சேர்ந்த மூரின 
அரேபியர்கள்‌ குறிப்பாக பரவர்‌ தேசத்தில்‌ பெருமளவில்‌ வாழ்ந்து வந்தனர்‌. 
இம்மூரின அரேபியர்கள்‌ இந்தியாவில்‌ வசித்து வந்த பூர்வக்குடி 
முகமதியர்கள்‌, 

சீனாய்‌ தீபகற்ப அரேபியர்கள்‌ மற்றும்‌ கோழிக்கோடு அரசரின்‌ கப்பற்படை 
வீரர்களால்‌ பலப்படுத்தப்பட்டனர்‌. 

மூரின அரேபியர்களுக்கும்‌ பரவர்களுக்கும்‌ நடைபெற்ற யுத்தமே காதறுப்பு 
போராகும்‌. 

போர்சுகீசிய ஏசுசபை பாதிரியார்‌ பிரான்சிஸ்கோ டி சோசா மற்றும்‌ டச்சு 
பயனி ஜான்‌ நியூஹாஃப்‌ தங்கள்‌ நூலில்‌ காதறுப்பு போரைப்பற்றி பதிவு 
செய்கின்றனர்‌... 


கிபி 1532 ஆம்‌ ஆண்டு தூத்துக்குடி அருகில்‌ நடைபெற்று வந்த முத்து 
குளித்தலின்‌ போது ஒரு மூரின அரபியனுக்கும்‌ ஒரு பரவர்‌ 
இளைஞனுக்கும்‌ தகராறாகி கைகலப்பு ஏற்ப்பட்டது. 


அந்த அரேபியனோ தனது வாளை உருவி அப்பரவர்‌ இளைஞரின்‌ 
மூக்கையும்‌, காதையும்‌ வெட்டி எறிந்தான்‌. 


தனக்கு நேர்ந்தவற்றை தன்‌ நண்பர்களிடமும்‌, உறவினர்களிடமும்‌ 
அவ்விளைஞன்‌ தெரிவித்தான்‌. 


தங்கள்‌ நாட்டுகாரனுக்கு இழைக்கப்பட்ட அநீதியான செயலுக்கு பழிதீர்க்க 
ஆயுதமேந்த முடிவு செய்தனர்‌. 
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சண்டையை தொடங்கி வைக்க பரவர்கள்‌ அரேபிய வியாபாரிகளில்‌ 
ஒருவனை சிறையெடுத்து அவன்‌ மூக்கையும்‌ காதையும்‌ வெட்டி 
எறிந்துவிட்டு விடுதலை செய்தனர்‌. 

இதன்‌ பின்‌ இங்கே மூரின அரேபியர்கள்‌ 30,000 படைவீரர்களை திரட்டி 
கடல்வழியாக வந்து பரவர்‌ தேசத்தில்‌ தரையிறக்கி 

போருக்கு அணிவகுத்து சென்று தூத்துக்குடி அருகில்‌ கூடாரம்‌ 
அமைத்தனர்‌. 

மறுபுறம்‌ 5,000 பரவர்கள்‌ நன்கு ஆயுதமேந்தி 30,000 பேர்‌ கொண்ட அரேபிய 
படைகளை தாக்கினார்கள்‌. 

7,000 அரேபிய படைவீரர்கள்‌ வெட்டி கொல்லப்பட்டு மிஞ்சிய வீரர்கள்‌ 
கடற்கரை பக்கமாக சிதறி ஓடி தாங்கள்‌ வந்த கப்பல்களில்‌ ஏறி 
தப்பித்தனர்‌. 

ஆனால்‌ கடலில்‌ மழையுடன்‌ கூடிய கடும்புயலில்‌ மாட்டி கொண்டனர்‌. 
கப்பல்‌ மூழ்கடிக்கப்பட்டு அனைவரும்‌ தங்கள்‌ உயிரை இழந்தனர்‌. 


A report, dated 19th December 1669, written by Van Rheede and Laurens Pyl, respectively 
Commandant of the Coast of Malabar and Canara and Senior Merchant and 


Chief of the sea-ports of Madura,addressed to Van Goens, 
the Governor of Ceylon and Dutch-India. 
Oriente conquistado Volume 1 by Portuguese Jesuit Priest P. Francisco de Sousa. Pg 213 


Voyages And Travels Into East Indies And Brazil by John Nieuhoff. Pg 259 
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Wars be- 
twixt the 


them beft. 
One time a certain Parvas happening 


Parvas and to fall out with fome Moors, thefe cut off 


Moors. 


his nofe and ears, which fo exafperated the 
Parvas, that they refolved to take up arms, 
and to revenge the quarrel of their coun- 
treyman. To begin the fray, they took 
one of the Moori/h merchants prifoners, 
whofe nofe and ears they likewife cut off, 
and fo fent him home. Hereupon the Moors 
having affembled a body of 30000 men, 
they march'd to, and pitch'd their tents 
near Toutekorün у on the other hand, the 
Parvas were not above 5000 men, and well 
arm'd, and trufting more to their bravery 
than number, fell upon the Moors fo cou- 
ragioufly, that they made them quit the 
field, with the flaughter of 7000 of their 
men; a great number of them being forc'd 
to the fea-fhore, faved themfelves in boats, 
but were fcarce got to fea, when by a ftrong 
tempeft from the S. W, they were fo dif- 
pers’d, that no news was ever heard of 
them fince. After this victory the Parvas 


The conditions under which the Parawas lived and the far-reaching changes 
which at this period —the opening of the 16th century-—were beginning to be felt owing 
to the weakening of the paramount power of Vijayan gor are graphically set forth in 
a report, dated 19th December 1669, written by Van Reede and Laurens Pyl, respe 


а. in justification of their action in undertaking 

ү King Madura. This report addressed to Van Goe 
the Governor of Cevlon and Datch-India, contains the Tollowing exposition of the 
condition of the Parawas prior to the arrival of the Portuguese, and the manner in 
which the Portuguese obtained possession of the fisheries aud subsequently carried 
them on :— 

“ Under the protection of those Rajas there lived a people, which had come to 
“these parts from other countries *—they are called Parruas—they lived a sea- 
“faring life, gaining their bread by fishing, and by diving for pearls ; they had 
* purchased from the petty Rajas small streaks of the shore, along which they settled 
* and built villages, and they divided themselves as their numbers progressively 
* increased, 


* In these purchased lands they lived under the rule of their own headmen, 
* paying to the Rajas only an annual present, free from all other taxes which bore 
“upon the natives so heavily, looked upon as strangers, exempt from tribute or 
“ subjection to the Rajas, having a chief of their own election, whose descendants are 
“ still called Kings of the Parruas, and who drew a revenue from the whole people 
* which in process of time has spread itself from Quilon to Bengal. Their importance 
“and power have not been reduced by this dispersion, for they are scen at every 
* pearl fishery (on which occasions the Parruas assemble together), surpassing in 
“ distinction, dignity and outward honours, all other persons there, and still bearing 
* their own appellation. 


. “The pearl fishery was the principal resource and expedient from which the 
“ Parruas obtained a livelihood, but as from their residence so near the sea, they had 
* no manner of disposing of their pearls, they made an agreement with the Rajas that a 
* market day should be proclaimed throughout their dominions, when merchants might 
“ seeurely come from all parts of India, and at which the divers and sutlers neces- 
tt sary to furnish provisions for the multitude might also meet, and as this assemblage 
„would consist of two different races, namely, tho Parruas and subjects of the Rajas, 
* as well as strangers and travellers, two kinds of guards and tribunals were to be 
* established to prevent all disputes and quarrels arising during this open market, 
“every man being subject to his own judge, and his case being decided by him; all 
* payments were then also divided among the headmen of the Parruas, who were the 
* owners of that fishery, and who hence became rich and powerful ; they had weapons 
* and soldiers of their own, with which they were able to defend themselves against 
“the violence of the Rajas or their subjects. 


y began also 
* to take to pearl-diving as an occupation, y by ill-feeling and hope 
“of gain, they often attempted to outreach the Parruas, some of whom even the 
** gained to their party and to their religion, by which means they obtained so muc 
importance, that the Rajas joined themselves to the Moors, anticipating great 
* advantages from the trade which they carried on and from their power at sea; and 
“ thus the Parruas were oppressed, although they frequently rose against their adver- 
“saries, but they always got the worst of it, until at (fen in a pearl fishery at 
“ Tutucoryn, having purposcly raised a dispute, they fell upon the Moors, and killed 
“ some thousands of them, burnt their vessels, and remained masters of the country, 
“though much in fear that the Moors, joined by the pirates of Calicut, would rise 
© against them in revenge. 


கி.பி. 155260 பரதவர்க்கும்‌ - 
ஆரியச்‌ சக்கரவர்த்திக்கும்‌ 
இடையே நடைப்‌ பெற்ற 

திரிகோணமலை யுத்தம்‌... 


(தமிழர்கள்‌ வெடிமருந்து ஆயுதங்கள்‌ பயன்படுத்திய முதல்‌ போராகும்‌.) 
திருகோணமலை சமஸ்தானம்‌ இலங்கையின்‌ வடகிழக்கு பகுதியில்‌ 
அமைந்துள்ளது. 

திரிகோணமலையின்‌ மன்னர்‌ "வன்னிய ராஜா" இறந்தபோது இவரின்‌ மகன்‌ 
சிறுவனாக இருந்த காரணத்தால்‌ "வன்னிய ராஜா" தம்பி "காபந்து 
ஆளுனராக" திரிகோணமலை நாட்டின்‌ ஆட்சிப்பொறுப்பை ஏற்றார்‌. 


கி.பி. 1552ல்‌ யாழ்ப்பாண மன்னர்‌ ஆரியச்சக்கரவர்த்தி முதலாம்‌ 
சங்கிலி(1519-1561) என்பவர்‌ இங்கு படையெடுத்து வந்து திரிகோணமலை 
நாட்டை கைப்பற்றி தனது ராஜ்யத்துடன்‌ இனைத்ததோடூ மட்டுமல்லாமல்‌ 
எட்டு வயது சிறுவனாக இருந்த "வன்னிய ராஜா" குமாரனை கொலை 
செய்யவும்‌ முற்பட்டார்‌... 

"காபந்து ஆளுநர்‌" தனது அண்ணன்‌ மகனை எப்படியோ காப்பாற்றி நாற்பது 
நம்பிக்கைக்குரிய பிரபுக்களுடன்‌ திருநெல்வேலி ஈபரதவர்‌ நாட்டுக்கு தப்பி 
சென்றார்‌, அங்குள்ள பரதகுல தலைவர்களிடம்‌ உதவி கேட்டார்‌. 


"தங்களை நம்பி வந்தவர்களை கைவிடும்‌ பழக்கம்‌ பரதகுல சமூகத்திற்கு 
கிடையாது " 

அவருக்கு உதவ முடிவு செய்த பரதகுல தலைவர்கள்‌ தங்களுக்கு கீழ்‌ 
வெடிமருந்து ஆயுதங்களுடன்கூடிய இராணுவத்தை தயார்‌ செய்கின்றனர்‌. 
இப்படையை கொண்டு ஆரியச்சக்கரவர்த்தி முதலாம்‌ சங்கிலி வசமிருந்த 
தன்னுடைய திரிகோணமலை நாட்டை தாக்குகிறார்‌ "காபந்து ஆளுநர்‌". 
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நான்‌ மேற்சொன்ன தகவல்‌ பிரஞ்சு வரலாற்று ஆசிரியரும்‌ ஏசுசபை 
பாதிரியாருமான "டோமினிக்‌" அவர்கள்‌ தனது "புனித பிரான்சிஸ்‌ 
சவேரியார்‌ வாழ்க்கை வரலாற்று" நூலில்‌ பதிவு செய்தவைகளாகும்‌.. 


0000000000000000000000000000000000000000 


ஆதாரம்‌: 


1,The Life of St Francis Xavier of The Society of Jesus, Apostle of Indies And of Japan. by Father 
Dominick Bohours, Pg 280 


2, History of Ceylon An Abridged Translation of Professor Peter Courtenay's Work by MG. Francis. Pg 
80 
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80 


to the Catholic Faith and baptised by St. Francis Xavier. He 
lived to a very old age residing sometimes at Goa and sometimes at 
Cochin entirely given to works of charity, respected by all on 
account of his virtue and of his piety. He was one of those who 
had the happiness of assisting at that Mass of St. Francis Xavier, 
when the saint was miraculously raised in the air. 


Trincomalee was one of the small States of Ceylon usually 
given as appanage to younger sons.of royal houses. It depended 


on the King of Jaffna. 

Vaniana Raja, the Ruler of this small State died, leaving his 
son aged only eight years under the guardianship of his uncle. But 
Sagara Raja the King of Jaffna taking profit of the boy-Raja's 
youth invaded his State and annexed it to the kingdom of Jaffna. 

The child and his uncle with a following of forty retainers fled 
and sought refuge on the Fishery Coast residing at Tuticorin and 


sometimes at Manapad where they were befriended by Fr. Henry 
Enriquez one of the companions of St. Francis Xavier, who often 
visited them, consoled them in their exile, and by and by baptised 
them all. The young Raja taking the name of Alphonsus. 

His uncle tried to re-conquer his nephew's dominions and 
landed at Triricomalee at the head of a company of Catholic 
Parawers. But they were defeated by Sagara Raja and had again 
to take refuge in India. ы 

St. Francis Xavier took care of the young Raja Alphonsus of 
Trincomalee. He placed him at St. Paul's College at Goa where 
the Jesuit Fathers gave him a solid education. We next hear of 
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பரவர்களின்‌ மூன்று முக்கிய 
தலைவர்கள்‌: 


பாதிரியார்‌ புனித பிரான்சிஸ்‌ சவேரியார்‌ பரவர்களிடையே மறைபரப்பு 
பணி செய்து வந்த காலத்தில்‌ பரவர்களின்‌ மூன்று முக்கிய தலைவர்கள்‌ 
புன்னைகாயலை சேர்ந்த ஜோவாம்‌ டா குரூஸ்‌௦8ஈ da Cruz), மனுவேல்‌ டா 
GBM (Manuel da cruz oH வேம்பாரை சேர்ந்த மனுவேல்‌ டி eDlLo(Manuel 
de Lima) ஆகும்‌. 


Foot Notes:- 


St Francis Xavier His Life, His Times Vol 2 by Father George Schurhammer. Pg 426. 
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426 BOOK III: ON CAPE COMORIN (1542—1544) 


he could give an account of everything to the missionary when he came to the 
village.5 Among the kanakapulas there were, for example, Francisco Fernandes 
in Vaippär, Pedro Fernandes in Virapandyanpatnam,? Manuel in Kumari Mut- 
tam, s Antonio Henriques in Perumanal,? Sebastião da Cunha, 10 and others. 
When necessary, the village authorities, the pantagatis or the meirinho, the police 
officer, 11 could add efficacy to the teaching of the catechists and punish those 
who failed to live up to the standards of Christian morality. A number of 


prominent and affluent Paravas were also of valuable assistance to Master Francis. 
Among these were Joam da Cruz 12 and Manuel da Cruz in Punnaikayal 13 and 


Manuel de Lima, 14 three of the most influential men on the coast. He never 
spoke without effect in their presence when he needed money for the building 
of a church or for something else for the mission. 

Xavier chose Punnaikayal as his residence since it was centrally located and 
near Tuticorin, where Cosme de Paiva, the captain of the Fishery Coast, was 
stationed with his men. This also made it easier for them to make their Easter 


5 Teixeira 852; DI IV 356; ARSI: Goa 7, 22v. 

€ MX II 548-549. 

1 Ibid. 547 552. 

8 Ibid. 623. 

9 Ibid. 532; cf. 623. 

10 Ibid. 516-571. 

11 Xavier mentions policemen (meirinhos) twice (EX I 191 247). In 1559 there was 
an irmitáo (kanakapula, “catechist”) and a meirinho, who had to bring the people to 
instructions and prayers (DI IV 356). In 1579 Valignano *wrote that in every village 
in Travancore there was a meirinho who had charge of the jail and called the adults 
and every day the children to instructions, and a kanakapula, who gave instructions in 
Christian doctrine, took care of the church, and informed the priest on baptisms and 
those who were ill (ARSI: Goa 7, 22v). 

12 Joam da Cruz—not to be confused with the Chetti D. Joam da Cruz who induced 
the Paravas to receive baptism—was a prominent Parava. At the Pearl Fishery in 1545 
he collected two thousand fanams for the teaching of the children (EX I 285), and in 
1557 he was a witness at the process in Cochin (MX II 309-312). 

18 Manuel da Cruz is often mentioned in Xavier's letters to Mansilhas (EX I 198 
203 205 208 212 223 228 231 239). In 1568 H. Henriques *wrote from Punnaikàyal: “The 
time that I was in Tutocorim I heard the confessions of the old mother of Manuel 
da Cruz. She is the mother and aunt of two of the four most prominent individuals 
on this coast. She is also very zealously concerned about her salvation. We settled 
all of her affairs outside of confession, and she left everything to our discretion. She 
also said that in the future the priests should direct her affairs and take over the care 
of her almsgiving and restitutions" (ARSI: Goa 8, 653v). 

14 Manuel de Lima, who is twice mentioned by Xavier (EX I 207 210), is probably 
the patangati about whom H. Henriques wrote in 1567 from Punnaikayal: "Among the 
many who came and asked us to hear their confession was a patangati from among 
the aristocrats of this village who had ships for the Pearl Fishery. He had an old 
contract with the divers who sailed in them that smelled so much like usury that the 
priests were afraid to hear his confession. He earnestly entreated them to hear him. 
They could then decide what they wished, for he was determined to obey them in 
everything and to make restitution of all that was necessary. We were edified by his 
entreaties, and as often as he came to our house to confess, we gave him the consolation 
that he sought" (SR X 313-314). A year later *Henriques reported that he had received 
a letter in Manär from a fellow worker who wrote that he had heard in addition 
to the usual confessions of the men and women that also of Manuel de Lima, one of 
the four principal persons on the coast, who was now old and sickly. He added: “He 
is: obviously so concerned about his salvation that in my presence he called his son 
and gave him his champanas and divers and told him that he might unburden his 
conscience of all that he deemed necessary. He further handed over to him the office 
of patangati and all his other affairs with the captain and the patangatis, for he wanted 
to have no other concern before his death than his soul's salvation" (ARSI: Goa 8, 653v). 


239 


பரவர்களும்‌ போர்சுக்சிய 
மொழியும்‌. 


கிபி 1658 ஆம்‌ ஆண்டு போர்சுக்சிய பேரரசின்‌ பாதுகாப்பு பெற்றிருந்த பரவர்‌ 
தேசத்தை கைப்பற்றிய டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனி அந்நாட்டை தங்களது 
பாதுகாப்பின்‌ கீழ்‌ எடுத்துக்கொண்ட பின்‌ பாதிரியார்‌ பிலிப்பஸ்‌ 

Aue GL LIG (Philippus Baldaeus) என்பவரை பரவர்களிடையே நெதர்லாந்து 
நாட்டின்‌ கால்வினிஸ்ட்‌ கிரிஸ்துவ மதத்தை மறைப்பரப்பு செய்ய அனுப்பி 
வைத்தனர்‌. 

இப்பாதிரியார்‌ தனது குறிப்பில்‌... 

பரவர்கள்‌ போர்சுக்சிய மொழியோடு இனைக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. 


நான்‌ சில பரவர்களை சந்தித்த போது அவர்கள்‌ போர்ச்சுகல்‌ நாட்டின்‌ 
தலைநகரான லிஸ்பன்‌ நகரில்‌ பேசப்படும்‌ அதே போர்சுகீசிய 
மொழிநடையில்‌ என்னுடன்‌ உரையாடினார்கள்‌ என்கிறார்‌. 

நான்‌ பரவர்களுக்கு ஐரோப்பியாவின்‌ நெதர்லாந்து நாட்டின்‌ கால்வினிஸ்ட்‌ 
கிரிஸ்துவ மதத்தை போர்சுகீசிய மொழியிலேயே போதித்தேன்‌ என்கிறார்‌. 


Foot Notes:- 
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A True and Exact 


DESCRIPTION 


OF THE 


Мой Celebrated Eafl-India Coalts 


MALABAR 


AND 


COROMANDEL, 
As alfo of the Шс of Ceylon. 


Wich all che adjacent Kingdoms, Principalities, Provinces, Cities, 
Chief Harbors, Structures, Pagan Temples, Products, and living 
Creatures, The Manners, Habits, Occonomies and Ceremo- 
nies cf the Inhabitants; as likewile che molt remarkable Warlike 
Exploits, Sieges, Sca and Field-Engagemenrs betwixt the Porti» 
cue: and Durch; wich their Traffick and Commerce. 


The Whole adornd with new Maps and Draughts of the chief Ciries, Forts, 
Habits, Living Creatures, Fruits, cre. of the Produtt of the indies, drawn 
to the Life, and cut in Copper Plates. | 


Allo a molt Circumftantial and кеши Account of the Idolatry of the Pa- 
ans in the Ef- Indien, the Malabars, Benjani, Gentives, Brahmans, Kc. 
Taken partly from their own Fedam or Law-Book, and Autheatick Manu- 
ſeripts; partly from frequent Converfation with their Prieſts and Divines : 
With the Draughes of their Idols, done after their Originals. 


By Puttie Batpaus, Minifler of the Word of 
God ia Ceylon, 
Tranſlated from the Hieb-Dutcb printed at Amflerdan, 1872. 


Vol Ill, Dddd 
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Chap. XVIII. 


Thus 1622. a Syriac Di&ionary was 
publifhed at Коте, by john Baptift Fer- 
rarius, a Native of Siena; and the Syriac 
Grammar of Georgius Ameira, a famous 
Divine and Philofopher ot the College of 
the Maronites, born near the Mount Ziba- 
иш. And 1628. Abrabamus Ecchelenfis ob- 
liged the World with his Introduction to 
the Fundamentals of the Chriftian Faith, in 
the fame Language. Whence it is evi- 
dent that the Roman Clergy exceed ours, 
in their zeal of propagating the Roman 
Religion ; tho on the other hand it muft 
be allowd that tbeir Plenty furnifhes 
them with fufficient opportunities of per- 
forming thofe things which the Reformed 
Minifters for want of Means are forced to 
letalone. I have feen divers Books prin- 
ted with the Portuguefe Characters, in the 
Malabar Language, tor the inſtruction of 
the Paruas, one whereof I keep by meto 
this day; tho at the fame time I muft 
confefs, that in cafe we fhould follow the 
fame Method, in printing with our Cha- 
racters, though in their Language, it 
would not have the fame effect, DS be- 


ing much bigotted both to the Ao 
Clergy and the படபட Language fo 
that ave met with fome of the Paruas 


who 1роке as goo ortuguefe as they do 
at Lisbon. For the ге, the Products o 
Crangano are the fame as in the other 
Parts of Malabar, except that now and 
then they meet with fome Gold Duft, but 
in no great quantity, 

Betwixt the River of Cyanganor and 
that of Cochin, lies the Ifle of Vaypin. 
When the Dutch, in Feb. 1662. befieged 
Cochin the firft time, they erected a Fort 
upon the Bank of the River, from whence 
they batter'd the Place, the River being 
there not above a Musket-fhot over: 
This Fort was call'd the New Orange, and 
here we found a goodly Edifice, formerly 
belonging to the Bifhop of the Place; as 
alfo a very large Church, in which I 
preach'd the 29th of Fan. 1662. The 
Ifle it felf is tolerably fertile, under the 
Jurifdiétion of the King of Cochin, whofe 
Dominions extend from the River of 
Cranganor, fix Leagues South of Cochin, 
the whole length being about ten Leagues. 
The Kings of Cochin have always kept 
firm to the Portuguefe Intereft, ever fince 
Triumpara, being conquered by the King 
of Calecut, fought for refuge among the 
Portugue fes, who reftored him to his King- 
dom, tho he afterward prefer'd a private 
Life before his Crown. 

Cochin isa very antient City, but was 
not fortify'd till 1504. in the time of the 
two Albyquerques, who fet fail 1503. from 


The Syriac 
Language 
propagated 
at Rome. 


The Iſle of 
Vay pin. 


Wochin. 


Malabar and Coromandel. 
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Belem in Portugal; and after many ſmart AA 
Engagements with the Sammoryn, Alpbon- Paldæi. 
fis return'd into Portugal, where he ob- 
tain'd the Sirname of The Great, his Ac- 

tions being defcrib'd in, a peculiar Trea- 

tife publilh’d at Lisbon 1576. by John Ba- 

treira. Soon after the Portuguefes built a 

Church there, and entred into a League 

with the Sammoryn, and the Fortifications 

were conliderably augmented by Edward 

Patieco, and a Wall erected by L. Vafio 
towards the Sea fide. In fome Years af- 

ter this City began to increafz fo confi- 
derably, that it might compare with fome 

of the beft in Europe, its length being near 

two Englifh Miles. 

At firit the Chriftians and Mahometans Chviftians 

lived promifcuoufly in the City; which «nd Aa- 
occafioning frequent Difturbances, Albu- , 
querque obtain'd from the King Naubea- — i 
dora, that each fhould have their peculiar ^ 
Quarters aflign’d them to live in. In and 
about the City of Cochin, lived alſo 
formerly fome Jems, who even now have 
a Synagogue allowd them without the 
Fortifications; they are neither White 
nor Brown, but quite Black. ‘The Por- 
tuguefe Hiftories mention, thatat a cer- 
tain time, certain blafphemous Papers a- 
gainſt our Saviour, with fome fevere Re- 
fictions againft the Jefuit Gonfalvus Pe- 
reira (who afterwards füffer’d Martyr- 
doni at Afonopatapa) being found in a 
Box fet in the Great Church for the ga- 
thering of Alms; and the fame being 
fuppofed to be laid there by fome Euro- 
pean Jews, who now and then ufed to re- 
fort thither privately, this gave occafion 
to introduce the Inquifition into Goa. 
. Cochin may for its bignefs juftly chal- 
lenge the fecond Place after Goa among 
the Indian Cities formerly in the poflefi- 
on of the Portuguefes, tho at prefent it is 
not near fo big as the City of Batavia. 
Its fituation lies at 10 Degrces of North 
Latitude, bordering to the Weft upon 
the Sea, and the River has about 17 or 
18 fathom Water at high Tide; but its 
Entrance is very difficult in the Winter- 
time, being commonly choak'd up by the 
Sands which are carried thither by the 
Stream in the Winter Seafon, which how- 
ever are again removed by the violence 
of the Current in the Summer-time. 

About Cochin, as well as all along the 
Соа of Malabar, they have every day 
two forts of Winds, wiz. The Land 
Wind beginning in the Evening, and the 
Sea Wind at ten in the Morning, Cochin Cochin rer 
is not accounted fo wholefom as moft of v: whale- 
the other places feated on the Coaft of", but 
Malabar, by reafon of its fituation in low 474 

and 
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RAA of Popifh Prielts yet remaining in that 
Baldeus. Country; and fuppofing a Reformati- 
on could have been introduced, there 
were no Minifters to maintain it in fo 

large a Tract of Land, where the Paru- 
aswere for the moft part great Favourers 

of the Portuguefes, and blind Zealots in 

their Religion, of which I had fufficient 

Proofs before at Tutecoryn. For the Dutch 

being become Maftersof that Place,1658. 

I wasfoon after employed in the bulinefs 

of Reformation, but without Succefs ; 

for when I preach’din Auf ſcarce 
anyone of the Paruas durit enter into 

she Church; bat romane ia The Porch, 

or tear of the Komi rielts living a- 
monz them; for tho thefe Prielts di 

not then live in the С ity, neverthelels the 
Inhabitants would carry their Children a 

| Det way . 1 to Be SE 

tize the Prielts. 

[ remember that paffing one time thro 


the Market-place of Tutecoryn, a great 
number of People, at the accidental 
ringing of a Bell, proftrated themfelves 
upon the Ground, whom I ask'd whether 
they thought this a fit place for their De- 
votion, when the Church was ſo near 
at hand, deſiring them to follow me thi- 
ther; they anſwered, that ſince the 
Church was deſpoil'd of the Images and 
other Ornaments by us, they muſt look 
upon us as Enemies to their Religion. I 
replied, that we were no Enemies of I- 
mages, but only of the worſhipping of 
them, as appeared by feveral Hiftories of 
the Baptifm of our Saviour, the Conver- 
fion of S. Paul and others, remaining in 
the Churches: To befhort, I foundthat 
the whole knowledg of the Paruas (both 
youngand old) confifted in being able to 
fay by Heart the Creed, Our Father, the 
Ten Commandments, and the Ave Ma- 
7 


Blind 
Zeal of the 
Paruas. 


Fercira After my Departure the Reverend Mr. 
employed John Fereira Almeyda a Native of Lisbon, 
in reform was for a whole Year employed in the 
ingthe Fa. Reformationof the Paruas, but with lefs 
en Succefs than my felf, they having concei- 
ved an Odium againft him, as one who 
had quitted that Religion, and whofe Ef- 
figies upon that fcore was burnt at Goa. 
Tuteco- In the Year 1658 in Jan. we fet fail 
гур taken from Negumbo, and in the beginning of 
by the Febr. landed near Tutecoryn, after {ome 
Dutch. refiftancefrom the Natives, who fet the 
City and their fmall Galleys on fire, and 
fo retired deeper into the Country. Tu- 
tecoryn is properly no more than a large 
Village without Walls, Ditches, or 
Gates; it has three fpacious Churches, 
and abundance of goodly Houſes built 
DI 
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A Description of tbe Coafts of 


— யாடு ட 


of Stone, which afford a good Proſpect 
at Sea. Hercabouts they make the beft 
Lime in India. The Dutch Company has 
been feveral times endeavouring to e- 
re& fome Fortifications here ; but the 
Naike, or Lord of the Country, not wil- 
ling toconfent to it, they have hitherto 
been contented with a Fa&ory in one of 
the three Churches; where always re- 
fides a Factor and Under. Factor, with 
three Afliftants, and fix or eight Soldi- 
ers, 

Near this Place isthe famous Pearl-Fifhe- 
ry, whereof there are no more than three 
in the Еа, vic. one near Ormus,the fecond 
in the Bay of Ainam on the Chinefe Coaft, 
and the third in the Bay betwixt Cape 
Comoryn and the Ше ot Ceylon, wherein 
are allo comprehended Aunaar and A- 
ripou. The Pearls are found in certain 
Oyfter Shells (which are not good to eat) 
and are taken by diving 7, 8, 9, orto 
Fathom deep, fometimes not without 
great danger. The Pearl-Fifhery is not 
allowed every Year, fometimes the Oy- 
fter-banks being cover'd with Sand, and 
fometimes the Oyfters not being cometo 
their full Maturity. To makca Trialof 
the laft, they take outafew, and by 
the quantity and quality of the Pearls ta- 
ken in them, judg whether it will quit 
coſt to fifh or not, If the Fifhing be re- 
folved upon, the Inhabitants of the cir- di He 
cumjacent Parts come in great Numbers Chriftians, 
with their Families and Boats, and pitch never dive 
their Tents near the Seafide, where they before they 
remain until the Fifhery is over. The 2" 
Dutch Company has a certain fhare in 2 
what is taken for their Protection, the enc ho pre- 
reft being fold publickly in the Markets vent their 
of Tutecoryn and Calipatnam. The Pa- being hurt 
ruas alfo dive fometimes for certain hours 7, joe 
for a kind of Sea-Snails called Chancos, è 
whereof they make Rings, that bear a 
good Price at Bengale, 

The Pearls of Tutecoryn and Manaar 
are neither in colour nor brightnefs com- 
parable to thofe taken near Ormus on the 
Perſian Coaſt. The Pearls are queftion- 
lefs nourifhed both by the Sea and River 
Water, as being often found at the time 
of low Tides in the Rivers. Abundance 
of Pearl Duft is from hence tranfported 
into Europe, where it isufed in the Cor- 
dial Medicines. The large Pearls are 
valued accordiag to their bignefs, fhape 
and whitene(s, Much Cloth is made at 
Tutecoryn, the Weaving- Trade being ve- 
ry confiderable here, which together 
with che plenty of Eatables, Rice, Su- 
gar, Фес, makes this Place to be much re- 
garded by the Company. 


The Pearl- 
fifhery. 


The Parù- 


This 


பரவர்கள்‌ தங்களுக்கென்று 
உருவாகவிருந்த தாயகத்தை 
இழந்தது எப்படி ? 


கிபி70 ஆம்‌ ஆண்டு யூதர்கள்‌ ரோமர்களால்‌ உலக முழுமைக்கும்‌ 
சிதறடிக்கப்பட்டனர்‌. 

அதன்பிறகு பலநூறு வருடங்கள்‌ கழித்து கிபி1917 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, பிரிட்டிஷ்‌ 
பேரரசு பாலஸ்தீனத்தில்‌ யூதர்களுக்கான தேசத்தை உருவாக்க தீர்மானம்‌ 
நிறைவேற்றியது. 

கிபி1922 முதல்‌ கிபி1948 வரை பாலஸ்தீனம்‌ பிரிட்டிஷ்‌ பேரரசின்‌ 
ஆணையின்‌ கீழ்‌ இருந்தது. 

இக்காலகட்டத்தில்‌ உலக முழுமைக்கும்‌ சிதறி வாழ்ந்த பூதர்கள்‌ 
பிரிட்டிஷ்காரர்களின்‌ துணையுடன்‌ லட்சக்கணக்கில்‌ பாலஸ்தீனத்தில்‌ 
குடியேற தொடங்கினர்‌. 

கிபி1947 ஆம்‌ ஆண்டு ஐ.நா. சபை பாலஸ்தீனத்தை இரண்டாக பிரித்து 
ஒன்று அரேபியர்களுக்கும்‌ மற்றொன்று யூதர்களுக்காகவும்‌ பிரித்தது. 
கிபி1948 ஆம்‌ ஆண்டு இஸ்ரேல்‌ தேசம்‌ யூதர்களுக்கான தாயகமாகக்‌ 
உதயமானது. 

யூதர்களுக்கு கிடைத்த இந்த அறிய வாய்ப்பு ஈபரவர்களுக்கு 
கிடைத்ததென்று எத்தனை பேருக்கு தெரியும்‌? 

கிபி1532 ஆண்டு முதலே பரவர்கள்‌ போர்சுகீசியர்களின்‌ பாதுகாப்பை பெற்று 
வாழ்ந்து வந்தனர்‌. 

இருப்பினும்‌ போர்சுகீசியர்களால்‌ வடுகர்களின்‌ தாக்குதல்களிலிருந்து 
பரவர்களை சரியாக பாதுகாக்க முடியவில்லை. 

அதற்கு காரணம்‌ பரவர்கள்‌ விஜயநகர பேரரசின்‌ எல்லைக்குள்‌ வாழ்ந்து 
வந்தனர்‌. 


போர்சுகல்‌ பேரரசு உலக வல்லரசாக திகழ்ந்த சமயம்‌ அது. 
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கிபி1542 ஆம்‌ ஆண்டு போர்சுகீசிய பேரரசு இலங்கை தீவில்‌ 
பரவர்களுக்கான தாயகத்தை உருவாக்க தீர்மானம்‌ நிறைவேற்றியது. 
இக்காலகட்டத்தில்‌ இலங்கை தீவின்‌ வடக்கு பகுதியில்‌ அமைந்திருந்த 
யாழ்ப்பாண அரசு வைப்பாட்டி மகன்‌ சங்கிலி என்பவன்‌ கீழ்‌ இருந்தது. 
கிபி1559 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, போர்சுகீசிய பேரரசு யாழ்ப்பாண அரசை கைப்பற்றி 
சிதறி வாழும்‌ ஈபரவர்களை அங்கு குடியேற்றி அதை பரவர்களின்‌ 
தாயகமாகக்‌ உருவாக்க முடிவு செய்தனர்‌. 

இதன்படி கிபி1560 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, யாழ்ப்பாணத்தின்‌ மீது படையெடுத்தனர்‌ 
போர்சுகீசியர்கள்‌. 

ஆனால்‌ யாழ்ப்பாண அரசின்‌ ஒரு பகுதியான மன்னார்‌ தீவை மட்டூமே 
அவர்களால்‌ கைப்பற்ற முடிந்தது. 

முதல்‌ கட்டமாக பத்தாயிரம்‌ பரவர்களை மன்னார்‌ தீவில்‌ குடியேறினர்‌ 
போர்சுகீசியர்கள்‌. 

பரவர்களுக்கென்று தாயகம்‌ அமைவதை பரவர்களில்‌ பலர்‌ 
விரும்பவில்லை காரணம்‌ ஊர்‌ பெருமை பேசிக்கொண்டே தங்கள்‌ சொந்த 
ஊர்களை விட்டு யாழ்ப்பாணத்தில்‌ குடியேற மணம்மில்லாமல்‌ இருந்தனர்‌. 
கிபி1619 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, போர்சுகீசியர்கள்‌ பரவர்களுக்காக யாழ்ப்பாணம்‌ 
முழுவதையும்‌ கைப்பற்றி விட்டனர்‌. ஆனால்‌ மிகவும்‌ குறைவான 
பரவர்களே யாழ்ப்பாணத்தில்‌ குடியேறினர்‌. 

போர்சுகீசியர்கள்‌ எவ்வளவு முயற்சித்தும்‌ பரவர்கள பெரும்பாலானோர்‌ 
தங்களது சொந்த ஊர்களிலேயே இருந்து கொண்டனர்‌. 

கிபி1659 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, டச்சுக்காரர்கள்‌ யாழ்ப்பாணத்தை 
போர்சுகீசியர்களிடமிருந்து கைப்பற்றினர்‌. 

இப்படித்தான்‌ பரவர்கள்‌ தங்களுக்கென்று உருவாக இருந்த தாயகத்தை 
இழந்தனர்‌. 

அதற்கு முக்கிய காரணம்‌ "நான்‌ இந்த ஊர்க்காரன்‌, நான்‌ அந்த ஊர்க்காரன்‌, 
நீ என்‌ ஊருக்கு வழிஞ்சிவந்தவன்‌ என்று ஊர்பற்று, ஊர்பெருமை பேசி 
கொண்டிருந்தமையே ஆகும்‌. 


சிந்தியுங்கள்‌ பரவர்களே! 
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நாம்‌ ஊர்பெருமை பேசாமல்‌ அன்று இனப்பற்றோடு இருந்திருந்தால்‌ இன்று 
நமக்கென்று ஒரு நாடு இருந்திருக்கும்‌... 


Foot Notes:- 


St. Fransis Xavier His life, His Times, Vol Il, p. 302 
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302 BOOK III: ON CAPE COMORIN (1542—1544) 


him and his companions. At the end he wrote of his friend and benefactor 


Martim Affonso de Sousa, the great savior and protector of the Paravas, and 
of his brilliant victory at Vedalai. His words showed that there still flowed 
in his veins the blood of his ancestors, who during centuries of warfare had 
helped free Navarre and all of Spain from the slavery of the Moors: 


The Lord Governor has a great love for these Christians, who only recently have 
been converted in these parts. He gave them great help at the time when they were 
being mistreated and persecuted by the Moors. These Christians are all bound to the 
sea and live exclusively from the riches of the sea. They are fishers. The Moors seized 
their ships, with which they gained their livelihood. "When the Lord Governor heard 
of this, he sailed here with a fleet in person against. the Moors. He overtook and 
slew a great number of them and put them all to flight. He took all their ships away 
from them without leaving them a single one, including those that had been seized 
as booty from the Christians of this land. He returned their ships to all the Christians 
and gave those that he had taken from the Moors to the poor who had neither ships 
of their own nor the money with which to buy them. He attained a great victory 
that will long be remembered. And just as our Lord has helped him, so he knows 
how to acknowledge it, since he is so generous with the Christians. No one now remem- 
bers the Moors, nor is there anyone among them who dares to raise his head. The 
Lord slew all their leaders and those of any importance. The Christians of this land 
look upon the Lord Governor as their father, and the Lord Governor treats them 
as sons begotten in Christ. 143 God our Lord knows how dear to me are these new 


The Lord Governor is now about to do something that will be long remembered 
and will contribute greatly to the service of God our Lord. It is to unite all these 
Christians, who live far from each other, and settle them on an island,143 and give 


them a king to care for them, to see that justice is maintained, and along with this, 
give them one who can care for their souls. 


him for the services which he renders him here. See to it therefore that he writes 
to him, thanking him for the services which he does for him here. He does not need 
to commend to him the Christians, for he already cares for them himself; but he 
should give him the due thanks that his services deserve since he takes such good 
care of his sheep and is so assiduous in watching over them so that the infidels, 
ravening wolves, do not devour them. 144 Do not fail to write to him, for I am sure 
that he will be greatly pleased by your letters. And may you and all of the Society 
also commend him to God our Lord so that He may give him His most holy grace 
ever to persevere in doing good, for our salvation consists not only in beginning well 
but in persevering unto the end. 145 

I trust in the infinite mercy of God our Lord and hope that with the assistance 
of your sacrifices and prayers and of all the Society that, in case we do not see each 
other again in this life, we shall in the next with greater peace and joy than we do 
in this. 

From Tutukurín, October 28, in the year 1542. 

Your son in Christ, 
Franciscus de Xabier. 


141 Cf. 1 Cor. 4:15. 
142 Cf. Ps. 143:12. 


பரவர்கள்‌ வசமிருந்த 
கண்டி பஜார்‌ : 


"பெர்னாவோ டி குயீரோஸ்‌" என்ற போர்சுகீசிய பயணி, கிபி1653-1688 
இடைப்பட்ட ஆண்டுகளில்‌ இந்தியா மற்றும்‌ இலங்கைக்கு வந்திருந்தார்‌. 
இவர்‌ தமது நூலில்‌ இலங்கையின்‌ கண்டி இராச்சியத்தின்‌ தலைநகரான 
கண்டி நகரை பற்றி குறிப்பிடுகிறார்‌. 

அவற்றுள்‌ சிலவற்றை பற்றி நாம்‌ இந்த பதிவில்‌ பார்ப்போம்‌... 

"கண்டி நகரம்‌ நன்கு கட்டப்பட்ட வீடுகளும்‌, சுத்தமான மற்றும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தெருக்களையும்‌ கொண்டிருந்தன. 

இந்நகரில்‌ உள்ள கட்டடங்கள்‌ கற்களால்‌ கட்டப்பட்டு மேலே மூங்கில்‌ 
மற்றும்‌ பிரம்பு இலைகளால்‌ மூடப்பட்டுள்ளன. 

கண்டி ராஜாவின்‌ அரண்மனை மற்றும்‌ புத்த சமய கோவில்களின்‌ 
மேற்கூரையில்‌ செம்பு, வெள்ளி, தங்கம்‌ போன்ற உலோகங்களால்‌ 
பூசப்பட்டுள்ளது. 

மொத்தம்‌ 2,500 பேர்‌ கண்டி நகரில்‌ வாழ்ந்து வருகின்றனர்‌. 

இவர்களுள்‌ புத்த சமய குருக்கள்‌, கண்டி ராஜா மற்றும்‌ அவர்‌ படை பிரிவு 
தளபதிகள்‌ தவிர பெருபாண்மையான மக்கள்‌ ஈபரவர்குல_வனிகர்‌ களும்‌, 
மூரின அரேபியர்களுமே ஆகும்‌. 

/பரவர்குல_வணிகர்்‌ களும்‌, மூரின அரேபியர்களும்‌ கண்டி நகரில்‌ 
தங்களுடைய பொருட்களை விற்பனை செய்வதற்கென்றே அந்நகரில்‌ 
தங்கள்‌ வசமுள்ள வீதியான தெரு ஒன்றில்‌ பெரிய பஜார்‌ ஒன்றை 
அமைத்திருந்தனர்‌”. 

இன்றும்‌ கண்டி நகரில்‌ பரவர்கள்‌ வாழ்ந்து வருகின்றனர்‌ என்பது 
குறிப்பிடத்தக்கது. 


ஆதாரம்‌: 
THE TEMPORAL AND SPIRITUAL CONQUEST OF CEYLON BY FERNAO DE QUEYROZ Vol 1 Pg.60 
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60 CONQUEST OF CEYLON 


being better lighted than the others, because, umlike the 
others, it has two skylights wnich let into it the light by means 
of which, under an arch of the altar, can be seen Demons 
whom that heathendom vencrates as gods, with snouts of 
pigs, monxeys, dogs and elephants ; a thing | 80 frightful and F 27 
savage, that it is quite in kecping with the blindness of their 
worshippers. They call it Daladaz Guey, which means 
* house of the tooth’, because there is on the very altar under 
seven golden caskets, each inside the other, the tooth of a 
buffalo, holding it for certain that it is of Buddum, which 
the Devil makes them believe by means of miracles, imaginary 
and ridiculous. Another tooth of Buddum the Viceroy 
D. Constantino de Braganga brought from Jafanapataò, 
of which our historians make mention, and of the piety and 
nobility with which he acted, ordering it to be reduced to 
powder without accepting the great ransom which the 
King of Pegu offered for it; though they call it an ape's tooth. : 
I wil show later the grounds for what I say here. Within 
the precincts of the Palace there is an enclosure which occupies 
it almost entirely, and within are two other Pagodes, dark 
and ugly. 

The name of that Kingdom without corruption is Candi- 
hure, which translated means 'the Mountains above', for 
this word Candi even in the other languages of Hindustan 
means a way or narrow path between mountains, with which 
all those heights are crowned. The Metropolis has well-built 
houses and streets, cleaned and adorned. The buildings are 
of masonry, thatched with leaves of bamboo and rattan, 
good material for fire, though the Pagodes and the Palace 
of the King, they say, were covered with copper, silver and 
gold. In the City there will be 2500 inhabitants, because 
they are not obliged to live there. except the Captains whom 
they call Araches and Modeliares, and even those who govern 
Provinces or arrayals reside in other places. The greatest 
part of the other inhabitants are merchants, Moors and 
Parauz from the Coast of India, who, to sell their goods, 
have there a large street, which serves them as a fair or vazar? 
as they call it there.) The Chingalas are more inclined to 
woods and love to live in the lands they plough and cultivate, 
which they call paravenias, and for this reason they have their 
houses far from one another, and the whole Kingdom is peopled, 
and this [Kingdom] of Candea better than the others of 
Ceylon,‘ by those who escaped from the lands conquered by us. 


! Sin. dalada (tooth relic of Buddha), gé, house. 
з Sin. Kande-uda- (rata), ‘(country-)-on-the-hills.’ 


3 Bazar. 
4 * Especially in the time of the present King Ajuda Ms. 
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St Patrick's Day 


அயர்லாந்து நாட்டின்‌ மக்களான ஐரிஷ்‌ இனத்தவர்‌ அனைவருக்கும்‌ 
ஐந்தாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ புனித பேட்ரிக்‌ திருமுழுக்கு கொடுத்து 
கிரிஸ்துவர்களாகி ரோமன்‌ கத்தோலிக்க திருச்சபையில்‌ இணைத்தார்‌. 
புனித பேட்ரிக்‌ கத்தோலிக்கர்கள்‌ அனைவருக்குமான புனிதராக 
இருந்தாலும்‌ கூட அவர்‌ திருநாளை மற்ற இனத்தை சேர்ந்த 
கத்தோலிக்கர்களும்‌ கத்தோலிக்கர்‌ அல்லாதவர்களும்‌ அந்நாளை ஐரிஷ்‌ 
மக்களின்‌ நாளாக கருதுகின்றனர்‌. 


ஒவ்வொரு ஆண்டும்‌ மார்ச்‌ மாதம்‌ 17 ஆம்‌ தேதி கொண்டாடப்படும்‌ 


புனித பேட்ரிக்‌ திருநாளன்று, பிற நாட்டவர்கள்‌, பிற இனத்தவர்கள்‌ மற்றும்‌ 
உலகின்‌ பல்வேறு நாடுகளின்‌ தலைவர்கள்‌ ஐரிஷ்‌ மக்களுக்கு விழா 
வாழ்த்துக்களை மகிழ்ச்சியுடன்‌ தெரிவிக்கின்றனர்‌. 

ஸ்பெயின்‌ நாட்டை சேர்ந்த புனித பிரான்சிஸ்‌ சவேரியார்‌ பரவர்களுக்கு 
திருமுழுக்கு கொடுத்து கிரிஸ்துவர்களாகி ரோமன்‌ கத்தோலிக்க 
திருச்சபையில்‌ இணைத்தார்‌. 

புனித பிரான்சிஸ்‌ சவேரியார்‌ நமக்காக வேணாடூ மன்னர்‌ மற்றும்‌ 
போர்ச்சுகல்‌ மன்னரிடம்‌ பரிந்து பேசி படை துனை பெற்று நம்‌ இனத்தை 
பாதுகாத்தவர்‌ என்பதால்‌ அவரை நாம்‌ பெரிய தகப்பன்‌ என்று 
அழைக்கின்றோம்‌. 

பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பரவர்‌ தேசத்துக்கு வந்த ஐரோப்பிய பாதிரி 
குபே சுவாமியவர்கள்‌ தனது குறிப்பில்‌... 

கிரிஸ்துவ சமயம்‌ தழுவிய நாடார்கள்‌ இந்திய நாட்டின்‌ இறைத்தூதர்‌ 
என்று அழைக்கப்படும்‌ புனித பிரான்சிஸ்‌ சவேரியாரை பெரிதும்‌ 
மதிக்கின்றனர்‌. 

இருப்பினும்‌ பரவர்கள்‌ தங்கள்‌ சொந்த உரிமை என்று கூறும்‌ "புனித 
பிரான்சிஸ்‌ சவேரியாரின்‌ பிள்ளைகள்‌" என்ற பெயரால்‌ கிரிஸ்துவ 
நாடார்கள்‌ தங்களை அழைத்துக்கொள்ள துணியவில்லை என்கிறார்‌ 
பாதிரியார்‌ குபே. 
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புனித பிரான்சிஸ்‌ சவேரியார்‌ திருநாளை நம்‌ பரவர்‌ இனத்தின்‌ விழாவாக 
நாம்‌ கொண்டாடி மகிழ வேண்டும்‌. காரணம்‌ அக்காலத்தில்‌ அது 
அவ்வாறாக தான்‌ அறியப்பட்டது. இன்றோ மறந்து விட்டோம்‌. 


உலக பரவர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ நம்‌ பரவர்‌ இனத்தின்‌ திருநாளான புனித 
பிரான்சிஸ்‌ சவேரியார்‌ விழா வாழ்த்துக்களை மகிழ்ச்சியுடன்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. 
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போர்ச்சுகல்‌ பேரரசின்‌ 
ஆட்சியில்‌ பரவர்‌ நாட்டின்‌ 
நகரங்கள்‌: 


₹பஜரோப்பிய ஒன்றிய நாடுகளை போல்‌ அன்று கிபி1546 முதல்‌ கிபி 1658 
வரை போர்ச்சுகல்‌ அரசின்‌ பாதுகாப்பில்‌ பரவர்‌ நாட்டின்‌ நகரங்கள்‌ உலக 
பிரசித்தி பெற்றதாக திகழ்ந்தது. 


Foot Notes: 


*Formerly there were a great number of town on the Fishery Coast which is Famous all over the 
world ;but ever since the power of Portuguese has been weakened in India, and they have not been 
able to protect this coast, the most considerable towns are abandoned. 


TRAVELS OF THE JESUITS IN TO Various Parts Of The WORLD:PARTICULARLY CHINA and the EAST 
INDIES BY JOHN LOCKMAN. Page 375 
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TRAVELS 


OF.THE 

TESUITS, 
INTO 

Various Parts of the WORLD: 


PARTICULARLY. 


Cuma. and the EasT-INDIES. 
Intermix' d with an 


ACCOUNT of the MANNERS, Govern- 
MENT, Civil and RELIGIOUS CEREMONIES, 
NATURAL History, and CURIOSITIES, of 
the feveral Nations vifited by thofe Fathers. 

Tranflated from the celebrated | 

Lettres edifiantes & curieufes, ecrites des Miffons — 
etrangeres, par les Miffionaires de la Compagnie de 
Jefus. A Work fo entertaining and curious, that 
it has already been tranflated into moft of the 
European Languages. 

This Work is illuftrated wich Maps and ScuLP- 

TURES, engraved by the belt Matters. 
To which is now prefixed, 
An Account of the SPANISH SETTLEMENTS, in 
America, with a general Index tothe whole Work. 


By Mr. LOCKMAN. 


SECOND EDITION, correéted. 


Printed for T. PiETY, at the Rofe and Crbws in Pater- 
nofler-Rew ; and Sold by all the Bookfellers of Greet- 
Britain, Ireland, and Nrw- England. 1762. 


258 


TRAVELS of the Jesuits. 375 


Gods who had been forced away thither. A fure 
Circumftance is that the Sea, when higheít, is not 
above four or five Foot deep in this Place; fo that 
none but Boats, or very flat-bottomed Veſſels can 
país between thofe Rocks. All this Fifhing-Coaft is 
1nacceífible to European Ships, becaufe the Sea is for- 
ever breaking in upon it ; and Ships can winter only 
at Tutucurin, that Road being fheltered by two 
Iflands. As the Fifhing-Coaft is famous all over 
the World, I imagined I fhould meet with feveral 
large Towns upon it. Formerly there were a great 
Number; but ever fince the Power of the Portue 

as been weakned in India, and they have 
not able to protect this Coaſt, the moft confi- 
derable Towns are abandoned. ‘There now re- 
main but:certain poor Villages, the chief whereof 
are Tala, Manapar, Alandaley, Pundicael, and fome 
others. But I muft except Tulucurin, this being a 
City of above Fifty Thoufand Inhabitans, partly 
Cbriftians, and the reft Idolaters *. 

When the Portugueze firft came into India, the 
Paravas, or Inhabitants of the Fifhing-Coaft, groan- 
ed under the Government of ihe Moors, who had 
feized upon Part of the Kingdom of Madura. In this 
Extremity, their Chief reſolved to implore the Aſſiſt- 
ance of the Portugueze ; and to pac htrnie!f, with his 
whole Cafte, under their Protection. The Portugueze, 
who have always been vaftly zealous for the Efta- 
blifhment of the Chrifian Religion +, indulged it 


* The Coafts about which the Pearl-Fifhery is carried om 
are generally faid to be barren; but we are told that many 
'T houtand People are employed every Seafon in the Pearl-Fifhery ; 
As the Dutch are Mafters of both Coafls,(though this is denied af- 
terwards by Father Martin,) they reap the greateft Benefit by 
this Fifhery 5 but we are told that the Pearls are not large, and 
that the Pearl-Fifhery on fome other Coafts is much more pro- 
fitable. ` 

+ The Fathers fhould have added, bat ftill infinitely more 
zealous to get what Riches they could. 


Bb 4 him, 
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போர்ச்சுகல்‌ பேரரசின்‌ 
ஆட்சியில்‌ பாண்டியாபதி 
அரண்மனை. 


பரவர்‌ நாட்டின்‌ தலைநகரான தூத்துக்குடி பிரம்மாண்டமான 
கட்டிடங்களால்‌ அழகுபடுத்தபட்டது. இவற்றில்‌ மிகவும்‌ அழகுவாய்ந்தவை 
பரவரின்‌ ஜாதி தலைவர்‌ டாம்‌ ஹென்றி டி குரூஸ்‌ அரண்மனை மற்றும்‌ 
பரவர்‌ நாட்டின்‌ போர்ச்சுகல்‌ தளபதி 

டாம்‌ ஜோவோ கார்சியா சர்மென்டோவின்‌ மாளிகையும்‌ ஆகும்‌. 

கிபி 1647 இல்‌ டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனியை காயல்பட்டினத்தில்‌ இருந்து 
வெளியேற்றிய பரவரின்‌ ஜாதி தலைவர்‌ டாம்‌ ஹென்றி டி குரூஸ்‌ 
என்பவரை பழிதீர்க்க கிபி 1659 பெப்ரவரி மாதம்‌ தூத்துக்குடி மீது 
படையெடுத்து பரவரின்‌ ஜாதி தலைவர்‌ டாம்‌ ஹென்றி டி குரூஸ்‌ 
அரண்மனை மற்றும்‌ போர்ச்சுகல்‌ தளபதி டாம்‌ ஜோவோ கார்சியா 
சர்மென்டோவின்‌ மாளிகையும்‌ $ வைத்து கொளுத்தினர்‌ டச்சுகாரர்கள்‌. 
Foot Notes:- 

1..Toutekoriin, 


otherwise Tutukuriin, or rather Tutukury, The village or Tutukuriin, or Totokury, is now, as we told 
you, the chief of all those Seaports,being an open place but beautified with Stately Stone buildings. 


(Voyage to East Indies and Brazil by John Nieuhoff, Ph:257. 


2.Encounters on the Opposite Coast by Marcus Vink, Pg:332. 
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மதுரை மாநகரின்‌ முதல்‌ 
தேவாலயம்‌ À: 


மதுரை மாநகரில்‌ தங்கியிருந்து வணிகம்‌ செய்து வருகின்ற பரவர்‌ 
வணிகர்களின்‌ வழிபாட்டு தேவைகளுக்காக மதுரை ராஜ்யத்தின்‌ மன்னர்‌ 
வீரப்ப நாயக்கர்‌(1572-1595) அதேநகரில்‌ தேவாலயம்‌ மற்றும்‌ மடாலயம்‌ 
கெட்டிக்கொள்ள அவர்களுக்கு அனுமதி வழங்கினார்‌. 

கிபி 1592 ஆம்‌ ஆண்டு பரவர்‌ வணிகர்கள்‌ மதுரையில்‌ எழுப்பியிருந்த 
தேவாலயத்தில்‌ பங்கு தந்தையாக பொறுப்பேற்க பாதிரியார்‌ கோன்சாலோ 
பெர்ணான்டஸ்‌ பரவர்‌ நாட்டில்‌ இருந்து புறப்பட்டு சென்றார்‌. 

Foot Notes:- 


LA MISSION DU MADURE VOL Il BY FATHER BERTRAND 1818. Pg 1,2 
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358 
Muttu Krishnappa Nayaka and Muttu Virappa Nayaka. 
Pudu Mandapa, Maiura. 
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LA MISSION 


DU MADURÉ 


rne 
DES DOCUMENTS INÉDITS, 


es A JY "E 
PAR LE P. J. Биттік," d 


ue 


DE LA COMPAGNIE DE JÉSUS, MISSIONNAIRE DU MADURÉ, 


TOME SECOND. 


PARIS, 


LIBRAIRIE DE POUSSIELGUE-RUSAND, 
rue du Petit-Bourbon Saint-Sulpice, 3; 
A LYON, CHEZ J. В. PELAGAUD ET Cr", 


1818 
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HISTOIRE 


DE 


LA MISSION DU MADURE. 


wn 


NAAN U 


FONDATION DE LA MISSION. 


1. 


LETTRE DU р. ALBERT LANAZIO, PROVINCIAL DU MALABARE, DE LA 
COMPAGNIE DE JÉSUS, ÉCRITE DE COCHIN LE 20 NOVEMBRE 1609 
AU B. Р. CLAUDE AQUAVIVA, GÉNÉRAL DE LA MEME COMPAGNIE, 


Mon Révérend Pére, 


La divine miséricorde a exaucé les vœux que nous lui 
adressons depuis longtemps, et couronné d'un heureux 
suecés nos efforts si souvent redoublés et toujours sté- 
tiles. Une nouvelle carrière vient de s'ouvrir au zèle 
apostolique, et tout annonce qu'elle sera féconde en tra- 
vaux, en mérites et en fruits de salut pour la plus grande 
ploire de Dieu. Je veux vous parler de la Mission du 
Maduré, dont les commencements donnent de si belles 
espérances. Mais avant de vous raconter les bénédic- 
tions que le Seigneur répand sur cette terre privilégiée, 
je dois prendre les choses d'un peu plus haut. 

Les paravas (1) (habitants de la côte de la pécheric), 


(1) On dit Paravas ou Paraver, 
11. 1 
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convertis à la foi par 8. François-Xavier, et depuis lors 
administrés par nos missionmaires, sont tributaires du 
roi de Maduré. Cette raison, jointe aux intérêts de leur 
commerce, les attire fréquemment dans estie grande 
capitale. On voulut profiter de ces circonstances pour 
travailler à la conversion des badages (1), qui habitent 


l'intérieur des terres. Le roi de Maduré, allié de la na- 


tion portugaise, permit de construira dans sa ville une 


église et un presbytére en faveur des paravas qui s'y 
trouvent, Le P. Conzalve Fernandez fut chargé de cette 
mission, dont l'objet était bien plus d'annoncer Jésus- 
Christ à ces peuples infidéles que d'assister les chré- 
tiens peu nombreux qui ne $'y rencontraient que rare- 
ment. Mais malgré le zéle de ce fervent missionnaire, 
malgré l'exemple de sa vie austèrà et angélique, qui pé- 
nétrait ces peuples d'edmiration, Й n'avait jamais pu 
réussir à se faire un seul disciple. L'horreur dont les 
indiens sont pénétrés envers les Portugais oy pranguis 
et la perspective de perdre eux-mêmes, en se faisant 
thrétiens, tous leurs titres de noblesse, d'être regardés 
comme des pranguis, et pour toujours pouverts d'infa- 
mie, opposaient à leur conversion un obstacle insurmon- 
table, Ils avaient conçu ce mépris pour les Portugais en 
les voyant se nourrir de chair de bœuf, boire des li- 
queurs enivrantes et communiquer even Jes parias, 
Rien ne put détruire cette facheyse impression, ni le 
courage magnanime des Portugais, ni la grandeur de 
leur puissance, ni l'éclat de leurs richesses, ni la gloire 
de leurs victoires et de leurs conquêtes, 

(4) Les ancieus auteurs écrivent Badages ; mals Jes Indiens écrivent et 
prononcent Vadhougher. Ce sont des peuples venus du word (du royaume 


de Bisnagar) ; leur langue s'appelle vadhougow, et parait identique au 
télégox ou à lu langue télinga. 
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ரோமாபுரி, கிரேக்கம்‌, எகிப்து 
நாடுகளுடன்‌ வர்த்தக 
தொடர்பு வைத்திருந்த 
பரதவர்கள்‌: 


கிபி1774-1789 இடைப்பட்ட ஆண்டுகளில்‌ மலையாள தேசம்‌ வந்திருந்த 
"பார்த்தலமேயுவின்‌ பவுலீனுஸ்‌" என்ற ஆஸ்திரிய நாட்டு பயணி தமது 
நூலில்‌ கிரேக்க, ரோமாபூரி, எகிப்து போன்ற நாடுகளுடன்‌ பரவர்கள்‌ 
கொண்டிருந்த வர்த்தக தொடர்பை பற்றி விவரிக்கிறார்‌. 

அவற்றுள்‌ சிலவற்றை பற்றி இப்பதவியிலே பார்ப்போம்‌... 


கன்னியாகுமரிக்கு மேற்கே அமைந்துள்ள பரவர்களின்‌ கோவளம்‌ 
கிரேக்கர்களால்‌ பண்டைய காலம்‌ தொட்டு கொண்டாடப்பட்ட நகரமாகும்‌. 


கிரேக்கர்கள்‌ பரவர்களின்‌ கோவளத்தை, "Garreblero", " கோலியாஸ்‌" என்ற 
பெயர்களில்‌ அழைத்தனர்‌. 


கிறிஸ்து வாழ்ந்த முதலாம்‌ நூற்றாண்டு முதலே பெருமளவிலான 
வர்த்தகம்‌ நடைபெறும்‌ நகரமாக பரவர்களின்‌ கோவளம்‌ விளங்கியது. 
கோவளத்து பரவர்கள்‌ ரோமாபூரி, கிரேக்கம்‌, எகிப்து நாட்டவர்களுடன்‌ 
வர்த்தக தொடர்பு கொண்டிருந்தபடியால்‌ பாண்டியநாடு, சோழநாடு, 
இலங்கை, வங்காளம்‌, பர்மா போன்ற நாடுகளில்‌ உள்ள வணிகர்கள்‌ 
தங்களுடைய வர்த்தக சாதனங்களை நான்‌ மேற்சொன்ன ரோமாபூரி, 
கிரக்கம்‌, எகிப்து தேசங்களுக்கு ஏற்றுமதி செய்ய முதலில்‌ கோவளம்‌ 
நகருக்கு அவ்வர்த்தக சாதனங்களை நிலம்‌, நீர்‌ வழியாக அவர்கள்‌ 
கொண்டுவருதல்‌ அவசியமாக இருந்திருக்கிறது. 

ரோமாபூரி, கிரேக்கம்‌, எகிப்து நாட்டு மாலுமிகள்‌ பாதுகாப்பு கருதியும்‌, 
இயற்கையான விரிகுடா அமைப்பையும்‌ கொண்டுள்ள கோவளம்‌ நகரின்‌ 
துறைமுகத்திலேயே தான்‌ பெரும்பாலும்‌ தங்களுடைய கப்பல்களை 
நங்கூரமிடுவது வழக்கம்‌. 
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பாண்டிய நாட்டு வணிகர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ பருத்தி சாதனங்களையே 
ரோமாபூரி, கிரேக்கம்‌, எகிப்து தேசங்களுக்கு ஏற்றுமதி செய்தனர்‌. 


பாண்டிய நாட்டு வணிகர்கள்‌ அனைத்து வகையான பருத்தி 
சாதனங்களையும்‌ எருதுகள்‌ மீது ஏற்றிக்கொண்டு கோவளம்‌ நகருக்கு 
வந்து சேர்வர்‌. 

இதேபோல்‌ சோழநாடு, இலங்கை, வங்காளம்‌, பர்மா போன்ற நாடுகளில்‌ 
உள்ள வணிகர்களும்‌ நீர்‌ வழியாகவோ நிலம்‌ வழியாகவோ தங்களுடைய 
வர்த்தக சாதனங்களை கோவளம்‌ நகரில்‌ வந்து சேர்ப்பர்‌. 


பின்னர்‌ பரவர்களுக்கு சொந்தமான கோவளம்‌ துறைமுகத்திருந்து 
ரோமாபூரி, கிரேக்கம்‌, எகிப்து தேசங்களுக்கு செல்லவிருக்கும்‌ கப்பல்களில்‌ 
பாண்டியநாடு, சோழநாடு, இலங்கை, வங்காளம்‌, பர்மா போன்ற 
நாடுகளிலிருந்து வந்த வர்த்தக சாதனங்கள்‌ ஏற்றப்படும்‌. 

அதன்பிறகு கோவளம்‌ துறைமுகத்திலிருந்து நான்‌ மேற்சொன்ன 
நாடுகளின்‌ வர்த்தக சாதனங்களை ஏற்றிக்கொண்டு கப்பல்கள்‌ புறப்பட 
தொடங்கி செங்கடல்‌ வழியாக பயணித்து எகிப்து நாட்டின்‌ 
அலெக்சாண்டிரியா துறைமுகத்தில்‌ நங்கூரமிடும்‌. 


அலெக்சாண்டிரியா துறைமுகத்தில்‌, எகிப்தில்‌ இறக்க வேண்டிய 
சாதனங்களை இறக்கியபிறகு கப்பல்கள்‌ அங்கிருந்து பயணப்பட தொடங்கி 
பெர்சிய வளைகுடா வழியாக ஈராக்‌ நாட்டின்‌ தென்கோடியில்‌ 
அமைந்துள்ள அல்‌-பாமா நகரை அடையும்‌. 

யூப்ரடீஸ்‌, டைக்ரிஸ்‌ நதிநீர்‌ போக்குவரத்து: 

யூப்ரடீஸ்‌, டைக்ரிஸ்‌ நதிகளில்‌ சரக்கு கப்பல்கள்‌ வந்து செல்லும்படி நீர்வழி 
போக்குவரத்து அமைக்கப்பட்டிருந்தது. 

யூப்ரடீஸ்‌, டைக்ரிஸ்‌ நதிகள்‌ துருக்கி நாட்டில்‌ உற்பதியாகி சிரியா நாட்டு 
வழியாக ஓடி ஈராக்‌ நாட்டில்‌ ஒன்றினைந்து அந்நாட்டின்‌ தென்கோடியில்‌ 
அமைந்துள்ள அல்‌-பாமா நகரில்‌ பெர்சிய வளைகுடாவில்‌ கடலில்‌ 
கலக்கிறது. 

எகிப்தின்‌ அலெக்சாண்டிரியா துறைமுகத்தில்‌ சரக்குகளை இறக்கிவிட்டு 
பெர்சிய வளைகுடா வழியாக அல்‌-பாமா நகர்‌ வரும்‌ கோவளத்து 
கப்பல்கள்‌ அந்நகரில்‌ இணைக்கப்பட்டுள்ள யூப்ரடீஸ்‌, டைக்ரிஸ்‌ நதிநீர்‌ 
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போக்குவரத்து வழித்தடத்தில்‌ பயணிக்க தொடங்கி அது முடியும்‌ இடமான 
துருக்கி நாடு வரை செல்லும்‌. 

பின்பு கோவளத்து கப்பல்களில்‌ வந்துள்ள பாண்டியநாடு, சோழநாடு, 
இலங்கை, வங்காளம்‌, பர்மா போன்ற நாடுகளின்‌ வர்த்தக சாதனங்கள்‌ 
அங்கு இறக்கப்பட்டு துருக்கியின்‌ துறைமுகங்களுக்கு கொண்டு 
செல்லப்படும்‌. 

இறுதியாக துருக்கி தேசத்து துறைமுகங்களிலிருந்து அந்த வர்த்தக 
சாதனங்கள்‌ கிரேக்க, ரோமாபூரி நாடுகளுக்கு கொண்டு சென்று 
சேர்க்கப்படும்‌. 

இதன்மூலம்‌ நம்‌ பரவர்குல முன்னோர்கள்‌ எப்படி வர்த்தக சாதனங்களை 
எகிப்து, கிரேக்கம்‌, ரோமாபூரி போன்ற நாடுகளுக்கு கப்பல்களில்‌ கொண்டு 
சேர்த்தனர்‌ என்பதனை ஆதாரபூர்வமாக அறியமுடிகிறது. 


ஆதாரம்‌: 


VOYAGE TO EAST INDIES BY FRA PAOLINO DA SAN BARTOLOMEO Pg. 56, 57, 120 
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வீரமாமுனிவர்‌: 


இவர்‌ இத்தாலி நாட்டில்‌ 1680 ஆம்‌ ஆண்டு நவம்பர்‌ மாதம்‌ з ஆம்‌ தேதி 
பிறந்தார்‌. 

இவரது இயற்பெயர்‌ காண்ஸ்டண்டைன்‌ ஜோசப்‌ பெஸ்கி. 

கிபி 1838 ஆம்‌ ஆண்டு ஜூலை மாதம்‌ 14 ஆம்‌ நாள்‌ பிரான்ஸ்‌ நாட்டை 
சேர்ந்த பாதிரியார்‌ எல்‌. ரான்குயட்‌ பரவர்‌ நாட்டின்‌ புன்னைக்காயல்‌ நகரில்‌ 
இருந்து எழுதிய கடிதத்தில்‌... 

மணப்பாடு நகரில்‌ தான்‌ பிரபல மிஷனரியும்‌ தமிழ்‌ மொழியின்‌ மகா 
குருவுமான பாதிரியார்‌ பெஸ்கி(வீரமாமுனிவர்‌) அடக்கம்‌ 
செய்யப்பட்டுள்ளார்‌. அவரது கல்லறையை வீணாக தேடினேன்‌. 

ஏனெனில்‌ அனேகமாக இந்நகரத்தை ஆக்கிரமித்திருக்கும்‌ மனல்மேடுகளின்‌ 
கீழ்‌ அவரை அடக்கம்‌ செய்யப்பட்ட இடமிருக்கும்‌. 

ஆயர்‌ கால்டுவெல்‌ மணப்பாடு நகரில்‌ தான்‌ வீரமாமுனிவர்‌ அடக்கம்‌ 
செய்யப்பட்டார்‌ என்று கேள்விப்படுகிறார்‌. 

ஆனால்‌ அது திருச்சிராப்பள்ளி மாவட்டத்தில்‌ உள்ள மணப்பாறை நகராக 
இருக்கும்‌ என்று எண்ணி அங்கு சென்றார்‌. 

ஆனால்‌ மணப்பாறை நகர மக்களும்‌ அங்கு பணியாற்றிவரும்‌ மிஷனரியும்‌ 
வீரமாமுனிவர்‌ திருநெல்வேலி சீமை மணப்பாடு நகரில்‌ தான்‌ இரந்து 
அடக்கம்‌ செய்யப்பட்டதாக கூறினார்கள்‌. 

விரமாமுனிவர்‌ சரியாக கிபி 1746 ஆம்‌ ஆண்டு மரணமடைந்தார்‌. 
வீரமாமுனிவர்‌ மணப்பாடு நகரில்‌ கிபி 1582 ஆம்‌ ஆண்டு கட்டப்பட்ட 
சிலுவைநாதர்‌ தேவாலயத்தின்‌ பலிபீடம்‌ பகுதியில்‌ மற்ற மிஷனரிகள்‌ 
அருகில்‌ அடக்கம்‌ செய்யப்பட்டார்‌. 

ஆனால்‌ அக்கோவில்‌ தற்போது மணலால்‌ மூடப்பட்டு 15 அடிக்கு கீழ்‌ 
புதையுண்டு கிடைக்கின்றது. 

விரமாமுனிவர்‌ அடக்கம்‌ செய்யப்பட்ட இடத்தை குறிக்கும்‌ வகையில்‌ எந்த 
ஒரு கல்லறையும்‌ கட்டப்படவில்லை. 
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தற்போது இருக்கும்‌ சிலுவையார்‌ கோவில்‌ கட்டுமான பணிகளின்‌ போது 
இரண்டு மிஷனரிகளின்‌ எழும்பு கூடு கிடைத்தது. 

ஆனால்‌ அது யாருடையது என்ற குறியீடு கிடைக்கப்பெறவில்லை. 
மணப்பாடு பரவர்களால்‌ வீரமாமுனிவர்‌ பெரிதும்‌ பாரட்டப்படவில்லை 
என்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. அற்புத அடையாளங்கள்‌ செய்யக்கூடியர்‌ 
என்னும்‌ நற்பெயரைப்‌ பெற அவர்‌ அக்கறை கொண்டிருந்தால்‌ கண்டிப்பாக 
அவர்‌ கல்லறை பரவர்களால்‌ பாதுகாக்கப்‌ பட்டிருக்கும்‌... .. 

என்று முடிக்கிறார்‌ பிஷப்‌ கால்டுவெல்‌. 

Foot Notes:- 

La Mission Du Madure Vol 3 By French Jesuit Father Joseph Bertrand. Pg 59 


History of Tinneveli By Bishop Caldwell. Pg 243 
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DEUXIEME LETTRE. 59 


toute cette côte. Cette contrée diffère très-sensiblement de 
l'intérienr des terres et présente un aspect européen. Co 
qui me frappa surtout dans les brillantes réceptions qui 
nous furent faites, c'est que le 'apage de la musique in- 
dienne, sans être totalement supprimé (ce serait supprimer 
la féte) s'interrompt de temps en temps p ur foire place au 
catéchisme récité ou plutôt chanté en chœur par les grou- 
pes d'enfants et d'hommes murs qui viennent accueillir et 
introduire le missionnaire. Je reconnus avec plaisir que 
ce catéchisme est la traduction littérale de celui du 
P. Martinz, que j'avais si souvent expliqué en Portugal; 
et ce plaisir s'est renouvelé pour moi dans tous les autres 
villages de la cóte. 

Nous continudm:s ainsi notre course pir Périataley, 
Manapade et Alantaley, ne nous arrétant dans chaque 
village que le temps nécessaire pour faire une instruction, 
prendre un repas ou passer la nuit, célébrer la sainte 
messe et administrer le baptême et l'extréme-cnction. 
Périataley est un gros bourg de cinq cents maisons, jadis 
chef-lieu d'un district. Manapade est beaucoup plus con- 
sidérable et peut s'appeler une ville; elle nous est sur- 
tout chére par les souvenirs qu'elle conserve de nos 
anciens pères. Ils y avaient une maison, un collège, c'est- 
á-dire un lieu d'étude où les nouveaux missionnaires se 
formaient à la vie apostolique, et un lieu de repos, où les 
anciens venaient réparer leurs forces el consacrer leur 
vieillesse à des travaux moins pénibles. C'est ici que re- 
pose le P. Beschy, célèbre missionnaire et grand maître 


de la langue tamoule ; mais j'ai cherclié en vain son tom- 
beau, probablement parce qu'il est lui-méme enseveli 


sous les niontagnes de sable qui envahissent la ville, 
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MISSIONS. 243 


there ; in addition to whieh it is to be remembered that the Dutch, 
to whom Manapar belonged, were always more or less inclined to 
range themselves on the side opposed to that espoused by the 
English, and therefore likely to be willing to take under their 
protection a friend of Chanda Saheb's, who had fled to them from 
the Mahrattas. 'The Dutch were Protestants, it is true, but they 
had learned hy that time to be tolerant. (i has been supposed by 
some that the Manapar where Beschi died was the Manapar, pro- 
perly Manaparai, near Trichinopoly. For this idea however 
there is no foundation. The people of Manapärai themselves, 
including the Roman Catholic Missionary of the place, admit that 
Beschi died at Manapar in Tinnevelly. 


CHAPTER X. 


Beschi did not long survive his arrival in Manapár. He resided His death. 


there, his native biographer says, in the matha of the Society of 
Jesus, occupying his time in expounding his works and giving 
instruction in divine things. The exact date of his death is un- 
known, but it is certain it was in 1746. Thus peacefully ended 
the career of the most learned, if not the most renowned, of the 
great Jesuit missicnaries of former times. 


lle is said to have been buried in the chancel of the church at Beschi's 
Manapär, but the oldest of the churches is now completely buried 8° 


in the sand. "There must be at least fifteen feet of sand over it, 
and the people say that no tomb-stone was erected to mark the 
place where Beschi's remains lay, and that in the same chanoel 
other missionaries also were buried. Some again say that when 
the second church was erected two sets of bones were taken from 
the chancel of the older church and interred in the chanoel of the 
later one, but without any record to show whose bones they were. 
One may safely say, I think, that Beschi was not much appreciated 
by the fishery people at Manapar. If he had cared to acquire the 
reputation of a worker of miracles, doubtless his tomb would have 
been carefully preserved.) 


PERIOD AFTER BESCHI. 


Some years after Deschi's death troubles began to gather round 
the Missions of the Jesuits all over the world. In 1755 the sup- 


port of the missionaries from Europe ceased. In 1760 the Jesuits. 


at Goa were deported to Lisbon by Pombal’s orders. The Jesuits 
that remained in Tinnevelly at Vadakankulam, Talai, Manapar, 
Virapändiyanpattanam, &c., died one by one, and their places 
were supplied by native priests from Goa. In 1773 the Society 
of Jesus was formally suppressed by the then Pope, Clement XIV. 
In 1814 the Society was restored by Pope Pius VII, and in 1838 
two Jesuit Missionaries, Fathers Martin and Duranquet, arrived 
in Palamcotta to recommence their ancient mission in Tinnevelly. 
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ஆங்கிலேய - பிரஞ்சு கூட்டு 
படையினருக்கு எதிராக 
டச்சுக்காரர்க்கு படையுதவி 
செய்த பரதவர்கள்‌..! 


கி.பி. 1672 முதல்‌ கி.பி. 1678 வரை ஐரோப்பியாவில்‌, பிரஞ்சு 
நாட்டவர்களுக்கும்‌ டச்சுக்காரர்களுக்கும்‌ இடையே மிகப்பெரிய போர்‌ 
நடைபெற்று வந்தது. 

இங்கிலாந்து இப்போரிலே பிரான்ஸ்‌ நாட்டுடன்‌ கூட்டணி வைத்திருந்தது. 
கி.பி. 1673 ஆம்‌ வருடம்‌ இங்கிலாந்து, பிரானஸ்‌ கூட்டு படையினர்‌ 
டச்சுக்காரர்கள்‌ வசமிருந்த இலங்கை மீது தாக்குதல்‌ நடத்த இருப்பதாக 
அபாயம்‌ ஏற்பட்டிருந்தது. 

டச்சுக்காரர்கள்‌, பிரான்ஸ்‌ - இங்கிலாந்து கூட்டு படையினருக்கு எதிராக 
திருநெல்வேலி பரதவர்‌ நாட்டு தலைவர்களிடம்‌ உதவி கேட்டனர்‌. 
பரதகுல தலைவர்கள்‌ டச்சுக்காரர்களுக்கு ஆதரவாக 500 பரதவர்களை 
அங்கு அனுப்பி வைத்தனர்‌. 

இப்படையை கொண்டு, இலங்கையில்‌ தங்கள்‌ வசமிருந்த கோட்டைகளை, 
எதிரி படையினரின்‌ தாக்குதலுக்கு எதிராக வழுபடுத்தினர்‌. 

படையுதவி செய்த பரதவர்களுக்கு 250 கலம்‌ நெல்லும்‌, 138 கிலோ 
வெள்ளியும்‌ கொடுத்தனர்‌. 

ஆதாரம்‌: 


Encounters on the opposite coast by Markus P.M.Vink Pg 293 
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TREASURE FOR TEXTILES: THE EXPORT TRADE 293 


(ca. 80 percent) were comprised of military, common lascorins, arachchi offi- 
cers, and a head peon as commander. This elaborate military apparatus was 
used to perform a wide variety of tasks: to guard the Dutch settlements, to 
escort cash and commodity shipments, protect the Company washermen and 
servants while travelling inland, deliver letters and olais, accompany Company 
ambassadors, and so forth. A special case was formed by the arachchi- and 
lascorin “reformados, members of the Nayaka army who had ‘converted’ or 
defected to the Company during the Tuticorin War of 1669 (see Chapter 5). The 
officer corps was recruited from high-caste Tamil and Telugu communities, 
and included such individuals as the head peon Mukkapa Nayaka, and the 
arachchis Velappa, Chinappa Mudaliyar, and Sivanandiappa Pillai. 

The Company's Asian civil apparatus (ca. 20 percent) consisted of interpret- 
ers and clerks drawn largely from the local Christian Parava community, with 
names such as Ignatio Mendes, Nicola Sequeira, and Sebastiäo Pereira. Pariahs 
and other members of low-caste groups performed a multitude of miscellaneous 
services, acting as sweepers, water-drawers, coolies, domestic servants, torch- 
bearers, grooms, grass-collectors, shield-bearers, sailors, quitasol- or umbrella- 
bearers, musicians, washermen, and cooks.!# 

Apart from the employment of a few hundred regular Indian servants at the 
Dutch factories along the Madurai Coast, the Dutch occasionally decided to 
raise extraordinary levies during times of emergency or other special circum- 
stances. In 1667, for instance, as the Dutch were expanding their control over 
Ceylon, abortive negotiations were held with the Tevar to hire 1,000-1,200 
Marava musketeers, considered experts in forest warfare, against the upland 
Sinhalese of the kingdom of Kandy.!** 

These plans were revived in the wake of the outbreak of the Holland War 
(1672-1678), but no Marava contingent could be raised due to current Ramnad- 
Madurai hostilities. Instead, 500 Parava coolies were hired in 1673 for11/2 rixdollars 
and 1 parra of rice per mensum in order to help strengthen the Ceylon fortifica- 
tions against a rumoured English (or French) attack.!45 


143 See: sources mentioned under Table 21. 

144  VOC 1264, OBP 1668, f. 498v, Miss. gouvr. Van Goens en raad van Ceijlon aan Batavia, 
19.6.1667; voc 891, BUB 1667, f. 580, Miss. GG en R aan gouvr. Van Goens en raad van 
Ceijlon, 19.9.1667. 

145 For the plans to hire 1,000-1,200 Marava soldiers: УОС 896, BUB 1672, ff. 634—635, Miss. GG 
en R aan superint. Van Goens, gouvr. Van Goens de Jonge en raad van Ceijlon, 27.7.1672; 
УОС 1292, OBP 1674, f. 540r, Miss. superint. Van Goens aan Н. XVII, 10.2.16744 For the 500 
Parava coolies: VOC 1292, OBP 1674, f. 213r, Miss. gouvr. Van Goens de Jonge en raad van 
Ceijlon aan Batavia, 29.5.1673; VOC 897, BUB 1673, ff. 819-820, Miss. GG en R aan superint. 
Van Goens, gouvr. Van Goens de Jonge en raad van Ceijlon, 30.9.1673; VOC 1298, OBP 1675) 


உலக புகழ்பெற்ற பரவர்களும்‌ 
அவர்களது முத்துக்களும்‌: 


"ஜான்‌ நியூஹாஃப்‌" என்ற டச்சு பயணி தமது நூலில்‌... 


"கடலில்‌ மூழ்கி முத்தெடுப்பதில்‌ இவ்வுலகிலேயே சிறந்தவர்கள்‌ பரவர்கள்‌ 
மட்டுமே. 


பரவர்கள்‌ தங்கள்‌ ஆண்‌ பிள்ளைகளை சிறுவயதிலிருந்தே முத்தெடுக்கும்‌ 
தொழிலில்‌ பழக்குகின்றனர்‌" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

Ancient And Renaissance Rome:(Lண்டைய மற்றும்‌ மறுமலர்ச்சி காலத்திய 
ரோமாபூரி) 

8111450 க்கு முந்தைய ரோமை நகரும்‌ அதனை சார்ந்துள்ள பகுதிகளும்‌ 
பண்டைய ரோமாபூரி என்று அழைக்கப்பட்டது. 


கிபி1450 முதல்‌ கிபி1550 வரை ஐரோப்பாவில்‌ நடந்த புதிய நவீன புரட்சிகள்‌, 
மாற்றங்கள்‌, படைப்புகள்‌ எல்லாம்‌ மறுமலர்ச்சியின்‌ காலம்‌ என்று 
அழைக்கப்படுகிறது. 


இந்த மறுமலர்ச்சியின்‌ காலத்துக்கு ரோமை நகரம்‌ மையப்புள்ளியாக 
விளங்கியது. 


புகழ்பெற்ற ஆங்கிலேய வாழ்க்கை வரலாற்று ஆசிரியரான வின்சென்ட்‌ 
குரோனின்‌ தமது "ராபர்ட்‌ டி நோபிலி" வாழ்க்கை வரலாற்று நூலில்‌... 
"பண்டைய ரோமாபூரியிலும்‌ சரி, மறுமலர்ச்சி காலத்திய ரோமாபூரியிலும்‌ 
சரி, ஈபரவர்கள்‌ கடலில்‌ மூழ்கி எடுத்த சமுத்துக்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
*ஆபரணங்களையே ரோமையர்‌ பெண்கள்‌ அணிந்திருந்தனர்‌" என்று 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 
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சரி ரோமையர்‌ பெண்கள்‌ ஏன்‌ பரவர்கள்‌ மூழ்கி எடுத்த முத்துக்களால்‌ 
உருவாக்கப்பட்ட ஆபரணங்களை விரும்பி அணிந்தனர்‌ ? 

அதற்கான காரணங்களை நான்‌ மேலேயே சொல்லியுள்ளேன்‌, கடலில்‌ 
மூழ்கி சிறந்த முத்துக்களை எடுப்பதில்‌ பரவர்களுக்கு நிகரானவர்கள்‌ 
இவ்வுலகில்‌ எவரும்‌ இல்லை. இதனால்‌ தான்‌ இவ்வுலகில்‌ கடலில்‌ மூழ்கி 
முத்தெடுப்பவர்களில்‌ சிறந்தவர்கள்‌ ஈபரவர்கள்‌_மட்டுமே என்று 
குறிக்கப்படுகின்றனர்‌. 

000000000000000000000000000000000000000000000000000 

ஆதாரம்‌: 

Voyages to East Indies and Brazil by John Nieuhoff Pg. 262 


Pearl to India by Vincent Cronin. Pg 33 
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INTO 
BRAZIL AND THE EAST-INDIES 
1640 - 1649 


CONTAINING 


THE EXACT DESCRIPTION OF THE DUTCH BRAZIL 


AND DIVERS PARTS OF THE EAST-INDIES 
THEIR PROVINCES, CITIES, LIVING CREATURES AND PRODUCT; 
THE MANNERS, CUSTOMS, HABITS AND RELIGION OF THE INHABITANTS 


WITH 


A PARTICULAR ACCOUNT OF ALL THE REMARKABLE PASSAGES 
THAT HAPPENED DURING THE AUTHOR'S STAY OF NINE 
YEARS IN BRAZIL, ESPECIALLY IN RELATION TO THE 
REVOLT OF THE PORTUGUESE AND THE INTESTINE WAR 
CARRIED ON THERE FROM 1640 TO 1649 


ALSO 


A MOST AMPLE DESCRIPTION OF THE MOST 
FAMOUS CITY OF BATAVIA IN THE EAST-INDIES 
WITH COPPER PLATES 


JOHN NIEUHOFF 


= 
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(Thofe call’d Parivas or Parvas live in Te Par- 
villages near the fea fide; fome of thefe "^ 
live near the coaſt, and in the ifle of Ma- 
kar, where, as well as near Toutekorin, be- 
twixt the cape Comorin and the ifle of Cey- 
lon, they live upon pearl fifhing ; they are 
a ftubborn generation, more addicted to 
lazinefs than labour ; they live chiefly upon 
pearl and oyfter fifhing, being the beft di- 
vers in the world, unto which they are ac- 
cuftom'd from their firft infancy. Whilft 
the men are abroad at fea, the women and 
children are employ'd in gathering of pearl 
duft near the mod They are a cowardly 
and deceitful fort of people, lying and de- 
ceit being fo cuftomary among them, as 
not to be look'd upon as a fin. . They are 
great admirers of the ecclefiaftical laws, it 
being a ftri& cuftom among them, not to 
punifh a crime, if the tranfgreffor confeffes 
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OUTSIDE INDIA'S WALLS 33 


to Laerzio. One after another, they put it on and ran about the 
ship looking for the missionary: they said they wished to discuss 
theology with him. 

In Goa and Cochin Nobili had been sheltered by colleges, 
libraries, fine churches and the Portuguese language. Now, on the 
Fishery Coast, he left these behind. He lived in a thatched hut 
overlooking long beaches of white sand, where the surf rolled in 
to groves of palm trees. But he was still in Portuguese India. The 
twenty thousand Christian pearl-fishers were people of the sea— 
therefore subject to the Portuguese masters of the sea—separated 
by their calling from the rest of India. 

When fishing was permitted, some five hundred boats protected 
by two galliots would set out in April for the oyster banks. The 
divers, bodies oiled, baskets strapped to their backs, went down in 
six to eight fathoms of water, using diving stones. Pearls revealed 
their presence by the distorted shape of the shell. Each diver had 
a separate compartment of his boat where he tipped his catch, pay- 
ing the owner the produce of one dive. The pearls were sold at the 
annual pearl-fair in Tuticorin, brokers being appointed by the 
Näyak of Madurai, who levied four per cent from the seller. The 
pearls were passed through sieves and graded into seven sizes, 
the smallest being used for antacid electuaries, the largest sent to 


Europe as jewels. The pearls worn in ancient and Renaissance 
Rome had been fished by Paravas on this coast. 


Christians for two generations, the Paravas received, along with 
their Portuguese baptismal names, Portuguese “protection”. The 
Captain appointed every three years no longer claimed 400 gold 
pardaos! “for the Queen of Portugal's slippers", as he had done 
before Francis Xavier stopped it, but he insisted on getting as 
much or more under other pretexts. The Paravas' overlord, the 
Nayak of Madurai, resented seeing his profits disappear in this 
way. In 1604 he had intervened with troops, the Portuguese had 
retaliated, and pearl-fishing was now at a virtual standstill. 

In this troubled atmosphere, still suffering from fever and sick- 
ness which he seemed unable totally to shake off, Nobili set about 
learning Tamil, not from grammar or textbook, for there were 


1 About £270 (all sums in footnotes are in modern equivalents). 
с 
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என்னது பரவர்‌ நாட்டில்‌, 
வானளாவிய கட்டிடங்கள்‌ 
(Skyscrapers) இருந்தா ? 


வானளாவிய கட்டிடங்கள்‌ என்றாலே அமெரிக்காவில்‌ நியூயார்க்‌ மாநகரில்‌ 
அமைந்துள்ள "மன்ஹாட்டன்‌ தீவு" தான்‌ நமக்கு முதலில்‌ நியாபகம்‌ வரும்‌. 
நியூயார்க்‌ மாநகரில்‌, கிபி1889 ஆம்‌ ஆண்டிலிருந்து தான்‌ வானளாவிய 
கட்டிடங்கள்‌ உருவாக தொடங்கியது ,ஆனால்‌ அதற்கு முன்பே அன்றைய 
தமிழகத்தில்‌, பரவர்களின்‌ நாட்டில்‌, வானளாவிய கட்டிடங்கள்‌ இருந்தது 
என்று எத்தனை பேருக்கு தெரியும்‌. 

அது சம்பந்தப்பட்ட ஆவணம்‌ ஒன்றை நான்‌ இங்கே பதிவிட 
விரும்புகிறேன்‌. 

பரவர்‌ நாடு, உலக வல்லரசான டச்சு பேரரசுடன்‌ கூட்டணி வைத்திருந்த 
சமயம்‌ அது. 

"பீட்டர்‌ மார்ட்டின்‌" என்ற ஈபிரஞ்சு நாட்டவர்‌, தூத்துக்குடி மாவட்டம்‌, 
காமநாயக்கன்பட்டியில்‌ இருந்து, கிபி 1700 ஜூன்‌ 1 ஆம்‌ தேதி, "லீ கோபியன்‌" 
என்ற பிரஞ்சு பாதிரியாருக்கு எழுதிய கடிதத்தில்‌... 

"கடல்‌ வழியாக பரவர்நாடு வருபவர்களுக்கு, அதன்‌ தலைநகரான 
தூத்துக்குடி அழகான நகராக காட்சியளிக்கிறது, காரணம்‌ அந்நகருக்கு 
எதிர்புரம்‌ மிக அருகில்‌ அமைந்துள்ள இரண்டு தீவுகளுமே ஈவானளாவிய 
கட்டிடங்களால்‌ நிறம்பபெற்றுள்ளது" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 


000000000000000000000000000000000 


ஆதாரம்‌: 


Travels of The Jesuits in to Various Parts of the World by Mr John Lockman. Pg 380. 
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TRAVELS 


OF.THE 

JESUITS, 
INTO 

Various Parts of the WORLD: 


PARTICULARLY 


CHIN A. and the EasT-INDIES. 
Intermix’d with an 
ACCOUNT of the MANNERS, GOVERN- 
MENT, CiviL and RELIGIOUS CEREMONIES, 


NATURAL History, and CURIOSITIES, of 
the feveral Nations vifited by thoſe Fathers. 
Tranflates from the celebrated 
Lettres edifiantes & curieufes, ecrites des М оту © 
etrangeres, par les Miffionaires de la Compagnie de 
Jefus. A Work fo entertaining and curious, that 
it has already been tranflated into moft of the 
European Languages. 
This Work is illuftrated with Maps and ScuLp- 
TURES, engraved by the beft Mafters. 
To which is now prefixed, 
An Account of the SPANISH SETTLEMENTS, in 
America, with a general Index to the whole Work. 


By Mr. LOCKMAN. 


SECOND EDITION, corrected. 


Printed for T. Pix TY, at the Rofe and ரோலா in Peter- 
nefler-Rew ; and Sold by all the Bookfellers of Great» 
Britain, Ireland, and Nrw- England. 1762. 
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380 TRAVELS of the Jesuits. 


Straits of Ramanakoiel. As Punicael ſtands on the 
Banks of afmall River, with two Mouths, Travel- 
lers get eafily from thence by Water to Tutacurin. 
For this Purpofe we need only obferve the Tide, 
which, when going up, carries Paffengers from 
Punicael, the firft Mouth, to the Plage where the 
two Arms of the River meet; and when the Tide 
runs down, they go to the fecond Mouth where Fs- 
tucurin ftands, 

Tutucurin appears a handfome Town to thofe who 
arrive at it by Sea. We obferve féveral Bui TE 
are lofty enough, in the two that fhelter it; 
likewife a (mall Fortrefs built a few Years fince by 
the Dutcb, to fecure themfelves from the Infults of 
the Idolaters, who come from the inland Countries; 
and feveral fpacious Warehoufes built by the Water- 
fide, all which look pretty enough. But the inftant 
the Spectator is landed, all this Beauty vanifhes; 
and he perceives nothing but a large Town, built 
moftly of Hurdles *. ‘The Dutch draw confidera- 
ble Revenues from Tuéucurin, though they are not 
abfolute Mafters of it. The whole Fifhing-Coaft 
belongs partly to the King of Madura, and the ref 
to the Prince of Marava, who, not long fince, 
fhook of the Yoke of the Maduras Monarch, whofe 
Tributary he was. The Dutch attempted, fome 
Years fince, to purchafe, of the Prince of Marava, 
his Right to the Fifhing-Coaft, and all the Country 
т» ant on it; and, for this Purpofe, fent him 
a fplendid Embaffy with magnificent Prefents. The 
Printe thought fit to receive the Prefents, and pro- 


ceived by the Governor, and permitted to build a Fortrefs in it, 
which the Dames have very much improved fince. 

If the Jefuits might be believed, they themfelves employ no 
other Methods in their Converfions, than thofe related of the 
Dauifo Miffionaries, who, I hope merit the Character given them 
above, and of whom further Notice will be taken hereafter. 

* The Original is Palbotes, which-I take to be Hurdles or 
fomething of that kind. | 

mifed 


டச்சு கிழக்கிந்திய 


கம்பெனியின்‌ ஆட்சியில்‌ 
தூத்துக்குடி மற்றும்‌ அதன்‌ 
அருகில்‌ நடைபெற்ற முத்து 


குளித்தலின்‌ காட்சி. 
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டச்சு கிழக்கிந்திய 
கம்பெனியின்‌ ஆட்சியில்‌ 
தூத்துக்குடி நகரம்‌: 


பாதிரியார்‌ பீட்டர்‌ மார்ட்டின்‌ மதுரை ராஜ்யத்தில்‌ காமநாயக்கன்‌ 
பட்டியிலிருந்து கிபி 1700 ஆம்‌ ஆண்டு ஜூன்‌ 1 ஆம்‌ தேதி பாதிரியார்‌ லீ 
கோபியனுக்கு எழுதிய கடிதமொன்றில்‌.... 

கடல்‌ வழியாக வருபவர்களுக்கு தூத்துக்குடி அழகான நகரமாகத்‌ 
தெரிகிறது. தூத்துக்குடிக்கு அருகில்‌ உள்ள இரண்டு தீவுகளில்‌ வானுயர்ந்த 
பல கட்டிடங்களை காண்கிறேன்‌ என்கிறார்‌. 


Travels of The Jesuits in to Various Parts of the World by Mr John Lockman. Pg 380. 
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FEST S, 
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PARTICULARLY 


CHIN A. and the EasT-INDIES. 
Intermix’d with an 
ACCOUNT of the MANNERS, Govern- 
MENT, CiviL and RELIGIOUS CEREMONIES, 


NATURAL HISTORY, and CURIOSITIES, of 
the feveral Nations vilited by thofe Fathers. 
Tranflates from the celebrated 
Lettres edifiantes & curieufes, ecrites des Miffions 
étrangeres, par les Miffionaires de la Compagnie de 
Jefus. A Work fo entertaining and curious, that 


it has already been tranflated into moft of the 
European Languages. 
This Work is illuftrated with Maps and Scurp- 
TURES, engraved by the belt Maſters. 
To which is now prefixed, 


An Account of the SPANISH SETTLEMENTS, in 
America, with a general Index to the whole Work. 


By Mr. LOCKMAN. 


SECOND EDITION, correéted. 


Printed for T. Pixry, at the Rofe and Crbws in Pater- 
nefler-Rew ; and Sold by all the Bookfellers of Greete 
Britain, Ireland, and Nrw- England. 1762. 
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380 TRAVELS of the Jesuits. 


Straits of Ramanakoie. As Punicael ſtands on the 
Banks of afmall River, with two Mouths, Travel- 
lers get eafily from thence by Water to Ti Я. 
For this Purpofe we need only obferve the Tide, 
which, when going up, carries Paffengers from 
Punicael, the firft Mouth, to the Place where the 
two Arms of the River meet; and when the Tide 
runs down, they go to the fecond Mouth where Tu- 
tucurin ftands, 

Tutucurin a a handfome Town to thofe who 
arrive at it by Sea. W e obſerve féveral NET which 
are lofty enough, in the two that fhelter it; 
likewife a (mall Fortrefs built a few Years fince by 
the Dutch, to fecure themfelves from the Infults of 
the Idolaters, who come from the inland Countries; 
and feveral fpacious Warehoufes built by the Water- 
fide, all which look pretty enough. But the inftant 
the Spectator is landed, all this Beauty vanifhes; 
and he perceives nothing but a large Town, built 
moftly of Hurdles *. The Dutch draw confidera- 
ble Revenues from Tutucurin, though they are not 
abfolute Mafters of it. The whole Fifhing-Coaf 
belongs partly to the King of Madura, and the reft 
to the Prince of Marava, who, not long fince, 
fhook of the Yoke of the Maduras Monarch, whofe 
Tributary he was. The Dutch attempted, fome 
Years fince, to purchafe, of the Prince of Marava, 
his Right to the Fifhing-Coaft, and all the Country 
de mini on it; and, for this Purpofe, fent him 
a folendid Embafly with magnificent Prefents. The 
Prince thought fit to receive the Prefents, and pro- 


ceived by the Governor, and permitted to build a Fortrefs in it, 
which the Dane; have very much improved fince. 

If the Jefuits might be believed, they themfelves employ no 
other Methods in their Converfions, than thofe ua of the 
Рату Miffionaries, who, I hope merit the Character given them 
above, and of whom further Notice will be taken hereafter. 

* The Original is Palbotes, which-I take to be Hurdles or 
fomething of that kind. | 
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டச்சு கிழக்கிந்திய 
கம்பெனியின்‌ ஆட்சியில்‌ 
பரவர்‌ நாடு. 


கிபி1658 இல்‌ போர்ச்சுகல்‌ பேரரசிடமிருந்து பரவர்‌ நாட்டை டச்சு 
கிழக்கிந்திய கம்பெனி கைப்பற்றியது. 

மணப்பாடு, 

ஆலந்தலை, 

வீரப்பாண்டியன்‌ பட்டிணம்‌, 

புன்னைக்காயல்‌, 

தூத்துக்குடி, 

வைப்பார்‌,வேம்பார்‌ ஆகிய ஏழு துறைமுக நகரங்களை ஒரு 
(Principality) ம ஸ்தானமாக உருவாக்கினர்‌. 

20 மயில்‌ தொலைவில்‌ வீரபாண்டியன்‌ பட்டினத்தில்‌ வாழ்ந்துவரும்‌ 
ஜாதிதலைவமோர்‌ என்னும்‌ பெயருடைய பரவர்களின்‌ பரம்பரை 
தலைவனும்‌ மற்றும்‌ போர்சுகீசியர்களின்‌ ஆட்சியின்போது பரவர்‌ நாடு 
தலைவராகவும்‌ இருந்த டோம்‌ ஹென்றி டி குரூஸ்‌(1646-1671) என்பவரை 
இந்த ஏழுகடற்றுறை சமஸ்தானத்தின்‌ (prince) ere நியமித்தனர்‌. 
இந்த ஏழுகடற்றுறை சமஸ்தான இராஜாக்கள்‌ தங்கள்‌ ஆட்சிக்குட்பட்ட 
பகுதியில்‌ எடுக்கப்படும்‌ முத்துச்சிப்பிகளின்‌ ஒரு பகுதியை தங்களுக்கென 
வைத்து கொண்டனர்‌. 

இந்த ஏழுகடற்றுறை சமஸ்த்தான மக்கள்‌ தங்கள்‌ ஊரில்‌ நான்கு நபரை 
தேர்ந்தெடுப்பர்‌. தூத்துக்குடியில்‌ இருக்கும்‌ ஏழுகடற்றுறை சமஸ்தானத்தின்‌ 
டச்சு தளபதி அதில்‌ இருவரை தலைவராக தேர்ந்தெடுப்பார்‌. 
தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட தலைவர்கள்‌ டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனிக்கு தங்கள்‌ 
விசுவாசத்தை வாக்களித்தப்பின்‌ ஒருவருடம்‌ பதவி வகிப்பர்‌. 
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மக்களின்‌ குறை நிறைகளை இத்‌ தலைவர்கள்‌ தீர்த்து வைப்பர்‌. 


குற்ற வழக்குகளை தூத்துக்குடியில்‌ ஏழுகடற்றுறை சமஸ்தானத்தின்‌ டச்சு 
தளபதி தலைமையில்‌ 9 பேர்‌ கொண்ட குழுவால்‌ விசாரிக்கப்படும்‌. 

டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனி ஏழுகடற்றுறை சமஸ்தானத்தின்‌ தலைநகரான 
தூத்துக்குடியில்‌ ஒரு பொது துணி தொழிற்சாலையை நிறுவி பரவர்‌ 
மக்களின்‌ வாழ்வாதாரத்திற்கு தேவையான வழிகளை செய்து கொடுத்தனர்‌. 
இதை பரவர்கள்‌ ஆங்கிலேயர்‌ ஆட்சியிலும்‌ நன்றியுணர்வோடு 
நினைவுகூறுகின்றனர்‌. 

டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனி வியாபாரம்‌ செய்வதற்கு ஏழுகடற்றுறை 
சமஸ்தானத்தின்‌ தலைநகரான தூத்துக்குடியில்‌ நாணயச்சாலை அமைத்து 
(Ғапат) 50 நாணயங்களை அச்சிட்டனர்‌. 

டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனியின்‌ வர்த்தக ரீதியான வியாபாரம்‌ அனைத்தும்‌ 
ஏழுகடற்றுறை ராஜாக்கள்‌ மூலமாகவே பரிவர்த்தனை செய்யபட்டது. 

Foot Notes: 


1,The chief of paravas resided at Tuticoryn, and under the Dutch government he enjoyed many 
important privileges with the rank and title of prince(Ceylon Gazeteer by Simon Casie Chetty pg:233. 


2,He was denominated by the Dutch the 'prince of seven havens, and had formerly many 
exemptions and privileges annexed to his office;among which was one , he appropriated to himself a 
certain portion of pearl-oysters fished off his territory. (Remarks on the origin and history of 
parawas, by SIMON CASIE CHITTY, maniyagar of puttalam, ceylon, The Journal of Royal Asiatic 
Society. pg 134 


3,When the Dutch drove 


the Portuguese from Tuticorin they found the same necessity of connecting themselves with the 
Parawars. 


Without their aid, neither the pearl nor chank fisheries could be of any use to the Dutch. 
To strengthen the 

connection with the Parawars material advantages with 

all the honour they had to bestow were conferred upon 

the head of this caste whom they styled the Prince Sadi 


Talavan and the greatest part of the mercantile business of their Government was transacted 
through them. 


‘The residence of the Sadi Talavan when the Dutch obtained 
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the possession of Tuticorin was about 20 miles from it ; 


they however induced him to settle at Tuticorin. (Madras Fisheries Bulletin No 7,The Sacred chank of 
India by BY 


JAMES HORNELL, Fs, 
Superintendent of Pearl and Chank Fisheries to the Government , pg 10) 
4 Voyages to East Indies and Brazil by John Nieuhoff, Pg:258. 


5,The Paravas still remember them with gratitude, as they afforded them the means of extensive 
livelihood by establishing in their principal town (Tutocoryn) a public manufactory of cloth, and thus 
maintaining a considerable working capital.("Caste and tribes of South India by Edgar 
Thurston.Volume Pg 


6,THE DUTCH IN MALABAR BEING 

A TRANSLATION OF SELECTIONS Nos. I AND 2 WITH INTRODUCTION AND NOTES BY 
A. GALLETTI, 1.C.S., THE KEY. A. J. VAN DER BURG 

AND THE REV. P. GROOT, 

S.S.J. MADRAS: 

PRINTED BY THE SUPERINTENDENT, 

GOVERNMENT PRESS. 

,1911,V, Pg:15. 

7,The gold fanam, or trading coin, minted by the Dutch at Tuticorin, 1700's 
Source: http://www.vcoins.com/.../ancientco.../store/viewitem.asp... 
(downloaded Mar. 2007) 


"Gold fanam, Dutch India (ca.1700-1784), Tuticorn mint. Degenrated Kali / crude Nagari inscriptions. 
Tuticorn mint. Superb condition, scarce, much scarcer than the common Cochin fanam. 8mm, 0.5 
grams." 
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டச்சு கிழக்கிந்திய 
கம்பெனியை பாண்டிய 
நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றிய 
திருநெல்வேலி பரதவர...! 


மதுரையை ஆட்சிபுரிந்த விஜயநகர பிரதிநிதிகளில்‌ கடைசியானவர்‌ 
திருமலை நாயக்கர்‌(1623-59) என்பவர்‌ ஆகும்‌. இவர்‌ பெயரளவில்‌ மட்டுமே 
விஜயநகரத்துக்கு 

கட்டுப்பட்டவராக இருந்தார்‌. தன்னரசு பெறும்‌ நோக்கில்‌ தான்‌ இவருடைய 
அரசியல்‌ நகர்வுகள்‌ அனைத்தும்‌ இருந்தன. 

திருமலை நாயக்கர்‌ கி.பி. 1640 க்கு மேல்‌ திருநெல்வேலி, 
திருச்சிராப்பள்ளியில்‌ தனக்கு கீழ்‌ ஆளுநர்களை நியமிக்க தொடங்குகிறார்‌. 


திருநெல்வேலியின்‌ முதல்‌ ஆளுநராக நியமனம்‌ பெற்றிருந்தவர்‌ 
சிவனாண்டியப்ப பிள்ளை என்பவர்‌ ஆகும்‌. இவர்‌ பாளையங்கோட்டையில்‌ 
வாழ்ந்து வந்தார்‌. 

திருமலை நாயக்கர்‌ புதிய கடலாதிக்க சக்தியாக உருவெடுத்து 
கொண்டிருந்த டச்சுக்காரர்களுடன்‌ கூட்டணி வைக்க வேண்டி கி.பி. 1644ல்‌ 
தனது தூதுவரை அவர்களிடத்தில்‌ அனுப்பி... 

"தனது ஆளுகையின்‌ கீழ்‌ இருக்கும்‌ காயல்பட்டினத்தில்‌ குடியேறி 
தொழிற்சாலை, குடியிருப்புகள்‌ எல்லாம்‌ அமைத்து தனது பாதுகாப்பு பெற்று 
அங்கு தங்கியிருந்து தனது ஆட்சிக்குட்பட்ட பகுதிகளில்‌ வியாபாரம்‌ 
செய்யும்படி அவர்களுக்கு அழைப்பு விடுத்தார்‌". 

(குறிப்பு: திருநெல்வேலியில்‌ பரதவ கிராமங்கள்‌ திருமலை நாயக்கரின்‌ 
அதிகாரத்திற்கு வெளியில்‌ இருந்தபடியால்‌ அத்திருமலை நாயக்கர்‌ 
டச்சுக்காரர்களை முகமதியர்‌ வாழ்ந்த காயல்பட்டினத்தில்‌ குடியேறும்படி 
கேட்டு கொண்டார்‌. காயல்‌ பட்டினம்‌ திருமலை நாயக்கரின்‌ நேரடி 
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ஆளுகையின்‌ கீழ்‌ இருந்தது. இங்கு நாராயண முதலியார்‌ என்பவர்‌ 
திருமலை நாயக்கரின்‌ அதிகாரியாக இருந்தார்‌.) 

டச்சுக்காரர்களும்‌ திருமலை நாயக்கரின்‌ அழைப்பை ஏற்று 
காயல்பட்டினத்தில்‌ தொழிற்சாலை, குடியிருப்புகள்‌ எல்லாம்‌ அமைத்து 
பிறகு அத்திருமலை நாயக்கரின்‌ பாதுகாப்பு பெற்றே அங்கு தங்கியிருந்து 
பாண்டிய நாட்டில்‌ வணிகம்‌ செய்து வந்தனர்‌. 


டச்சுக்காரர்கள்‌ தென்கடலில்‌ ஆதிக்கம்‌ பெற்று விட்டால்‌ அது தங்களது 
வணிகத்திற்கு ஆபத்தென்று உணர்ந்த பரதகுல தலைவர்கள்‌ கி.பி. 1646ல்‌ 
சிவனாண்டியப்ப பிள்ளையை பார்க்க பாளையங்கோட்டைக்கு சென்றனர்‌. 
அங்கு அவரை சந்தித்த பரதகுல தலைவர்கள்‌ அவரிடம்‌... 


"டச்சுக்காரர்களை நீங்கள்‌ காயல்பட்டினத்தில்‌ இருந்து வெளியேற்றினால்‌ 
9,000 கில்டர்‌ பணம்‌ உங்களுக்கு நாங்கள்‌ தருகிறோமென்று கூறினர்‌. 
ஆனால்‌ சிவனாண்டியப்ப பிள்ளையோ அதனை ஏற்க மறுத்து விடுகிறார்‌". 


(குறிப்பு: 1 கில்டர்‌ - 10.16 கிராம்‌ வெள்ளி காசு;) 


இதன்பிறகு பரதகுல தலைவர்கள்‌ திருமலை நாயக்கரை அவரது 
அரசவையில்‌ பார்த்து பேச மதுரை சென்றனர்‌. அங்கு அவரை சந்தித்த 
பரதகுல தலைவர்கள்‌ அவரிடம்‌... 


"டச்சுக்காரர்கள்‌ உங்களுக்கு வாக்களித்திருந்தபடி போர்‌ யானைகள்‌ உட்பட 
இதுவரை எவ்வித அன்பளிப்புகளையும்‌ உங்களிடத்தில்‌ 
கொண்டுவரவில்லை, ஆதலால்‌ உங்களுக்கு எந்த வகையிலும்‌ பயன்படாத 
டச்சுக்காரர்களை காயல்பட்டினத்தில்‌ இருந்து வெளியேற்றினால்‌ 
உங்களுக்கு நாங்கள்‌ 

15,000 கில்டர்‌ பணம்‌ தருகிறோமென்று கூறினர்‌. ஆனால்‌ திருமலை 
நாயக்கரோ அதனை ஏற்க மறுத்து விடுகிறார்‌. 

பேச்சுவார்த்தையின்‌ மூலம்‌ அமைதியாக தீர்வுகாண விரும்பிய பரதகுல 
தலைவர்களோ முடிவில்‌ ஆயுத போருக்கு தள்ளப்பட்டனர்‌. திருமலை 
நாயக்கரின்‌ பாதுகாப்பு பெற்று தங்கியிருந்த டச்சுக்காரர்களை முற்றாக 
அழித்தொழிக்க பரதகுல தலைவர்கள்‌ முடிவு செய்தனர்‌. 

அடுத்த வருடம்‌ கி.பி. 1647ல்‌ திருநெல்வேலி ஆளுநராக 
பாளையங்கோட்டையில்‌ ஆட்சிக்கு வந்த தேவ சத்திர அய்யர்‌ என்னும்‌ 
பிராமணர்‌ பரதகுல தலைவர்களிடம்‌ இருந்து 9,000 கில்டர்‌ பணம்‌ 
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லஞ்சமாக பெற்றுக்கொண்டு காயல்பட்டினத்தில்‌ திருமலை நாயக்கர்‌ 
பாதுகாப்பு பெற்று தங்கியிருந்த டச்சுக்காரர்களை போட்டு தள்ளவும்‌, 
அவர்கள்‌ தொழிற்சாலை, குடியிருப்புகளை சூறையாடி அழிக்கவும்‌ அனுமதி 
வழங்கினார்‌. 

இதன்படி கி.பி. 1648 ஜூன்‌ மாதம்‌ தொடக்கத்தில்‌ பரதகுல தலைவர்கள்‌ 
டச்சுக்காரர்களுக்கெதிராக தங்களது படைகளை போருக்கு அணிவகுத்து 
காயல்பட்டினத்தை நோக்கி படையெடுத்து செல்கின்றனர்‌. 

இதே சமயத்தில்‌ கேரளாவிலிருந்து வந்து கொண்டிருந்த டச்சுக்காரர்களின்‌ 
கப்பல்‌ ஒன்று தண்ணீர்‌ நிரப்புவதற்கு காயல்‌ பட்டினத்தில்‌ நங்கூரமிட்டனர்‌. 
பரதகுல தலைவர்கள்‌ தங்களுக்கு எதிராக பெரும்படையுடன்‌ வந்து 
கொண்டிருப்பதை அறிந்த டச்சுக்காரர்கள்‌ அலறியடித்து தண்ணீர்‌ நிறப்பி 
கொண்டிருந்த கப்பலில்‌ ஏற தொடங்கினர்‌. 

காயல்‌ பட்டினத்தை நெருங்கிய பரதவர்கள்‌ டச்சு கிழக்கிந்திய 
கம்பெனியின்‌ தொழிற்சாலை, குடியிருப்புகள்‌ அனைத்தையும்‌ KOUTA 
அழித்தனர்‌. 

அதற்குள்‌ டச்சுக்காரர்கள்‌ கப்பலில்‌ பத்திரமாக ஏறிவிட்டனர்‌. கப்பல்‌ 
பயணப்பட தொடங்கி இலங்கையின்‌ காலி நகரின்‌ துறைமுகத்தை 
வந்தடைந்தது. டச்சுக்காரர்கள்‌ அதிஷ்டவசமாக பரதவரின்‌ வாளுக்கு தப்பி 
பிழைத்தனர்‌. 

டச்சுகாரர்களுக்கு பரதவர்களால்‌ மொத்தம்‌ 30,011 கில்டர்‌ பணம்‌ நஷ்டம்‌ 
ஏற்பட்டது. 

தனது பாதுகாப்பு பெற்று தங்கியிருந்த டச்சுக்காரர்கள்‌ மீது ஆயுதமேந்தி 
போரிட்டு அவர்களை விரட்டியடித்த பரதவர்களை தண்டிக்க முடியாத 
திருமலை நாயக்கர்‌ அதற்கு பதிலாக அப்பரதவர்களுக்கு உதவிய தேவ 
சத்திர அய்யரை ஆளுநர்‌ பதவியில்‌ இருந்து நீக்கிவிட்டு "வடமலையப்ப 
பிள்ளை" என்பவரை புதிய ஆளுநராக நியமிக்கிறார்‌. 


ஆதாரம்‌: 


* Marcus P. M. Vink,Encounters on the Opposite Coast: The Dutch East India Company and the 
Nayaka State of Madurai in the Seventeenth Century Page 332-34. 
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In late 1646 one Vithoji employed by the Portuguese captain of Tuticorin 
Dom João Garcia Sarmento, and several Parava headmen, including Dom 
Henrique da Cruz, traveled to Sivanandiappa Pillai at Palaiyamkottai and sub- 
sequently to Tirumalai Nayaka at Madurai. Vithoji and his Parava associates 


cleverly worked on the desire for personal gain of the 'Great Nayaka' and his 
governor at Palaiyamkottai arguing that the Company had not kept its promise 
to shower them with annual gifts, including elephants. Requesting the expul- 


sion of the Dutch, they promised in their turn 3,000 reals (9,000 guilders) to 
Sivanandiappa Pillai and another 5,000 reals (15,000 guilders) to Tirumalai 


Nayaka.?5 
It does not appear that this particular effort to dislodge the Company from 


the Madurai Coast was immediately successful, but a similar attempt the next 
year certainly was. In two later Company surveys of the relations with the 
Nayaka of Madurai during this period, it was reported that the governor of 


Tirunelveli, the Brahmin Deva Chatira Ayya (d. 1668) had accepted a bribe of 
3,000 reals, not only allowing the Paravas to attack the Company residents at 
Kayalpatnam, but also giving them active support in the effort ‘moved by 
deception and in hopes of plunder and gain’? 

The Company's explanation for the aranmanai and its representatives' 
receptiveness to the Portuguese requests as the mere result of bribery is some- 
what simplistic and one-sided. It seems very likely that the Nayaka authorities 


38 уос 1164, OBP 1648, Ё 715v, Miss. van Barth van Kayelpatnam aan Van der Meijden en 
Crackouw te Karaikal, 15.1.1647. In 1640, a certain 'Sivandiapa Pullei' (the 'Segundipa 
Nayaka' in the Company sources?) was described as being 'in charge of the execution of 
orders from Trichinopoly* See: Bertrand, La Mission du Maduré, II, p. 312. During the 
'punitive expedition' of February 1649, despite an agreement with Captain Francisco 
Malhero and the leading Jesuit priests of Tuticorin for the payment of a fire tax, it was 
decided to burn the residences of the refugee Captain Sermento and Da Cruz for their 
part in the expulsion of the Company servants from Kayalpatnam, 'being the most beauti- 
ful buildings inside Tuticorin except for the churches and the monastery’ voc 1187, OBP 
1652, ff. 515г, and 520v-5211, Extract dagreg. gehouden bij Johan de Vogel, secretaris van 
Joan Maetsuijcker, gouvr. van Ceijlon en ords. raad van India, gedurende de expeditie van 
Tuticorin op de kust van India, 31.1—1.3.1649; voc 1185, OBP 1652, f. 538v, Corte verant- 
woordinge vanwege de voc die gedaan werd opt relaes bij de Portugese ambassadeur aan 
haar Ho. Mo. afgegeven over het gepasseerde in Tuticorin ao. 1649. 

39 VOC 1268, OBP 1669, Ё 1170r, Rapport Captn. Van Rheede aan Rijckloff van Goens, 2.7.1668; 
VOC 1270, OBP 1670, ff. 155v-156r, Redenen en oorsaecken over het begin en vervolgh des 
Maduresen oorloghs, 19.12.1669. Goonewardena argues that: ‘The Viceroy [Dom Felipe 
Mascarenhas] himself caused much harm to the Dutch by successfully inciting the 
Nayaka of Madura to expel them from Kayalpatnam! See: Goonewardena, The Foundation 
of Dutch Power in Ceylon, p. 132. 
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by this time had also become utterly disappointed in the commercial and 
political usefulness of their newfound allies. A trading settlement with a few 
Company servants, an annual turnover of 70,000 guilders, and no embassies 
forthcoming with valuable presents for the court officials can only have made 
a poor impression on the Madurai authorities. Instead, they must have come to 
realise that, at least for the moment, they could ill-afford to ignore the 
strength of the Portuguese and their Parava allies on the coast. With the inter- 
nal affairs of Ramnad settling down under Raghunatha Tevar or Tirumalai 
Setupati (r. 1645-1673), who, because of the death of his two rivals, had become 
the sole ruler of the Ramnad principality, there was also less opportunity for 
fishing in troubled waters, at least for the time being. 

Moreover, at this juncture events in the north took a crucial turn when 
Golconda troops under Muhammad Sayyid Ardistani or Mir Jumla com- 
menced the siege of Gingee. In order to fend off the Golconda threat, Tirumalai 
Nayaka allied himself with Mustafa Khan Ardistani (d. November 9, 1648). The 
Bijapuri general promised to supply some 17,000 cavalry, whereupon Tirumalai 
himself marched to the relief of the Gingee hill-fortress at the head of 30,000 
infantry.0 

Thus, in June 1648 the yacht ‘Lillo’ unexpectedly arrived at Galle from 
Malabar with the Company residents and movable property from Kayalpatnam, 
‘from where they have been expelled ignominiously by the rabble-rousing and 
evil practices of the Portuguese and their creatures [the Paravas |’. For a detailed 
account of the events, Governor Maetsuycker of Ceylon (unfortunately for us) 
referred to the oral report of one of the Kayalpatnam residents, the Company 
Merchant Cornelis van Quaalbergen, who for that purpose was specifically 
sent to Batavia. It is clear, however, that only the fortunate arrival of the yacht 
‘Lillo’, in need for water while returning from Malabar en route to Batavia, 
saved the local personnel from certain death. No sooner had the servants 
escaped on board the vessel than the Company factory was plundered and 


demolished. The total damage of the so-called ‘forced departure’ from 
Kayalpatnam, including the money advanced to local merchants, painters, 


weavers, and coolies, and various unfinished textiles and commodities, was 


40 Sherwani, History of the Qutb Shahi Dynasty, pp. 452-453; Verma, History of Bijapur, рр. 
145-146; Nayeem, External Relations of the Bijapur Kingdom, pp. 104-105, 129-130, and 
142-143; Srinivasachari, A History of Gingee and its Rulers, pp. 169-173; Sathyanatha Aiyar, 
History of the Nayaks of Madura, p. 129; Rangachari, "The History of the Naik Kingdom of 
Madura’, Indian Antiquary 45 (1916), p. 197; Nelson, The Madura Country, Part III, p. 134; 
Letter Antonio de Proenca, missionary of Madurai, to Fr. Goswin Nickel, Superior General 
of the Society of Jesus, Candelur, 20.9.1656, in: Saulière, "The Revolt of the Southern 
Nayakas; Journal of Indian History 44, 1 (1966), pp. 166-167. 
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fixed at 27,888 guilders, while privately the local Company servants claimed to 


have lost another 884 3/5 reals or 2,123 guilders.*! 


The ‘Punitive Expedition’ of 1649 


Thirsty for revenge and eager to jump on the opportunity for personal material 
gain, Governor Maetsuycker of Ceylon (see Figure 1) pointed to the need for a 
speedy and adequate response, fearing for the decline of the Honourable 
Company's reputation and the subsequent danger posed to other Dutch facto- 
ries in the region. Despite his zeal to exact retribution, Maetsuycker still had 
some of his priorities straight. He suggested postponing the 'punitive expedi- 
tion' to the coming season after the completion of the cinnamon harvest and 
elephant hunt on Ceylon when the field armies would go into winter quarters 
and the Company could afford to dispatch 200-250 European soldiers along 
with 100 or more /ascorins for a period of four to six weeks. These troops, pref- 
erably to be supplemented from Batavia, Maetsuycker deemed sufficient ‘to 
ransack the coast, conclude an advantageous contract with the Nayaka of 
Madurai, restore the Company's reputation, and recover the damage and loss 
of interests incurred. 

Batavia's initial knee-jerk reaction to the 'forced departure' from Kayal- 
patnam understandably enough was to look for a scapegoat, for which it 
believed Governor Heussen of Coromandel was the obvious choice. In August 
1648, the High Government had accused Heussen of having spread the 
Company investments in Coromandel too thinly, and ordered the abandon- 
ment of the trade in the ‘South’, which from then on should be left to Chinanna 
Chitti, a politically ambitious Balija merchant from the Pulicat region and 
chief broker of the voc in Coromandel. According to Batavia, Heussen's policy 
had exposed the voc to unnecessary risks and had produced little or no 


41 voc1268, 0821669, ff. иб, and n70r, Rapport Captn. Van Rheede aan Rijckloff van Goens, 
2.7.1668; voc 1270, OBP 1670, ff. 155v-156r, Redenen en oorsaecken over het begin en ver- 
volgh des Maduresen oorloghs, 19.12.1669; M.A.P. Roelofsz (later Meilink-Roelofsz), De 
Vestiging der Nederlanders ter Kuste Malabar (The Hague: M. Nijhoff, 1943), pp. 125-126; 
Coolhaas (ed.), Generale Missiven, 11, pp. 503-504; voc 168, OBP 1649, f. 458v, Miss. gouvr. 
Heussen en raad van Coromandel aan Batavia, 6.10.1648. In later accounts, the losses in 
the attack were estimated to be 25,657 guilders. In September 1654, Governor Laurens Pit 
finally requested Batavia for permission to write off the sum as a non-recoverable 'bad 
debt’ See: voc 1188, OBP 1652, f. 236r, Miss. gouvr. Pit van Coromandel aan Н. XVII, 21.1.1652; 
voc 1203, OBP 1655, f. 461r, Miss. gouvr. Pit en raad van Coromandel aan Batavia, 23.9.1654. 

42 voc 1168, OBP 1649, f. 548r, Miss. gouvr. Maetsuijcker van Ceijlon aan Batavia, 10.6.1648. 
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* Portuguese, who however settled the rights and privileges of the Parruas so firmly, 
“ that the Rajas no longer dared interfere with them, or attempt to impede or abridge 
"their prerogative ; on the contrary they were compelled to admit of separate laws 
for the Parruas from those which bound their own subjects. The Portuguese kept 
* for themselves the command at sea, the pearl fisheries, the sovereignty over the 
** Parruas, their villages and harbours, whilst the Naiek of Madura, who was a subject 
* of the King of the Carnatic, made himself master at this time of the lands about 
* Madura, and in a short time afterwards of all the lower countries from Cape Comoryn 
‘to Tanjore, expelling and rooting out all the princes and land proprietors, who were 
* living and reigning there ; but on obtaining the sovereignty of all these countries, 
* he wished to subject the Parruas to his authority, in which attempt he was opposed 
“ by the Portuguese, who often, not being powerful enough effectually to resist, left 
“ tbe land with the priests and Parruas and went to the islands of Mannar and Jaffna- 
“ patam, from whence they sent coasting vessels along the Madura shores, and caused 
“so much disquiet, that the revenne was ruined, trade circumscribed and almost 
“annihilated, for which reasons the Naiek himself was obliged to solicit the Portu- 
* guese to come back again. 


** The Political Government of India, perceiving the great benefit of the pearl 
“ fishery, appointed in the name of the King of Portugal military chiefs and captains 
“to superintend it, leaving the churches and their administration to the priests. 
„Those captains obtained from the fisheries each time a profit of 6,000 rixdollars for 
* the King. leaving the remainder of the income from them for the Parruas ; but sceing 
“they could not retain their superiority in that manner over the people, which was 
t becoming rich, luxurious, drunken, with prosperity, and with the help of the priests, 
“who protected them, threatening the captains, which often occasioned great dis- 
orders, the latter determined to build a fort for the King at Tutucoryn, which was 
“the chief place of all the villages; but the priests who feared by this to lose much 
* of their consequence as well as of their revenue insisted that if such a measure was 
* proceeded with, they would all be ruined, on which account they urged on the 
© people to commit irregularities ; and made the Parruas fear that the step was a preli- 
* minary one to the making all of them slaves; and they therefore raised such 
‘‘ hindrances to the work that it never could be completed. 


** We have considered it worth while to prefix to our narrative this notice of old 
“times, because it may throw some light on the present difficulties, and afford also a 
‘* clear proof of the right which the Honourable Company at present claims over the 
* Christian natives and all that relates to them. 

* The Netherlands East India Company began about the vear 1644, when i 
и had obtained possession of some places on Ceylon, to carry on u and commerce 

with the countries of Madura, and made a treaty for that purpose with the above- 
““ mentioned Naick, stipulating, 


a signa 
) 
‘t vengeance EN as well upon Tritehenadoor as Tutucoryn, yet the people, and their 


‘ master, the Naick and his Government remained equally base, taking every oppor- 

* tunity to exercise oppression. Even the Portuguese whom they bad assisted to do 

* harm to the Company began soon to pereeive that the renters and chiefs of thc 
2 


தலைவனார்‌ பட்டம்‌ கொண்ட 
சமூகத்தவர்கள்‌: 


தலைவனார்‌ பட்டபெயரானது பரதவர்‌, மறவர்‌ சமூகத்தவர்களுக்கு காலம்‌ 
காலமாக வழங்கிவந்த ஒன்றாகும்‌. 


அது சம்பந்தப்பட்ட ஆவணங்களை நாம்‌ இப்பதிவிலே பார்ப்போம்‌... 


"பாஞ்சாலங்குறிச்சி பாளையக்காரர்‌ கட்டபொம்மு நாயக்கர்‌ கிபி1799 ஆம்‌ 
ஆண்டில்‌, அக்டோபர்‌ 16 ஆம்‌ தேதி தூக்கிலிடப்படுவதற்கு பல மாதங்கள்‌ 
முன்பே அவருடன்‌ கூட்டணி வைத்திருந்த கிளர்ச்சியாளர்கள்‌ சிலரை 
ஆங்கிலேய அரசுக்கு எதிராக மறைத்து பாதுகாப்பு அளித்தவர்‌ ராஜா டான்‌ 
கேபிரியேல்‌ டி குருஸ்‌(1779-1808) என்ற பாண்டியபதி. 


எனவே திருநெல்வேலி ஜில்லா கலெக்டராக இருந்த "ஸ்டீபன்‌ 
லூஷிங்டன்‌" நான்‌ மேற்சொன்ன "ராஜா டான்‌ கேபிரியேல்‌ டி குருஸ்‌" 
என்ற பாண்டியபதியை கிளர்ச்சியாளராக அறிவித்திருந்தார்‌. 


இந்த சமயத்தில்‌ பாண்டியபதி ராஜாக்களை எப்படியேனும்‌ ஒழிக்க 
வேண்டும்‌ என்று காத்துகொண்டிருந்த பத்தொன்பது முக்கிய நபர்களை 
கொண்ட தூத்துக்குடி பரதவர்‌ குழு ஒன்று அவருடைய ஆட்சியை நீக்கம்‌ 
செய்வதற்கான ஏற்பாடுகளை எல்லாம்‌ மேற்கொண்டது. 


கிபி1799 பிப்ரவரி 4 ஆம்‌ நாள்‌ நான்‌ மேற்கூறிய பத்தொன்பது பரதவர்களும்‌ 
பாண்டியபதி ராஜாவுக்கு எதிராக பதினான்கு பொய்‌ குற்றச்சாட்டுகளை 
தயார்‌ செய்து அனைவரும்‌ அதில்‌ கையொப்பமிட்டு அந்த மனுவை 
திருநெல்வேலி ஜில்லா கலெக்டரான "ஸ்டீபன்‌ லுஷிங்டன்‌" பிரபுவிடம்‌ 
சமர்பித்தனர்‌..... 


அவற்றுள்‌ நான்காவது குற்றச்சாட்டு என்னவெனில்‌... 
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"அவர்யாண்டியபதி ராஜா) தமக்கு அடுத்த நிலை பதவி வகித்த 
*தலைவனார்‌' களை அவமதித்தார்‌" என்று குறிப்பிடபட்டுள்ளது. 
இதன்மூலம்‌ பரதவர்களுள்‌ ஈ தலைவனார்‌ பட்டம்‌ கொண்ட நபர்கள்‌ 
பாண்டியபதி ராஜாவுக்கு அடுத்த நிலை அந்தஸ்தில்‌ இருந்தனர்‌ என்பது 
தெளிவு. 


மறவர்களிடையே ஈதலைவனார்‌ பட்டபெயர்‌ வழங்கிவந்ததை பற்றி 
8191909 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, ஆங்கிலேய மானிடவியலாளர்‌ "எட்கர்‌ தர்ஸ்டன்‌" 
தமது நூலில்‌ முதலாம்‌ பக்கத்தில்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 

நான்‌ மேற்சொன்னவைகள்‌ மூலம்‌ தலைவனார்‌ பட்டபெயர்‌ 
பரதவர்களுக்கும்‌, மறவர்களுக்கும்‌ உரியது என்பதனை ஆதாரபூர்வமாக 
அறியமுடிகிறது. 


ஆதாரம்‌:- 
1. Caste and Tribes of South India by Edgar Thurston Vol 7 Pg. 1 


2. Saints, Goddess and Kings by Susan Bayly. Pg 353,355 


313 


CASTES AND TRIBES 


OF 


SOUTHERN INDIA 


BY 


. EDGAR THURSTON, C. r. E., 


Superintendent, Madras Government Muscum ; Correspondant Étranger, 
Société d'Anthropologie de Paris; Socio Corrispondante, 
Societa Romana di Anthropologia. 


ASSISTED BV 


К. RANGACHARI, நாக, 


of the Madras Government Muscum. 


VOLUME VII—T ro Z 


SN 
GOVERNMENT PRESS, MADRAS 


1909. 


314 


CASTES AND TRIBES 


OF SOUTHERN INDIA. 
VOLUME VII. 


e 
d and se (tortoise).—A sept of Aiyarakulu, 


and section of Gäzula Кари and Koppala 
Velama. | 

Taccha Kurup.—Barbers who shave Malabar 
Kammalans. 

Tacchan.—The name of the carpenter sub-division 
of Kammalans, and further returned, at the census, 1891, 
as an .occupational sub-division by some  Paraiyans. 
Taccha Karaiyàn has been recorded as a name for some 
members of the Karaiyàn fishing caste. The Taccha- 
sästram, or science of carpentry, prescribes in minute 
details the rules of construction. 

Tacchanädan Müppan.—Recorded, in the Madras 
Census Reports, 1891 and тоот, as a sub-division of 
Kuricchans, and of Kurumbas of the Nilgiris. 

Тааап.—.5ее Dasari. 

Tagara.—A section of Poroja. 

Takru.—A class of Muhammadan pilots and sailors 
in the Laccadive islands. (See Mappilla.) 

Talaivan (a chief).—A title of the Maravans. Jädi 
or Jati Talaivan is the name of ‘the hereditary chief 
of the Paravas of Tinnevelly, who, at times of pearl 
fisheries, receives a fixed share of the ‘ oysters.’ 

Talamala.—A sub-division of Kanikar. 
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(This turned out to be a short-lived alliance. Months before the defeat 
and execution of the Panjalamkuricci poligar it was found that the jati 
talaivan ‘had dared to conceal and protect several Rebels against the 
Company's Government’, and, in response to this ‘very licentious and 
outrageous conduct on the part of Sady Talaiven [sic]’ Stephen Lushing- 
ton, the new Collector of ‘Poligar Peshkash' in Ramnad and Tirunelveli, 
had the Company's forces 'seize the Person and Papers of Jady Talaven 
[sic] his son and those of his Relations who are stated to have participated 
in his guilt’. At Lushington’s insistence Dom Gabriel was then to be 
*suspended from the future exercise of all authority, as Head of the Cast 
[sig] ^ 

Much to the Collector's consternation, this move was opposed by the 
British authorities in Colombo. They claimed that there could be no 
Manaar pearl fishery without the services of the jati talaivan; Lushington 
was overruled and Dom Gabriel was reinstated.7? This reversal shows 
that the Paravas and their caste notables possessed more power and 
manoeuvring ability than one might expect of a low-caste convert client 
community. The story also reveals that the Paravas were beginning to 
engage in hotly contested local honours disputes. Here too, as in the 
hinterland communities which will be described in chapters 10 and 11, 
the emergence of a newly prosperous trading group was beginning to 
unsettle the region's delicately balanced relationships of rank and 
precedence. In this case what was involved were internal conflicts rather 
than confrontations between separate caste groups. With the rapid 
growth that was taking place in the region's maritime economy, many 
more Paravas were beginning to make the jump from labouring to trade, 
or more commonly from small-scale land-based peddling to the more 
prestigious world of seaborne commerce. These families began to seek 
entry into the élite mejaikarar status category, and this attempt to reorder 
the group's established ranking system produced much unrest. 

Towards the end of the eighteenth century then, many Paravas found 
themselves at odds with the jati talaivan as he attempted to arbitrate in 
assignments of rank and precedence. In 1799, when Dom Gabriel 


"declared for the rebel poligar', a group of nineteen disaffected Tuticorin 
Paravas launched a campaign to unseat the jati talaivan, or at least to force 


him to revoke these contested decisions in cases of disputed mejaikarar 


71 Lushington to BOR, no. 21, 14 Feb. 1799, BOR vol. 219, pp. 1254-7; Lushington to 
Maj. Macaulay, commanding, Falatyamkottal, 6 July 1801, BOR vol. 3579, р. 29, ТМА. 

72 The Madras government accepted that the presence of the jati talaivan was ‘of essenti: 
consequence to the success of m fishe "Loshin ton, Collector of Poligar Peshkash, to 
BOR, по. 21, 4 Feb. 1799, BOR vol. 210. pp. 1984-7 TNA. 
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matter as he thought proper, and though the Saddy [sic] Talawen has usurped 
the right of the church. 


The petition then turns to Dom Gabriel’s alleged insults to the 


subordinate caste notables (“Talavamars’ or talaivans): the dissidents 
were probably all lesser mejaikarar office-holders who felt themselves 


under threat by the allocation of new ceremonial rights and honours to 
the group's new trading lineages. 


Fifthly that he has insulted and abused the principal Priest (who was highly 
esteemed for his religious Acts &c) as well as the Talavamars who are equally 
entitled to respect, and other respectable persons. — TTT 

... Seventhly that when individuals have stated their grievances to him, as he 
would afford them no redress, consequently many of the Complainants were 
ruined. Moreover as he... takes no notice of the improper proceedings of 
several individuals and their refusal to submit to justice, ... and he does not 
counteract the enquiry made into such cases by the Talawen immediately next 
to him by his superior influence tho' [sic] unwarranted by Mamool to do 
so — Therefore there is an impossibility to do any thing in a regular and proper 
manner. In short the many maidens that remain in a state of celibacy, without 
being married, can only be imputed to the Sady Talawen's inattention to the 
representations of those concerned. . . Ignominy and dishonor [sic] is coming to 
the race... 

Eighthly that he has been repeatedly found in the day time laying in the 
streets in a state of intoxication. 

Ninthly that he has been found dancing in the streets and other public places 
playing on a Musical Instrument on his shoulders which was unbecoming his 
Setuation. [sic] 

... Thirteenth that he has without either regarding himself as the Sady 
Talawen, or that he should be esteemed by the people, been to the Tavern and 
drinking liquor. 

Fourteenth that notwithstanding his being the Sady Talawen of a Tribe of 
people he has been carrying on a commerce with public Women, with whom he 
has been retiring to the Woods and other improper places. And moreover he 
has even enticed the wife of a man to leave him, and kept her as his 
Concubine... In consequence of such bad example set by a Sady Talawen 
several of the individual Inhabitants are for imitating it. 

. . On the foregoing points, it was our intention to complain of some time 
ago [sic] but... we hesitated to come forward - and he has thus conducted 
himself unbecomingly and basely towards our Church and Cast [sic] - We 
therefore humbly entreat of the Collector that he be suspended, and that 
another be appointed in his room [sic].? 


All these lurid slanders were carefully translated, filed and entered into 


73 Petition signed by *19 principal inhabitants of Tuticorin' received by the Collector 4 
Feb. 1799, no. 23, 4 Feb. 1799, BOR vol. 219, pp. 1258-64, TNA. 
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மக்கள்‌ தொகை கணக்கெடுப்பு 1658 


வெளிநாட்டு சுற்றுலாப்‌ பயணிகளின்‌ வருகையால்‌ ஒரு நகரம்‌ உலக 
பிரசித்தி பெறும்‌. 

இன்று ஜரோப்பிய ஒன்றிய ஈஈபிரான்ஸ்‌ நாட்டின்‌ தலைநகரான பாரீஸ்‌, 
பிரிட்டன்‌ நாட்டின்‌ தலைநகரான லன்டனை போல்‌ அன்று போர்ச்சுகல்‌ 
அரசரின்‌ ஆட்சியில்‌ பரவர்‌ நாட்டின்‌ நகரங்கள்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ பிரசித்தி 
பெற்றதாகும்‌. 

பரவர்‌ நாட்டை கிபி 1658 இல்‌ டச்சு கிழக்கிந்திய கம்பெனி போர்ச்சுகல்‌ 
பேரரசிடமிருந்து கைப்பற்றியது. 

கன்னியாகுமரி முதல்‌ வேம்பார்‌ வரையிலான நிலப்பரப்பில்‌ அமைந்துள்ள 
இந்நாட்டில்‌ 70,000 பரவர்‌ குடும்பங்கள்‌ பணக்காரர்களாக வாழ்ந்து வந்தனர்‌. 
Foot Notes:- 


1,Formerly there were a great number of town on the Fishery Coast which is Famous all over the 
world ;but ever since the power of Portuguese has been weakened in India, and they have not been 
able to protect this coast, the most considerable towns are abandoned. 


By the liberty which the parava were allowed under the Portuguese, to trade with their neighbors, 
they became rich and powerful.(JOHN LOCKMAN, Travels of the Jesuits, Vol 1,Letter of father Peter 
Martin to Father Le Gobien Camien-naken-patti, in the kingdom of madura, 1stJune, 1700. 


2,The Company had in the seven large and sevensmall harbours on the Tuticorin Coast, which it took 
over from the Portuguese, 


70,000 families of Parava Christians under its protection. 
THE DUTCH IN MALABAR by A. GALLETTI, I.C.S., THE REV. A. J. 
VAN DER BURG 

AND THE: 

REV. P. GROOT, 


S. S. J. „ Pg. 15. 
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ஆங்கிலேயர்‌ பேரசின்‌ 
ஆட்சியில்‌ பரதவர்‌ 
கிராமங்கள்‌ இந்திய 
கிராமங்களை போல்‌ 
இல்லாமல்‌ 

ஐரோப்பிய ஒன்றிய 
நாடுகளின்‌ நகரங்களை போல்‌ 
காட்சியலித்தது. ! 


The parava villages of the coast such as Manappad, Alantalai and Virapandyanpatnam stand in a 
class by themselves and resemble rather small European towns than Indian villages. MADRAS 
DISTRICT GAZETEER, TINNEVELI by H. R PATE,I.C.S, Volume 1,Pg:101 
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so-called Pancha Pandava padukkai, a set of stone beds carved 
out ina recess ofa rock, at Marugältalai, contains a Brähmi 
inscription, and is believed on this account to be the work of 
Buddhists ; the remaining monuments are generally attributed 
to Jains. 

The Hindus constitute the bulk of the population, and it 
remains to give some account of their manner of living, their 
religion and customs. 

The villages of the district conform as a rule to a more or 
less uniform type, consisting of blocks of houses, each inha- 
bited by different castes and divided from one another by 
streets and lanes, which usually run from east to west or north 
tosouth. If the village possesses a tank or is situated near a 
river or channel, the houses cluster, as far as possible, near the 
waterside, with every facility at hand for bathing and drink- 
ing and for washing clothes. The houses of the Brahmans 
(if there are any) stand in one block, arranged as a rule in 
double rows facing one another across the street. Unlike the 
Vishnu temple which looks down the street, the temple of 
Siva should be a little distance away and is usually found in 
the north-east corner of the village. The Südra houses, 
grouped two or three together in separate compounds, form a 
compact block. If any particular caste is found in large 
numbers, it has its own distinct quarter; otherwise, Vellalans, 
Idaiyans, Maravans and so on inhabit the same region. The 
“ half-polluting " castes, such as Iluvans and Shänäns, always 
have their separate habitations just outside the main villages; 
Pallans and Paraiyans live in a still remoter site, or chéri, con- 
sisting, in the river valley, of a mound of dry land surrounded 
by the wet fields in which they labour. 


The Parava villages of the coast such as Manappad, 
Alantalai and Virapändyanpatnam stand in a class by them- 
selves and resemble rather small European towns than Indian 


villages. 


In the river valley tiled houses are almost the rule, only 
the houses of the poorer labourers being thatched. Even in 
parachéris tiled roofs are occasionally to be seen; and the 
thatched roofs of the proverbially poot weavers are rapidly 
disappearing. In the Tenkasi taluk and in all villages lying 
along the foot of the hills in this and other taluks, in many of 


CHAP. III. 
THL JAINS. 


THE 
lIıypus. 


Villages. 


Houses. 


the richer villages in central and south-east Nangunéri, thatch ~ 


has for many years past gradually been giving place to tiles. 
And this means, of course, that walls and ceiling” must be 
substantial. All the better houses, most numerous in the rich 
villages of the river valley, are founded on a solid basement, 
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இந்தியாவில்‌ ஐரோப்பா ! 


பிரான்ஸ்‌ நாட்டை சேர்ந்த பாதிரியார்‌ எல்‌. ரான்குயட்‌ 


திருவிதாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்தின்‌ கன்னியாகுமரியில்‌ இருந்து புறப்பட்டு 
பரவர்‌ நாட்டின்‌ கூட்டப்புளி, பெருமணல்‌, 

இடிந்தகரை, 

கூத்தன்குழி, உவரி, கூடுதாழை, சின்னதாழை 

வழியே பயணித்து கடைசியாக புன்னைக்காயலுக்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. 
இந்த பிரான்ஸ்‌ நாடூ பாதிரியார்‌ கிபி 1838 ஆம்‌ ஆண்டு ஜூலை 14 ஆம்‌ 
தேதி புன்னைக்காயலில்‌ இருந்து எழுதிய கடிதத்தில்‌ 'பரவர்‌ நாடு மற்ற 
உள்நாட்டு பகுதிகளை போல்‌ அல்லாமல்‌ பஜரோப்பாவை போல்‌ 
காட்சியளிக்கிறது என்கிறார்‌. 


La Mission Du Madure Vol 1 by French Jesuit priest J. Bertrand. Pg 58-9. 
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Après avoir célébré la sainte messe, donné le baptéme à 
quinze enfants et entendu les confessious, nous rega- 
gnâmes le bord de la mer; nous visitámes Obary, Coudou- 
taley, Sinnataley, chrétientés assez considérables, dont les 
églises, surtout celle de Sinnataley, sont grandes et belles, 
ainsi que les presbytères. Malheureusement elles sont à 
moitié ensevelies sous les montagnes de sable que sou- 
lèvent les vents de l'ouest et qui envahissent peu à peu 


DEUXIEME LETTRE. 59 


toute cette côte. Cette vontrée diffère très-sensiblement de 
l'intérienr des terres et présente un aspect européen. Co 
qui me frappa surtout dans les brillantes réceptions qui 
nous furent faites, c'est que le 'apage de la musique in- 
dienne, sans être totalement supprimé (ce serait supprimer 
la fête) s'interrompt de temps en temps p ur faire place au 
catéchisme récité ou plutôt chanté en chœur par les grou- 
pes d'enfants et d'hommes murs qui viennent accueillir et 
introduire le missionnaire. Je reconnus avec plaisir que 
ce catéchisme est la traduction littérale de celui du 
P. Martinz, que j'avais si souvent expliqué en Portugal; 
et ce plaisir s'est renouvelé pour moi dans tous les autres 


327 


தச்சு தொழில்‌ செய்த 
பரதவர்கள்‌ : 


ஆங்கிலேய ராணுவ அதிகாரியான "ஹோராஷியோ ஜான்‌ சக்லிங்‌' 
என்பவர்‌ கிபி1876 ஆம்‌ வருடம்‌ லண்டனில்‌ பதிபிக்கப்பட்ட தமது நூலில்‌... 
"பரதவர்‌ சமூகத்தவர்கள்‌ தொழில்ரீதியாக பல பிரிவுகளாக பிரிந்து 
இருந்தனர்‌. அவர்களுள்‌ ஒரு பிரிவினர்‌ ஈதச்சர்களாக இருந்தனர்‌" என்று 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 

நாம்‌ பரதவர்களுக்கு குறிப்பிட்ட ஒரு தொழிலை சொல்லமுடியாது. 
காரணம்‌ பரதவர்கள்‌ பல தொழில்‌ செய்தவர்கள்‌. அவற்றுள்‌ ஒன்றே இந்த 
தச்சு தொழில்‌. 


ஆதாரம்‌: 


CEYLON A GENERAL DESCRIPTION OF THE ISLAND HISTORICAL, PHYSICAL, STATISTICAL By OFFICER 
Suckling, Horatio John Vol | Pg. 415 


328 


* 
Hi 
À 
À 
^ 


7 


ntt 


329 


CH ЛО 


A 
GENERAL DESCRIPTION OF THE ISLAND 
HISTORICAL, PHYSICAL, STATISTICAL. 


CONTAINING THE MOST RECENT INFORMATION. 


DY 


AN OFFICER, LATE OF THE CEYLON RIFLES. 


IN TWO VOLUMES. 


VOL. 1. 


WITH A MAP. 


LONDON : 
CHAPMAN & HALL, 193, PICCADILLY. 
1876. 


[AU Rights Reserved.] 


330 


THE POPULATION. 415 


religion, which they all retain with much tenacity, is a curious 
fact. The Parawas of Cape Comorin and the fishermen of 
Southern Ceylon were the first converts of the Portuguese 
missionaries in India, and those of Manaar invited St. Francis 
Xavier, from Tutocorin, among them in 1544. According 
to Casie Chitty (J. R. A. S. iv. 131), the Parawas of Ceylon 
and Southern India are the same race, and a very ancient sea- 
faring tribe, resembling the Tamils, some shaving their heads. 
They are divided into thirteen sections, such as net-fishers, rod- 
fishers, boat-fishers, rock-fishers, etc. Some make boats, others 
fishing gear, and one section are carpenters. Their nets and 
lines are mostly made of cotton, and steeped in the juice of the 
fruit of the Diospyros glutinosa, which tans them. The Chinese 
use the juice of the Uncaria Gambir. Cotton fishing nets have 
been recently used in England and France, being lighter and 
better than those made of hemp. Their hooks are made of cast 
brass. 

The only boats they use are canoes about twenty feet long, 
twenty inches wide, and thirty-six inches high. The body or 
hull of the canoe 1s made from the trunk of a tree, hollowed out ; 
the top, sides, and ends are planks, sewn on to it with coir twine ; 
the ends slant forward at a considerable angle, but the sides are 
nearly perpendicular, and narrower than the trunk part, being 
just wide enough for a man to sit in. They have a solid out- 
rigger, a few feet shorter than the canoe, fixed by two long 
curved poles, or bamboos, projecting about eighteen feet from 
one side, and carry a very large lug sail, hoisted on two poles, 
which are lowered with the sail. ‘The outrigger is always to 
windward when sailing ; they are steered with short flat paddles. 

Canoes with outriggers are found throughout the Coral 
Islands of the Pacific and the Malay Archipelago, but the shape 
of most of them is different from that of Ceylon, which is un- 
rivalled for its lightness and picturesque form, skipping over 
the waves it barely seems to touch with surprising velocity, 
often exceeding ten miles an hour, and venture far out to sea, 
being the first to welcome the stranger on the coast, UE 
alongside ships, offering for sale fish and fruits. 

The seer, boneto, and other swift fish are caught with a line 
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தலைவனார்‌ வம்சம்‌ 1799..! 


பாஞ்சாலங்குறிச்சி பாளையக்காரர்‌ கட்டபொம்மன்‌ நாயக்கர்‌ கிபி 1799 ஆம்‌ 
ஆண்டு அக்டோபர்‌ பதினாறாம்‌ தேதி தூக்கிலிடப்படுவதற்கு பல மாதங்கள்‌ 
முன்பே அவருடன்‌ கூட்டணி வைத்திருந்த கிளர்ச்சியாளர்கள்‌ சிலரை 
ஆங்கிலேய அரசுக்கு எதிராக மறைத்து பாதுகாப்பு அளித்தார்‌ பாண்டியபதி 
'டான்‌' கபிரியேல்‌ டி குருஸ்‌(1779-1808) 

இதன்‌ காரணமாக 

திருநெல்வேலி சீமை கலெக்டர்‌ ஸ்டீபன்‌ லூஷிங்டன்‌ பாண்டியபதியை 
கிளர்ச்சியாளராக அறிவித்திருந்த சமயத்தில்‌....19 பேர்‌ கொண்ட தூத்துக்குடி 
பரவர்‌ குழு பாண்டியபதியின்‌ ஆட்சியை நீக்கம்‌ செய்வதற்கான 
ஏற்பாடுகளை எல்லாம்‌ மேற்கொண்டது. 

கிபி 1799 பிப்ரவரி 4 ஆம்‌ நாள்‌ மேற்கூறிய 19 பரவர்‌ துரோகிகள்‌ 
பாண்டியபதிக்கு எதிராக பதினான்கு பொய்‌ குற்றச்சாட்டுகளை தயார்‌ 
செய்து கையொப்பமிட்டு அந்த மனுவை திருநெல்வேலி சீமை கலெக்டர்‌ 
ஸ்டீபன்‌ லுஷிங்டன்‌ பிரபுவிடம்‌ சமர்பித்தனர்‌..... 

அவற்றுள்‌ நான்காவது குற்றச்சாட்டு 

பாண்டியபதிக்கு அடுத்த நிலை பதவி வகித்த தலைவமார்‌ 
வம்சத்தவர்களை பற்றியது....அதாவது 

அவர்பாண்டியபதி) சமமாக மதிக்கத்‌ தகுதியுள்ள 
தலைவமார்களை..அவமதித்து துஷ்பிரயோகம்‌ செய்துள்ளார்‌...என்று 
குறிப்பிடுகின்றனர்‌. 

இந்த தலைவமார்‌..! வம்சத்தவர்கள்‌ இன்று தலைவனார்‌ என்று நம்‌ பரதர்‌ 
சமுகத்தில்‌ 

அறியப்படுகிறார்கள்‌. 

நான்‌ மேற்கூறிய குறிப்புகள்‌ அனைத்தும்‌ தகுந்த ஆங்கிலேய அரசு 
ஆவணங்களுடன்‌ ஆங்கிலேய வரலாற்று ஆசிரியர்‌ சூசன்‌ பெய்லி தமது 
புனிதர்கள்‌, பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ மற்றும்‌ அரசர்கள்‌ என்னும்‌ நூலில்‌ பதிவு 
செய்கிறார்‌... 
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Saints, Goddess and Kings by Susan Bayly. Pg 353,355 
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The Christian Paravas of southern Tamilnad 353 


(This turned out to be a short-lived alliance. Months before the defeat 
and execution of the Panjalamkuricci poligar it was found that the jati 
talaivan ‘had dared to conceal and protect several Rebels against the 
Company's Government’, and, in response to this ‘very licentious and 
outrageous conduct on the part of Sady Talaiven [sic]’ Stephen Lushing- 
ton, the new Collector of ‘Poligar Peshkash' in Ramnad and Tirunelveli, 
had the Company's forces 'seize the Person and Papers of Jady Talaven 
[sic] his son and those of his Relations who are stated to have participated 
in his guilt'. At Lushington's insistence Dom Gabriel was then to be 
‘suspended from the future exercise of all authority, as Head of the Cast 
iste)’. | 

Much to the Collector's consternation, this move was opposed by the 
British authorities in Colombo. They claimed that there could be no 
Manaar pearl fishery without the services of the jati talaivan; Lushington 
was overruled and Dom Gabriel was reinstated.7? This reversal shows 
that the Paravas and their caste notables possessed more power and 
manoeuvring ability than one might expect of a low-caste convert client 
community. The story also reveals that the Paravas were beginning to 
engage in hotly contested local honours disputes. Here too, as in the 
hinterland communities which will be described in chapters 10 and 11, 
the emergence of a newly prosperous trading group was beginning to 
unsettle the region's delicately balanced relationships of rank and 
precedence. In this case what was involved were internal conflicts rather 
than confrontations between separate caste groups. With the rapid 
growth that was taking place in the region's maritime economy, many 
more Paravas were beginning to make the jump from labouring to trade, 
or more commonly from small-scale land-based peddling to the more 
prestigious world of seaborne commerce. These families began to seek 
entry into the élite mejaikarar status category, and this attempt to reorder 
the group's established ranking system produced much unrest. 

Towards the end of the eighteenth century then, many Paravas found 
themselves at odds with the jati talaivan as he attempted to arbitrate in 
assignments of rank and precedence. In 1799, when Dom Gabriel 


‘declared for the rebel poligar’, a group of nineteen disaffected Tuticorin 
Paravas launched a campaign to unseat the jati talaivan, or at least to force 


him to revoke these contested decisions in cases of disputed mejaikarar 


71 Lushington to BOR, no. 21, 14 Feb. 1799, BOR vol. 219, pp. 1254-7; Lushington to 
Maj. Macaulay, commanding, Palaiyamkottai, 6 July 1801, BOR vol. 3579, p. 29, TNA. 


72 The Madras government accepted that the presence of the jati talaivan was ‘of essential 
consequence to the success of the fishery . Lushington, ector of Poligar Peshkash, to 


BOR, no. 21, 4 Feb. 1799, vol. 219, pp. 1254-7, ; 
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matter as he thought proper, and though the Saddy [sic] Talawen has usurped 
the right of the church. 


The petition then turns to Dom Gabriel’s alleged insults to the 
subordinate caste notables (“Talavamars’ or talaivans): the dissidents 
were probably all lesser mejaikarar office-holders who felt themselves 
under threat by the allocation of new ceremonial rights and honours to 
the group's new trading lineages. 


Fifthly that he has insulted and abused the principal Priest (who was highly 
esteemed for his religious Acts &c) as well as the Talavamars who are equally 
entitled to respect, and other respectable persons. =) 
~~... Seventhly that when individuals have stated their grievances to him, as he 
would afford them no redress, consequently many of the Complainants were 
ruined. Moreover as he...takes no notice of the improper proceedings of 
several individuals and their refusal to submit to justice, ... and he does not 
counteract the enquiry made into such cases by the Talawen immediately next 
to him by his superior influence tho' [sic] unwarranted by Mamool to do 
so — Therefore there is an impossibility to do any thing in a regular and proper 
manner. In short the many maidens that remain in a state of celibacy, without 
being married, can only be imputed to the Sady Talawen's inattention to the 
representations of those concerned. . . Ignominy and dishonor [sic] is coming to 
the race... 

Eighthly that he has been repeatedly found in the day time laying in the 
streets in a state of intoxication. 

Ninthly that he has been found dancing in the streets and other public places 
playing on a Musical Instrument on his shoulders which was unbecoming his 
Setuation. [sic] 

... Thirteenth that he has without either regarding himself as the Sady 
Talawen, or that he should be esteemed by the people, been to the Tavern and 
drinking liquor. 

Fourteenth that notwithstanding his being the Sady Talawen of a Tribe of 
people he has been carrying on a commerce with public Women, with whom he 
has been retiring to the Woods and other improper places. And moreover he 
has even enticed the wife of a man to leave him, and kept her as his 
Concubine. .. In consequence of such bad example set by a Sady Talawen 
several of the individual Inhabitants are for imitating it. 

... On the foregoing points, it was our intention to complain of some time 
ago [sic] but... we hesitated to come forward — and he has thus conducted 
himself unbecomingly and basely towards our Church and Cast [sic] - We 
therefore humbly entreat of the Collector that he be suspended, and that 
another be appointed in his room [sic]. 


All these lurid slanders were carefully translated, filed and entered into 


73 Petition signed by ‘19 principal inhabitants of Tuticorin' received by the Collector 4 
Feb. 1799, no. 23, 4 Feb. 1799, BOR vol. 219, pp. 1258-64, TNA. 


பிரிட்டிஷ்‌ இந்தியாவின்‌ 
ஆட்சியில்‌ : 


பரவர்களின்‌ தலைமையகம்‌ தூத்துக்குடி ஆகும்‌. 

அவர்களின்‌ குலாதிபன்‌ ஜாதிதலைவன்‌ என்று அழைக்கப்படுகிறார்‌. 
அவர்கள்‌ தங்களை பண்டைய பாண்டிய மன்னர்களின்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
என்று கூறுகின்றனர்‌. 

பரவர்கள்‌ பிராமணர்கள்‌ விட்டில்‌ மட்டுமே உணவு உண்ணும்‌ 
பழக்கமுடையவராக இருந்தனர்‌. 


Foot Notes:- 


CENSUS OF INDIA 1901 MADRAS PART 1 REPORT BY W. Fransis pg 173. 
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Fig. 9. The sea-front, Tuticorin. 
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à CHAPTER VIII:—CASTE, TRIBE; on RACH. 178 
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its present name. It bad then two sub-divisions, Nesava (the weavers) anil vn (the ys ime da) 
D om pl, Sl ad rig ivan En of the rivi wh te a 


r servants of 
Europeans in this Presidency are it. (C. R. 1871, pp. 168-171; C. R. 1891, paras. 385 
und 437; Buchanan's Mysore, ete., Vol. П, p. 152; கலக்க Ms Val d p. ed; denon та p. 202; 
Madara Man, Part II. pp. 75-79; North Arcot Mon., Vol. 1, pp. 234-236; Caldwell’s Comparative 
Grammar of the Dravidian + Pp- 010-554. | 

Pansuñan—A sub-onste of ? 
PAnasatras—A synonym for Ov'chon. 
Parate —Barbers among the Billavas. A sub-caste of Billaya. 
e NA NL Faravans are shown in the Malayálni section of Table XIII. 
ren castes which answer to this name and which speak Tamil, Malnyálnm and 
Canarese respectively. Probably all three are descended from the Tamil Paravans or. 
Tho Tamil Paravans «re fishermen on the sea coast. Their js 


ure vollectors, burners, and gymnasts, and their women act us midwives, Their titles ar 
Karup, inne, dw eig a A Che Canarose Paravas are umbrella makers and 
(C.K. 1871, p. 161; Madura Man., II. pp. 73-74; South Canara Man, Vol. І, p. 179.) 
Pantan—See Paraivan, 
Tun, PARIYATA (M. 3) -A Bombay caste of washermen, 

i gam: ai pt prc MANIVAGLRAN ae ன்ன perdi colle pr * m n “i retinue,” 
ап1 was ori IS un occupational term, It is now yea to the estie servants 
under the Tottiya zumindars in the districts of Coimbatore, Trichinopely, Madura and Tinnevelly, who 

reernited from The Kótáris 


are 

of South Canara ure a somewhat parallel case, and probably in time the Paiks among the Oriyás and 

the Khásas, who are servants to the Telugu zumindars, will mens À develop e separate castes. The 
service 


their - 
PantySni--A synonym for Ambattan. 
Pásr (6;—A Bengal caste of distillers and toddy-drawers. hos 
Pisirarur—A sub-caste of Pandáram. 
_ Parapoxxa —A sub-caste of Bonka. 
BE actae a insu )— People from the Central Provinces wh her tongu 
Ar ° сев whose mot e was 
returned us Noriya. А sub-caste of Gond. 


(87,149) -A caste of foreign weavers found in all the Tamil districts, but mainly in 
Madura town, who speak Patnáli or Khatri, a dialect of Gujaräti, and came from cuju. 
FTT 
ra D, 473) at „кош! ujarat, iun An У . 15, рад 

Du i de of Риб кй, and the Sásanam of 

of Madura, mentioned below, speaks of thom by the same name; but lately they have 
themselves Saurüchtrus from Saurishtra country from which they came, They 

also claim to be Brahmans. They thus frequently entered themselves in the schedules us Sauräshtem 
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P 
| Patra (1,761)—Oriyá silk-weavers. | | 
Penn (10405; M. 1.)—А Telugu caste of hunters and cultivators found chiefly in the districts 
of Caddapah and It has two sub-divisions, the Dorns (chiefs) and Gurikalas (marksmen), 
the former of which is supposed to be 


descended from the old and the latter from their 
44 


பிரிட்டிஷ்‌ பேரரசின்‌ 
ஆட்சியில்‌ பரவர்‌ 

நாட்டின (Fishery Coast) மணப்பாடு 
நகரம்‌: 


மணப்பாடு நகரின்‌ வீடுகள்‌ அனைத்தும்‌ இலங்கையில்‌ வசித்து வரும்‌ 
பிரிட்டிஷ்‌ குடிமக்களின்‌ வீடுகளின்‌ மாடலில்‌ கட்டப்பட்டிருந்தது. 

சில அடுக்கு மாடி வீடுகளும்‌ அதே மாடலில்‌ கட்ட பட்டிருந்தது. 
அனைத்து வீடுகளும்‌ ஓடுகள்‌ பதிக்கப்பட்டு காற்றோட்ட வசதி 
செய்யப்பட்டுள்ளது. 

மணப்பாடு நகர்‌ பரவர்கள்‌ அனைவரும்‌ இலங்கையில்‌ தங்கி வர்த்தகம்‌ 
செய்து வந்தனர்‌. 

இடைவெளி கிடைக்கும்‌ போது மணப்பாடு சென்று தங்கள்‌ மனைவி, 
பிள்ளைகளுடன்‌ நேரம்‌ செலவழித்து வந்தனர்‌. 


Foot Notes:- 


MADRAS DISTRICT GAZETEER, TINNEVELI by Н. R PATE,I.C.S, Volume 1,Pg:502. 
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the refinery. Palmyra juice must arrive at the factory fresh, 
and the produce of the villages.lying off the line of rail has 
therefore to be converted into jaggery in the usual way 
before it can be transported. 

The factory, the bungalows and casuarina plantations of 
the European Agent and his assistants, the numerous gardens 
which, stimulated by the example of their employer, the 
factory-hands have reared, have completely transfigured a 
site which, till a few years ago, was a wilderness of sand. 
An adequate supply of water was found at an easy depth, 
and land, hitherto regarded as worthless, has become valuable. 

In the village are the ruins of what evidently was once a 
spacious palace of some kind, enclosed in a high compound 
wall. Tradition alleges that it was the residence of one of the 
old renters of the Panchamahal taluk. A few hundred yards 
east of the village is a stone pillar bearing inscriptions on 
two faces, and on the third is carved in relief the figure of a 
man with his hands in the attitude of prayer. Above the 
figure a peacock and a súlayudham or dagger are embossed. 
A similar stone stands near the Pillaiyar temple in the east 
side of the village; it contains inscriptions but no carving. 

Manappäd, about a mile away on the other side of the 
river Karumanaiyär, is the other member of the union. 
It lies along the north side of the sandy promontory 
which runs out to form the southern arm of the harbour. 
Inhabited entirely by Paravans, it is one of the most striking. 


villages of the district. The houses, largely copied, it 1s said, 


intervals. 

The lighthouse, whose white group-flashing light, visible 
for 18 miles, is marked by all ships passing between the West 
Coast and Ceylon, was set up in 1901 to replace an inferior 
light which had existed at the point since 1888. 

The place figures constantly in the early history of the 
mission of the" Fishery Coast." It wasoneof the first villages 
visited by St. Francis Xavier, and a grotto is still pointed out on 
the seaward face ofthe cliff in which that Saint lived and 
‘prayed. For some years the College of the Coast was located 
here, having been transferred from Tuticorin about 1712. A 
church dedicated to the Assumption, one of the oldest of which 
there is any record, was converted by the Dutch into a ware- 
house; it was subsequently abandoned, and its ruins have now 
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மஸ்கெட்‌ களும்‌ பரவர்களும்‌: 


"மஸ்கெட்‌" என்பது ஜரோப்பிய காலாட்படை ஷீர்களால்‌ போர்‌ சமயத்தில்‌ 
அதிகம்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌ அதிநவீன துப்பாக்கி வகையில்‌ ஒன்று. 

இது பதினாறாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ ஸ்பெயின்‌ நாட்டவர்களால்‌ 
உருவாக்கப்பட்டு, ஐரோப்பியாவில்‌ பயன்பாட்டுக்கு வந்தது. 

ஆனால்‌ இதனை அக்கால தமிழகத்தில்‌ ஈபரவர்கள்‌ வைத்திருந்தனர்‌ என்று 
எத்தனை பேருக்கு தெரியும்‌! 

அது சம்பந்தப்பட்ட சான்று ஒன்றை நான்‌ இங்கே பதிவிட விரும்புகிறேன்‌.. 
"ஆண்ட்ரே பால்மீரோ" என்ற போர்சுகீசிய பயனி கோவாவில்‌ இருந்து 
பதினான்கு நபர்களுடன்‌ கப்பலில்‌ பரவர்‌ நாட்டுக்கு வந்திருந்தார்‌. 
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இதை கேள்வியுற்ற பரவர்களோ, அவர்களுக்கு எதிரே சென்று தாங்கள்‌ 
வைத்திருந்த ஈமஸ்கெட்‌ துப்பாக்கிகளை வான்‌ நோக்கி சுட்டு அவர்களுக்கு 
வரவேற்பு அளித்தனர்‌. 

இப்படி தங்களது நாட்டுக்கு வரும்‌ வெளிநாட்டு பயணிகளுக்கும்‌ இந்த 
ஈமஸ்கெட்‌ மூலமாகவே பரவர்கள்‌ வரவேற்பு அளித்து வந்தனர்‌ என்பதை 
அறிய முடிகிறது. 

தகவல்‌: ஆங்கிலேய வரலாற்று ஆசிரியரான லியான்‌ மேத்தியூ என்பவர்‌ 
மேற்சொன்ன போர்சுகீசிய பயணி ஆண்ட்ரே பால்மீரோவின்‌ 
கடிதங்களையும்‌, குறிப்புகளையும்‌ தொகுத்து தமது நூலில்‌ பதிவு 
செய்தவைகளாகும்‌. 


1,The Visitor: André Palmeiro and the Jesuits in Asia 


By Liam Matthew Brockey,Part 1,Inside the empire, 4.In the Footsteps of Apostle, pg:131. 
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will be finished unless it receives help.”®! Obliged by conscience but also by 
corporate pride to seize the moment, he gathered the means necessary for the 
task. According to that year's annual letter, there was no lack of willing 
candidates at Cochin: “Everyone at this college offered himself to Father 
Visitor André Palmeiro for the undertaking, but only four attained this 
blessing.”* In fact, there were simply not enough priests to spare for the 
Fishery Coast while still fulfilling the college's pastoral and educational 
obligations. 

This was the moment when Palmeiro's status as joint visitor of the 
Provinces of Goa and Malabar became useful. His new powers enabled him to 
summon the men that he needed from Goa, and to requisition funds. To be 
sure, he had to tread softly to avoid creating new problems. Palmeiro 
remembered what had happened when he had made a request for men for the 
Fishery Coast from the Province of Goa in 1618. When he broached that 
subject with Provincial Jácome de Medeiros (1573-1625), this colleague 
“showed himself most difficult, and rebuked some priests who expressed the 
desire to be sent there."?? But things were different in 1621. Palmeiro could 
command compliance from the provincial superior in Goa. Assuming that he 
would need to staff fourteen churches (a far cry from the total, but enough to 
secure the Society's claims to the region), he appealed to the new provincial in 
Goa, Luís Cardoso (1564-1628).** 

The team Palmeiro put together in the early spring of 1621 consisted of 
fourteen men, including the provincial superior to act as their escort. Several of 
them were from Goa while others were veterans of the Fishery Coast or men 
with long experience in Southern India. Perhaps the most surprising selection 
in this group was Gongalo Fernandes, the former adversary of Roberto Nobili. 
Despite his advanced age—he was over eighty years old—Fernandes begged 
Palmeiro to let him return to Tuticorin. The Visitor feared for the life of the 
veteran Jesuit, but Fernandes insisted that he wanted to be buried at the feet of 
his mentor, Henrique Henriques (1520-1600). Fernandes was therefore taken 
on a stretcher from his sickbed at the college to the ship, completing this final 
pilgrimage to the region where he had spent forty years as a missionary.” 

The best description of the Jesuits' return to the Fishery Coast in March 
1621 is found in that year's annual letter from the Province of Malabar: 


The reception that the Paravas gave to the priests was a testament to the 


saudades and desires that the Patagins and the rest of the people had to see 
them once again in their lands.“ And so when they received the news that the 


priests were coming on the fleet, they traveled far out to sea to welcome them 
in vessels with pavilions and flags, firing off musketry salvos, and playing all 


உலகத்தார்‌ போற்றிய பரதவர்‌ 
நாட்டு மாநகரங்கள்‌: 


வெளிநாட்டூ சுற்றுலாப்‌ பயணிகளின்‌ வருகையால்‌ ஒரு நகரம்‌ உலக 
பிரசித்தி பெற்றாதாய்‌ விளங்கும்‌. 


இன்று ஜரோப்பிய ஒன்றிய ஈபிரான்ஸ்‌ நாட்டின்‌ தலைநகரான பேரீஸ்‌, 
பிரிட்டன்‌ நாட்டின்‌ தலைநகரான லன்டன்‌ போன்ற நகரங்களை நாம்‌ 
இதற்கு எடுத்துக்காட்டாக சொல்லலாம்‌. 


பரதவர்‌ நாடு என்றாலே அன்று அதாவது 168.17 ஆம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ 
உலகத்தார்‌ அனைவருக்கும்‌ தெரிந்திருந்தது, காரணம்‌ பரதவர்‌ நாட்டு 
நகரங்கள்‌ அன்று உலக அளவில்‌ பிரசித்தி பெற்றதாக விளங்கியது. 

"பீட்டர்‌ மார்ட்டின்‌” என்ற பிரஞ்சு நாட்டவர்‌ தமிழகம்‌ வந்திருந்தபோது, 
உலகம்‌ முழுவதும்‌ பிரசித்தி பெற்ற பரதவர்‌ நாட்டில்‌ அமைந்துள்ள பெரும்‌ 
நகரங்களை நான்‌ சுற்றி பார்க்க விரும்பினேன்‌" என்று கிபி1700 ஆம்‌ 
வருடம்‌ ஜூன்‌ ஒன்றாம்‌ தேதி காமநாயக்கன்‌ பட்டியிலிலிருந்து தாம்‌ 
எழுதிய கடிதத்தில்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


Foot Notes:- 


JOHN LOCKMAN, Travels of the Jesuits, Vol 1 Pg. 375 ,Letter of father Peter Martin to Father Le 
Gobien Camien-naken-patti, in the kingdom of madura, 1stJune, 1700. 
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பரவர்களின்‌ கல்நகரம்‌: 


நாம்‌ மறந்த வரலாறு) 


இன்று நாங்கள்‌ பழங்கால ஈகல்நகரத்தை சீனாவில்‌ கண்டுபிடித்துள்ளோம்‌ 
என்று உலக தொல்பொருள்‌ ஆய்வாளர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌. ஆனால்‌ 
பரவர்களோ வருடா வருடம்‌ ஒரு கல்நகரத்தை உருவாக்கி வந்தனர்‌ என்று 
எத்தனை பேருக்கு தெரியும்‌. 


"சீசர்‌ பிரடெரிக்‌" என்ற இத்தாலி நாட்டு பயணி அது சமந்தமான 
குறிப்புகளை தமது நூலில்‌ நமக்கு தருகிறார்‌. அவற்றுள்‌ சிலவற்றை நாம்‌ 
இப்பதிவிலே பார்ப்போம்‌... 


கன்னியாகுமரி தொடங்கி இலங்கையில்‌ உள்ள சிலாபம்‌ முடிய உள்ள 
இடைப்பட்ட கடற்பரப்பில்‌ முத்து குளித்தல்‌ நடைபெற்று வந்தது. 
ஒவ்வொரு வருடமும்‌ மார்ச்‌ அல்லது ஏப்ரல்‌ மாதம்‌ தொடக்கத்தில்‌ முத்து 
குளித்தல்‌ ஆரம்பமாகி, பிறகு தொடங்கிய பதினைந்தாவது நாளில்‌ 
முடிவடையும்‌. 


பரவர்களுள்‌ மூழ்கி முத்தெடுப்பதில்‌ மிக சிறந்தவர்கள்‌ நான்‌ மேற்சொன்ன 
கன்னியாகுமரி முதல்‌ இலங்கையின்‌ சிலாபம்‌ முடிய உள்ள இடைப்பட்ட 
கடற்பரப்பில்‌ கடலுக்கு அடியில்‌ சென்று முத்து சிப்பிகளின்‌ இருப்பை 
கண்டறிவர்‌. 


அதன்பிறகு கடலில்‌ எந்த இடத்தில்‌ முத்து சிப்பிகள்‌ தென்படுகிறதோ 
அதற்கு எதிரே உள்ள கரையில்‌ கற்களாலான ஒரு நகரத்தை 
கட்டியெழுப்புகின்றனர்‌ பரவர்கள்‌. 
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இந்த கல்நகரில்‌ உள்ள அம்சங்கள்‌: 


பரவர்கள்‌ அங்கு தற்காலிகமாக தங்கியிருந்து குத்துகுளிக்க அடிப்படை 
வசதிகளுடன்‌ கூடிய வீடுகள்‌ முழுவதும்‌ கற்களால்‌ கட்ட படுகிறது. 
கூடவே கடலில்‌ மூழ்கி எடுத்த முத்துக்களை வியாபாரிகளுக்கு விற்பனை 
செய்ய வசதியாக முழுவதும்‌ கற்களால்‌ கட்டப்பட்ட கடைகளை கொண்ட 
ஒரு பஜார்‌ உருவாக்கப்படுகிறது. 


முத்து குளித்தல்‌ பதினைந்து நாட்களில்‌ முடிவடைந்து, முத்துக்களை 
பஜாரில்‌ வியாபாரிகளுக்கு விற்பனை செய்த பிறகு தாங்கள்‌ கட்டியிருந்த 
மாபெரும்‌ ஈகல்‌_நகரத்தை பரவர்கள்‌ தீக்கிரையாக்குவர்‌. 
00000000000000000000000000000000000000000000000000000 

ஆதாரம்‌: 


Purchas His Pilgrims Vol X Pg. 105 
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1567. 
dred miles, the people there are as it were all turned to 

the Christian Faith: there are also Churches of the Friers Christians. 
of Saint Pauls order, which Friers doe very much good 
in those places in turning the people, and in converting 


them, and take great paines in instructing them in the law 
of Christ. 


TE Sea that lyeth betweene the Coast which descen- The order how 
deth from Cape Comori, to the low land of Chilao, #9 f£ fr 


and the Iland Zeilan, they call The fishing of Kearles, en 
which fishing they make every yeere, beginning in Marc 
or Aprill, and it lasteth fiftie ds es bat the nm not fish 
every yeere in one place, but one yeere 1n one place, and 
another yeere in another place of the same Sea. en 
the time of this fishing er neere, then they send 
ve 00 ıvers, that сое to discover where the greatest 
heapes of Oysters bee under water, and right against that 
lace where greatest store of Oysters be, there they make 
or plant a Villa e with houses and a Bazaro, all o) stone 
which standeth as long as the fishing time lasteth, and it 
is furnished with all things necessarie, and now and then 
it is neere unto places that are inhabited, and other times 


farre off, according to the place where they fish. The 


Fishermen are all Christians of the Countrey, and who so Jesuites are 
will may рое to fishing, paying a certaine dutie to the ‘4d F. of 


King of Portugall, and to the Churches of the Friers of 3 
Saint Paul, which are in that Coast. All the while that reason of their 
they are fishing, there are three or foure Fusts armed to Colledge of 
defend the Fishermen from Rovers. It was my chance #4 name in 
to bee there one time in my passage, and I saw the order Sn, 
that they used in fishing, which is this. There are three 
or foure Barkes that make consort together, which are like 
to our little Pilot boates, an a little lesse, there goe seven 
or eight men in a Boat: and I have seene in a morning a 
great number of them goe out, and anker in fifteene or 
eighteene fathom of water, which is the ordinarie depth of 
all that Coast. When they are at anker, they cast a rope 
into the Sea, and at the end of the rope, they make fast 
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Ancient And Renaissance Rome : 


கிபி1450 முதல்‌ கிபி 1550 வரை ஐரோப்பாவில்‌ நடந்த புதிய 

புரட்சிகள்‌, மாற்றங்கள்‌, படைப்புகள்‌ எல்லாம்‌ மறுமலர்ச்சி காலம்‌ என்று 
அழைக்கப்படுகிறது. 

இந்த மறுமலர்ச்சிக்கு ரோமை நகரம்‌ மையப்புள்ளியாக விளங்கியது. 
பரவர்கள்‌ கடலில்‌ மூழ்கி எடுத்த முத்துக்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
ஆபரணங்களையே இந்த மறுமலர்ச்சி காலகட்டத்திலும்‌ அதற்கு முந்தைய 
காலங்களிலும்‌ ரோமை நகர மக்கள்‌ அணிந்திருந்தனர்‌. 

Foot Notes:- 

The Pearls worn in Ancient and Renaissance Rome had been fished by paravas on this coast. 


A Pearl to India by Vincent Cronin. Pg 33 
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OUTSIDE INDIA'S WALLS 33 


to Laerzio. One after another, they put it on and ran about the 
ship looking for the missionary: they said they wished to discuss 
theology with him. 

In Goa and Cochin Nobili had been sheltered by colleges, 
libraries, fine churches and the Portuguese language. Now, on the 
Fishery Coast, he left these behind. He lived in a thatched hut 
overlooking long beaches of white sand, where the surf rolled in 
to groves of palm trees. But he was still in Portuguese India. The 
twenty thousand Christian pearl-fishers were people of the sea— 
therefore subject to the Portuguese masters of the sea—separated 
by their calling from the rest of India. 

When fishing was permitted, some five hundred boats protected 
by two galliots would set out in April for the oyster banks. The 
divers, bodies oiled, baskets strapped to their backs, went down in 
six to eight fathoms of water, using diving stones. Pearls revealed 
their presence by the distorted shape of the shell. Each diver had 
a separate compartment of his boat where he tipped his catch, pay- 
ing the owner the produce of one dive. The pearls were sold at the 
annual pearl-fair in Tuticorin, brokers being appointed by the 
Näyak of Madurai, who levied four per cent from the seller. The 
pearls were passed through sieves and graded into seven sizes, 
the smallest being used for antacid electuaries, the largest sent to 


Europe as jewels. The pearls worn in ancient and Renaissance 
Rome had been fished by Paravas on this coast. 


Christians for two generations, the Paravas received, along with 
their Portuguese baptismal names, Portuguese “protection”. The 
Captain appointed every three years no longer claimed 400 gold 
pardaos! “for the Queen of Portugal’s slippers”, as he had done 
before Francis Xavier stopped it, but he insisted on getting as 
much or more under other pretexts. The Paravas' overlord, the 
Nayak of Madurai, resented seeing his profits disappear in this 
way. In 1604 he had intervened with troops, the Portuguese had 
retaliated, and pearl-fishing was now at a virtual standstill. 

In this troubled atmosphere, still suffering from fever and sick- 
ness which he seemed unable totally to shake off, Nobili set about 
learning Tamil, not from grammar or textbook, for there were 


1 About £270 (all sums in footnotes are in modern equivalents). 
с 
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இராமநாதபுரம்‌ சீமையில்‌ 
அமைந்துள்ள 
பெரியப்பட்டிணம்‌ முரட்டு 
இனத்தவர்களான மறவர்‌, 
பரவரின்‌ தலைநகர்‌ ஆகும்‌. 


The Universal Dictionary of Trade and Commerce:Volume 1 by Malachy Postlethwayt-1766 
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MEDUR A, commonly called the FisHino-Coast, or PEAR 
Coast, becaufe of the oyfter-fifhery, which prod 
quantities of pearl, but they are fmall, not comp arabl 
true oriental pearl in the gulph cf Perfia. It is faid | 
than 60,000 people are employed in this fifhery, and guar 
ing the veflels. A 
This country belongs now to the Dutch. It bears no her 
or plants, but thiftles or houfelecks. 
It's only inland townsof note are, 

1. MADURA; the capital. q 

2. TicHERAPALI, one of the moft famous places in India. 
The moft remarkable on the coaft are, 

1. TENDY, whence many hundreds of cattle are yearly trai 
ported to thc ifland of Ceylon, to which they crofs in four 
five hours. Е 

2. TUTUCORIN, а Dutch factory, А great quantity of сіє 
is wove in this town. ‘The beft lime in thc Eaſt- Indie: 
made herc, of oyficr-fhells. "The Dutch colony here fuper 
tends thc pearl-fifhery, which is faid to bring their compa 
at leaft 20,000 l. a year. es i 

3. MANAPAAR, another Dutch factory, ftanding on a hi 
ground, about a mile from the fea, D 

a. Pen 1IPATAN, one of the chief towns on the coaft, and the 
` capital ot the Maravas and Paravas, a barbarous fort of rob- 
[ARAVA, is a large kingdom, tributary to that of Madura. 
One quarter of this country is emphatically called The Rob- 
bers Country, where they come out of their forefls 5 or 600 
in a night, to plunder where they can. All endcavours и (сд 
by their prince to check them have hitherto proved inefice- 
tual, In the year 1709 only, they laid wafte above 500 con- 
fiderable fettlements. 
The greateft trade here is in fifh, which thcy carry up the 
country, to exchange for rice, and other neceflary provifions, | 
of which the fifhing coaft is quite deftitute ; the whole coaft, 
for about twelve leagues, being covered with a kind of bram- 
bles, and a dry burning fand, except a forelt about five or fix 
eagues in length, infefted by tygers. 
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தேவர்‌ பட்டம்‌ கொண்டிருந்த 
பரதவர்கள்‌: 


உலக புகழ்பெற்ற ஜெர்மானிய வரலாற்று ஆசிரியரும்‌, ஏசுசபை 
குருவானவருமான "ஜார்ஜ்‌ ஷுர்ஹாம்மர்‌”" என்பவர்‌ கிபி1542 ஆம்‌ வருடம்‌ 
இந்தியா வந்திருந்த ஸ்பானிஷ்‌ மிஷனரி புனித பிரான்சிஸ்‌ சேவியரின்‌ 
கடிதங்களையும்‌, குறிப்புகளையும்‌ தமது "புனித பிரான்சிஸ்‌ சேவியர்‌ 
வாழ்க்கை வரலாறு" என்ற நூலில்‌ தொகுத்து வழங்கியுள்ளார்‌. 

"ஜார்ஜ்‌ ஷுர்ஹாம்மர்‌” தமது புனித பிரான்சிஸ்‌ சேவியர்‌ வாழ்க்கை 
வரலாறு நூலில்‌ பரதவர்களின்‌ ஈதேவர்‌ பட்டத்தை பற்றி கூறும்போது..... 
"ஈதேவர்‌ பட்டம்‌ என்பது முன்பு பரதவர்‌ சமூகத்தில்‌ பொதுவான பட்டமாக 
இருந்திருக்கிறது. 


(எ.கா) ஈவெள்ளையாத்‌_தேவர்‌, ஈகாத்தவத்‌_தேவர்‌, ஈமன்னத்‌_தேவர்‌, 
/மதிப்புத்‌_தேவர்‌ என்று இப்படி பல தேவர்கள்‌ இருந்தனர்‌" என்று 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 


"எஸ்‌.வெனான்சியுஸ்‌" என்ற வரலாற்று ஆசிரியரும்‌, பாதிரியாருமானவர்‌ 
அக்கால போர்சுக்சியர்கள்‌ மற்றும்‌ ஏசுசபை பாதிரியார்களின்‌ 
கடிதங்களையும்‌, குறிப்புகளையும்‌ தமது "இடியின்‌ இரகசியம்‌” என்ற நூலில்‌ 
தொகுத்து வழங்கியுள்ளார்‌. 


நான்‌ மேற்கூறிய இந்த எஸ்‌. வெனான்சியுஸ்‌ அவர்கள்‌ தமது நூலில்‌ 
கோவா போர்ச்சுகீசிய ஆவணத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டு, கிபி1603 ஆம்‌ 
வருடம்‌ புண்ணைகாயலில்‌ நடந்த பேரவை கூட்டத்தில்‌ கலந்து கொண்ட 
பரதகுல தலைவர்களின்‌ பெயர்களை பதிவு செய்துள்ளார்‌. 
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அவற்றுள்‌ ஒரு பரதகுல தலைவரின்‌ பெயர்‌... 
"தொம்மை டி குருஸ்‌ ஈவீர_நாராயணத்‌_தேவர்‌" 


என்று பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளது. 


தென்கோவை, கோவைக்‌ குளம்‌ என்றெல்லாம்‌ அழைக்கப்பட்ட 
பரதவர்களின்‌ நாஞ்சிவள நாட்டு கோவளம்‌ நகரை தலைமையிடமாகக்‌ 
கொண்டு ஆட்சி புரிந்த "செண்பகராமன்‌ காலிங்கராயன்‌" என்ற பரதகுல 
அரசன்‌ மீது பாடப்பட்ட தமிழ்‌ சிற்றிலக்கிய வகையுள்‌ ஒன்று 
"செண்பகராமன்‌ பள்ளு" ஆகும்‌. 


இந்த செண்பகராமன்‌ பள்ளு பக்கம்‌ எண்‌.32ல்‌, நான்‌ மேற்கூறிய நாஞ்சிவள 
நாட்டு தென்கோவையூர்‌ பரதவர்கள்‌ கோட்டார்‌ புனித பிரான்சிஸ்‌ சேவியர்‌ 
கோயிலுக்கு உதவியதை பற்றி...... 

"சந்த விஞ்ஞாசியு சீஷன்‌ சவேரியார்‌ தமது கோவில்‌ திருமதில்‌ செய்ய 
முந்த வேசிப்பி நீறு சுடக்கட்டை முட்ட வேற்றின வண்டி லிழுக்க அந்த 
மாகிய தென்கோவை யூர்ப்பதி ஆண்ட ஈதேவமார்‌ எல்லாருங்‌ கூடி வந்து 
தான்கொண்டு போனக டாநூறு வஞ்ச கமல்லா என்னணை யாண்டே " 


என்று குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 


கி.பி. 1921ல்‌ கருப்பு களர்‌ சுப்பையா சுவாமிகளின்‌ சீடர்களில்‌ ஒருவரான 
திருக்களர்‌ மு. சுவாமிநாத உபாத்தியாயர்‌ தான்‌ எழுதிய "சைவசமயமும்‌ 
தமிழ்பாடையும்‌" என்னும்‌ நூலில்‌..... 

HUN HOU, கள்ளர்‌, மறவர்‌, அகமுடையார்‌ என்னும்‌ நான்கு சாதியாரும்‌ 
தேவவம்சமானதால்‌ ஈதேவர்‌ என்னும்‌ பட்டம்‌ அவர்களுக்கு உண்டு". 


என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 


பரதவர்‌ சமூகத்தவர்கள்‌ கிபி1532 ஆம்‌ வருடம்‌ முதல்‌ கத்தோலிக்கர்களாக 
மாறிய பிற்பாடு தங்களுடைய குல பட்டங்களை அரிதாகவே 
போட்டுக்கொண்டு வந்தனர்‌. 
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இப்படி தான்‌ இந்த தேவர்‌ பட்டமும்‌ பரதவர்‌ சமூகத்தில்‌ இருந்து 
மறைந்து போனது. 


வில்லவராயர்‌, காலிங்கராயர்‌, கங்கர்‌ ,பூபாலராயர்‌ போன்ற பட்ட 
பெயர்களை போட்டுக்கொண்டு வந்த பரதவர்களும்‌ தங்களுடைய 
பிள்ளைகளுக்கு அக்குல பட்டப்பெயர்களை சூட்டுவது இன்று அரிதாகவே 
இருக்கிறது. 


இப்படி பரதவர்‌ சமூகத்தவர்கள்‌ கத்தோலிக்கர்களாக மாறிய பிற்பாடு 
அவர்களுடைய வாழ்வியல்‌ சான்று பலது அழிந்து போயிருக்கிறது. 


ஆதாரம்‌: 
St. Francis Xavier his life, his times by George Schurhammer Vol 2 Pg. 328 


இடியின்‌ இரகசியம்‌ எஸ்‌. வெனானசியுஸ்‌ பக்‌. 32 


செண்பகராமன்‌ பள்ளு பக்‌. 103 
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328 BOOK III: ON CAPE COMORIN (1542—1544) 


was the center for shark fishing, could be seen from a distance as if it and its 
palm grove lay on the tip of a tongue of land stretching far out into the sea. 
But this was an optical illusion, which was also repeated near the following 
villages. Two leagues beyond Ovari the mouth of the broad Nambiyar River 
was reached. Like all the other rivers on the coast south of Käyalpatnam, it 
was blocked at this time of the year by a sand dune. Only in the middle of 
June, when the southwest monsoon had swollen the rivers in the west with 
torrential rains, did they succeed in finding a way to the sea through the sand 
that had been heaped up by the northeast monsoon. 344 Here was the first view 
into the interior. Beyond the tops of the fan palms could be seen the long 
chain of the lofty, dark blue Ghats, through which the Arämboli Pass led to 
Travancore. They were here only some 41% leagues from the east coast. A 
half-hour later there was the mouth of a second, smaller watercourse, similarly 


sanded up; and beyond this, on the neighboring sand dunes, was the next Parava 
village of Küttankuli. 345 


in 1954, 1,282. See Besse 541-543 and Bishop Faisandier, S.J., "Chez les Paravers. Les 
pêcheurs d’Ovari,” Lettres de Gemmert 4 (1911-1912) 321-326. 

844 Pate 29. 

845 On Küttankuli, which in 1644 had 300, but including the outposts deep in the 
interior 700, Christians, and in 1954, 2,767, see Besse 544-549. A good half hour south 
of Küttankuli I was shown in 1956 a small grove of palmyra palms. These were in 
an open area raised somewhat above the coast of the sea. It is called Vijayatalai. 
According to a local tradition, Xavier spent some time here and preached and built 
a small chapel, one or other stone of which is still extant. My authority, the seventy- 
four-year-old village historian, John Anthony Moduthagam, had used the others in 1944 
to rebuild the Xavier chapel somewhat nearer Küttankuli since the Hindu owner of 
the land at the time would not allow the ruined sanctuary to be rebuilt on the old site. 
The legend runs as follows: When Xavier arrived, there was no village in Küttankuli. 
The inhabitants of Vijayatalai, because their site was rocky, had to go to Idindakarai 
and Küttankuli to fish. They were Hindus and had such names as Mudasami, Villi 
Madan, Chudalai Madan, and Pulai Madaneli, but they received Christian names in 
baptism. Nothing is to be seen of the former village. But half a mile from there 
is the village of Avadayapuram, occupied today by Shänäs. These are perhaps de- 
scendants of former inhabitants of Vijayatalai. So much from my source. The Parava 
student Xavier Francis Pattankatti, who accompanied us from Ovari to his birthplace, 
Idindakarai, provided us with further data. In Xavier's time Idindakarai is said to 
have had only five families, whereas Vijayatalai was at the time a great village. But 
since the area was rocky and unsuitable for fishing, the people moved from there to 
Idindakarai and Küttankuli. According to others Vijayatalai was abandoned because 
of a contagious disease. One of the Paravas of the village married a girl of the Marava 
caste. His descendants carried the title of Thevar, which was common in the caste 
example, in Idindakarai: M eva evar, Kathava Thevar, Vellayya 


eeps as a precious reminder of Vijayatalai, as the parish priest of Ovari, P.L. 
Ephrem, wrote to us on April 20, 1958. — Thus far the legends. They are based on 
the fact that a church to St. Francis once stood here. The *village list of 1571 states 
that between Idindakarai and Küttankuli was the village of Tale with a few houses 
but no church (ARSI: JapSin. 7, 86). In 1715 the village is named among the churches 
which belonged to the mission of Periyatalai: "In pago Vigiavadi Tala B. Xaverii [ec- 
clesia]" (ibid. Goa 29, 182v). An account of 1779 on the churches of the Fishery Coast 
cared for by the Franciscans after the suppression of the Society of Jesus mentions 
the parish of Sao José de Guardata [Küdutalai] with 411 individuals and six leagues 
of coast and the following missions: Säo Francisco Xavier de Vigiavadi Taley (Vijaya- 
talai with 93, Sao Joao Bautista de Catagole (Küttankuli) with 278, S. André de Vuari 
(Ovari) with 211, and Sao João Evangelista e S. Estevão de Taley (Periyatalai) with 
1,624 souls (Boletim do Instituto Vasco da Gama 54 [1942] 101). Another local tradition 
in Küttankuli, that the Xavier chapel was built by the Dutch, may refer to the fact 
that it was built during the time of Dutch rule. 


бар киз quiCU Giu ut — 1 


இடியின்‌ இரகசியம்‌ 


(தூத்துக்குர பனிமய அன்னையின்‌ பேராலய ema mm) 


அருட்திரு. எஸ்‌, வெனான்சியுஸ்‌ D. D., S. T. I. 
புனித இராயப்பர்‌ குருத்துவக்‌ கல்லூரி பேராசிரியர்‌ 


பெங்களூர்‌ 
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தூத்துக்குடிக்கு எதிரேயுள்ள ராஜ தீவில்‌ (இன்றைய 
முயல்‌ தீவில்‌) குடியேறுவது என முடிவு செய்தனர்‌. 
இனி தாங்கள்‌ அனைவரும்‌ இந்தக்‌ கொடிய மன்னர்‌ 
களின்‌ குடிமக்கள்‌ அல்ல என்றும்‌ அவர்களுக்குத்‌ 
தங்கள்மீது எந்தவிதமான அதிகாரமும்‌ இல்லை 
யென்றும்‌ அறிக்கையிட்டனர்‌ (2). 


இந்த முக்கியமான தீர்மானத்தை நிறைவேற்‌ 


றியப்‌ பேரவையில்‌ கலந்துகொண்ட பரதகுலத்‌ தலைவர்‌ 
களின்‌ பெயர்கள்‌ பின்வருமாறு :- (3) 


தொன்‌ ஜான்‌ டி பீரிஸ்‌ (முத்துக்குளித்துறை 

முழுவதற்கும்‌ சாதித்‌ தலைவன்‌) 

பிரான்சிஸ்‌ டி மெல்லோ (தூத்துக்குடிக்கு மட்டும்‌ 

சாதித்‌ தலைவன்‌ அல்லது உள்ளூர்த்‌ தலைவமோரா்‌) 
- ஜான்‌ டி குருஸ்‌ (முத்துக்குளித்துறை முழுவ 

குற்கும்‌ பொருளாளர்‌) 

அந்தோனி டி குருஸ்‌ (கொம்புத்துறைப்‌ பட்டங்‌ 


கட்டி) — 
ஜான்‌ டி குருஸ்‌ (பரதகுலாதித்தன்‌, தூத்துக்குடி) 
ஜான்‌ பெர்னாண்டஸ்‌ கொரைரா (தூத்துக்குடி ) 
தொம்‌ பேதுரு காகு (முத்துக்குளித்துறை முழுவ 
தற்கும்‌ தலைமைக்‌ கணக்கப்பிள்ளை) 
பவுல்‌ மச்சாது (புன்னைக்காயல்‌) 
தொம்மை டி குருஸ்‌ (வைப்பாறு) 
தொம்மை டெனிஸ்‌ (மணப்பாடு) 
தொம்மை வாஸ்‌ டி லீமா (வேம்பாறு) 
தொம்மை பீரிஸ்‌ (வைப்பாறு) 
பேதுரு வாஸ்‌ (தூத்துக்குடி) 
தொம்மை டி குருஸ்‌ வீர நாராயணத்‌ தேவர்‌ 
மத்தேயு தல்மெய்தா வல்நாசியார்‌ 
மனுவேல்‌ டி குருஸ்‌ (தூத்துக்குடி) 
தாமஸ்‌ குருஸ்‌ (வீரபாண்டியன்‌ பட்டணம்‌) 
2) ARS): Goa 16, f. 74 
3) ARSJ: Coa 16, f. 74 


UR Rud 
TE 
செண்பகராமன்‌ пас? ر‎ 


[மூலமும்‌ பொழிப்புரையும்‌ ] 
(இரண்டாம்‌ பதிப்பு) 


ப்ர 
gas 
கோட்டாறு, மகாமதி சதாவதானி, 
தேவரமிர்தப்‌;.பிரசங்கக்‌. களஞ்சியம்‌, அல்லாமத்‌ டாக்டர்‌.) 
கா. II. செய்க தம்பிப்‌ பாவலரவர்களால்‌' 
பரிசோ திக்கப்பட்டு, 


சென்னை சர்வகலாசசலை தமிழாராய்ச்சித்துறைத்‌ தலைவர்‌ 
ராவ்ஸாஹிப்‌ எஸ்‌. வையாபுரிப்‌ பிள்ளை (பி. g., பி. எல்‌.) 
அவர்களது முகவுரையுடன்‌ 


கோட்டாறு கார்மெல்‌ ஆங்கில உயர்நிலைப்‌ பள்‌ wi 
தமிழாசிரியராக விருந்த 
எம்‌. ஜெ. காலிங்கராயரவர்களால்‌ 


பதிப்பிக்கப்பட்டன,/ 


1947: 


உரிமை பெற்ற; „\ 


பள்ளன்‌ கணக்குச்‌ சோல்லுதல்‌ 108 


(சந்த விஞ்ஞாசியு ஷன்‌ சவேரியார்‌ 
தமது கோவில்‌ திருமதில்‌ செய்ய 

முந்த வேசிப்பி நீறு சுடக்கட்டை. 
முட்ட வேற்றின வண்டி லிழுக்க 

அந்த மாகிய தென்கோடை யூர்ப்பதி 
ஆண்ட தேவமா ரெல்லாருங்‌ கூடி. 


வந்து தான்கொண்டு போனக r BI DY 
வஞ்ச கம்மல என்னாணை யாண்டே.) ௯௫ 


குமரி யூரில்‌ அலங்கார நாயகி 

கோவில்‌ வேலைக்கு வண்டி லிழுக்க 
அமரர்‌ PÉS வஸ்திய ஞாயமோர்‌ 

ஐம்பத்‌ தஞ்சுக டாக்கொண்டு போனார்‌ 
நமது வேதத்தின்‌ கற்பனை யின்படி 

நன்மை தீமைஎண்‌ (MUI தத்த 
BIT நீனிறப்‌ பொத்தைக்‌ கடாக்கள்‌ 

சிலவங்‌ கங்கே திரிவதுண்‌ டாண்டே. ௯௬௬ 

வடக்‌ கணக்கு | 
தேவ சன்னிதி மல்லேற்றச்‌ சாரம்‌ 
சேர்க்க gro வடங்கொடுத்‌ தேனான்‌ 
௯௫. J - அழகு. கோடை-கோட்டரறு, சவே 
ரியார்‌, Francis Xavier-கோட்டாற்றில்‌ சவேரியாருக்குக்‌ 
கோவில்‌ கட்டிய வரலாறு கூறப்பட்ட gg. 

௯௬ கன்னியாகுமரியில்‌ ௮லல்காச நாயகியின்‌ பழைய 
கோவிலுக்குச்‌ செண்பகராமன்‌ உதவிசெய்த வரல்ரறு 
கூறப்பட்டது. வேதத்தின்‌ கற்பனையைச்‌ சரிவர D WF 
ரிக்கா தவனைக்‌ (கடாமாடுபோலத்‌ திரிறுமே” என்று கூறு 


வது வழக்கம்‌. 


31 சைவசமயமூம்‌, தமிற்ப்பாடையும்‌ 
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சைவசம்யமும்‌, தமிழ்பாடையும்‌, ௯ 


கண்டபிடித்தது திருதானசம்பந்தமூர்த்திகாயனார்‌ திருப்பாடல்கள்‌ 
(பதினோன்ற) ௧௧. சுவாமிநாதபண்டிதரால்‌ அச்சியற்றிய அடங்‌ 
கன்முறையினிறுதியில்‌ உள்ளது திருஞானசம்பந்தமூர்த்தி நாயனார்‌ 
(வேள்ளி) பாடல்கள்‌ (பதினோன்ற) as. திருநாவுக்கரசுகாயனார்‌ 
போதுப்பாடல்‌ (ஒன்று) ௧. ஆகத்‌ திருப்பாடல்கள்‌ (எண்ணாயிரத்து 
இருநூற்று அறுபத்திரணண்‌ட) ௮௨௬௨. 


பட்டினத்தடிகள்‌ குமாரரும்‌, சமயகுரவர்கள்‌ காலத்துக்குப்பிற்‌ 
பட்டவரும்‌, ஈரசிங்கமுனையரைய நாயனாருடைய இரண்டாவது 
குமாரனாகிய (வரபதி) ஆட்கொண்டான்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ கோங்கு 
தேயத்தையும்‌ பிரபுடதேவராயன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ திருவண்ணா 
மலையையும்‌ ஆண்டிருந்த காலத்திலிருந்தவரும்‌, சுப்பிரமணியக்‌ 
கடவுள்‌ வரப்பிரசாதியுமாகிய அருணகிரிநாதர்‌ சுப்பிரமணியக்கட 
வுள்‌ பேரில்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளிய திருப்புகழ்த்‌ திருப்பாடல்கள்‌ 
(பதினாறாயிரம்‌) ௧௬௦௦. அவற்றுள்‌ இப்போதுவெளிவந்துள்ள பாடல்‌ 
கள்‌ (ஆயிரத்து இருநூற்று நாற்பத்தோன்பது) ௧௨௪௩, 


ஆதிகாலத்தில்‌ இத்தெயத்‌ தில்‌ அமியர்களே இல்லை, பிரம, 
சத்திரிய, வைசிய, சூத்திரர்‌என்னும்‌ சாதிப்பிரிவுகளுமில்லை. 
அ௮வைதமிழ்த்தேயத்துக்கு ஏற்பட்டவையுமல்ல, ஈம்‌ தமிழ்‌ 
த்தேயத்தில்‌ வேளாளர்‌, கள்ளர்‌, மறவர்‌, அகம்படியர்‌, பர தவர்‌, 
பள்ளியர்‌, அம்பலவர்‌, சாலியர்‌, கம்மியர்‌, குயவர்‌, சான்றார்‌, 
செக்கார்‌, வல்லம்பர்‌, வண்ணார்‌, நாவிதர்‌, ஓச்சர்‌, பாணர்‌, 
மள்ளர்‌, என்னும்‌ பதினெட்டு சாஇகளிருந்தன. இவர்களைப்ப 
ற்றி மள்ளர்‌ கடையாக பதினெட்டுச்சா திகளென்‌ று ஒரு பழ 
மொழி வழங்குவ அமுண்டு, கள்ளர்‌, மறவர்‌, அகம்படியர்‌, பரத 
வர்‌ என்னும்‌ நான்கு சா தியாருக்கும்‌ தேவவம்மிசமான தால்‌ 
தேவர்‌ என்னும்‌ பட்டமுண்டு, இடைக்காடர்‌ என்னும்‌ சித்தர்‌ 
வம்மிசம்‌ இடையர்‌, விரபாகுதேவர்‌ முதலிய ஒன்பது விரர்களு 
டைய வம்மிசம்‌ செங்குந்தர்‌. ஈமசிங்கமுனையரைய நாயனாரு 
டைய வம்மிசம்‌ மலையமான்‌ என்னும்‌ உடையர்‌, மெய்ப்பொ 
ருள்‌ நாயனாருடைய வம்மிசம்‌ ஈத்தமான்‌ என்னும்‌ உடையர்‌, 
குலசேகரருடைய வம்மிசம்‌ ௬௬ இமான்‌ என்னும்‌ மூப்பர்‌, “ப.ச 
தவர்கள்‌ காவிரிப்பூம்‌ புகார்ப்பட்டினம்‌, நாகபட்டினம்‌ மூதலிய 


பரவர்‌ நாட்டின்‌ Coast) வடக்கே இராம நாட்டில்‌ மறவர்‌, பரவர்‌ என்ற 
முரட்டு இனத்தவர்கள்‌ வாழ்கின்றனர்‌. இவர்களிடம்‌ கோட்டைகள்‌ 
அமைக்கப்பட்ட மன்னார்‌, இராமர்‌ கோயில்‌ போன்ற தீவுகள்‌ உள்ளன. 
Foot Notes: 


Historico-Political Geography description of several countries of the world printed for william 
France 1729,Page 1,80,81 
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மறவர்‌ என்று குறிக்கப்பட்ட 
பரதவர்‌ சமுகம்‌...! 


சான்று:1ஃ 


கி.பி. 1802 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, டச்சுகாரர்களிடமிருந்து இலங்கை தீவை 
ஆங்கிலேய அரசு கைப்பற்றிய பிறகு பத்தொன்பதாம்‌ காலாட்படைபிரிவு 
இராணுவ அதிகாரியான "ராபர்ட்‌ பெர்சிவல்‌" என்பவர்‌ இலங்கை தீவை 
பற்றி தாம்‌ கண்டு எழுதியவற்றை எல்லாம்‌ கி.பி. 1803 ஆம்‌ வருடம்‌, Duke of 
Yok(அதாவது ஆங்கிலேய அரச குடும்பத்தின்‌ இளைய இளவரசருக்கு 
வழங்கப்படும்‌ பட்டம்‌) அவர்களுக்கு சமர்ப்பித்திருந்த குறிப்பொன்றில்‌.... 
"ஒவ்வொரு வருடமும்‌ மன்னார்‌ தீவிலே நடைபெறும்‌ முத்து குளித்தலில்‌ 
பங்கேற்கவரும்‌ பெரும்பாலானவர்கள்‌ தூத்துக்குடி கடற்கரையிலிருந்து 
வரும்‌ ரோமன்‌ கத்தோலிக்க பரதவர்களே ஆகும்‌. 


மன்னார்‌ தீவில்‌ அமைந்துள்ள முத்தரிப்புத்துறை தேவாலயத்தில்‌ 
ஞாயிற்றுக்கிழமை தோறும்‌ அவர்கள்‌ பலி பூசையில்‌ பங்கேற்கின்றனர்‌. 
புயல்‌ சமயத்திலும்‌ இந்துக்கள்‌ மற்றும்‌ முகமதியர்களின்‌ பண்டிகை 
நாட்களிலும்‌ அந்த நேரத்தை ஈடுசெய்ய கத்தோலிக்க பரதவர்களை 
ஞாயிற்று கிழமையிலும்‌ முத்து குளிக்க கட்டாயபடுத்த முத்து 
குளித்தலின்‌ பொறுப்பாளர்கள்‌ விரும்புவர்‌, ஆனால்‌ ஆங்கிலேய 
அரசாங்கத்தால்‌ அங்கு முத்து குளித்தலின்‌ மேலதிகாரியாக 
நியமிக்கப்பட்டவரின்‌ உத்தரவின்றி அவர்களால்‌ அதனை செய்ய இயலாது" 
என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

நான்‌ மேற்கூறிய ஆங்கிலேய இராணுவ அதிகாரி "ராபர்ட்‌ பெர்சிவல்‌" தமது 
குறிப்பில்‌ பரதவர்களை ஈமறவர்‌ என்ற பெயரிலேயே குறிப்பிடுகிறார்‌. 
சான்று:2௦₹ 

கிறிஸ்தவ சமயத்தில்லுள்ள உட்பிரிவுகளுள்‌ ஒன்றான ஜெர்மானிய 
லூதரன்‌ திருச்சபையின்‌ மிஷனரியான "எட்வர்ட்‌ ரைமண்ட்‌ பெயர்லின்‌" 
தமது நூலில்‌ பரதவர்கள்‌ கத்தோலிக்கரான வரலாற்றையும்‌ பிறகு கி.பி. 
1542 ஆம்‌ வருடம்‌, புனித பிரான்சிஸ்‌ சேவியர்‌ தென்னக கடற்கரைக்கு 
பரதவர்களை சந்திக்க வந்ததையும்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
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நான்‌ மேற்கூறிய ஜெர்மானிய லூதரன்‌ திருச்சபையின்‌ மிஷனரி "எட்வர்ட்‌ 
ரைமண்ட்‌ பெயர்லின்‌" தமது குறிப்பில்‌ பரதவர்களை ஈமறவர்‌ என்ற 
பெயரிலேயே குறிப்பிடுகிறார்‌. 

சான்று:3௧ 

சேது நாட்டு அரசன்‌ ரெகுநாத தேவன்‌ என்ற கிழவன்‌ சேதுபதியால்‌ 
அரசியல்‌ காரணத்திற்காக கொலை செய்யப்பட்ட போர்சுகீசிய ஏசுசபை 
பாதிரியாரான புனித அருளானந்தர்‌ (JOHN DE BRITTO) அவர்கள்‌ தமது 


"முத்துகுளித்துறை என்று அப்பகுதியரதவர்‌ நாட்டு பகுதி) அழைக்கப்பட 
காரணம்‌ அங்கு வாழும்‌ பரதவர்கள்‌ முதன்மையாக முத்து குளித்தலில்‌ 
ஈடுபடுகின்றனர்‌. 

முத்து குளித்தலில்‌ அவர்களுக்கிருக்கும்‌ திறமை இந்தியாவில்‌ வேறெந்த 
மக்களுக்கும்‌ கிடையாது. 

ஸ்பானிஷ்‌ மிஷனரி புனித பிரான்சிஸ்‌ சேவியர்‌ கத்தோலிக்க சமய 
கோட்பாடுகளை அவர்களுக்கு போதித்தார்‌" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

நான்‌ மேற்கூறிய போர்சுகீசிய ஏசுசபை குருவான புனித அருளானந்தர்‌ 
தமது குறிப்பில்‌ பரதவர்களை ஈமறவர்‌ என்ற பெயரிலேயே 
குறிப்பிடுகிறார்‌... 

இப்படி பல்வேறு நாட்டவர்கள்‌ பல்வேறு காலகட்டங்களில்‌ தங்களுடைய 
நூல்குறிப்புகளில்‌ பரதவர்களை ஈமறவர்‌ என்று குறிப்பதன்மூலம்‌ 
பரதவர்களுக்கு மறவர்‌ என்ற மற்றொரு பெயர்‌ இருந்தது என்பதனை 
ஆதாரபூர்வமாக அறியமுடிகிறது. 
000000000000000000000000000000000000000000000000000000 

ஆதாரம்‌:- 

சான்று: 1 

An Account Of The Island Of Ceylon By Robert Percival. Pg 62 

சான்று: 2 

The Land Of Tamulians and it's Missions,By The Rev. E. R. Baierlein. Page 107-9. 


சான்று: 3 
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The Lives Of Father Paul Segneri, S.J., Father Peter Pinamonti, S.J., And The Ven. John de Britto, S.J., 
With An Essay On Catholic Home Missions, By The Rev. F. Faber, Priest Of The Oratory by Faber, 
Frederick William, 1814-1863 , Page 419-22 
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6%) THE ISLAND OF CEYLON: 


during the period allotted, the purchaser. of the fishery is 
often allowed: a few days imbre та а favour. One considerable, 
iterruptioiv.prooseds. from the mwnber and diversity of holi-. 


days observed by the divers of different secta and nations who. 
are employed. (Mary of the divers are of a black race, known 
by the name of Marawas, and inhabiting the opposite coast. 
of Tutucoreen: these people, although of the Malabar cast, 
are Roman Catholieks, and leave off work on Sundays to at-. 
tend prayers at the chapel of..Arippo.. But if many stormy: 
days, or Hindoo and Mahomedan festivals (which are never 
neglected on any account by the natives) occur to interrupt 
the regular course of fishing, the farmer is sometimes desirous 
that the Catholick Marawas should make up the-lost time 
by working on Sundays: but this he cannot compel them to 
do, without an order from the chief civil officer of governa 
ment, who is appointed to superintend the fishery.) 

The boats and donies employed in the fishery do not de- 
long to Ceylon, but are brought from different ports of the 
continent; particularly Tutucoreen, Caracal, and Negapatam, 
on the Coromandel coast; and Colang, a small place on the 
Malabar coast, between Cape Comorin and. Anjabga. .The 
divers from Colang are accounted the beat, and aré only ri- 
valled by the Lubbahs, who remain on the island of Manaar 
for the purpose of being trained im this art. Previous to 
the commencement of the fishery, all the boats rendezvous 
at Condatchy; and it is here n are W and con 
tracted for. d ii 
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exclaimed: But if these are by any chance devils, I have 
not offered my prayers to them!’ Such similarity is there 
between the idolatry of India and that of the Papists. 


When the Portuguese started to find India, they had not 
come without Priests. "Vasco de Gama had taken two Monks 
on board, but one had died at sea and the other died during 
the same year. But already in September 1500, there ar- 
rived eight lay brothers and eight Monks. They at once 
courageously commenced Missionary work, and had, in a 
- short time, converted one Brahmin and some Nairs. In the 
meantime, the Portuguese firmly established themselves 
on the Coast of Malabar and drove out the Mahomedans 
with great cruelty. In 1570, Albuquerque took Goa and 
made it the seat of the Government and Missionary en- 
terprize.. Albuquerque, however, had continued fights to 
carry on against the Mahomedans, and foresaw that for 
generations to come it would take more soldiers than Portu- 
gal would be able to supply, and he, therefore, resolved to 
draw his recruits from India. He managed that in this 
manner, he married his soldiers to native girls and the 
children of these marriages were educated in Military schools. 
It is true, that neither the Portuguese soldiers, the girls, nor 
their parents, regarded these marriages with any degree of 
liking, but Albuquerque knew how to make them palatable. 
He killed or banished the Mahomedans, confiscated their 
possessions of lands and houses, and gave them as dowries 
to these marriages. This had the desired effect. In a short 
time, hundreds and thousands of such marriages were cele- 
brated, and as the girls were compelled to embrace Christi- 
anity before the marriages were celebrated or the dowries 
bestowed, Goa was soon filled with Christians. They were 
Christians, however, by name only and by.form, and 
these were allowed to resemble heathenish forms as much 
as possible. Goa was now soon raised to a Bishopric, and 
the operations of the Franciscans were now confined, not 
only to the Western, but also began to spread to the 
Eastern Coast, as far as Mylapore near Madras and Nega- 
patam, South of Tranquebar, both situated in the Tamil 
country. As the Mahomedans had treated the lower castes 
as slaves, the Portuguese were regarded in the light of liber- 
ators, and on one occasion as many as 20,000 Maravars alone 
presented themselves for baptism. "They were baptized, 

ut as there were by no means sufficient Priests for so large 
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a number, and as those that there were did not display any 
remarkable zeal, the Maravars merely conformed to the 
Christian ceremonies and stitching them like new rags on 
their old garments of heathenism which remained as they had 
been before. The savour of this new spreading Christianity 
was, therefore, by no means a sweet one, and we are bound 
to thank the Hindoos that they called what they saw, not 
Christianity, but the Feringhee religion. It was the re- 
ligion of the Portuguese in India full of meanness, greed 
and cruelty, flaunting itself in processions of flags and 
crosses and in the carrying about of wooden and gilded 
images, instead of stone ones smeared with oil; ofthe meek 
and humble spirit in Christ, there were but few traces to be 
found either among the Portuguese who had come to the 
country or among those who had been born there. 


King John III of Portugal > the mission among 
his subjects in a really royal manner and we are bound 
to mention itto hishonor. Whilst the first ten Jesuits were 
yet in Rome, he begged for six for his service. The self- 
denial and the energy of this new brotherhood seemed to 
the King to be peculiarly udsptet ^о the difficult work of a 
mission among the heathen, and he could scarcely foresee 
what evil results would spring from such small beginnings. 
At first, however, he only received two of the brethren, 
Rodrigues and Frangois Xavier. To the first was entrusted 
the newly founded Missionary Establishment at Coimbra, 
which the King had so richly endowed that before long 100 
scholars received in it instruction and food, and in & short 
time this number was doubled. Besides this school, the 
King founded another in Goa for the education of country- 
born Priests and Catechists, and this again was so generously 
endowed that the establishment of Priests, Teachers, &c., 
numbered above 100 persons, and there were in addition 
sufficient funds to maintain a large number of Students 
amounting in a short time to 500. Thus richly did the 
King sow and it is not to be wondered at that & rich har- 
vest followed. In 1743, J. C. Visher, a Dutch Chaplain, 
reports that half the population of Goa consisted of clericals, 
and that these were far more numerous than even the 
soldiers, for every ship brought out à number of Monks of 
various orders from Europe, whilst in addition, many of the 
Natives were ordained in Goa from whence they spread 
over the whole country. | 
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The second of the ten first Jesuits whom the King re- 
ceived was François Xavier. Upon him the King placed 
great hopes, and having entrusted him with many powers 
and caused him to be invested with the authority of the 
Church, he despatched him to India. It had come to the 
notice of the King, that with the increase of the number of 
Christians, there had been no increase in piety. Xavier, 
however, was quite the man to undertake a difficult task. 
His only misfortune was that he was a Jesuit. When 
friends endeavoured to dissuade him from attempting a 
long journey to a savage people in an unhealthy climate, 
Xavier replied : “If the money and spices of the country can 
tempt Merchants to disregard all dangers, shall Missionaries 
be less heroic? shall not the unhappy people learn the bless- 
ings of Redemption? Their character may be barbarous, 
but though they were much worse, still God, who can out 
of the stones raise up children to Abraham, can soften their 
hearts! And ifl am only able to win опе soul to life, I 
would still consider myself rewarded for all the troubles 
` and the dangers with which you seek to terrify me.” Thus 
minded, Xavier started forth, and implored God not to spare 
him troubles.and sorrows. He left unused the cabin and its 
conveniences which the King had ordered to be fitted out 
for him, and willingly shared with the soldiers and the 
sailors their hard fare. At the same time he endeavoured 
with zealous fire to introduce godly fear and order among 
his wild companions. On the 6th May 1542, he landed in 
Goa, and labored there for five months, endeavouring to 
introduce order and to reform the depraved customs. 
Priests and laymen bowed before this spirit, or retreated 
timidly out of his way, &ud even thus acknowledged his 
superiority. 


Ф 

After these preparatory labors, Xavier commenced his 
journeys and his work among the heathen. He travelled 
at first along the Coast towards the South, and there found 
thousands of fishermen who, it is true, had been baptized, 
but who had nevertheless remained in the deepest ignorance. 
He set faithfully to work with them, but after his own 
fashion. Of the language he understood but very little, but 
he had learnt by heart the Ten Commandments, the Creed, 
the Lord's Prayer, and Ave Maria, and what he had learnt, 
he now endeavoured to teach. A number of soldiers accom- 
panied him to protect, and some Priests to assist. His 
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Father De Britto had intended to proceed to 
Rome, to give the Father General an account of 
the Malabar missions ; indeed, this had been one of 
the chief objects of his journey ; but he was either 
detained in Lisbon by royal authority, for his 
majesty loved him as a friend, and revered him as 
a saint, or some other circumstance now unknown, 
prevented the accomplishment of his purpose, as 
he did not visit Italy. He prepared, therefore, to 
return to the Indies, where Heaven was hastening 
to award him the palm of martyrdom, after which 
he had been sighing from the moment of his enter- 
ing upon those missions. 

During his residence in Lisbon he had frequent 
occasion of giving information on whatever he 
had observed as most curious amongst the In- 
dians: minute inquiries where made on various 
topics, and he was able to satisfy all eager 
inquirers with regard to the natural history of 
those remote countries. The desired information 
chiefly concerned the pearl fisheries, the diamond 
mines, and the writings of the Indians. His in- 
formation was carefully collected, and has been 
freely made use of in the accounts of India which 
have been given to the public: it is but just to 
own that most of this information was gained in 
the first instance from Father De Britto, who 
ought consequently to have the honour of it. We 
will give a sketch of it here, as detailed by him- 
self. 

The fishery coast is thus named because the 
Maravas who inhabit it are chiefly employed in 
fishing for pearls. Their skill in this respect sur- 
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passes that of any other people in the Indies, 
and it is a source of wealth to the whole coast. 
S. Francis Xavier instructed them in the dogmas 
of the Christian religion, and they all profess it 
in the full purity of belief, as the Church pre- 
scribes. Protestant ministers have often attempt- 
ed to seduce them, but unsuccessfully. The in- 
habitants of the coast are as staunch Catholics 
as they are fervent Christians, as is shown by 
the following incident, related by the father to 
a nobleman in Lisbon. A minister belonging to 
the pretended-reformed Church, but ill-informed 
of the opinions of the natives of the Fishery, made 
his appearance amongst them, and dogmatised 
in favour of Calvinism, flattering himself that 
he should easily triumph over the simplicity of 
the unsophisticated divers ; one of wliom, indignant 
at his invectives against the holy Roman Church, 
checked him with this generous transport of zeal : 
*'Thou art very audacious to come here and at- 
tack our common mother; let us see thee raise 
the dead, as our apostle did ; then perhaps we 
may abandon the faith which he taught us, and 
follow thine. He did not drag about along with 
him a wife and children. Is that thy creed? we 
will have nothing to do with it. Our teachers 
are not distinguished by any such characteristic." 
The minister was ashamed, and withdrew, having 
no hopes of gaining people so well grounded in 
the true faith. Father De Britto felt a special 
affection for the Christians inhabiting the coasts 
of the fishery ; there was such an ingenuous sim- 
plicity, and such fervent piety amongst them, as 
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always to afford him very sensible consolation, 
He seldom passed a year without visiting them, 
and each time he confirmed them more and more 
in the exact practice of whatever S. Francis 
Xavier had taught them; above all things he 
recommended them never to set out fishing for 
pearls, without first using all the precautions pre- 
scribed by the Church, to persons in danger of 
death. They were docile to this piece of impor- 
tant advice, having recourse to confession on the 
eve of the day they were to embark on their pre- 
carious avocation. It is a custom which is still* 
religiously observed, and is much insisted on by 
the successors of Father De Britto. 

But to return to our subject. Fishing for 
pearls is thus accomplished; the divers launch 
out their boats, then fasten & cord round their 
waist, and a stone to one of their feet, a small 
net hangs from their neck, and thus equipped 
they fling themselves into the sea and dive rapidly 
to the bottom, the stone attached to the foot 
promoting their descent; they shake it off, how- 
ever, as soon as they reach the bottom. They 
then gather up all the shells they can as rapidly as 
possible, and when they have filled their net, they 
give a sign to be drawn up again. This signal 
consists only of a piece of string, of which one 
end is fastened to the diver's arm, and the other 
is held in the hand of one of his companions in 
the boat. If this signal is not promptly attended 
to, the poor diver would risk suffocation in the 
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water, or he might be devoured by one or other 
of the monster fishes which but too often pursue 
him. As soon as the men are safely lodged in 
the boat, their first care is to expose their shell. 
fish to the sun, when the sbells open, and the 
pearl enclosed within is extracted. 

Diamonds are found in the kingdom of Gol- 
conda; they are drawn from the earth, and very 
frequently people are obliged to dig to a consider- 
able depth before they gain the object of their 
search. It is only the natives who can distinguish 
the diamonds when first dug up from the common 
stones, s0 closely do they resemble them, whilst 
still in an unpolished state. The Indians em- 
ployed in these works make a sort of agreement 
with their employers. When they bring back 
any diamonds, the rate of payment depends on 
the number of fathoms they have to excavate,. 
counting from the surface of the ground down 
to the soil wherein the diamonds are found ; if 
the poor workmen discover none, they have all 
the labour and trouble for nothing; they receive 
no pay. 

In fine, Father De Britto satisfied curiosity on 
the subject of Indian books. The literati the 
most esteemed are those who are best versed in 
the mysteries of the Grandonic tongue, the mo- 
ther-tongue, as it were, of the Indies: its gramma. 
tical principles and rules are preserved on leaves 
of the wild palm tree; they are engraven with an 
iron stylus, the impression of which is stil un- 
effaced after the lapse of several centuries. This 
mode of writing is followed by the Indians beyond 


மறவர்‌ என்று குறிக்கப்பட்ட 
பரவர்கள்‌ பாகம்‌:1 


ஜெர்மானிய லூதரன்‌ கிரிஸ்துவ திருச்சபையின்‌ மிஷனரி 'எட்வர்ட்‌ 
ரைமண்ட்‌ பெயர்லின்‌ தமது குறிப்பில்‌... 

போர்சுகீசியர்கள்‌ முகமதியர்கள்‌ பிடியிலிருந்து மக்களை 
விடுவிப்பவர்களாக கருதபட்டார்கள்‌. 

(காரணம்‌ போர்சுகீசியர்கள்‌ முன்‌ பல வருடங்களாக முகமதியர்‌ பிடியில்‌ 
சிக்கி தவித்தனர்‌.) 

ஒரு சமயம்‌ 20,000 பரவர்கள்‌ 

ஞானஸ்நானம்‌ பெற முன்‌ வந்தனர்‌. 

ஞானஸ்நானம்‌ பெற்று கொண்ட பின்னர்‌ அவர்களுக்கு போதிய குருக்கள்‌ 
இன்றி இருந்தனர்‌. 

பரவர்கள்‌ பெயரளவில்‌ மட்டுமே கிருஸ்துவர்களாக இருந்தனர்‌. 
ஸ்பானிஷ்‌ மிஷனரி புனித பிரான்சிஸ்‌ சவேரியார்‌ (கிபி1542)தென்னக 
கடற்கரைக்கு வருகை தந்திருந்த போது ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ பரவர்கள்‌ 
ஞானஸ்நானம்‌ பெற்றிருந்ததை உண்மை என்று அறிந்து கொண்டார்‌. 
மேற்கூறிய ஜெர்மானிய லூதரன்‌ திருச்சபையின்‌ மிஷனரி தமது குறிப்பில்‌ 
பரவர்களை 'மறவர்‌ என்ற பெயரிலேயே குறிப்பிடுகிறார்‌. 

நான்‌ பதிவு செய்துள்ள ஆவணம்‌ லூதரன்‌ மிஷனரி 'எட்வர்ட்‌ ரைமண்ட்‌ 
பெயர்லின்‌' ஜெர்மானிய மொழியில்‌ தான்‌ எழுதிய குறிப்புகளை 

அவர்‌ உயிரோடு இருக்கும்போதே மதராஸ்‌ சிவில்‌ சர்வீஸ்‌ அதிகாரி ஜே. 
டி.பி.கிரிப்பில்‌ என்பவரால்‌ கிபி 1875 ஆம்‌ ஆண்டு ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு செய்யப்பட்டவை ஆகும்‌. 


Foot Notes:- 


The Land Of Tamulians and it's Missions,By The Rev. E. R. Baierlein. Page 107-9. 
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exclaimed : “ But if these are by any chance devils, I have 
not offered my prayers to them!” Such similarity is there 
between the idolatry of India and that of the Papists. 


When the Portuguese started to find India, they had not 
come without Priests. "Vasco de Gama had taken two Monks 
on board, but one had died at sea and the other died during 
the same year. But already in September 1500, there ar- 
rived eight lay brothers and eight Monks. They at once 
courageously commenced Missionary work, and had, in a 

- short time, converted one Brahmin and some Nairs. In the 
meantime, the Portuguese firmly established themselves 
on the Coast of Malabar and drove out the Mahomedans 
with great cruelty. In 1570, Albuquerque took Goa and 
made it the seat of the Government and Missionary en- 
terprize.. Albuquerque, however, had continued fights to 
carry on against the Mahomedans, and foresaw that for 
generations to come it would take more soldiers than Portu- 
gal would be able to supply, and he, therefore, resolved to 
draw his recruits from India. He managed that in this 
manner, he married his soldiers to native girls and the 
children of these marriages were educated in Military schools. 
It is true, that neither the Portuguese soldiers, the girls, nor 
their parents, regarded these marriages with any degree of 
liking, but Albuquerque knew how to make them palatable. 
He killed or banished the Mahomedans, confiscated their 
possessions of lands and houses, and gave them as dowries 
to these marriages. This had the desired effect. In a short 
time, hundreds and thousands of such marriages were cele- 
brated, and as the girls were compelled to embrace Christi- 
anity before the marriages were celebrated or the dowries 
bestowed, Goa was soon filled with Christians. They were 
Christians, however, by name only and by.form, and 
these were allowed to resemble heathenish forms as much 
as possible. Goa was now soon raised to a Bishopric, and 
the operations of the Franciscans were now confined, not 
only to the Western, but also began to spread to the 
Eastern Coast, as far as Mylapore near Madras and Nega- 
patam, South of Tranquebar, both situated in the Tamil 
country. As the Mahomedans had treated the lower castes 
as slaves, the Portuguese were regarded in the light of liber- 
ators, and on one occasion as many as 20,000 Maravars alone 
presented themselves for baptism. They were baptized, 


but as there were by no means sufficient Priests for so large 
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a number, and as those that there were did not display any 
remarkable zeal, the Maravars merely conformed to the 
Christian ceremonies and stitching them like new rags on 
their old garments of heathenism which remained as they had 
been before. The savour of this new spreading Christianity 
was, therefore, by no means a sweet one, and we are bound 
to thank the Hindoos that they called what they saw, not 
Christianity, but the Feringhee religion. It was the re- 
ligion of the Portuguese in India full of meanness, greed 
and cruelty, flaunting itself in processions of flags and 
crosses and in the carrying about of wooden and gilded 
images, instead of stone ones smeared with oil; of the meek 
and humble spirit in Christ, there were but few traces to be 
found either among the Portuguese who had come to the 
country or among those who had been born there. 


King John III of Portugal > the mission among 
his subjects in a really royal manner and we are bound 
to mention it to his honor. Whilst the first ten Jesuits were 
yet in Rome, he begged for six for his service. The self- 
denial and the energy of this new brotherhood seemed to 
the King to be peculiarly udsptec to the difficult work of a 
mission among the heathen, and he could scarcely foresee 
what evil results would spring from such small beginnings. 
At first, however, he only received two of the brethren, 
Rodrigues and Frangois Xavier. To the first was entrusted 
the newly founded Missionary Establishment at Coimbra, 
which the King had so richly endowed that before long 100 
scholars received in it instruction and food, and in a short 
time this number was doubled. Besides this school, the 
King founded another in Goa for the education of country- 
born Priests and Catechists, and this again was во generously 
endowed that the establishment of Priests, Teachers, &c., 
numbered above 100 persons, and there were in addition 
sufficient funds to maintain a large number of Students 
amounting in a short time to 500. Thus richly did the 
King sow and it is not to be wondered at that & rich har- 
vest followed. In 1743, J. C. Visher, a Dutch Chaplain, 
reports that half the population of Goa consisted of clericals, 
and that these were far more numerous than even the 
soldiers, for every ship brought out a number of Monks of 
various orders from Europe, whilst in addition, many of the 
Natives were ordained in Goa from whence they spread 
over the whole country. . 
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The second of the ten first Jesuits whom the King re- 
ceived was François Xavier. Upon him the King placed 
great hopes, and having entrusted him with many powers 
and caused him to be invested with the authority of the 
Church, he despatched him to India. It had come to the 
notice of the King, that with the increase of the number of 
Christians, there had been no increase in piety. Xavier, 
however, was quite the man to undertake a difficult task. 
His only misfortune was that he was a Jesuit. When 
friends endeavoured to dissuade him from attempting & 
long journey to a savage people in an unhealthy climate, 
Xavier replied : * If the money and spices of the country can 
tempt Merchants to disregard all dangers, shall Missionaries 
be less heroic? shall not the unhappy people learn the bless- 
ings of Redemption? Their character may be barbarous, 
but though they were much worse, still God, who can out 
of the stones raise up children to Abraham, can soften their 
hearts! And if I am only able to win one soul to life, I 
would still consider myself rewarded for all the troubles 
‘ and the dangers with which you seek to terrify me." Thus 
minded, Xavier started forth, and implored God not to spare 
him troubles.and sorrows. He left unused the cabin and its 
conveniences which the King had ordered to be fitted out 
for him, and willingly shared with the soldiers and the 
sailors their hard fare. At the same time he endeavoured 
with zealous fire to introduce godly fear and order among 
his wild companions. On the 6th May 1542, he landed in 
Goa, and labored there for five months, endeavouring to 
introduce order and to reform the depraved customs. 
Priests and laymen bowed before this spirit, or retreated 
timidly out of his way, aud even thus acknowledged his 
superiority. 


+ 

After these preparatory labors, Xavier commenced his 
journeys and his work among the heathen. He travelled 
at first along the Coast towards the South, and there found 
thousands of fishermen who, it is true, had been baptized, 
but who had nevertheless remained in the deepest ignorance. 
He set faithfully to work with them, but after his own 
fashion. Of the language he understood but very little, but 
he had learnt by heart the Ten Commandments, the Creed, 
the Lord's Prayer, апа Ave Maria, and what he had learnt, 
he now endeavoured to teach. A number of soldiers accom- 
panied him to protect, and some Priests to assist. His 
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மறவர்‌ என்று குறிக்கப்பட்ட 
பரவர்கள்‌ பாகம்‌:2 


சேது சீமை மன்னர்‌ ரெகுநாத தேவன்‌ (அகிழவன்‌ சேதுபதியால்‌ 
கொல்லப்பட்ட போர்சுகீசிய பாதிரியார்‌ புனித அருளானந்தர்‌ (JOHN DE BRITTO) 
அவர்கள்‌ தமது குறிப்பில்‌... 

முத்துகுளித்துறை(அ பரவர்‌ நாடு) என்று அப்பகுதி அழைக்கப்பட காரணம்‌ 
அங்கு வசிக்கும்‌ பரவர்கள்‌ முதன்மையாக முத்து குளித்தலில்‌ 
ஈடுபடுகின்றனர்‌. 

(முத்து குளித்தலில்‌) அவர்களுக்கிருக்கும்‌ திறமை இந்தியாவிலிருக்கும்‌ 
மற்ற மக்களை விட அதிகமாக காணப்படுகிறது. 

(ஸ்பானிஷ்‌ மிஷனரி) புனித பிரான்சிஸ்‌ சவேரியார்‌ கிரிஸ்துவ மதத்தின்‌ 
கோட்பாடுகளை அவர்களுக்கு போதித்தார்‌, மேலும்‌ அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
திருச்சபை பரிந்துரைக்கும்‌ நம்பிக்கையின்‌ முழு தூய்மையுடன்‌ அதை 
வெளிபடுத்துகின்றனர்‌. 

மேற்கூறிய போர்சுகீசிய பாதிரி புனித அருளானந்தர்‌ பரவர்களை தமது 
குறிப்பில்‌ 'மறவர்‌' என்ற பெயரிலேயே குறிப்பிடுகிறார்‌. 

Foot Notes:- 


The Lives Of Father Paul Segneri, S.J., Father Peter Pinamonti, S.J., And The Ven. John de Britto, S.J., 
With An Essay On Catholic Home Missions, By The Rev. F. Faber, Priest Of The Oratory 


by Faber, Frederick William, 1814-1863 , Page 419-22 
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Father De Britto had intended to proceed to 
Rome, to give the Father General an account of 
the Malabar missions ; indeed, this had been one of 
the chief objects of his journey ; but he was either 
detained in Lisbon by royal authority, for his 
majesty loved him as a friend, and revered him as 
a saint, or some other circumstance now unknown, 
prevented the accomplishment of his purpose, as 
he did not visit Italy. He prepared, therefore, to 
return to the Indies, where Heaven was hastening 
to award him the palm of martyrdom, after which 
he had been sighing from the moment of his enter- 
ing upon those missions. 

During his residence in Lisbon he had frequent 
occasion of giving information on whatever he 
had obserred as most curious amongst the In- 
dians: minute inquiries where made on various 
topics, and he was able to satisfy all eager 
inquirers with regard to the natural history of 
those remote countries. The desired information 
chiefly concerned the pearl fisheries, the diamond 
mines, and the writings of the Indians, His in- 
formation was carefully collected, and has been 
freely made use of in the accounta of India which 
have been given to the public: it is but just to 
own that most of this information was gained in 
the first instance from Father De Britto, who 
ought consequently to have the honour of it, We 
will give a sketch of it here, as detailed by him- 
self 


The fishery coast is thus named because the 
Maravas who inhabit it are chiefly employed in 
fishing for pearls, Their skill in this respect sur- 


395 


420 FATHER JOIN DE DRITTO, 


passes that of any other people in the Indies, 
and it is a source of wealth to the whole coast. 
S. Francis Xavier instructed them in the dogmas 
of the Christian religion, and they all profess it 
in the full purity of belief, as the Church pre- 
scribes, Protestant ministers have often attempt- 
ed to seduce them, but unsuccessfully. The in- 
habitants of the coast are as staunch Catholica 
as they are fervent Christians, as is shown by 
the following incident, related by the father to 
a nobleman in Lisbon. A minister belonging to 
the pretended.reformed Church, but ill-informed 
of the opinions of the nativos of the Fishery, mado 
his appearance amongst them, and dogmatised 
in favour of Calvinism, flattering himself that 
he should easily triumph over the simplicity of 
the unsophisticated divers ; one of whom, indignant 
at his invectives against the holy Roman Church, 
checked him with this generous transport of zeal: 
“Thou art very audacious to come here and at- 
tack our common mother; let us see thee raise 
the dead, as our apostle did; then perhaps we 
may abandon the faith which he taught us, and 
follow thine. He did not drag about along with 
him a wife and children. Is that thy creed? we 
will have nothing to do with it. Our teachers 
are not distinguished by any such characteristic.” 
The minister was ashamed, and withdrew, having 
no hopes of gaining people so well grounded in 
the true faith. Father De Britto felt a special 
affection for the Christians inhabiting the coasts 
of the fishery; there was such an ingenuous sim- 
plicity, and such fervent piety amongst them, as 
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always to afford him very sensible consolation. 
He seldom passed a year without visiting them, 
and each time he confirmed them more and more 
in the exact practice of whatever S. Francis 
Xavier had taught them; above all things he 
recommended them never to set out fishing for 
pearls, without first using all the precautions pre- 
scribed by the Church, to persons in danger of 
death. They were docile to this piece of impor- 
tant advice, having recourse to confession on the 
eve of the day they were to embark on their pre- 
carious avocation. It is a custom which is still* 
religiously observed, and is much insisted on by 
the successors of Father De Britto. 

But to return to our subject. Fishing for 
pearls is thus accomplished; the divers launch 
out their boats, then fasten a cord round their 
waist, and a stone to one of their feet, a small 
net hangs from their neck, and thus equipped 
they fling themselves into the sea and dive rapidly 
to the bottom, the stone attached to the foot 
promoting their descent; they shake it off, how- 
ever, as soon as they reach the bottom. They 
then gather up all the shells they can as rapidly as 
possible, and when they have filled their net, they 
give a sign to be drawn up again. This signal 
consists only of a piece of string, of which one 
end is fastened to the diver's arm, and the other 
is held in the hand of one of his companions in 
the boat. Ifthis signal is not promptly attended 
to, the poor diver would risk suffocation in the 
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water, or he might be devoured by one or other 
of the monster fishes which but too often pursue 
him. As soon as the men are safely lodged in 
the boat, their first care is to expose their shell. 
fish to the sun, when the shells open, and the 
pearl enclosed within is extracted, 

Diamonds are found in the kingdom of Gol. 
conda; they are drawn from the earth, and very 
frequently people are obliged to dig to a consider- 
able depth before they gain the object of their 
search, Itis only the natives who can distinguish 
the diamonds when first dug up from the common 
stones, во closely do they resemble them, whilst 
still in an unpolished state. The Indians em- 
ployed in these works make a sort of agreement 
with their employers. When they bring back 
any diamonds, the rate of payment depends on 
the number of fathoms they have to excavate, 
counting from the surface of the ground down 
to the soil wherein the diamonds are found; if 
the poor workmen discover none, they have all 
the labour and trouble for nothing; they receive 
no pay. 

In fine, Father De Britto satisfied curiosity on 
the subject of Indian books. The literati the 
most esteemed are those who are best versed in 
the mysteries of the Grandonic tongue, the mo- 
ther-tongue, as it were, of the Indies: its gramma. 
tical principles and rules are preserved on leaves 
of tho wild palm tree ; they are engraven with an 
iron stylus, the impression of which is still un- 
effaced after the lapse of several centuries, This 
mode of writing is followed by the Indians beyond 


/மறவர்‌_பரதவர்‌ இனக்குழுக்களுக்கு இடையே உள்ள நெருங்கிய உறவு 
கிபி 17 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ "ஜான்‌ நியூஹாஃப்‌" என்னும்‌ டச்சு பயணி 
தமது நூலில்‌... 

"சேது நாட்டு மறவர்‌ இனக்குழுவின்‌ தலைமை இடம்‌ ஈபெரியபட்டிணம்‌" 
என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

"ரெவரென்ட்‌ பசெளட்‌" என்னும்‌ ஆங்கிலேயர்‌, கிபி1763 ஆம்‌ ஆண்டு, 
லண்டனில்‌ பதிபிக்கபட்டு, ராபர்ட்‌ மவுண்டேக்‌, ஜான்‌ முர்ரே ஆகிய 
பிரபுக்களுக்கு சமர்பிக்கபட்ட தமது நூலில்‌... 

"(திருநெல்வேலி பரதவர்‌ நாட்டுக்கு வடக்கே உள்ள சேதுநாட்டில்‌ மறவர்‌, 
பரதவர்‌ இனக்குழுக்கள்‌ வாழ்ந்து வருகின்றனர்‌, இவர்கள்‌ வசம்‌ 
கோட்டைகள்‌ அமைக்கப்பட்ட தீவுகள்‌ உள்ளன " என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 
காலம்‌ செல்ல செல்ல, மறவர்‌ தலைவர்கள்‌, தங்களது ரெத்த 
சகோதரர்களான பரதவர்களையும்‌ தங்கள்‌ அரசில்‌ இனைத்து கொண்டனர்‌. 
இதன்‌ காரணமாக சேதுநாட்டு மறவர்‌, பரதவர்‌ ஆகிய இருவருக்கும்‌ 
பொதுவான தலைநகராக ஈபெரியபட்டிணம்‌ மாறிப்போனது. 

இதனை "மலாச்சி போஸ்ட்லெத்வேட்‌" என்னும்‌ ஆங்கிலேயர்‌, கிபி1755 ஆம்‌ 
வருடம்‌, லண்டனில்‌ பதிபிக்கபட்ட தமது நூலில்‌ பதிவு செய்கிறார்‌. 
சேதுநாட்டு மறவர்‌ இனக்குழுவின்‌ தொன்மை:- 

ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரி "ஹக்‌ நெவில்‌" தமது நூலில்‌... 

"சேதுநாட்டு மறவர்கள்‌ முன்பு பரதவருள்‌ வணிகம்‌, மீன்‌ வேட்டை 
ஆகியவற்றை செய்து வந்தவர்களாய்‌, பின்பு தனி இனக்குழுவாக பிரிந்து 
சென்றனர்‌" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

இதற்கு மேலும்‌ வலுசேர்க்கும்‌ விதமாக பழங்கால தமிழ்‌ ஓலைச்சுவடி 
ஒன்றில்‌ "சேதுநாட்டு மறவர்கள்‌, பரதவமீனவ குடிகள்‌ என்று பதிவு 
செய்யப்பட்டுள்ளது. 

இந்த ஓலைச்சுவடியை "கர்னல்‌ காலின்‌ மெக்கென்ஸி" சேகரித்து, பின்பு 
இது "வில்சன்‌" என்பவரால்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்யப்பட்டு, 
வெளியிடப்பட்டது. 


ஆதாரம்‌:- 
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1.Voyages and Travels to East Indies and Brazil by John Nieuhof Vol Il pg.258 
2.Historico-political Geography by Mr Paschoud Vol Il, pg.181 
3.Universal Dictionary of Trade and Commerce by Malachy Postlethwayt 


4.Oriental Studies by Hugh Neville Vol | pg.19 


5.The mackenzhi collection of oriental manuscripts by H. H. Wilson pg.207 
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Coromandel, but one of the chiefeft towns 106. 


of this coaft is Periapatan, fituate near the 
rocks of Romanankoris being the capital 
city of the Maravas, who inhabit the moun- 
tains, a barbarous generation, living only 
upon robbing; the jefuites that formerly 
belonged to the church of Periapatan, did 
endeavour to reclaim them in fome mea- 
fure from their barbarity, but moft of ther 
foon return'd to their old way of living. 
There is another village feated on the other 
fide of the rocks of Romanankoris, directly 
oppofite to Negapatnam, the inhabitants of 
which are all chriftians. All along the fea- 
coaft are about 30 villages, among which, 
befides the before-mention'd, are the chief- 
eft, Trichandar or Trekandar, Kallegrande 
and Cherakalle. 
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Tie the Parava's and. Marávas, a barbarous fort of Rob» 
bers, Her are alfo feveral little Iflands, as Manar, 
Ramanancoil, &c. where the Natives have Caftics, and very 
rich Idol-Temples : But the Paſſage between tho‘e Mlands 
is very difficult, becaufe of the Sand-Banks, andStones funk 
by the Inhabitants on purpofe, 

Tutucorin belongs to the Dutch, who took E 
it from the Porluguefe in 1658. utucorin. 

Trangebar to the Danes. St. David and Trangebar. 
St Georges Forts to the Emglifh Pond- S.George's. 
chery to the French. Meliapour is about fix Pondichery.. 
Miles South of Fort St. George. The Moors Meleapour. 
took it about 1661 from the Pla, KR Sib 
was one of the fineft, richeft, and Ьей fortified Cities in the 
Indies. It is alfo called St, Thomas, becauſe it 
is pretended that that Apoftle was bury d here. Paliacate. 
In 1619 the Dutch took Paliacate fiom the | 
Port e ; they have made it very ftrong, and ‘tis their 
chief Factory on this Соай, | 

Malabar lies along the Coaft, from Cape 
Comorin to Canara. Country is healthful Malabar, . 
fie Wheat, bnc play of Rice, Miis, ணட நெ 
ittle Wheat, but ice, Maiz, Pepper, . Ginger, 
Spices, Rhubarb, — Cotton and Coconuts. it is a ve¬ 
ry low Country, and confequently «fubje& to be overflow d 
with Water, efpecially from Fume to November, which is 
their Winter ; for it Rains then continually, and have 
dreadful Storms of Thunder and Lightning, and the Wind 
blowing hard from the Sea, brings allo a great deal of 
Water and Sand upon the Main Land; but in their Sum- 
mer-time, which is from March to June, a contrary Wind 
blowing carries away both thofe Things. This Country is 
alfo Water'd by feveral, tho’ not deep Rivers, which fatten 
the Earth, are of fome ufe for Trade, and breed a great. 
many Crocodiles and Alligators, whofe Flefh is eaten x4 
the Natives. It contained formerly feveral Kingdoms, which 
in the time of Sarama Perimal were all fubje& to one 
Sovereign ; but that Prince above 700 . Years ago, 
ang omet's Do&rine, divided his Kingdom among, his 
Relations, and went to Mecca, where he dy'd. The Peo- 
ple are either Arabians, fettled here for many Ages, or 
Mabometan Malabars, moft of them being Pirates or Mers: 
chants, and conſtantly armed. But thofe that are Pagans 
are of an Olive-colour, well- proportion d, and affect long 


MEDURA, commonly called the FısuinG-CoAsT, or PEAR 
Coast, becauſe of the oyfter-fifhery, which produces gr 
quantities of pearl, but they are fmall, not comparable to 
true oriental pearl in the gulph of Perfia. It is faid no 
than 60,000 people are employed in this fifhery, and guai 


ing the vefiels. 
This country belongs now to the Dutch. It bears no her 


or plants, but thiftles or houfelceks. 
It’s only inland towns of note аге, 


1. MADURA, the capital. 
2. TICHERAPALI, oneof the moft famous places in India. 


The moft remarkable on the coaft are, 
1. TENDY, whence many hundreds of cattle are yearly trat 
ported to thc ifland of Ceylon, to which they crofs in four 
five hours. | 
2. Turucorın, a Dutch factory. A great quantity of cl 
is wove in this town. ‘The beft lime in thc Eaft-Indies 
madc herc, of oyficr-fhells. “The Dutch colony here fuper 
tends thc pearl-fifhery, which is faid to bring their compa 
at leaft 20,000 1. a year. | 
3. MANAPAAR, another Dutch factory, ftanding on a hi 
| ground, about a mile from the fea, ச 
д. PERIPATAN, one of the chief towns on the coaft, and the 
capital ot the Maravas and Paravas, a barbarous fort of rob- 
bers, fo called. 
Marava, is a large kingdom, tributary to that of Madura. 
One quarter of this country is emphatically called The Rob- 
bers Country, where they come out of their forefls 5 or 600 
ina night, to plunder where they can. All endcavours и (ед 
by their prince to check them have hitherto proved inefice- 
| tual. In the year 1709 only, they laid waſte above sco con- 
fiderable fettlements. 
‘The greateft trade here is in fifh, which they carry up the 
country, to exchange for rice, and other neceflary provifions, 
of which the fifhing coaft is quite deftitute ; the whole coaft, 
for about twelve leagues, being covered with a kind of bram- 
bles, and a dry burning fand, except a foreft about five or fix 
agues in length, infefted by tygers. 
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A. D. 104 is the date given in their family annals for the first 
Nagbansi King of the Mundas and Oraons, and under his family 
these tenures were early adopted, evidently from the Gonds, or 
Naiks, or Dorowas, in a branch of whom we have recognised the 
remnants of the Rakshasi of Ceylon, who again are cousins of 
the Naiks of Travancore, and the later Wannitchis and Wanniyas 
of North Ceylon. These Ceylon races must have come in con- 
tact with the Parawara, who were an ancient tribe holding Ramnad 
and Tinnevelly, and claiming descent from Varuna, whom I identify 
with Aur or Vara or Vul, of the Assyrian and Babylonian mythology. 

These Parawar, are the race which by syllabic and con- 
sonant mutation in accordance with the grammatical rule, became 
Parawara or Paravasa, and thence Parasawa, the Sanscrit form of 
the name ; their country has been plausibly recognised as the 
Tapparvaim or Tap-Paravim of Phoenician commerce, referred to 
in Scriptures. 

The word Paravar would seem at first sight the Tamil “ex- 
panded,” but it is correctly to be recognised as Paravara, the 
* raft varas” or katamaran men. The word Para is found in Baris, 
the ark, and in “ Paru" Sinhalese for barge, and is seen in Baryguza, 
(Barikusa) and the many words compounded from Baris, the ark. 
Parawar is then the equivalent of Arkite, while the word kata- 
maran or raft, suggests not only the Tamil “katta” (tied) “maram” 
(log), but also the origin of the Marawar, a tribal caste of Ramnad, 
probably originally a social grade of the Paravar, trading and fish- 
ing in large boats, The expression Tap-Paravim, or coast of the 
Paravara, would be an exact rendering of the Elu word wellé, a 
beach, seen in such names as Tinnevellé and Beruwellé (an ancient 
Ceylon port) Parawellé would then be the form standing for 
* Coast of Parawar" and commends itself as a probable name. 
These Parawar held Tinnevelle and perhaps Ramnad from time 
immemorial and were more or less spread along the coast of 
Ceylon, from Manaar southwards to Chilaw and Colombo. Their 
kings succeeded each other in a long line, with their capital at 
Uttara Kusa-Manga or Mangé in Ramnad. In later times their 
rulers bore the title of Setupati, and lived at Ramanathapura, but 
were no longer of Paravar descent. 

The name Tap Paravim originally applied to Tinnevelli, and 
extended to Ceylon, is likely to have suggested to the Arian in- 
vaders to whom the words seemed barbarous, the idea of calling 
this part of Ceylon Tambaparna, a play upon the sound of the 
words with a fair significance; in the same way in Tamil, Tap 
Parava becomes Tat Paravai, that is “Tat,” wide, “paravai,” expanse, 
or freely translated the wide plains ”—a singularly appropriate name 
for North Ceylon. 
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| The whole earth may be compared to an empanse of wet-land : 

The several countries of the earth, marked by their boundaries on the four 
sides, have cultivated fields within it ; 

Ton'doi-val'a-nád'« is lofty sugar-cans in one of these fields ; 

The chief Towns of this country are the crude juice of this sugar-cane ; 

Cachchipuram (Canjiveram) and ita vicinity are like a cake of unrefined 
sugar obtained by boiling this juice ; 

And a large concretion of refined sugar in the midet of this cake. 

Represents the interior of Cachchi, where the bull-borne Deity resides. 

A Stanza. 

It (Tond'ei-ndd'u), contains twenty-four Cól'tam, seventy-nine Nád'u, and 
one thousand nine-hundred Nat tam (townships) beautified by the leaves of 
the palm : the families (gótrams) of ancient descent are twelve thousand, but 
is is impossible to declare the numbers of the Vel'lál'er in the country. 

According to our authority, Tonda, as well as Chola came into 
the possession of the Pandya princes, by the marriage of Kulot- 
tunga’s legitimate daughter with Varaguna Pándya, and remain- 
ed subject to them 570 years. 


The work contains also some account of the people of Marawa, 
who it is said were originally & Colony of Fishermen from Ceylon, 
settled at Hámeswara, and on the opposite coast, by Réma to 
guard the temple. They were made slaves by the new Coloniste, 
and long continued to be subject to the Pándya Prinoes: at 
length becoming numerous, they rose against their masters, and 
established themselves under their own Princes, the Setupatis, 
or Lords of the straits, the Chandra or Sender bandi, apparently 
of Marco Polo. For eleven generations the Setupatis were Lords 
paramount, even over Madura, and the Péndya Princes were 
reduced to the condition of feudatories, until the whole of the 
kingdom fell under the Marawa power for three reigns, when 
they were driven to the south of the Cavers again by the 
Kurumba Prince of Alakapuri, and finally Madura and Tanjore, 
were taken from them by the officers of the Vijayanagar Kings. 
The former continued under the Nayaks of Madura, and the 
latter was occupied by the Mahrattas, until both came under 
subjection to European power. 
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குருகுலராயன்‌ அடப்பன்‌ | 


1. 14 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ காங்கேயன்‌ புலவர்‌ எழுதிய வலைவீசி 
புராணம்‌(84) பரதகுலத்தவர்கள்‌ குரு வம்சத்தை உருவாக்கிய விவரத்தை 
நமக்கு தருகிறது. 

2. சேந்தன்‌ திவாகரம்‌ உட்பட அனைத்து நிகண்டுகளும்‌ பரதர்களை 
குருகுலத்தரசன்‌ என்றே குறிக்கிறது... 

3. 17 நூற்றாண்டில்‌ நாஞ்சி வளநாடு கோவை குளத்தை ஆட்சி செய்த 
பரதகுல மன்னர்‌ செண்பகராமன்‌ காலிங்கராயனை பாட்டுடைத்‌ நாயகனாக 
கொண்டு பாடப்பட்ட தமிழ்‌ சிற்றிலக்கிய வகையில்‌ ஒன்றான 
செண்பகராமன்‌ பள்ளு அம்மன்னரை குருகுலபரதசாதியில்‌ அவதரித்தவன்‌ 
என்றே குறிக்கிறது... 

4. கிபி 1841 ஆம்‌ ஆண்டு ஜூன்‌ மாதம்‌ பிரான்ஸ்‌ நாட்டு ஏசுசபை பாதிரியார்‌ 
பெர்டினாண்ட்‌ மதுரையிலிருந்து எழுதிய கடிதத்தில்‌...அடப்பன்‌' என்பவர்கள்‌ 
பரதகுல தலைவர்களாக குறிக்கப்படுகின்றனர்‌(1௦5eph Bertrand,la Mission du Madure 
Vol Ill. Pg 279) 


5. Dr. ஜே.பி. றட்லர்‌ தமது அகராதியில்‌ 'அடப்பன்‌' என்னும்‌ பதத்திற்கு- 
பரவர்களுக்குள்‌ வழங்கும்‌ மகிமைக்குரிய ஒரு தானிகன்‌ பெயர்‌ என்று 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 


6. 17 நூற்றாண்டைச்‌ சேர்ந்த தமிழ்‌ சிற்றிலக்கிய வகையில்‌ ஒன்றான 
'செண்பகராமன்‌ பள்ளு' பரதகுல தலைவர்கள்‌ 'அடப்பன்‌' என்று பெயர்‌ 
தாங்கியிருந்ததை பதிவு செய்கிறது. 

(எ.கா) அணைனசுகுட்டி அடப்பன்‌(28) 

SVALA- 

மாவட்டம்‌.வட்டம்‌/ஊர்‌:காஞ்சிபுரம்‌ 

அரசு:தெலுங்கு சோழர்‌ 

அரசன்‌: கண்டகோபாலன்‌ 

வரலாற்று ஆண்டு:கிபி 1252 

இடம்‌:அருளாளப்பெருமாள்‌ கோயில்‌ இரண்டாம்‌ திருச்சுற்று மேற்குச்‌ சுவர்‌. 
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கல்வெட்டு குறிப்புரை:புலியூர்கோட்டத்து வேளிச்சேரி என்னும்‌ 
சீலசிகாமணிச்‌ சதுர்வேதிமங்கலத்துக்‌ காணியுடைய 'அடைபன்‌ 
காட்டியகையன்‌' என்னும்‌ தொண்டை மண்டலக்‌ குருகுலராயன்‌ என்பவன்‌ 
திருவத்தியூர்‌ அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு திருநந்தாவிளக்கு ஒன்று எரிக்க 11 
எருமைகளை கோயில்‌ தானத்தாரிடம்‌ 


வழங்கியுள்ளான்‌. 
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செண்பகராமன்‌ பள்ளு — 
[மூலமும்‌ பொழிப்புரையும்‌ ] 
(இரண்டாம்‌ பதிப்பு) 


4 
இலங்‌ 
கோட்டாறு, aro சதாவதானி, 
தேவசமிர்தப்‌!பிரச.ங்கக்‌ கன ஞ்சியம்‌.,, அல்லாமத்‌ (டாக்டர்‌) 
கா. II. செய்ததம்பிப்‌ பாவலரவர்களால்‌' 
பரிசோ.திக்கப்பட்டு, 
சென்னை சர்வகலாசசலை தமிழாராய்ச்சித்துறைத்‌ தலைவர்‌ 
ராவ்ஸாஜிப்‌ எஸ்‌. வையாபுரிப்‌ பிள்ளை (பி. ஏ., பி. எல்‌.) 
அவர்கள து முகவுரையுடன்‌ 


கோட்டாறு கார்மெல்‌ ஆங்கில உயர்நிலைப்‌ பள்‌ எர 
தமிழாசிரியராக விருந்த 


எம்‌, ஜெ. Ms 
பதிப்பிக்கப்பட்டன,”' 


1947: 


உரிமை பெற்ற; „\ 
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42 | 
வணக்கம்‌. 
புனித அன்னம்மாள்‌. 
சிந்து. 
நீர்பூத்ததென்‌ கடலலை பருகிய 
கார்பூத்தவொண் கரபதி ga 
நீதிக்கொரு மனுபதி குருகுல 
சாதிப்‌ பரதன்‌ 
தார்பூத்தபைல்‌ கட.ம்பையு மடம்பையும்‌ 
குரித்தவன்புவி பரித்தவ னரும்பொருள்‌ 
தமிழாகரன்‌ சந்தவிஞ்‌ ஞாசியு 
_—பதசே கரத்தான்‌ 
வார்பூத்தெழு கொங்கையர்‌ ஐங்கணை . 
மாரனிவன்‌ ஆமென வேதொழ 
வருகெண்பக ராமக்கா லிங்கன்‌ 
—18uS வளஞ்சேர்‌ 
ஏர்பூத்தசெர்‌ தமிழிசைப்‌ பள்ளினுக்‌(கு) 
ஆர்காப்பெணிற்‌ காப்பவர்‌ தமையருள்‌ 


என்னம்மையும்‌ அம்மையை ஈன்றருள்‌ 
— அன்னம்‌ хои 3 


— —— —— 


நீர்கிறைந்த தென்கடல்‌ அலையினைக்‌ குடித்த, கருமை 
நிறங்கொண்ட மேகத்தைப்போன்று வரையாது கொடுப்ப 
வனும்‌, 8 தியையுடையமக்கள்‌ தலைவனும்‌ லபரதசாதி 
யில்‌ அவதரித்‌ ga gb, கடம்பு, mand NU ORE 
அணிந்தவனும்‌, பூமியை அரசாட்சிசெப்தவனும்‌ தமிழுக்கு 
இருப்பிடமானவனும்‌, புனித இஞ்ஞாசியாரின்‌ இருப்பிடத்‌ 
தில்‌ (கோவைகுளத்தில்‌) உறைபவனும்‌, மன்மதனைத்‌ தொ 
ழச்செல்லும்‌ பெண்கள்‌ மயங்க தன்னையே வணங்கு மழகு 
டையவனுமான செண்பகராமனுடையபள்ளுக்குகாப்பு, உல 


கத்தைக்‌ காப்பாத்தும்‌ ஏசுவையின்ற | மரியாளும்‌ அவளை 
யீன்ற அனனம்மாளுமாகும்‌, 
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த.நா.அ.தொல்லியல்துறை தொடர்‌ எண்‌ :- 132 


மாவட்டம்‌ : காஞ்சிபுரம்‌ ஆட்சி ஆண்டு s 2 
வட்டம்‌ : காஞ்சிபுரம்‌ வரலாற்று ஆண்டு : கியி, 1252 
ஊர்‌ : காஞ்சிபுரம்‌ இந்தியக்‌ கல்வெட்டு 


ஆண்டு அறிக்கை : 563/1919 


மொழி : தமிழ்‌ முன்‌ பதிப்பு 
எழுத்து : தமிழ்‌ 
அரசு : தெலுங்குச்‌ சோழர்‌ ஊர்க்‌ கல்வெட்டு 
எண்‌ : 132 
அரசன்‌ :  கண்டகோபாலன்‌ 
இடம்‌ : அருளாளப்பெருமாள்‌ கோயில்‌ இரண்டாம்‌ திருச்சுற்று மேற்குச்‌ சுவர்‌ 


குறிப்புரை : புலியூர்க்கோட்டத்து வேளிச்சேரி எனும்‌ சீலசிகாமணிச்‌ சதுர்வேதிமங்கலத்துக்‌ 
காணியுடையரி அடைப்பன்‌  காட்டியகையன்‌ எனும்‌ தொண்டைமண்டலக்‌ 
என்பவன்‌ திருவத்தியூர்‌ அருளாஎப்பெருமாளுக்குத்‌ திருநந்தாவிளக்கு 
ஒன்று எரிக்க ll எருமைகளைக்‌ கோமில்‌ தானத்தாரிடம்‌ வழங்கியுள்ளான்‌. 


கல்வெட்டு : 

Lau] யாண்டு இரண்டாவது ஜயங்கொண்டசோழ மண்டலத்து 
எமிற்க்கோட்டத்து காஞ்சிபுரத்துத்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்றருளின அருளாளப்‌ 
பெருமாளுக்கு aos நாயற்றுப்‌ பூவவக்ஷத்து ப 

2. ஞ்சமியும்‌ சனிக்கிழமையும்‌ பெற்ற அத்தத்து நாள்‌(ப்‌) புலியூர்க்கோட்டத்து 

வேளிச்சேரி ஆன சீலசிகாமணிச்‌ சதுவெதிமங்கலத்துக்‌ காணியுடைய 
காட்டியகையனான தொண்டை 

க்‌ குருகு னன] பெருமாளுக்கு வைத்த திருநந்தா விளக்கு 

ஒன்றுக்கு னாள்‌ ஒன்றுக்கு அளக்கும்‌ அரிஎன்னவல்லானாழியால்‌ நெய்‌ 
உழக்குக்குந்‌ தையிரமுது நாழியும்‌ திருநாள்த்தேவைகளுக்கும்‌ 

4. விட்ட எருமை எட்டுங்‌ கிடாரினாகு இரண்டும்‌ பொலிபோத்து ஒன்றும்‌ 
ஆக ௨௫  பதிநொன்றுங்‌ கைக்கொண்டு இத்திருநந்தாவிளக்குச்‌ 
சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்‌ கடவோம்‌ 


5. பெருமாள்‌ கோமில்‌ ஹானத்தோம்‌ 
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பட்டங்கட்டியார்‌ 
(விழிப்புணர்வு பதிவு) 


பரதவரை போலவே கடைசேர்‌ என்னும்‌ சமூகத்தவரும்‌ பட்டங்கட்டி 
என்னும்‌ பட்டப்‌ பெயரை பயன்படுத்தி வருகின்றனர்‌. 
"எட்கர்‌ தர்ஸ்டன்‌" என்னும்‌ ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரி தனது "தென்‌ 


இந்திய குடிகளும்‌ குலங்களும்‌" என்னும்‌ நூலில்‌ "கடைசேர்‌" என்ற 
தலைப்பின்‌ கீழ்‌... 


"கடைசேர்‌ சமூகத்தவர்‌ சுண்ணாம்பு சுடுதல்‌, கூடை முடைதல்‌ 
தொழில்களில்‌ ஈடுபடும்‌ சிறிய எண்ணிக்கையிலான சாதியினர்‌ என்றும்‌ 
இவர்கள்‌ பட்டப்‌ பெயர்களுள்‌ ஒன்று பட்டங்கட்டி" 


என்றும்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


"எச்‌.ஆர்‌. பட்டே" என்னும்‌ ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரி தனது 
"திருநெல்வேலி கசட்டீர்‌" என்னும்‌ நூலில்‌ கடைசேர்‌ என்னும்‌ தலைப்பின்‌ 


"பரதவர்கள்‌ இன்றளவும்‌ பயன்படுத்திவரும்‌ பட்டங்கட்டி என்னும்‌ பட்டப்‌ 
பெயரினை கடைசேர்‌ சமூகத்தவரும்‌ பயன்படுத்துகின்றனர்‌" 

என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

கடைசேர்‌ என்பது "கரையார்‌ அரசர்‌" என்ற வார்த்தையின்‌ சுருக்கப்பட்ட 
வடிவம்‌ என்றும்‌ அதன்‌ பொருள்‌ கடலோர மக்களின்‌ அரசர்கள்‌ என்றும்‌ 
எவ்வித ஆதாரமுமின்றி சிலர்‌ விக்கிபீடியா பேஜ்களில்‌ எழுதி 
வைத்துள்ளனர்‌. 


பரதவரின்‌ அறியாமையால்‌ இன்று இந்த கடைசேர்‌ சமூகத்தவர்‌ தாங்கள்‌ 
பயன்படுத்தி வந்த பட்டப்‌ பெயர்களுள்‌ ஒன்றான "பட்டங்கட்டி" என்னும்‌ 
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பெயரிலேயே சாதி சான்றிதழும்‌ வாங்கி விட்டனர்‌. பட்டங்கட்டி என்று 
சான்றிதழ்‌ வாங்கிய கையோடு எல்லா இடத்திலும்‌ கடைசேர்‌ சமூகத்தவர்‌ 
என்பதற்கு பதிலாக பட்டங்கட்டியார்‌ சமுதாயம்‌ என்றே தங்களை 
அடையாளப்படுத்தி வருகின்றனர்‌. இது மக்களிடையே பல குழப்பங்களுக்கு 
வழி வகுத்துள்ளது. 


இணையத்தில்‌ தற்போது பட்டங்கட்டியார்‌ என்று தேடினாலே கடைசேர்‌ 
சமூகத்தவர்‌ தான்‌ முத்துகுளித்துறை என்று அழைக்கப்படும்‌ பரதவர்‌ 
நாட்டில்‌ பட்டங்கட்டி என்னும்‌ பெயரில்‌ ஆட்சி புரிந்தனர்‌ என்று எந்தவித 
ஆதாரமின்றி விக்கிப்பீடியா பேஜ்களில்‌, பிளாக்களில்‌ 
எழுதிவைக்கபட்டுள்ளது. 


கி.பி. 154260 தமிழகம்‌ வந்திருந்த ஸ்பானிஷ்‌ மிஷனரி புனித பிரான்சிஸ்‌ 
சேவியர்‌ தனது குறிப்பில்‌... 


"பரதகுல கிராமங்கள்‌ தனி அரசாங்கத்தை கொண்டிருந்தது, அங்கு 
மன்னர்களின்‌ தலையீட்டின்றி முழு அதிகாரமிக்கவர்ளாக பட்டங்கட்டிகளே 
இருந்தனர்‌” 


என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 


போர்ச்சுகீசியர்‌, டச்சுக்காரர்‌, ஏசுசபை பாதிரியார்‌ குறிப்புகளில்‌ பரதவர்‌ 
தலைவர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ பட்டங்கட்டி என்னும்‌ பெயரிலேயே தான்‌ 
குறிக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. 


இந்த பரதவர்‌ தலைவர்களான பட்டங்கட்டிகளை தான்‌ கடைசேர்‌ 
சமூகத்தவர்‌ என்று எவ்வித ஆதாரமின்றி விக்கிப்பீடியா பேஜ்களில்‌, 
பிளாக்களில்‌ எழுதி வைக்கப்பட்டுள்ளது. 


கடைசேர்‌ சமூகத்தவர்‌ பட்டங்கட்டி என்னும்‌ பட்டப்‌ பெயரினை 
பயன்படுத்தி வருகின்றனர்‌ என்று தனது நூலில்‌ குறிப்பிட்ட அதே "எட்கர்‌ 
தர்ஸ்டன்‌" அவர்கள்‌ தனது அதே "தென்னிந்திய குடிகளும்‌ குலங்களும்‌" 
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என்னும்‌ நூலில்‌ பரதவர்‌ என்ற தலைப்பின்‌ Sip கி.பி. 160060 வாழ்ந்த 
"பிலிப்‌ பல்டேயஸ்‌" என்னும்‌ கால்வினிய கிறிஸ்தவ பாதிரியாரின்‌ 
குறிப்புகளை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு இவ்வாறு கூறுகிறார்‌... 


"பரதவர்‌ சமூகத்தவருள்‌ முதன்மை தலைவர்களே ஈபட்டங்கட்டிகள்‌ என்று 
அழைக்கப்பட்டனர்‌" 


என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 


புனித பிரான்சிஸ்‌ சேவியர்‌ தனது கடிதங்களில்‌ குறிப்பிட்ட மனுவேல்‌ டா 
குருஸ்‌ என்னும்‌ பரதவகுல பட்டங்கட்டியை இன்று பட்டங்கட்டி என்று 
சாதி சான்றிதழ்‌ வாங்கியுள்ள கடைசேர்‌ சமூகத்தவர்‌ என்று விக்கிப்பீடியா 
பேஜ்களில்‌ எழுதி வைக்கப்பட்டுள்ளது. 

புனித பிரான்சிஸ்‌ சேவியர்‌ தனது கடிதங்களில்‌ நான்‌ மேற்கூறிய 
மனுவேல்‌ டி குருஸ்‌ என்னும்‌ பட்டங்கட்டி உட்பட ஜோவாம்‌ டி குருஸ்‌, 
மனுவேல்‌ டி லிமா ஆகிய பட்டங்கட்டிகள்‌ அனைவரையும்‌ பரதவர்‌ என்று 
தான்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


ஆதாரம்‌: 


Foot Notes:- 
1. Caste and Tribes of South India by Edgar Thurston Vol 3 Pg. 256-7 Vol 6 Pg. 144 
2. Tinneveli district Gazetteer by H.R. Pate Pg. 145-6 


3. St. Fransis Xavier his life, his times Vol Il by George Shurhammer Pg. 307, 426 
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Katasan.—Recorded + as “ a small caste of basket- 
makers and lime-burners in the Tinnevelly district. It 
has at least two endogamous sub-divisions, namely, Pat- 
tankatti and Nittarasan. Widows are allowed to remarry. 
The dead are buried. "The social position of the caste 
is above that of the Véttuvans, and they consider them- 
selves polluted if they eat food prepared by a Shanan. 
But they are not allowed to enter Hindu temples, 


* Yule and Burnell.  Hobson-Jobson. 
t Madras Census Report, 1901. 


257 KATHTHIRAVANDLU 


they worship devils, and they have separate washermen 
and barbers of their own, all of which are signs of 
inferiority. Their title is Pattamkatti, and Kottan is 
also used." 


421 


MADRAS DISTRICT GAZETTEERS 


IINNEVEILY 
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$917. \ 


The Katasans are a small caste (in 1901 they numbered 
1,811) found (so far as is known) only in this district and are 
scattered in small colonies over the central and southern 
taluks. 

Their usual caste title is  Pattangatti! Nittarasan, 
*lime-king," a name which they sometimes use to describe 
themselves, indicates the business of lime-burning in which 
some of them are employed in Tuticorin, and is derived, they 


1 Means, properly, 'fheadman, " a title in use also amongst the Paravans. 
Ig 


146 TINNEVELLY 


ICATASAN S. 


Occupations. 


a 


CHAP. III. say,fromthe days when, by extracting lime from the coral-rock, 
Katasans. they provided material for the bridge constructed between 
In Amba- 
samudram a few call themselves Pulavan or Maistri; 
some declare they are “ Choliya Vellälans ” and use the title 


is the 


Pillai The chief occupation of the communit 

manufacture of mats, baskets, fish-traps and winnowing-fans 
from the leaf of the palmyra. Ín dorum dram a few work 
in wood and horn and make neat little boxes to hold sauff or 
trinkets. Some have a reputation as medicine-men and effect 


Ceylon and the mainland for Rama’s expedition. 


their cures by the recitation of mantrams. 
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CHAPTER I: A YEAR AMONG THE PARAVAS (OCTOBER, 1542—SEPTEMBER, 1543) 307 


the neighborhood of the Parava villages there were also as a rule small settle- 
ments of Karaiyas, 18% who were practically the slaves of those of higher rank. 1% 
There were also Shanas farther inland, who tended the palmyra palms. _In 
Tuticorin and the other villages in the north there was a representative of the 
pagan king of Maniyakkāran, who held a lease on the collection of taxes. He 
o acted as a judge for the pagans. 11 South o e Tambraparni River, in the 
territory of the Great King, the adhigaris held this office. 182 But the Parava 
villa. had their own government, and all the authority lay in the hands of the 
a தத ஆர டத டாட ЧЕ TOC TA 
chank fishers, those living in the villages south of Manappäd were solely engaged 
in catching fish. 194 
In their daily lives they were no different from their pagan neighbors. 
The men ate by themselves and turned their backs to their wives.195 They ate 
from copper bowls, without touching their food with the left hand; and they 
also drank from copper vessels, usually without bringing the rim to their mouth. 
They did not kill cows, and the Portuguese were the only ones who ate the flesh 
of these animals. 17 They chewed betel, the nut of the areca palm rolled up 
with lime in the leaf of the same tree, a practice which turned their teeth black 
and their saliva red. 198 They drank the sweet, intoxicating arrack of the palmyra 
palm.19 On the death of their husband, women gave expression to their grief 
in wild lamentations. 2°° Pagan ideas were also still deeply rooted in the Paravas, 
especialiy the fear of demons, who were the cause of all their ills and misfortunes, 
and who had to be propitiated with gifts. 201 
The first task was, therefore, to instruct the Paravas in the Christian faith; 
and, since they knew no Portuguese, this had to be done in their own Malabar 
tongue, Tamil. 202 The language was difficult, 2°3 the sounds and grammar were 


Joao Pires, patangatim-mor de toda a Costa da Pescaria" as representative of “the Seven 
Villages" of the Paravas, and “Dom Francisco de Mello, patangatim-mor de Tutucorim" 
(Q, pl. XVII). Pires was already in office in 1583, when the patangatim-mor of Tuticorin 
was Joam da Cruz (ARSI: Goa 47, 265v 279v). *Aires de Sá also speaks of two patan- 
gatins-mores at the Pearl Fishery in 1611 (ARSI: Goa 17, 51v). Under the Dutch the 
office was sold to the highest bidder (Besse 471472). The jäthi talaivan, whose office 
was not recognized in recent times by a part of the caste, also enjoyed certain rights 
under British rule, for example, the proceeds of a boat at the Pearl Fisheries. A 
picture of the jäthi talaivan Dom Gabriel Motha Vaz in his official robes is given in 
KM 50 (1922) 112. The last "King of the Paravas" died in 1954. On the office, see 
Pate 122-123, 234; Ayyar-Souter 172-174 204; Thurston VI 146 154. 

189 Cf. Thurston V 473-476. 

190 DI I 284. 

191 Maniyakküran (Yule 576-577; Dalgado II 32) were appointed in Vaippar, Vémb4r 
(Seb. Gongalves 2, 7), Punnaikayal (ARSI: Goa 48, 165), and Tuticorin (Besse 420). 

192 Cf. Dalgado I 11-12; EX I 205 230-231 236-237 239 428. 

193 EX I 192 200 209 211-212 225. They were appointed by the Great King, for 
example, four in Manappad (ibid. 237). 

194 DI IV 34. 

195 ARSI: Goa 47, 205. 

196 DI I 244, II 559. 

197 Ibid. I 244. 

198 Ibid. 295; cf. 558, II 433, IV 684; Dalgado I 121-124. 

199 EX I 191-192 196. 

200 ARSI: Goa 47, 205; Dubois 350-352. 

201 DI I 290 580. 

202 Xavier and his fellow workers used the word Malabar also for Tamil (EX I 
162; DI I 584). Elsewhere he described it as Malayalam (ibid. 547). H. Henriques made 
a more accurate distinction and called the two languages Malleame. He noted that 
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he could give an account of everything to the missionary when he came to the 
village.5 Among the kanakapulas there were, for example, Francisco Fernandes 
in Vaippar, Pedro Fernandes in Virapandyanpatnam,? Manuel in Kumari Mut- 
tam, s Antonio Henriques in Perumanal,? Sebastião da Cunha, 10 and others. 
When necessary, the village authorities, the pantagatis or the meirinho, the police 
officer, 11 could add efficacy to the teaching of the catechists and punish those 
who failed to live up to the standards of Christian morality. A number of 


prominent and affluent Paravas were also of valuable assistance to Master Francis. 
ong these were Joam da Cruz}? and Manuel da Cruz in Punnaikayal* and 
Manuel de Lima,!'* three of the most influential men on the coast. He never 
spoke without effect in their presence when he needed money for the building 
of a church or for something else for the mission. 

Xavier chose Punnaikayal as his residence since it was centrally located and 


near Tuticorin, where Cosme de Paiva, the captain of the Fishery Coast, was 
stationed with his men. This also made it easier for them to make their Easter 


5 Teixeira 852; DI IV 356; ARSI: Goa 7, 22v. 

€ MX II 548-549, 

1 Ibid. 547 552. 

8 Ibid. 623. 

9 Ibid. 532; cf. 623. 

10 Ibid. 576-571. 

11 Xavier mentions policemen (meirinhos) twice (EX I 191 247). In 1559 there was 
an irmitäo (kanakapula, “catechist”) and a meirinho, who had to bring the people to 
instructions and prayers (DI IV 356). In 1579 Valignano *wrote that in every village 
in Travancore there was a meirinho who had charge of the jail and called the adults 
and every day the children to instructions, and a kanakapula, who gave instructions in 
Christian doctrine, took care of the church, and informed the priest on baptisms and 
those who were ill (ARSI: Goa 7, 22v). 

12 Joam da Cruz—not to be confused with the Chetti D. Joam da Cruz who induced 
the Paravas to receive baptism—was a prominent Parava. At the Pearl Fishery in 1545 
he collected two thousand fanams for the teaching of the children (EX I 285), and in 
1557 he was a witness at the process in Cochin (MX II 309-312). 

1$ Manuel da Cruz is often mentioned in Xavier's letters to Mansilhas (EX I 198 
203 205 208 212 223 228 231 239). In 1568 H. Henriques *wrote from Punnaikäyal: “The 
time that I was in Tutocorim I heard the confessions of the old mother of Manuel 
da Cruz. She is the mother and aunt of two of the four most prominent individuals 
on this coast. She is also very zealously concerned about her salvation. We settled 
all of her affairs outside of confession, and she left everything to our discretion. She 
also said that in the future the priests should direct her affairs and take over the care 
of her almsgiving and restitutions" (ARSI: Goa 8, 653v). 

14 Manuel de Lima, who is twice mentioned by Xavier (EX I 207 210), is probably 
the patangati about whom H. Henriques wrote in 1567 from Punnaikayal: "Among the 
many who came and asked us to hear their confession was a patangati from among 
the aristocrats of this village who had ships for the Pearl Fishery. He had an old 
contract with the divers who sailed in them that smelled so much like usury that the 
priests were afraid to hear his confession. He earnestly entreated them to hear him. 
They could then decide what they wished, for he was determined to obey them in 
everything and to make restitution of all that was necessary. We were edified by his 
entreaties, and as often as he came to our house to confess, we gave him the consolation 
that he sought" (SR X 313-314). A year later *Henriques reported that he had received 
а letter in Manär from a fellow worker who wrote that he had heard in addition 
to the usual confessions of the men and women that also of Manuel de Lima, one of 
the four principal persons on the coast, who was now old and sickly. He added: “He 
is: obviously so concerned about his salvation that in my presence he called his son 
and gave him his champanas and divers and told him that he might unburden his 
conscience of all that he deemed necessary. He further handed over to him the office 
of patangati and all his other affairs with the captain and the patangatis, for he wanted 
to have no other concern before his death than his soul's salvation" (ARSI: Goa 8, 653v). 


பரதவர்களின்‌ 


குருகுலத்தரையன்‌ 
கல்வெட்டுகள்‌ 


12 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ காங்கேயன்‌ புலவர்‌ எழுதிய வலைவீசி புராணம்‌ (84) 
பரதகுல மக்கள்‌ ஈகுரு_வம்சத்தை உருவாக்கிய விவரத்தை நமக்கு 
தருகிறது. 

சேந்தன்‌ திவாகரம்‌ உட்பட அனைத்து நிகண்டுகளும்‌ பரதர்களை 
/குருகுலத்தரசன்‌ என்றே குறிக்கிறது... 

17 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ நாஞ்சி வளநாடு கோவை குளத்தை ஆட்சி செய்த 
பரதகுல மன்னர்‌ செண்பகராமன்‌ காலிங்கராயனை பாட்டுடைத்‌ நாயகனாக 
கொண்டு பாடப்பட்ட தமிழ்‌ சிற்றிலக்கிய வகையில்‌ ஒன்றான 
செண்பகராமன்‌ பள்ளு அம்மன்னரை ஈகுருகுலபரதசாதியில்‌ அவதரித்தவன்‌ 
என்றே குறிக்கிறது.. 

கல்வெட்டு:1 

மாவட்டம்‌ வட்டம்‌ ஊர்‌: திருநெல்வேலி 

அரசு: பாண்டிய பேரரசு 

அரசன்‌: மாறவர்மன்‌ சுந்தர பாண்டியன்‌ 

வரலாற்று ஆண்டு: 13 ஆம்‌ நூற்றாண்டு 

இடம்‌: நெல்லையப்பர்‌ கோவில்‌ மூன்றாம்‌ பிரகாரம்‌ வடகிழக்கு மூலை 
நூற்றுக்கால்‌ மண்டபம்‌ கிழக்கு தூண்‌ தெற்கு பக்கம்‌ 

கல்வெட்டு குறிப்புரை: 


ர்குருகுலத்தரையன்‌ தன்பெயரில்‌ சந்தி வழிபாடு ஏற்படுத்தி பல தானங்கள்‌ 
செய்ததை பாடல்‌ வடிவில்‌ தெரிவிக்கிறது. 


கல்வெட்டு: 
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மாவட்டம்‌ வட்டம்‌ ஊர்‌: திருநெல்வேலி 

அரசு: பாண்டிய பேரரசு 

அரசன்‌: சுந்தர பாண்டியன்‌ 

வரலாறு ஆண்டு: 13 ஆம்‌ நூற்றாண்டு 

இடம்‌: நெல்லையப்பர்‌ கோவில்‌ மூன்றாம்‌ பிரகாரம்‌ திருச்சுற்று வடகிழக்கு 
மூலை நூற்றுக்கால்‌ மண்டபம்‌ தூண்‌ மேற்கு தூண்‌ கிழக்கு பக்கம்‌ 
கல்வெட்டு குறிப்புரை: 


/குருகுலத்தரையன்‌ தன்‌ பெயரில்‌ சந்தி ஏற்படுத்தியதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ 
பாடல்‌ கல்வெட்டு. 


கல்வெட்டு:3 

மாவட்டம்‌: கன்னியாகுமரி 

வட்டம்‌: அகஸ்தீஸ்வரம்‌ 

ஊர்‌: வாரியூர்‌ 

அரசு: சோழ பேரரசு 

அரசன்‌: முதலாம்‌ குலோத்துங்க சோழன்‌ 
வரலாற்று ஆண்டு: கிபி1111 

இடம்‌: பத்மநாபபுரம்‌ அரண்மனை அருங்காட்சியகம்‌ 


கல்வெட்டு குறிப்புரை: அமரவதி மங்கலத்தை சேர்ந்த ஈகுருகுலராயன்‌ 
என்பவன்‌ சுசீந்திரம்‌ மகாதேவர்‌ கோயிலில்‌ குலோத்துங்க சோழன்‌ 
பெயரில்‌ திருநந்தா விளக்கொன்று வைத்ததை தெரிவிக்கிறது. 
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LL m 


செண்பகராமன்‌ பள்ளு — 
[மூலமும்‌ பொழிப்புரையும்‌ ] 
(இரண்டாம்‌ பதிப்பு) 


Y. 
இவை 
கோட்டாறு, மகாமதி சதாவதானி, 
தேவசமிர்தப்‌! பிரசங்கக்‌ கள ஞ்சியம்‌,, அல்லாமத்‌ (டாக்டர்‌): 
கா. II. செய்ததம்பிப்‌ பாவலரவர்களால்‌' 
பரீசோ திக்கப்பட்டு, 
சென்னை சர்வகலாசசலை தமிழாராய்ச்சித்துறைத்தலைவர்‌ 
ராவ்ஸாஹிப்‌ எஸ்‌. வையாபுரிப்‌ பிள்ளை (பி. ஏ., பி. எல்‌.) 
அவர்கள து முகவுரையுடன்‌ 


கோட்டாறு கார்மெல்‌ ஆங்கில உயர்நிலைப்‌ பள் ஸீ 
தமிழாசிரியராக விருந்த 


எம்‌. ஜெ. e Folk Sarko 
பதிப்பிக்கப்பட்டன,”' | 


1947: 
உரிமை பெற்றி; „\ 
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42 | 
வணக்கம்‌. 
புனித அன்னம்மாள்‌. 
சிந்து. 
நீர்பூத்ததென்‌ கடலலை பருகிய 
கார்பூத்தவொண்‌ கரபதி குணபதி 
நீதிக்கொரு மனுபதி குருகுல 
"சாதிப்‌ பரதன்‌ 
e கட.ம்பையு மடம்பையும்‌ 
குரித்தவன்புவி பரித்தவ னரும்பொருள்‌ 
தமிழாகரன்‌ சந்தவிஞ்‌ ஞாசியு 
_—பதசே கரத்தான்‌ 
வார்பூத்தெழு கொங்கையர்‌ ஐங்கணை . 
மாரனிவன்‌ ஆமென வேதொழ 
екет ராமக்கா லிங்கன்‌ 
மிபதி வளஞ்சேர்‌ 
ஏர்பூத்தசெர்‌ தமிழிசைப்‌ பள்ளினுக்‌(கு) 
ஆர்காப்பெணிற்‌ காப்பவர்‌ தமையருள்‌ 
என்னம்மையும்‌ அம்மையை жет றருள்‌ 
ее SUA க 


rens தென்கடல்‌ அலையினைக்‌ குடித்த, கருமை 
நிறங்கொண்ட மேகத்தைப்போன்னு வரையாது கொடுப்ப 
வனும்‌, 8 தியையுடையமக்கள்‌ தலைவனும்‌ லபரதசாதி 
யில்‌ அவதரித்‌ ga gb, கடம்பு, PE 
அணிந்தவனும்‌, பூமியை அரசாட்சிசெப்தவனும்‌ தமிழுக்கு 
இருப்பிடமானவனும்‌, புனித இஞ்ஞாசியாரின்‌ இருப்பிடத்‌ 
தில்‌ (கோவைகுளத்தில்‌) உறைபவனும்‌, மன்மதனைத்‌ தொ 
மச்செல்லும்‌ பெண்கள்‌ மயங்க தன்னையே வணங்கு மழகு 
டையவனுமான செண்பகராமனுடையபள்ளுக்குகாப்பு, உல 


கத்தைக்‌ காப்பாத்தும்‌ ஏசு வையின்‌ ap rega jener 
uf eir р அன்னம்மாளுமாகும்‌. 
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2-5; ன்‌ திவாகரம்‌. [இரண்டா 


மூத்தோன்பெயர்‌:--அடிகளத்தன்‌-ஐயனசான்‌,குரவன்சாமி-கோ 
மான்பெருமான்‌, உரவோனீசன்‌-இறைவன்‌ h, A p тт தன்‌- 
மூத்தோன்பெயசே. ஆ, -௮. 

பெருமையிற்சிறந்தோன்பெயர்‌:- அண்ண லுங்குரிசிலும்‌-எந்கலு 
ந்தோன்றலும்‌, செம்மலும்பெருமையிற்‌-சிறந்தோன்பெயசே. அ, “0 

எப்பொருட்குமிறைவன்பேயர்‌:---கா தனாபகன்‌- Y இிபன்காந்தன, 
பதிகோனீசன்‌-செம்மலிறையே, தலைவன்மன்னவன்‌-பிரோனே கொ 
முகன்‌, 41598 - எனப்பதினைர்‌ தும்‌, உரைசெயெப்‌ பொருட்கும்‌ - 
இறைவன்‌ மேற்றே. ஆ, "3D. 

உயர்ந்தோர்பெயர்‌:--உலகமென்ப- தயர்க்தோர்மாட்டே . ஆ, ௧. 

திரண்டோர்பெயர்‌--சங்கமுங்குழுவுங்‌- рв ватт рш, தங 
இயதொகுதியும்‌- சவையுமவையும்‌, இங்கவைதிரண்டோர்‌ - யாவர்க்கு 
முரிய. ஆ, -er. 

அரசன்பெயர்‌:—புரவலன்‌ கொற்றவன்‌-பெருமான கா வலன ,அரை 
யனேந்தல்‌-கேோ வேகுரிசில்‌, தலைவன்மன்னவன்‌-வேக்‌,ன்‌ முதல்வன்‌, 
நிருபன்பூபாலன்‌-கரபதிபார்தீதிவன்‌, இறைவனண்ணல்‌- எனப்ப தினை 
ட்டும்‌, அரசன்றொல்பெயா-ஆகுமென ப. அ, ௧௮. 

குருகுலத்தரசர்பேயர்‌:-பர 55 Фета வர்‌-குருகுலத்‌ GIF. „эр, -ә-. 

கோச்சோன்பெயர்‌:---பூழியனுதியன்‌-கொங்கன்பொறையன்‌, வா 
னவன்குட்டுவன்‌-வானவரம்பன்‌,வில்லவன்குடகாடன்‌-வஞ்சி2ேக்‌தன்‌; 
கொல்லிச்சிலம்பன்‌-கோைகேோளன்‌, போந்இின்கண்ணிக்கோன்‌-பொ 
ருனைத்துறைவன்‌, சேரலன்மலயமான்‌-கோச்‌சேரன்பெயபே. ஆ, ௧௭ 

கோச்சோழன்பெயர்‌:---சென்னிவளவன்‌-கிள்ளிசெம்பியன்‌, பொ 
ன்னித்‌துறைவன்‌ - புலிக்கொடி ப்புரவலன்‌, தேரியனார்த்நராக்கோன - 
நேரிறையபயன்‌, நேரிவெற்பன்‌ -கோழிவேக்தன்‌ ,சூரியன்‌ புனனாடன்‌ - 
கோச்சோழன்பெயசே. y, Y. 

கோப்பாண்டியன்பேயர்‌:-செழியன்‌ றமிழ்நாடன்‌-கூடற்கோ தெ 
னனவன்‌, வழுதிமீனவன்‌-பஞ்சவன்மாறன்‌,கெளரி.பன்‌ வேம்பின்‌ -கண்‌ 
ணிக்கோகைதவன்‌, பொதியப்பொருப்பன்‌-புனல்வையைத்‌ துறைவன்‌, 
குமரிச்சேர்ப்பன்‌-கோப்பாண்டியனே. அ, -௧௪. 

சஞ்க்குவேந்தர்பெயர்‌:--வேள்புலவசசர்‌-சளுக்கு 2வந்தர்‌, -&. 

குறுநிலவேந்தர்பேயர்‌:--வேளிரும்புசோசரும்‌- (59.0 F03 a 51, 
அரட்டருக்குஅம்பரும்‌-ஆகுமென்ப, ஆ, -௪. 
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த.நா.அ. தொல்லியல்‌ துறை தொடர்‌ எண்‌ : 111/2005 


மாவட்டம்‌ : திருநெல்வேலி ஆட்சி ஆண்டு : — 
வட்டம்‌ : திருநெல்வேலி வரலாற்று ஆண்டு : கி.பி. 13ஆம்‌ 
ஊர்‌ : திருநெல்வேலி நூற்றாண்டு 
மொழி : தமிழ்‌ இந்தியக்‌ கல்வெட்டு 

ஆண்டு அறிக்கை | - 
எழுத்து : தமிழ்‌ முதல்‌ பதிப்பு : — 
P ஊர்க்‌ கல்வெட்டு) : 21 
அரசன்‌ : மாறவர்ம சுந்தரபாண்டியன்‌ எண்‌ | 


இடம்‌ : நெல்லையப்பர்‌ கோவில்‌ மூன்றாம்‌ பிரகாரம்‌ வடகிழக்கு மூலை 
நூற்றுக்கால்‌ மண்டபம்‌ கிழக்குத்‌ தூண்‌ தெற்குப்‌ பக்கம்‌ 
குறிப்புரை : குருகுலத்தரையன்‌ தன்பெயரில்‌ சந்தி வழிபாடு ஏற்படுத்திப்‌ பல 
தானங்கள்‌ செய்ததைப்‌ பாடல்‌ வடிவில்‌ தெரிவிக்கிறது. 
கல்வெட்டு : 
1. ஸ்வஸ்திஸ்ரீ தேங்கமழ்‌ சோலை 
ச்‌ சிற்றூருடையான்‌, ஓங்கிய 
காடைக்கை உய்ய நின்றாடி, 
பங்கய மடந்தை விரும்பிய 
பனைத்‌ தோட்‌, கொங்கலர்‌ ந 


பொன்புனை கலனோடு போ 


னகம்‌ பெருக, தன்பெயர்‌ வழு 


2 
3 
4 
5 
6. றுந்தார்ககுருகுலத்‌ தரையன்‌ 
i ட்ட ணை E amt imm 
8 
9. வாச்‌ சந்தி கட்டி யொலிக்க, (ல்‌) அ 


10. ந்‌ நீர்‌ நெல்லி யிலு யாதவன்‌ பலி 
11. க்கலத்தி(௬)க்கை மாற்றினன்‌ பரிந்‌ 
12. Gaz 


140 
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த.நா.அ. தொல்லியல்‌ துறை தொடர்‌ எண்‌ : 112/2005 


மாவட்டம்‌ : திருநெல்வேலி ஆட்சி ஆண்டு 1 — 
வட்டம்‌ : திருநெல்வேலி வரலாற்று ஆண்டு : கி.பி. 13ஆம்‌ 
ஊர்‌ : திருநெல்வேலி நூற்றாண்டு 
மொழி : தமிழ்‌ இந்தியக்‌ கல்வெட்டு 
ஆண்டு அறிக்கை | - 
எழுத்து : தமிழ்‌ முதல்‌ பதிப்பு p 
DITE 2 = ஊர்க்‌ uum 
அரசன்‌ : சுந்தரபாண்டியன்‌ எண்‌ 22 
இடம்‌ : நெல்லையப்பர்‌ கோவில்‌ மூன்றாம்‌ பிரகாரம்‌ திருச்சுற்று வடகிழக்கு 


மூலை நூற்றுக்கால்‌ மண்டபத்தூண்‌ மேற்குத்‌ தூண்‌ கிழக்குப்‌ பக்கம்‌. 

குறிப்புரை : குருகுலத்தரையன்‌ தன்‌ பெயரில்‌ சந்தி ஏற்படுத்தியதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ 
பாடல்‌ கல்வெட்டு 

கல்வெட்டு : 

ஓங்கும்‌ பெரும்‌ புகட்‌ சிற்றூர்‌ 

மனுய்ய நின்றாடி யொண்பா 

ர்‌, தாங்கும்‌ புயத்துக்‌ குருகுலக்‌ 

கோன்‌ பெயர்ச்சந்தி நட்டி 

த்‌, தேங்கும்‌ புனற்றிரு நெல்வே 

லி நாதன்‌ நிருக்கரத்தில்‌, தாங்கு 

ங்க பாலத்‌ திடும்‌ பலி யேற்கை 

யை மாற்றின னே ௨ 


o Фф a > ON н 
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த. நா. அ. தொல்லியல்துறை தொடர்‌ எண்‌ : 485 / 2004 


மாவட்டம்‌ : 


வட்டம்‌ 


ஊர்‌ 
மொழி 
எழுத்து 


அரசு 
அரசன்‌ 


இடம்‌ 


குறிப்புரை : 


கல்வெட்டு: 


கன்னியாகுமரி ஆட்சி ஆண்டு : 41 
அகத்தீஸ்வரம்‌ வரலாற்று ஆண்டு : கி.பி.1111 
வாரியூர்‌ இந்தியக்‌ கல்வெட்டு 

ஆண்டு அறிக்கை : - 
தமிழ்‌ முன்பதிப்பு : TAS VII No. 

QP:355 

தமிழ்‌ 
சோழர்‌ 
முதலாம்‌ குலோத்துங்க ஊர்க்கல்வெட்டு 
சோழன்‌ எண்‌ c Б 


: பத்மனாபபுரம்‌ அரண்மனை அருங்காட்சியகம்‌ 


இக்கல்வெட்டு அமரவதி மங்கலத்தைச்‌ சேர்ந்த லராயன்‌ என்பவன்‌ 
சுசீந்திரம்‌ மகாதேவர்‌ கோயிலில்‌ குலோத்துங்கச்‌ m பெயரால்‌ 
திருநந்தா விளக்கொன்று வைத்ததைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


MAT புகள்‌ மாது விளங்க 
ஜெயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நி 

லவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமையி 
MEMES மணிமுடி சூடி மீனவர்‌ நிலைகெ 
ட வில்லவர்‌ குலை தாளனி மன்னவ 

ர்‌ இ ரிதலுற்றிரி தர திக்கனைத்து தன்‌ 
சக்கர நடாத்தி வீரசிங்காஸனத்து 
அவனி முழுதுடையாரொடும்‌ வீ 
ற்றிருந்‌ தருளிய கோவிராஜருகே 
சரிபந்மரான சக்ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 


Sent eyes pis m 


— — 
E^ © 


. குலோத்துங்க சோழ தேவ 


pa 
m 


ற்கு யாண்டு FW வது 
o "—— இது மலக்குவார்‌ திருவாணை 
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நாஞ்சி நாட்டு சுக... சோழ சதுற்வேதி 
திமங்கலத்து .. . . . பமுஷரமுடைய n 
தேவர்க்கு பெருமாள்‌ திருமேனி கலி 

யாண திருமேனியாக இராயிராய பா 

ண்டி நாட்டு உத்தமசோழ வழநாட்டு 
அமரவதி மங்கலத்து பொன்‌ பற்றி 


உடையான்‌ அரையன்‌ மூவா 


. யிரத்‌ தொருவனான குருகுலராயன்‌ 
. வைத்த திருநுந்தாவிளக்கு ஒ[ன்‌] 


று இவ்விளக்கு புறத்தாய நாட்டு 
வாரியூரான பராக்கிரமசோழ பே 
ரளத்து குடும்பன்‌ வில்லியம்ப 


. லவனணி இரண்டாயி கேரளச்‌ 
. சித்திரவல்லியனியில்‌ இர 
. ண்டு பாத்தி [சந்‌] திராதித்த வரா 


யு முடி குடுத்து குலோத்துங்க 
சோழ திருநுந்தா விளக்கு 
வைச்சது. 
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ஜாதி தலைவமோர்‌ t : 


ஜாதி தலைவன்‌ என்பது பரதர்களின்‌ பரம்பரை தலைவரின்‌ பெயர்‌ ஆகும்‌. 


இந்த ஜாதி தலைவன்‌ ஒவ்வொரு ஆண்டு நடைபெறும்‌ 
முத்துக்குழித்தலின்‌ போது எடுக்கப்படும்‌ முத்து சிப்பிகளின்‌ ஒருபகுதியை 
பெற்று கொள்ள உரிமை உடையவராக இருகிறார்‌. 


Foot Notes:- 


CASTE AND TRIBES OF SOUTH INDIA BY EDGAR THURSTON VOLUME VII T to Z. Pg 1 
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CASTES AND TRIBES 
OF SOUTHERN INDIA. 


VOLUME VII. 


@° 


ABELU (tortoise)—A sept of Aiyarakulu, 
and section of Gazula Kapu and Koppala 
Velama. 

Taccha Kurup.—Barbers who shave Malabar 
Kammälans. 

Tacchan.—The name of the carpenter sub-division 
of Kammälans, and further returned, at the census, 1891, 
as an occupational sub-division by some  Paraiyans. 
Taccha Karaiyàn has been recorded as a name for some 
members of the Karaiyàn fishing caste. The Taccha- 
sástram, or science of carpentry, prescribes in minute 
details the rules of construction. 

Tacchanadan Muppan.—Recorded, in the Madras 
Census Reports, 1891 and 1901, as a sub.division of 
Kuricchans, and of Kurumbas of the Nilgiris. 

Tädan.—Sce Dasari. 

Tagara.—A section of Poroja. 

Takru.—A class of Muhammadan pilots and sailors 
in the Laccadive islands. (See Mäpoilla.) 

Talaivan (a chief).—4A title of the Maravans. Jädi 
or Jàti Talaivan is the name of the hereditary chief 
of the Paravas of Tinnevelly, who, at times of pearl 
fisheries, receives a fixed share of the ‘oysters = 

Talamala.—A sub-division of Kànikar. 
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திருநெல்வேலி பேட்டை 


பாண்டி நாட்டு கடலிலிருந்து எடுக்கப்படும்‌ முத்துக்களை சந்தைப்படுத்த 
பரவர்கள்‌ மூன்று அல்லது நான்கு பேட்டைகளை உருவாக்கியிருந்தனர்‌.... 
அவற்றுள்‌ ஒன்றான 

திருநெல்வேலி டவுன்‌ அருகிலிருக்கும்‌ 'பேட்டை' முன்பு முத்து வணிகம்‌ 
நடைபெற்று வந்த பரவர்களின்‌ நகராக மட்டூமே இருந்தது... 

பிரான்ஸ்‌ நாட்டு ஏசுசபை பாதிரியார்‌ மார்ட்டின்‌ மற்றொரு பிரஞ்சு 
பாதிரியார்‌ ஜோசப்‌ பெர்ட்ராண்ட்க்கு கிபி 1838 ஜூலை மாதம்‌ 14 ஆம்‌ தேதி 
புன்னைகாயலிலிருந்து எழுதிய கடிமொன்றில்‌.... 

பரவர்களின்‌ மிகப்பெரிய ஊராகிய 'பேட்டை' திருநெல்வேலிக்கு மிக 
அருகிலும்‌ பாளையங்கோட்டை யிலிருந்து ஒரு லீக்‌ தூரத்திலும்‌ உள்ளது.. 
என்று பதிவு செய்கிறார்‌... 


Encounters On The Opposite Coast by Markus Vink. Pg 77 
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52 LETTRES EDIFIANTES ET CURIEUSES. 


cérémonie, et nous fümes conduits à l'église catholique, 
assez belle pour le pays. C'est ici que nous fixons le cen- 
tre de notre niission; quoique la ville ne conipte qu'une 
cinquantaine de familles chrétiennes, presque toutes de 
parias, sa position est avantageuse. C'est, avec la ville de 
` Tinnevelly, la résidence du collecteur, le chef-lieu de l'ad- 
ministration et de la poste, et, ce qui est important, elle 
est géographiquement le centre des chrètientés que nous 
devons administrer. 

Après quelques semaines consacrées à l'étude de la lan- 
gue, aux visiles de convenance et aux soins de nos chré- 
tiens de la ville et des environs, nous avons arrété notre 
premier plan de campagne. Le P. du Ranquet est parti 
avec M. Mousset pour visiter les chrétientés, célébrer 
quelques fétes et prendre, sous la conduite de ce maitre 
expérimenté, les lecons nécessaires et les allures de mis- 
sionnaire. Pour moi, ie suis resté à Paléamcottey, occupé 
de l'étude, du soiu de mon troupeau, et faisant quelques 
excursions aux environs, soit pour noner des relations 
avec les magistrats, soit pour me niontrer aux chrétiens 
de Tinuevelly, ville beaucoup plus populeuse que la forte- 
resse, surtout habitée par des castes plus nobles, et rési- 
dence plus habituelle du collecteur. - 

Le 15 juin, après avoir célébré ensemble la grande et 
fameuse fête de Petley, gros village de Paravers, à une 
lieue de Paléamcottey et tout proche de Tinnevelly, je 
laissai le P. du Ranquet se lancer tont seul daus la car- 
rière, et je partis avec M. Mousse! pour faire la visite de la 
mission. Nous nous arıdlänes d'abord à Singanéri, а 25 
lieues : u sud de Paléamcottey, petite bourgade de chrè- 
tiens. Le chef de ce bourg et des villages voisius, quoique 


444 


EUROPEAN EXPANSION AND INDIGENOUS RESPONSE * 17 


ENCOUNTERS ON 
THE OPPOSITE COAST 


The Dutch East India Company 
and the Nayaka State of Madurai 
in the Seventeenth Century 


Y ai 


MARKUS P.M. VINK 


= Им, А. ЖЭ € 2 
аА 
nia ra 


ae Ce E a we ZA o 


L BRL 


445 


IMAGES AND IDEOLOGIES 77 


Finally, the Nayakas had a particular interest in the pearl fishery, not only for 
reasons of status and prestige, but also out of material considerations. The 
Nayakas received one day's catch in the fishery, delegated agents to participate 
in the fishery on their behalf, controlled and tared the retai trade in pearts 
(the tax ranged between 7.5 and 8 per cent), which was restricted to or 
four marketing towns in the Tirunelveli area, while the increased 
wealth of the inhabitants could subsequently be siphoned off as well. % 
Governor Rijckloff van Goens Senior of Ceylon and Captain Hendrik Adriaan 
van Rheede calculated the total value of the 1668 pearl fishery near Tuticorin at 
50 tons of gold or 5 million guilders, while one year later, in 1669, Commander 
Rijckloff van Goens the Younger of Ceylon informed the Company Directors 
that the value of the pearls harvested ranged between 60, 8o, and 100 tons of 
gold or 10 million guilders. Although both estimates seem to have been delib- 
erately on the high side as part of the imperialist party-faction scheme to con- 
vince the paymasters in the Dutch Republic of the importance of the *mighty 
island' of Ceylon, the taxes levied by the Dutch (the surcharge on diving stones 
called steengelden) on the 1668 pearl fishery at Tuticorin amounted to 41,680 
reals or 125,040 guilders. This fishery involved 483 thonis or vessels (5 thonis or 


97 diving stones directly operated on behalf of the Nayaka by the Kayalpatnam 
Maraikkayars), manned by 16,539 persons.” Not surprisingly, when the 


International Tamil Conference Seminar, January 1974, Jaffna, http://www tamilcanadian 
«om/page.php?cat -38&id -55 (accessed: y October 2009); The Mahavamasa or Great 
Chronicle of Ceylon, W Geiger transl, Pali Text Society, Translation Series 3 (London: 
Oxford University Press, 1934), Ch. VII, verses 49-50, and 53. 

126 The fullest expression of the various interests of the aranmanai in the pearl fishery can 
be found in an interview the Company Senior Merchants Rutgert de Heijde, Thomas 
van Rhee, and Junior Merchant Joan van Vliet had in March 1679 at Tuticorin with the 
representatives of the new governor of Tirunelveli Kalitiappa Pillai. voc 1343, 08P 
1680, ff. 228r-232r, Rapp. De Heijde, Van Rhee en Van Vliet aan gouvr. Van Goens de Jonge 
van Ceijlon, 19.4.1679. Reportedly, the aranmanai (and the Tevar, for that matter) always 
used the largest vessels possible in the pearl fishery carrying the greatest number of divers 
in order to maximise revenucs Despite repeated Company cfforts both the aranmanai 
and the Tevar were unwilling to fix the number of free stones or divers voc 1364, O 
1682, fL. zu Gt. Miss. gouvr. Pijl en raad van Ceijlon aan Н. XVII, 9.11682. 

127 VOC 1268, ой” 1669, (1. ns7r-a57v, Memorie der vrijgelaten stenen en vaartuigen, 
27.6.1668; Idem, L n58v, Monture der thonijs, stenen en personen in de parelvisserij van 
Tuticorijn, 27.6.4668; VOC 1268, ойе 1669, f. 1196, Miss. gouvr. Van Goens en mad van 
Ceiflon aan Batavia, 13.7.1668: VOC 1266, OBP 1669, £ 867v, Rapp. comme. Van Goens de 
Jonge over de staat van Ceijlon aan bewindhebbers, 15.8.1669. Rao, Shulman, and Subrah- 
manyam, Symbols of Substance, pp. 109-1; Subrahmanyam, Political Economy of Commerce, 
p 85: and: Arasaratnam, Dutch Power in Ceylon, pp. 153-154. For criticism regarding the 
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நூறு வருடங்களுக்கு முன்பு 
தமிழகத்திலிருந்த குட்டி 
இங்கிலாந்து: 


நாம்‌ இன்று யாரிடமாவது தமிழகத்தில்‌, இங்கிலாந்தை போல 
காட்சியளிக்ககூடிய சில பகுதிகள்‌ உள்ளன என்று சொல்வோமானால்‌ 
அவர்கள்‌ அதனை துளியும்‌ நம்பமாட்டார்கள்‌. 


ஆனால்‌ நூறு ஆண்டுகளுக்கு முன்பே தமிழகத்தில்‌, ஒரு குட்டி 
இங்கிலாந்து இருந்தது என்று எத்தனை பேருக்கு தெரியும்‌. 
ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரியான, எச்‌.ஆர்‌.பட்டே என்பவர்‌ தமது நூலில்‌... 


பரவர்‌ நாட்டில்‌, மணப்பாடு, ஆலந்தலை, வீரபாண்டியன்‌ பட்டிணம்‌ போன்ற 
கிராமங்கள்‌ மற்ற இந்திய கிராமங்களை போல்‌ அல்லாமல்‌ மாறாக 
ஜரோப்பிய நாடுகளில்‌ உள்ள நகரங்களை போல்‌ காட்சியளிக்கிறது" என்று 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 


மேலும்‌ எச்‌. ஆர்‌. பட்டே கூறுகையில்‌... 


மணப்பாடு நகரை பற்றி குறிப்பிட்டு சொல்ல வேண்டுமெனில்‌ அங்குள்ள 
வீடுகள்‌ அனைத்தும்‌ அச்ச அசலாக ஆங்கிலேயர்களின்‌ வீட்டு மாடல்களில்‌ 
கட்டப்பட்டிருக்கிறது. 


மணப்பாடு நகரில்‌ மாடி வீடுகளானாலும்‌ சரி, மாடி இல்லாத 
வீடுகளானாலும்‌ சரி, அனைத்துமே கற்களால்‌ கட்டபட்டு, வீடுகளின்‌ மீது 
ஓடுகள்‌ பதிக்கப்பட்டு, காற்றோட்ட வசதிகள்‌ செய்யப்பட்டிருந்தது. 
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மணப்பாடு பரவர்கள்‌ அனைவரும்‌ இலங்கையில்‌ தங்கியிருந்து வர்த்தகம்‌ 
செய்து வந்தனர்‌. 


இடைவெளி கிடைக்கும்‌ போது மணப்பாடு நகருக்கு சென்று தங்களது 
மனைவி, பிள்ளைகளுடன்‌ நேரம்‌ செலவழித்து வந்தனர்‌. 


ஆதாரம்‌:- 
MADRAS DISTRICT GAZETEER, TINNEVELI by H. R PATE,I.C.S, Volume 1,Pg:101, 
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MADRAS DISTRICT GAZETTEERS 


TINNEVELLY 


BY 


H. В. FATE, LGS. 


VOLUME I 


MADRAS: 
PRINTED BY THE SUPERINTENDENT, GOVERNMENT PRESS. 


Ту Л 


THE PEOPLE 101 


so-called Pancha Pandava padukkai, a set of stone beds carved 
out in a recess of a rock, at Marugaltalai, contains a Brähmi 
inscription, and is believed on this account to be the work of 
Buddhists ; the remaining monuments are generally attributed 
to Jains. 

The Hindus constitute the bulk of the population, and it 
remains to give some account of their manner of living, their 
religion and customs. 

The villages of the district conform as a rule to a more or 
less uniform type, consisting of blocks of houses, each inha- 
bited by different castes and divided from one another by 
streets and lanes, which usually run from east to west or north 
to south. If the village possesses a tank or is situated near a 
river or channel, the houses cluster, as far as possible, near the 
waterside, with every facility at hand for bathing and drink- 
ing and for washing clothes. The houses of the Brahmans 
(if there are any) stand in one block, arranged as a rule in 
double rows facing one another across the street. Unlike the 
Vishnu temple which looks down the street, the temple of 
Siva should be a little distance away and is usually found in 
the north-east corner of the village. The Südra houses, 
grouped two or three together in separate compounds, form a 
compact block. If any particular caste is found in large 
numbers, it has its own distinct quarter; otherwise, Vellalans, 
Idaiyans, Maravans and so on inhabit the same region. The 
" half-polluting " castes, such as Iluvans and Shanans, always 
have their separate habitations just outside the main villages ; 
Pallans and Paraiyans live in a still remoter site, or chéri, con- 
sisting, in the river valley, of a mound of dry land surrounded 
by the wet fields in which they labour. 

The Parava villages of the coast such as Manappad, 
Alantalai and Virapändyanpatnam stand in a class by them- 
selves and resemble rather small European towns than Indian 


villages. 


In the river valley tiled houses are almost the rule, only 
the houses of the poorer labourers being thatched. Even in 
parachéris tiled roofs are occasionally to be seen; and the 
thatched roofs of the proverbially poor weavers are rapidly 
disappearing. In the Tenkasi taluk and in all villages lying 
along the foot of the hills in this and other taluks, in many of 


CHAP. III. 
TH JAINS. 


— 


THE 
IIINDUS. 


Villages, 


Houses, 


the richer villages in central and south-east Nangunéri, thatch ~ 


has for many years past gradually been giving place to tiles. 
And this means, of course, that walls and ceiling must be 
substantial All the better houses, most numerous in the rich 
villages of the river valley, are founded on a solid basement, 
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the refinery. Palmyra juice must arrive at the factory fresh, 
and the produce of the villages.lying off the line of rail has 
therefore to be converted into jaggery in the usual way 
before it can be transported. 

The factory, the bungalows and casuarina plantations of 
the European Agent and his assistants, the numerous gardens 
which, stimulated by the example of their employer, the 
factory-hands have reared, have completely transfigured a 
site which, till a few years ago, was a wilderness of sand. 
An adequate supply of water was found at an easy depth, 
and land, hitherto regarded as worthless, has become valuable. 

In the village are the ruins of what evidently was once a 
spacious palace of some kind, enclosed in a high compound 
wall. Tradition alleges that it was the residence of one of the 
old renters of the Panchamahal taluk. A few hundred yards 
east of the village is a stone pillar bearing inscriptions on 
two faces, and on the third is carved in relief the figure of a 
man with his hands in the attitude of prayer. Above the 
figure a peacock and a sil@yudham or dagger are embossed. 
A similar stone stands near the Pillaiyär temple in the east 
side of the village; it contains inscriptions but no carving. 

Manappad, about a mile away onthe other side of the 
river Karumanaiyär, is the other member of the union. 
It lies along the north side of the sandy promontory 
which runs out to form the southern arm of the harbour. 


Inhabited entirely by Paravans, it is one of the most strikin 
villa es of the district. The houses, largely copied, it is said, 
from models of English residences in Ceylon, are solidly built 
of stone :some are storied, all are tiled and well ventilated, 


Their ow owners mers spend most of their time trading in ( in Ceylon, 
leaving behind them their families, to whom they return at 


intervals. 

The lighthouse, whose white group-flashing light, visible 
for 18 miles, is marked by all ships passing between the West 
Coast and Ceylon, was set up in 1901 to replace an inferior 
light which had existed at the point since 1888. 

The place figures constantly in the early history of the 
mission of the “ Fishery Coast." It wasoneof the first villages 
visited by St. Francis Xavier, and a grotto is still pointed out on 
the seaward face ofthe cliff in which that Saint lived and 
‘prayed. For some years the College of the Coast was located 
here, having been transferred from Tuticorin about 1712. A 
church dedicated to the Assumption, one of the oldest of which 
there is any record, was converted by the Dutch into a ware- 
house; it was subsequently abandoned, and its ruins have now 
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பரதகுல காலிங்கராயன்‌ 
கல்வெட்டு: 


ர்காலிங்கராயன்‌ என்னும்‌ பட்டப்‌ பெயரை இன்றும்‌ திருநெல்வேலி சீமை 
மற்றும்‌ நாஞ்சி வளநாட்டில்‌ பரதவர்கள்‌ மட்டுமே பயன்படுத்தி 
வருகின்றனர்‌. 

"சூசன்‌ பெய்லி" என்னும்‌ ஆங்கிலேய வரலாற்று ஆசிரியர்‌ தனது 
"புனிதர்கள்‌, பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ மற்றும்‌ அரசர்கள்‌" என்னும்‌ நூலில்‌... 
"பரதவர்கள்‌ மத்தியில்‌ இன்றும்‌ பொதுவாக பயன்படுத்தப்படும்‌ 
கிறிஸ்துவமல்லாத பரம்பரை பட்டப்‌ பெயர்களாக ஈகாலிங்கராயர்‌, 
/வில்லவராயர்‌, ஈபூபாலராயர்‌ மற்றும்‌ ஈராயர்‌ ஆகியவை" என்று பதிவு 
செய்கிறார்‌. 

நாஞ்சி வளநாட்டில்‌ காலிங்கராயர்‌ என்னும்‌ பட்டப்‌ பெயர்‌ உள்ள பரதகுல 
மன்னர்கள்‌ ஆட்சி புரிந்ததையும்‌ அவர்களுள்‌ 17 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
புகழ்பெற்ற மன்னர்‌ செண்பகராமன்‌ ஈகாலிங்கராயனை பாட்டுடைத்‌ 
நாயகனாக பாடப்பெற்ற தமிழ்‌ சிற்றிலக்கிய வகையில்‌ ஒன்றான 
"செண்பகராமன்‌ பள்ளு" பதிவு செய்கிறது. 

ர்காலிங்கராயன்‌ கல்வெட்டு:- 

மாவட்டம்‌: திருநெல்வேலி 

வட்டம்‌. ஊர்‌: பாளையங்கோட்டை 

அரசு: பிற்கால பாண்டிய பேரரசு(கிபி௦00-1293) 

அரசன்‌: 

இடம்‌: கோபாலசாமி கோயில்‌ கருவறை மேற்கு ஜகதிப்‌ படையிலுள்ளது 
கல்வெட்டு குறிப்புரை: துண்டு கல்வெட்டுகள்‌ நிலக்கொடை பற்றிக்‌ 
கூறுகின்றன. முன்‌ கல்வெட்டில்‌ இடம்பெற்ற ஈகாலிங்கராயன்‌ என்னும்‌ 
பாண்டியர்‌ அதிகாரி இக்கல்வெட்டில்‌ குறிப்பிப்படுகிறான்‌. 
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Saints, Goddesses 
and Kings 


Muslims and Christians in 
South Indian society, 1700-1900 


— 
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340. Saints, Goddesses and Kings 

or yajamanas in the Kanniyakumari ter festivals.** In the more northerly 
Parava villages it is sometimes held that the great Tuticorin chariot is 
modelled on the ter of one of the great Tamil amman shrines: the temple 
of Minaksi Sundaresverar at Madurai is usually cited in these accounts.** 

Elsewhere, these Parava traditions focus on the Tiruccentur temple. It 
is widely held, for example, that the group possessed prestigious 
‘honours’ at the Tiruccentur temple before they became Christians. 
The most important of these was the *honour' which symbolised the pre- 
eminence of many pre-colonial chiefs and rajas in the temples of their 
domains: this was the right to give the first ceremonial pull to the rope 
with which the ter is dragged at the start of every utsavam. The Paravas’ 
great saint-cult festivals all begin with this same act: in Tuticorin it was 
another of the jati talaivan's *honours' or rights of precedence to give the 
first pull to the great golden chariot carrying the image of Our Lady of 
Snows. In villages such as Kanniyakumari which also began to stage great 
ter festivals in the nineteenth-century, this right was held by the 
hereditary moupans.*? 

It is unlikely that any Parava notable ever really held such an honour at 
Tiruccentur. As practitioners of unclean occupations the Paravas would 
have had only a peripheral share in the rites of a major Hindu shrine. It 
was therefore as Christians that the group acquired a central role in their 
own Hindu-style festival rites, even though this gain in status was 
expressed in relation to an explicitly Hindu scheme of rank and honour. 


| This does not mean that the Paravas are to be seen as Tamil Hindus in 


thin disguise. While they still observed the principles of the indigenous 


groups 
ein cl cl வைள er pi னை чета 
right to act as ‘kingly’ temple donors, and that the suffix arayan is derived from the word 
ráyya[n), meaning raja, king. | 
There is a version of the Paravas' caste origin myth which says that the sixteenth- 
century ruler Visvanatha Nayaka (1559-63) drove the Paravas from their original home 
in Madurai, where they once held prestigious honours in the goddess's temple utsavam 


processions. 

** The Tiruccentur shrine may have acquired this significance for the Paravas through the 
nayakas' policy of endowing temples with shares in pearling revenues. These rulers may 
have rewarded Parava notables as well as Muslim leaders for their collaboration in the 
pearl fisheries. Even if the Paravas were excluded from this relationship, they may still 
have aspired to provide ritual services at Tiruccentur, transforming this into a claim of 
prestigious *honours' in the temple's festivals. See above, note 8. 

* Our Lady of Snows Festival Volume. The tradition of Parava honours at Tiruccentur is 
cited in an edition of the seventeenth-century Tamil epic Shenbagaramam Pallu 
published by a Parava caste historian in 1947. See M.J. Kalingarayar, ed., Shen- 


dut bagarámam Райи, 2nd edn. (Nagercoil, 1947), pp. 4, 30-1. 


S. Bl. Sl. தொல்லியல்‌ துறை தொடர்‌ எண்‌ : 25/2005 


மாவட்டம்‌ : திருநெல்வேலி ஆட்சி ஆண்டு : இல்லை 
வட்டம்‌ : பாளையங்கோட்டை வரலாற்று ஆண்டு : இல்லை 
ஊர்‌ : பாளையங்கோட்டை 
மொழி : தமிழ்‌ இந்தியக்‌ கல்வெட்டு 
ஆண்டு அறிக்கை | - 
எழுத்து : தமிழ்‌ முதல்‌ பதிப்பு * 
DITE : பிற்காலப்‌ பாண்டியர்‌ 
அரசன்‌ : - ஊர்க்‌ — 
எண்‌ 13 A,B,C,D. 
இடம்‌ : கோபாலசுவாமி கோயில்‌ கருவறை மேற்கு ஜகதிப்‌ படையிலுள்ளது. 


குறிப்புரை : துண்டுக்‌ கல்வெட்டுகள்‌ நிலக்கொடை பற்றிக்‌ கூறுகின்றன. முன்‌ 


கல்வெட்டு : 
A. 
1. A உடையான்‌ ஆஞ்சனேயன்‌... 
2.  வல்லலமங்கலத்து ஸலையார்க்குத்‌ தக... 
3. முத்தூற்றுக்‌ கூற்றத்துச்‌ சிறு கம்பூருடைய... 
4. று தொண்ணூற்றாறு குழி முக்காணியாக இறுப்ப... 
5. இருவது நாள்‌ இவை மதுரோதைய.... 
B. 
1. பெருவழுதி நாராயண மூவேந்த வேளான்‌ எழுத்து மது ரோதைய வளநாட்‌. 
2. non நூற்றுத்‌ தொண்ணூற்றாறு குழிமுக்காணியுங்‌ காலாக இறுத்து வந்தபடி 
தவிர்த்து 
3. உய்ய நின்றாடு வான்‌ காலிங்கராஜன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி உானம்‌ 
பண்ணி... 
4. சொன்னோம்‌ இப்படிக்கு கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்க இவை 
அண்ட நாட்டு ப்பெ.... 
32 
C. 
1. ன்று திருவாய்‌ மொழிந்தருளினார்‌ இவை திருவழுதி வளநாட்டுக்‌ கல்குறிச்‌ 
2. எழுத்து திரிபுவனச்சக்கரவத்தி கோநேரின்மை கொண்டான்‌ கீழ்களக்‌ கூற்றத்து 
ஸ்ரீ 
3. நூற்றுத்‌ தொன்னூற்றாறு குழி முக்காணியாய்‌ இறுப்பதாக eremi பண்ணிப்‌ 
பெற வேணுமென்று 
4. வதின்‌ எதிராமாண்டு முதல்‌ இன்னான்‌ கெல்லைக்‌ குட்பட்ட நிலம்‌ இக்கோலால்‌ 
நூற்‌. 
த்‌ விக்கிரம பாணிடிய உத்தர மந்திரி எழுத்து யாண்‌ 
D. 
1. ser ஆக இறுக்க என்றும்‌ இப்படிக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்‌ 
2.  டுக்காஞை இருக்கை உழக்குடி சுத்தரதோழன்‌ உடையானான வயனாட்டரையன்‌ 


கல்வெட்டில்‌ இடம்பெற்ற காலிங்கராஜன்‌ என்னும்‌ அதிகாரி 
இக்கல்வெட்டில்‌ குறிப்பிடப்படுகிறான்‌. 


455 


பரதவர்‌ களின்‌ பழமையான 
நாட்டமைப்பு, படைபலம்‌: 


(விசுவநாத நாயக்கருக்கு முன்‌) 

கி.பி. 1529 முதலே விசுவநாத நாயக்கர்‌, விஜயநகர பிரதிநிதியாக 
மதுரையில்‌ ஆட்சி பொறுப்பில்‌ இருந்தாலும்‌ திருநெல்வேலி அவருக்கு 
கட்டுபட்ட பகுதியாக இருக்கவில்லை. 

கி.பி. 1550 மேல்‌ தான்‌ திருநெல்வேலியை விஜயநகர படை உதவியுடன்‌ 
தனது கட்டுப்பாட்டில்‌ கீழ்‌ கொண்டு வருகிறார்‌. 

விசுவநாத நாயக்கரின்‌ ஆட்சி திருநெல்வேலியில்‌ ஏற்படும்‌ முன்னரே 
அங்கு பரதவர்கள்‌ நாட்டமைப்பு, படை பலத்துடன்‌ இருந்ததை பற்றி 
ஆதாரத்துடன்‌ காண்போம்‌. 

திருநெல்வேலியில்‌ கூட்டப்புளி முதல்‌ வேம்பார்‌ வரையிலான 
கிராமங்களை உள்ளடக்கியதே ஈபரதவர்‌ நாடு..! 

பரதவர்‌ நாடு பற்றி போர்சுகீசியரின்‌ குறிப்பு:- 

"மனுவேல்‌ டி மொரையஸ்‌ என்னும்‌ போர்சுகீசியர்‌ கி.பி. 1549 ஜனவரி з 
ஆம்‌ தேதி தான்‌ எழுதிய கடிதத்தில்‌ இந்நிலப்பரப்பை ஈபரதவர்‌_ராஜ்யம்‌ 
என்றே தான்‌ பதிவு செய்கிறார்‌" 


முத்து குளித்தலுக்கு இந்நாடு உலகபுகழ்பெற்று விளங்கியதால்‌ பரதவர்‌ 
நாட்டை மேலைநாட்டு ஆவணங்களில்‌ "முத்துகுளித்துறை" என்றும்‌ பதிவு 
செய்திருப்பதை நாம்‌ காணலாம்‌. 

பரதவர்களின்‌ நாட்டமைப்பு பற்றி ஸ்பெயின்‌ நாட்டவரின்‌ குறிப்பு:- 

கி.பி. 1542ல்‌ பரதவர்‌ நாட்டுக்கு வந்திருந்த ஸ்பானிஷ்‌ மிஷனரி பிரான்சிஸ்‌ 
சேவியர்‌ தனது குறிப்பில்‌... 

"பரதகுல கிராமங்கள்‌ தனி அரசாங்கத்தை கொண்டிருக்கிறது, அங்கு 
மன்னர்களின்‌ தலையீட்டின்றி முழு அதிகாரமிக்கவர்ளாக பரதகுல 
தலைவர்களே இருக்கிறார்கள்‌" 
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என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

பரதவர்களின்‌ படைபலம்‌:- 

நாடாளும்‌ நட்பு அரசுகள்‌ தங்களது போருக்கு வீரர்கள்‌ தேவைப்பட்டால்‌ 
பல்லாயிரக்கணக்கான ஈபோர்‌_ வீரர்களை தயார்‌ செய்யும்‌ 
கட்டமைப்பிலிருந்தது இந்த பரதவர்‌ நாடு 

எடுத்துக்காட்டாக சொல்ல வேண்டுமெனில்‌... 

கி.பி. 1478ல்‌ சிங்கை பரராசசேகரன்‌ என்பவர்‌ யாழ்ப்பாணத்து மன்னராக 
முடிசூட்டிக்‌ கொண்டார்‌. 

இம்மன்னர்‌ முதல்‌ மனைவி இராசலட்சுமியம்மாள்‌ மூலமாக சிங்கவாகு, 
பண்டாரம்‌ என்னும்‌ இரண்டூ பிள்ளைகளையும்‌, இரண்டாவது மனைவி 
வள்ளியம்மை மூலமாக பரநிருபசிங்கம்‌ என்னும்‌ பிள்ளையும்‌, 
வைப்பாட்டி மங்கத்தம்மாள்‌ மூலமாக சங்கிலி என்னும்‌ குமாரனையும்‌ 
பெற்றார்‌. 

முதல்‌ மணைவியின்‌ மூத்த மகன்‌ சிங்கவாகுவை வைப்பாட்டி மகனான 
சங்கிலி விசம்‌ வைத்து கொன்று விட்டான்‌. 

முதல்‌ மனைவியின்‌ இரண்டாவது மகன்‌ பண்டாரத்தையும்‌ 

அவரின்‌ இரண்டாயிரம்‌ ஆதரவாளர்களையும்‌ வைப்பாட்டி மகனான 
சங்கிலி வாளால்‌ வெட்டி கொன்றான்‌. 

இரண்டாவது மனைவியின்‌ மகனான பரநிருபசிங்கத்திடம்‌ அதிகார பங்கீடு 
செய்து கி.பி. 1519ல்‌ தனது ஆட்சியை தொடங்கினான்‌ சங்கிலி. 

இது வெகுநாட்கள்‌ நீடிக்கவில்லை சீக்கிரமே யாழ்ப்பாண அரசை 
தனக்கென வைத்து கொண்டான்‌ சங்கிலி. 

கி.பி. 1546ல்‌, பரநிருபசிங்கம்‌ தனது குடும்பம்‌, உறவினர்கள்‌ மற்றும்‌ 
ஆதரவாளர்களுடன்‌ போர்சுக்சியர்களிடம்‌ தஞ்சம்‌ அடைந்தார்‌. 
போர்சுகீசியர்களோ திருநெல்வேலியில்‌ படை பலத்துடன்‌ திகழ்ந்த பரதவர்‌ 
நாட்டு தலைவர்களிடம்‌ உதவி வேண்டி ஆலோசனை கூட்டம்‌ ஒன்று 
நடத்தினார்‌. 

முடிவில்‌ யாழ்ப்பாணத்தை சங்கிலியிடமிருந்து கைப்பற்றி முறையான 
வாரிசான பரநிருபசிங்கத்திடம்‌ ஒப்படைப்பதற்க்காக 10,000 போர்‌ _விரர்களை 
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தங்களுக்கு கீழ்‌ திரட்டத்‌ தயார்‌ என்று பரதகுல தலைவர்கள்‌ 
தெறிவித்தனர்‌. 

மேலும்‌ பரதகுல தலைவர்களின்‌ அறிவுறுத்தலின்படி செப்டம்பர்‌ மாதத்தில்‌ 
யாழ்ப்பாணத்தின்‌ மீது படையெடுத்து செல்ல போர்சுகீசிய பேரரசு முடிவு 
செய்தது..! 

இப்படி பழமையான நாட்டமைப்பு முறை, படைபலம்‌ போன்றவை எல்லாம்‌ 
விசுவநாத நாயக்கர்‌ திருநெல்வேலியில்‌ கால்பதிக்கும்‌ முன்னரே 
பரதவர்கள்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. 

ஆதாரம்‌: 

1. St. Fransis Xavier His life, His times Vol 3 


By Father George Schurhammer Page 334, 371 


2. St. Fransis Xavier His life, His times Vol 2 by Father George Schurhammer Page 307 
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334 BOOK II: TWO YEARS IN INDIA (1547—1549) 


À consequence of these continuous wars was that the punitive expeditior. 
against the murderer of the Christians of Jaffna had perforce been indefinitely 
postponed. 

At the beginning of 1546 Castro had wished to send André de Sousa there 
in order to capture the kingdom for the prince of Kotté, Dom Joao, or for his 
"brother," Dom Luis. The death of the two princes had nullified this plan; and 


Sousa had been sent to Kandy, while Miguel Ferreira, the captain of the Coro- 
mandel Coast, was commissioned to Ens on Taffna in C to replace the 
ran! with his brother, a Brahman, who had promised that he would have him- 
self, his friends, and his relatives baptized.” 


On the advice of the Paravas, 
the expedition had been set for September, 18 but the siege of Diu, which required 


all available forces, had prevented this voyage as well. In Kandy the king had 
asked for his son, the crown prin ce, the a of Jaffna, since the latter claimed 
it as a relative of Prince Joao; and Frey Simao de Coimbra had recommended 
him to the governor for it. 1 

But the unfortunate outcome of the second Kandy expedition under Moniz 
Barreto in 1547 had also nullified this plan, to the great distress of the old Miguel 
Ferreira, who had gone to the help of Diu in 1546 and had returned deathly ill 
from there at the beginning of 1547. 20 

In the fleet of the governor that sailed from Goa for Cambay in October, 
1547, there were 2,200 Portuguese, not counting the rowers and the Malabar 
auxiliaries.? Two hundred arquebusiers would have been enough to help Kandy 
and Ràma Varma and to capture Jaffna and thus make the whole of Ceylon 
Christian.2  Jaffna itself had thirty thousand inhabitants, and five hundred 
families in its capital? were asking for baptism. All the people living on the 
island, from one to two hundred thousand, were said to be ready for conversion 
if they were freed from the tyrant ruling over them.5 As a usurper he had first 
slaughtered more than two thousand, and after these the new converts of Manar. 2% 


And the Paravas had declared that they were ready to assemble ten thousand 


warriors at the time of the Small Pearl Fishery in September for the capture 
of Jaffna. 7 


8. LETTERS FOR EUROPE (JANUARY 20, 1548) 


On January 22 the Sáo Boaventura, also known as the Nao Nova, sailed from 
Portugal as the last of the four pepper ships.! With it Master Francis sent a 
series of letters, all dated January 20. 

The first and longest of these bore an address half in Spanish and half in 


16 Ibid. 200-217. 

Y Schurhammer, Ceylon 142 347 382. 

18 Ibid. 348. 

19 Ibid. 418 430-431. 

20 О 2788 2813. 

21 Q 3408. 

2 Cf. Schurhammer, Ceylon 348 (200 men), 364 443 (150 men). On the hope of con- 
verting all of Ceylon, cf. ibid. 98 159 186 200 207 214 219 247 291 357 369 379 424 427-429 496. 

23 Ibid. 205; cf. 213 217-218. 

24 Ibid. 431. 

25 Ibid. 348 (more than 200,000), 352 (more than 100,000). 

26 Ibid. 214. 

л Ibid. 349, 

1 Q 3665. 
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the neighborhood of the Parava villages there were also as a rule small settle- 
ments of Karaiyas, 189 who were practically the slaves of those of higher rank. 1% 
There were also Shanas farther inland, who tended the palmyra palms. In 


Tuticorin and the other villages in the north there was a representative of the 
pagan kin g of Maniyakkāran, who held a lease on the collection of taxes. He 
о acted as a judge for the pagans. South o e Tambraparni River, in the 

territory of the Great King, the adhigaris held this office.* But the Parava 
villages had their own government, and all the authority lay in the hands of the 
patangatis. 193 ereas the itants о e northern ages were pearl an 
chank fishers, those living in the villages south of Manappäd were solely engaged 
in catching fish. 194 

In their daily lives they were no different from their pagan neighbors. 
The men ate by themselves and turned their backs to their wives.195 They ate 
from copper bowls, without touching their food with the left hand; and they 
also drank from copper vessels, usually without bringing the rim to their mouth. 
They did not kill cows, and the Portuguese were the only ones who ate the flesh 
of these animals. 1 They chewed betel, the nut of the areca palm rolled up 
with lime in the leaf of the same tree, a practice which turned their teeth black 
and their saliva red.199 They drank the sweet, intoxicating arrack of the palmyra 
palm.1%% On the death of their husband, women gave expression to their grief 
in wild lamentations. 200 Pagan ideas were also still deeply rooted in the Paravas, 
especialiy the fear of demons, who were the cause of all their ills and misfortunes, 
and who had to be propitiated with gifts. 201 

The first task was, therefore, to instruct the Paravas in the Christian faith; 
and, since they knew no Portuguese, this had to be done in their own Malabar 
tongue, Tamil. 2 The language was difficult, 203 the sounds and grammar were 


Joào Pires, patangatim-mor de toda a Costa da Pescaria" as representative of "the Seven 
Villages" of the Paravas, and "Dom Francisco de Mello, patangatim-mor de Tutucorim" 
(Q, pl. XVII). Pires was already in office in 1583, when the patangatim-mor of Tuticorin 
was Joam da Cruz (ARSI: Goa 47, 265v 279v). *Aires de Sá also speaks of two patan- 
gatins-mores at the Pearl Fishery in 1611 (ARSI: Goa 17, 51v). Under the Dutch the 
office was sold to the highest bidder (Besse 471-472). The jathi talaivan, whose office 
was not recognized in recent times by a part of the caste, also enjoyed certain rights 
under British rule, for example, the proceeds of a boat at the Pearl Fisheries. A 
picture of the jäthi talaivan Dom Gabriel Motha Vaz in his official robes is given in 
KM 50 (1922) 112. The last "King of the Paravas" died in 1954. On the office, see 
Pate 122-123, 234; Ayyar-Souter 172-174 204; Thurston VI 146 154. 

189 Cf. Thurston V 473-476. 

190 DI I 284. 

181 Maniyakküran (Yule 576-577; Dalgado II 32) were appointed in Vaippär, V&mbär 
(Seb. Gonçalves 2, 7), Punnaikayal (ARSI: Goa 48, 165), and Tuticorin (Besse 420). 

192 Cf. Dalgado I 11-12; EX I 205 230-231 236-237 239 428. 

193 EX I 192 200 209 211-212 225. They were appointed by the Great King, for 
example, four in Manappad (ibid. 237). 

194 DI IV 34. 

195 ARSI: Goa 47, 205. 

196 DI I 244, II 559. 

197 Ibid. I 244. 

198 Ibid. 295; cf. 558, II 433, IV 684; Dalgado I 121-124. 

199 EX I 191-192 196. 

200 ARSI: Goa 47, 205; Dubois 350-352. 

201 DI I 290 580. 

202 Xavier and his fellow workers used the word Malabar also for Tamil (EX I 
162; DI I 584). Elsewhere he described it as Malayalam (ibid. 547). H. Henriques made 
a more accurate distinction and called the two languages Malleame. He noted that 
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and celebrating Mass on Saturdays and Sundays, the priests had to settle the 
disputes of their parishioners in both temporal and spiritual concerns, even though 
they at times handed the decision over to the patangatins. ‘Because of these 
labors Henriques frequently did not have time to eat or pray or recollect himself. 
He had a high regard for prayer and described it as the food of the soul. 2 
During all his labors he strove to retain two short periods a day free for the 
examination of his conscience and meditation. Together with his great love for 
the Society of Jesus, he had a great devotion towards his crucified Lord, whose 
service alone he sought in all the pains, persecutions, and consolations which 
God sent him on the Fishery Coast. 63 

The fourth missionary whom Xavier encountered in Manappàd was Brother 
Manuel de Morais,“ who had not as yet been been ordained to the priesthood. 
He had entered the Society in Coimbra on November 5, 1543, as a young student. 55 
At the beginning of 1546, together with Father Francisco Pérez, he had made the 
usual pilgrimage of the period of probation. Going on foot and living on alms, 
they had encountered a variety of adventures on their way from Coimbra through 
Olalhas, Abrantes, and Castelo de Vide to Villa de Barcorrota, which was across 
the Spanish frontier and was the birthplace of Father Pérez; and on their return 
from there to Almeirim and Lisbon. All along their way Morais had preached 
with great zeal. Soon after this, on April 8 of the same year, he had sailed in 
the Victoria with Henrique Henriques and Nuno Ribeiro to India. In Goa he 
had taught Christian doctrine in St. Paul's College for seven months, and had 
taken over the care of the native hospital near the college when in March, 1547, 
he was sent with his five companions to the Fishery Coast. 6 

There Criminali entrusted him with the nine Parava villages between Manap- 
pad and Cape Comorin.% There, as along the whole coast, a man had been 
appointed in each of these villages to teach the prayers and summon the people 
for them—the girls in the morning, the boys in the evening, the men on Sundays, 
and the women on Saturdays. On these occasions, when he came to a village, 
Morais, with the help of his interpreter, spoke on the Gospel of the day, the 
Commandments, the Creed, and similar matters; and he examined the children 
on what they knew. In many places, when they learned of his coming, the children 


62 Ibid. 226. 

63 Ibid. 282-283; III 233. 

9 On Morais junior, see О, index. In 1549, Xavier sent him to the Moro mission 
in the Moluccas and had him ordained to the priesthood for this in Goa. Since he left 
the mission without the knowledge and permission of his mission superior, he was 
dismissed by Xavier in 1552 and entered the Dominicans in Goa, where he died (Teixeira, 
Anotagöes 49-50). His letters, with their defective orthography, vividly describe the land, 
people, and work of the missionaries (DI I 231-249 454-466). 

6 ARSI: Lus. 43, 1. 


DI I 357-360. 

( Tia. 494. In his letter of January 3, 1549, Morais wrote that he had landed in Goa 
on September 17, 1546, and that “a few days later" (it was in February, 1547), Xavier's 
letter arrived from Amboina, following which all except Pérez went to Cape Comorin 
(DI I 456-457). But half a page later in the same letter he states that he had gone in 
December, 1546, with Francisco Henriques to the Malabar (read: Fisherv) Coast, where 
they found Criminali alone, who immediately gave each of them twenty leagues of coast 
"in the Parava kingdom" (ibid. is] This is contradicted by his letter of August 6, 

, In which he declares that he had remained seven months in the College of St. Paul 
and had then (thus in February, 1547) gone with Francisco Henriques to Cape Comorin, 
where he remained for two years (ibid. 494). 

68 At one time Morais speaks of fourteen villages, including thus the five of Cipriano 
(ibid. 458); at another time of nine, that is, of his own villages proper (ibid. 248). 


பரவர்‌ நாட்டில்‌ சரக்கு மற்றும்‌ 
இடைநிலை 
துறைமுகங்கள்‌ : 


பரவர்‌ நாடு இரண்டு உட்பிரிவுகளை கொண்டிருந்தது. வடக்கு பகுதி 
ஏழுகடற்றுறை என்றும்‌, தென்பகுதி மேல்நாடு என்றும்‌ அழைக்கப்பட்டு 
வந்தது. 

எது ஏழுகடற்றுறை ? 

மணப்பாடு, ஆலந்தலை, வீரபாண்டியன்‌ பட்டினம்‌, புன்னைகாயல்‌, 
தூத்துக்குடி, வைப்பார்‌, வேம்பாரும்‌ அதனை சார்ந்துள்ள பகுதிகளுமே 
ஏழுகடற்றுறை. 

நான்‌ மேற்சொன்ன ஏழு ஊர்களிலும்‌ சரக்கு துறைமுகங்கள்‌ இருந்தது. 
சரக்கு துறைமுகங்கள்‌ என்றால்‌ என்ன ? 

சரக்கு துறைமுகங்கள்‌ இரண்டு செயல்பாடுகளை கொண்டுள்ளது. 
அவை, 


* கப்பல்கள்‌ மூலம்‌ உள்நாட்டு சரக்குகளை இங்கிருந்து வெளிநாடுகளுக்கு 
ஏற்றுமதி செய்யலாம்‌. 


* வெளிநாட்டு சரக்குகளை கப்பல்கள்‌ மூலம்‌ இங்கு இறக்குமதி செய்து, 
உள்நாட்டில்‌ விற்பனை செய்து கொள்ளலாம்‌. 


ஆங்கிலேயர்களின்‌ வருகைக்கு பிறகு தூத்துக்குடி தவிர மீதமுள்ள ஆறு 
துறைமுகங்களும்‌ செயலிழந்து போயின. 


000000000000000000000000000000000000000 
எது மேல்‌ நாடு? 


மணப்பாடுக்கு தெற்கே அமைந்துள்ள ஊர்கள்‌ அனைத்தும்‌ மேல்நாடு என்று 
அழைக்கப்பட்டது, அதாவது இன்றைய கூட்டபுளி வரை. 
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கன்னியாகுமரி 8191606 முதல்‌ மேல்நாட்டுடன்‌ இணைந்திருந்தது, அதன்‌ 
பிறகு மீண்டும்‌ திருவிதாங்கூர்‌ அரசன்‌, கிபி1700 களில்‌ கைப்பற்றி தமது 
அரசோடு இனைத்து கொண்டான்‌. 

மேல்நாட்டில்‌, ஏழு ஊர்களில்‌ இடைநிலை துறைமுகங்கள்‌ இருந்தது. 
அவை பெரியதாழை, உவரி, கூத்தன்குழி, இடிந்தகரை, பஞ்சல்‌, பெருமணல்‌ , 
கன்னியாகுமரி ஆகும்‌. 

இடைநிலை துறைமுகம்‌ என்றால்‌ என்ன? 

இடைநிலை துறைமுகங்கள்‌ மூன்று செயல்பாடுகளை கொண்டது ஆகும்‌. 
அவை, 


* கப்பல்கள்‌ இங்கிருந்து சரக்குகளை வேறு கப்பல்களுக்கு மாற்றி ஏற்றி 
இறக்கி கொல்லலாம்‌. 


* கப்பல்கள்‌ இங்கு நிறுத்தி, பயணத்துக்கு தேவையான தண்ணீர்‌ நிறப்பி, 
உணவு பொருட்களை ஏற்றிக்கொண்டு செல்லலாம்‌. 

* கப்பல்களை பழுது பார்க்க வேண்டுமெனில்‌ இங்கு நங்கூரமிட்டு பார்த்து 
கொள்ளலாம்‌. 

ஆங்கிலேயர்களின்‌ வருகைக்கு பிறகு இத்துறைமுகங்கள்‌ செயல்யிழந்து 
போயி மேல்நாட்டு பரதகுல கிராமங்கள்‌ முழுவதுமாக மீன்பிடி 
தொழிலையே நம்பியிருக்க வேண்டியதாயிற்று. 
00000000000000000000000000000000000000000 

சேது நாடு:- 

சேது நாடு என்று அழைக்கப்பட்ட இன்றைய இராமநாதபுரம்‌ மாவட்டத்தில்‌, 
பரவர்களின்‌ ஊரான பெரியபட்டிணம்‌ இன்றைய முத்துப்பேட்டை பகுத்‌), 
மூக்கையூரில்‌ சரக்கு துறைமுகங்கள்‌ இருந்தது. 

இதுவும்‌ ஆங்கிலேயர்‌ வருகைக்கு பிறகு செயலிழந்து போனது. 
ஆங்கிலேயர்களின்‌ வருகையே பரவர்களின்‌ வீழ்ச்சிக்கு ஆரம்பம்‌... 
000000000000000000000000000000000000000000 

Foot Notes:- 
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Encounters on the Opposite Coast 


The Dutch East India Company and the Nayaka State 
of Madurai in the Seventeenth Century 


By 
Markus P.M. Vink 


LEIDEN | BOSTON 


162 CHAPTER 2 


called a ‘regime of equality’, either open roadsteads, fully exposed to the force 
of the elements of the ocean, or sheltered behind mouths of rivers and creeks 
with problems of entry and exit created by shifting channels and sand bars. A 
1699 Company map of the region provides an extensive bird's-eye view of the 
contemporary port settlements along the Ramnad and Fishery Coasts (see 
Map 6). North of Pamban, ports of the Ramnad Coast (Costa d'Inchiado) 
include Adirampatnam, Kollukkadu, Puduppatnam, Sembaippatnam, Send- 
alaipatnam, Manamelkudi, Ammapatnam, Kottaippattnam, Arasanagari, Sundara- 
pandiyapatnam, Tittandadanam, Vattanam, Tondi, Karankadu, Morappanai, 
Tiruppalaikudi, Vattakkuddi, Devipatnam, Alangakulam, and Attangarai. South 
of Pamban, the Ramnad ports include Periyapatnam, Kilakkarai, Serandai, 
Valinokkam, Mariyur, and Mukkaiyur. 

Ports of the Fishery Coast (Costa da Pescaria) north of Manappad include 
Vembar, Vaippar, Pattanamaradur, Tuticorin, Palaiyakkayal, Punnaikayal, Kayal- 
patnam, Virapandiyapatnam, Tiruchendur, Alantalai, Udangudi, Kulasek- 
harapatnam, Manappad, Uvari, Kuttankuli, Idindikarai, Panjal, Perumanal, and 


Cape Comorin. Traditionally, the Seven Ports of the Fishery Coast, the so-called 
yelu ur (‘major ports’) or ‘Seven Ports’ (Portuguese, Os Sete Portes) consisted of 
Vembar, Vaippar, Tuticorin, Punnaikayal, Virapandiyapatnam, Manappad, and 
Alantalai. South of Manappad, the seven ‘intermediate ports’ (ar ur) are 
Periyatalai, Uvari, Kuttankuli, Idindakarai, Panjal, Perumanal, and Cape Comorin. 


According to a ‘rough calculation’ of 1665 and detailed lists of the pearl fish- 
eries of 1668 and 1669, the major port settlements were Vedalai, Periyapatnam, 
and Kilakkarai along the Ramnad Coast, and Kayalpatnam, Tuticorin, 
Punnaikayal, and Manappad along the Fishery Coast. Most of them seemed to 
have been spatially segregated communities replicating residential patterns 
prevalent throughout the Indian Ocean World (see Chapter 1). In 1665, the 
most important Muslim ports by far were Kayalpatnam (10,000 inhabitants) 
and Kulasekharapatnam (5,400 inhabitants) on the Fishery Coast followed by 
Kilakkarai (3,200 inhabitants) and Vedalai (1,600 inhabitants) on the Ramnad 
Coast. The most important Christian ports were Tuticorin (6,000 inhabitants), 
Manappad (4,000 inhabitants), and Punnaikayal (3,000 inhabitants), all three 
located on the Fishery Coast (see Table 1). 


The Import and Export Trades: Treasure for Textiles 
One of the most striking features of European-Asian trade prior to the Industrial 


Revolution was the inability of Europe to provide commodities at competitive 
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பரவர்களின்‌ தன்னரசு SV: 


பரவர்கள்‌ தங்கள்‌ தலைவர்களின்‌ ஆளுகையின்‌ கீழ்‌ வாழ்ந்து வந்தனர்‌. 
தாங்கள்‌ வாழ்ந்து வந்த நிலபகுதியின்‌ ராஜாக்களுக்கு வருடாந்திர 
அன்பளிப்பு மட்டுமே கொடுத்து வந்தனர்‌. குடிமக்களுக்கு விதிக்கப்படும்‌ 
அனைத்து வரிகொடுமைகளிருந்து விளக்கப்பட்டனர்‌. 

மன்னர்களுக்கு செலுத்தும்‌ காணிக்கைகளிருந்தும்‌ அவர்‌ 
அதிகாரங்களிருந்தும்‌ விளக்கப்பட்டனர்‌. தாங்கள்‌ ஏற்படுத்திய முதன்மை 
தலைவனாரின்‌ வம்சாவளியினர்‌ இன்றும்‌ பரவர்களின்‌ மன்னர்கள்‌ என்றே 
அழைக்கப்படுகின்றனர்‌. 

இம்மன்னர்கள்‌ தன்‌ மக்கள்‌ அனைவரிடம்மிருந்து வருவாய்‌ ஈட்டுகின்றனர்‌. 
இது நாளடைவில்‌ கொல்லம்‌ முதல்‌ இலங்கையின்‌ வங்காளை வரை 
விரிந்தது. 

பரவர்கள்‌ சிதரி வாழ்ந்தாலும்‌ இவர்கள்‌ வலிமையும்‌, முக்கியத்துவமும்‌ 
குறைவதில்லை. முத்துக்குழித்தலே இவர்களின்‌ முதன்மையான 
தொழிலாக இருக்கிறது. 

அதில்‌ எழும்‌ வருமானம்‌ இவர்கள்‌ தலைவர்களால்‌ பங்கிடபடுகிறது. 
இத்தலைவர்கள்‌ நாட்டையாழும்‌ இராஜாக்களிடமிருந்து தங்களை 
காத்துக்கொள்ள சொந்தமாக படைவிரர்களும்‌, ஆயுதங்களும்‌ 
வைத்திருகின்றனர்‌. 

Foot Notes: 


The condition under which the paravas lived in the opening of 16th century-were beginning to be 
felt owing to the weakening of the paramount powers of Vijayanagar Empire are graphically set 
forth in a report, dated 19th December 1669,written by Van Reede and Laurena pyl, respectively 
Commandant of the coast of malabar and Canara and Senior merchent and chief of sea ports of 
madura. 


This reports address to Van Goens, The Governor of ceylon and dutch India. 
An extract from REPORT 
TO THEGOVERNMENT OF MADRASON THE 


INDIAN PEAEL FISHERIESIN THEGULF OF MANNARBY 
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JAMES HORNELL, #.1.5., Marint Biologist to the Government of Ceylon and Inspector of Pearl Banks. 
MADRAS: 


PRINTED BY THE SUPERINTENDENT, GOVERNMENT PRESS, 1905. Page 3,4,and 5. 
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REPORT. 


TO THE 


GOVERNMENT OF MADRAS 


ON THE 


INDIAN PEARL FISHERIES 


IN THR 


GULF OF MANNAR, 


BY 


JAMES HORNELL, vs, 
Marine Biologist to the Government of Ceylon and Inspector of Pearl Banks. 


DEE RARI LA 


——— 


MADRAS: 
PRINTED BY THE SUPERINTENDENT, GOVERNMENT PRESS. 


1905. 
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The conditions under which the Parawas lived and the far-reaching changes 
which at this period —the opening of the 16th century-—were beginning to be felt owing 
to the weakening of the paramount power of Vijayanagar are graphically set forth in 
a report, dated 19th December 1669, written by Van Reede and Laurens Ру], respec- 
tively Commandant of the Coast of Malabar and Canara and Senior Merchant and 
Chief of the sea-ports of Madura, in justification of their action in undertaking 
war with the Nayak or King of Madura. This report addressed to Van Goens, 
the Governor of Ceylon and Dutch-India, contains the following exposition of the 


condition of the Parawas prior to the arrival of the Portuguese, and the manner in 
which the Portuguese obtained possession of the fisheries aud subsequently carried 
them on:— 

* Under the protection of those Rajas there lived a people, which had come to 
“these parts from other countries *—they are called Parruas—they lived a sea- 
“faring life, gaining their bread by fishing, and by diving for pearls ; they had 
“ purchased from the petty Rajas small streaks of the shore, along which they settled 
“and built villages, and they divided themselves as their numbers progressively 
“ increased, 


“Tn these purchased lands they lived under the rule of their own headmen, 
* paying to the Rajas only an annual present, free from all other taxes which bore 
“upon the natives so heavily, looked upon as strangers, exempt from tribute or 
“ subjection to the Rajas, having a chief of their own election, whose descendants are 
“still called Kings of the Parruas, and who drew a revenue from the whole people 
“which in process of time has spread itself from Quilon to Bengal. Their importance 
“and power have not been reduced by this dispersion, for they are scen at every 
“ pearl fishery (on which occasions the Parruas assemble together), surpassing in 
“distinction, dignity and outward honours, all other persons there, and still bearing 
* their own appellation. 


. ©The pearl fishery was the principal resource and expedient from which the 
“ Parruas obtained a livelihood, but as from their residence so near the sea, they had 
“no manner of disposing of their pearls, they made an agreement with the Rajas that a 
* market day should be proclaimed throughout their dominions, when merchants might 
“seeurelv come from all parts of India, and at which the divers and sutlers neces- 
* gary to furnish provisions for the multitude might also meet, and as this assemblage 
* would consist of two different races, namely, tho Parruas and subjects of the Rajas, 
“as well as strangers and travellers, two kinds of guards and tribunals were to be 
“ established to prevent all disputes and quarrels arising during this open market, 
“every man being subject to his own judge, and his case being decided by him; all 
“ payments were then also divided among the headmen of the Parruas, who were the 
“ owners of that fishery, and who hence became rich and powerful ; they had weapons 
“and soldiers of their own, with which they were able to defend themselves against 
“the violence of the Rajas or their subjects. 


* The Moors who had spread themselves over India, and. principally along the 
“coasts of Madura, were strengthened by the natives professing Mahomedanism and 
“by the Arabs, Saracens, and the privateers of the Sammoryn +, and they began also 
“to take to pearl-diving as an occupation, but being led away by ill-feeling and hope 
“of gain, they often attempted to outreach the Parruas, some of whom even they 
* gained to their party and to their religion, by which means they obtained so much 
importance, that the Rajas joined themselves to the Moors, anticipating great 
* advantages from the trade which they carried on. and from their power at sea ; and 
* thus the Parruas were oppressed, although they frequently rose against their adver- 
“saries, but they always got the worst of it, until at last in a pearl fishery at 
“Tutucoryn, having purposely raised a dispute, they fell upon the Moors, and killed 
“ some thousands of them, burnt their vessels, and remained masters of the country, 
“though much in fear that the Moors, joined by the pirates of Calicut, would rise 
* against them in revenge, 


“The Portuguese arrived about this time with one ship at Tutucoryn; the 
“ Parruas requested them for assistance, and obtained a promise of it, on conditions 
“ that they should become Christians ; this they generally agreed to, and having sent 
+ Commissioners with some of the Portuguese to Goa, they were received under the 
* protection of that nation, and their Commissionera returned with priests, and a 
“naval force conveying troops, on which all the Parruas of the seven ports were 
“baptized, accepted as subjects of the King of Portugal, and they dwindled thus from 
“having their own chiefs and their own laws into subordination to priests aud 
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“ Portuguese, who however settled the rights and privileges of the Parruas so firmly, 
* that the Rajas no longer dared interfere with them, or attempt to impede or abridge 
“their prerogative ; on the contrary they were compelled to admit of separate laws 
* for the Parruas from those which bound their own subjects. The Portuguese kept 
* for themselves the command at sea, the pearl fisheries, the sovereignty over the 
** Parruas, their villages and harbours, whilst the Naiek of Madura, who was a subjeet 
“of the King of the Carnatic, made himself master at this time of the lands about 
* Madura, and in a short time afterwards of all the lower countries from Cape Comoryn 
** to Tanjore, expelling and rooting out all the princes and land proprietors, who were 
* living and reigning there ; but on obtaining the sovereignty of all these countries, 
“he wished to subject the Parruas to his authority, in which attempt he was opposed 
“by the Portuguese, who often, not being powerful enough effectually to resist, left 
* tbe land with the priests and Parruas and went to the islands of Mannar and Jafina- 
i patam, from whence they sent coasting vessels along the Madara shores, and caused 
“so much disquiet, that the rovenne was ruined, trade circumscribed and almost 
“annihilated, for which reasons the Naick himself was obliged to solicit the Portu- 
# guese to come back again, 


“The Political Government of India, perceiving the great benefit of the pearl 
! fishery, appointed in the name of the King of Portugal military chiefs and captains 
“to superintend it, leaving the churches and their administration to the priests. 
“ Those captains obtained from the fisheries each time a profit of 6,000 rixdollars for 
* the King. leaving the remainder of the ineome from them for the Parruas ; but sceing 
* they conld not retain their superiority in that manner over the people, which was 
t becoming rich, luxurious, drunken, with prosperity, and with the help of the priests, 
“who protected them, threatening the captains, which often occasioned great dis- 
“ orders, the latter determined to build a fort for the King at Tutucoryn, which was 
* the chief place of all the villages; but the priests who feared by this to lose much 
* of their consequence as well as of their revenue insisted that if such a measure was 
* proceeded with, they would all be ruined, on which account they urged on the 
© people to commit irregularities ; and made the Parruas fear that the step was a preli- 
“ mipary one to the making all of them slaves; and they therefore raised such 
‘ hindrances to the work that it never could be completed, 


“Wo have considered it worth while to prefix to our narrative this notice of old 
& times, because it may throw some light on the present difficulties, and afford also n 
‘clear proof of the right which the Honourable Company at present claims over the 
* Christian natives and all that relates to them. 


* The Netherlands East India Company began about the year 1644, when it 
“had obtained possession of some places on Ceylon, to carry on trade and commerce 
f with the countries of Madura, and made a treaty for that purpose with the above- 
“ mentioned Naick, stipulating, 
“¢ That the Honourable Company might trade in his territories with security 
‘and freedom, to which end a dwelling or lodge at Cailpatnam was allowed them, as 
may be seen by the treaty or contract in possession of the Company! —and on this word 
“and faith of the Naick their trade began, and their goods, merchandize and servants 
‘were confidently left in protection of their ally—but where there is no firm ground 
“ of integrity, treachery and faithlessness find easy entry. 
“This the Company soon experienced, for it was not long ero this evil-minded 
“and wicked people, deceived by appcarances, and induced by hope of rapino and 
profit, forgot their faith and promises, suffering themselves to be seduced by a sum 
“ of money to demolish the Company's lodge, seize its goods, and murder its servants ; 
“in which last attempt however they failed by the unexpected apposrance of a ship 
“in which the men took refuge and thus wonderfully escaped. This dastard villany, 
“ detestable in any prince or chieftain, the Portuguese had contrived, and effected by 
“ means of tho Parruas and the Naiok’s servants who thought the neighbourhood of 
“the Company injurious to their interests. And although in the year 1649, a signal 
“vengeance fell as well upon Tritchenadoor as Тао yet Ше people, and their 
“ master, the Naick and his Government remained equally base, tang every oppor- 
“ tunity to exorcise oppression, Even the Portugucse whom they bad assisted to do 
“harm to the Company began soon to perceive that the renters and chiefs of the 
2 
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திருவிதாங்கூர்‌ 
சமஸ்தானத்தில்‌ 500 
வருடங்கள்‌ பழமையான 
கங்கர்‌ கல்வெட்டு: 


திருவிதாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்தில்‌ இதுவரை கண்டெடுக்கப்பட்ட 
கல்வெட்டுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ள பெயர்களையும்‌, அவற்றிற்கான 
பொருள்‌ விளக்கம்‌ தர கல்வெட்டு சொல்லகராதி ஒன்று திருவிதாங்கூர்‌ 
அரசு தொல்லியல்‌ துறையினரால்‌ கிபி1947 ஆம்‌ ஆண்டு "Lexicon of Travancore 
Inscriptions" என்ற பெயரில்‌ வெளியிடப்பட்டது. 

அக்கல்வெட்டு சொல்லகராதி 

திருவிதாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்தில்‌ கண்டெடுக்கப்பட்ட கல்வெட்டுகளில்‌ 
ர்கங்கர்‌ என வரும்‌ பெயரின்‌ விளக்கத்தை இவ்வாறு நமக்கு தருகிறது...... 
ர்கங்கர்‌ என்னும்‌ பட்டப்பெயர்‌ கன்னியாகுமரி பகுதி பரதவர்களிடையே 
பரவலாக காணப்படுகிறது, அப்பெயர்‌ அவர்களின்‌ தலைவரை குறிக்கிறது. 
16 ஆம்‌ நூற்றாண்டு தொடக்கத்தில்‌ ஈமூத்த_கங்கர்‌ என்னும்‌ பரதவர்‌ 
தலைவர்‌ கன்னியாகுமரி வட்டார பகுதிகளுக்கு வரிவசூல்‌ செய்ய உரிமை 
பெற்றிருந்தார்‌. 

கங்கர்‌ கல்வெட்டு:- 

இடம்‌: கன்னியாகுமரி அருகில்‌ உள்ள குமரிமுட்டம்‌ 

அரசு: திருவிதாங்கூர்‌ 


மன்னர்‌: சிரவாய்‌ மூத்த தம்பிரான்‌(வீர உதய மார்த்தாண்ட வர்மா கிபி1516- 
1535) 


காலம்‌: கிபி1524 பங்குனி 20 ஆம்‌ நாள்‌ 
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கல்வெட்டு செய்தி: மன்னர்‌(விர உதய மார்த்தாண்ட வர்மா) 
*மூத்த_கங்கர்‌(என்னும்‌ பரதவர்‌ தலைவருக்கு) மகிழ்ச்சியுடன்‌ வழங்கிய 
சில வரி விலக்கு பற்றி பதிவு செய்கிறது. 

Foot Notes:- 

LEXICON OF 

TRAVANCORE INSCRIPTIONS 

PUBLISHED BY THE 

DEPARTMENT OF ARCHAEOLOGY 

TRAVANCORE STATE, TRIVANDRUM. 

R, VASUDEVA PODUVAL. 

DIRECTOR OF ARCHEOLOGY. 

1947,Pg.32. 


TRAVANCORE INSCRIPTIONS A TOPOLOGICAL LIST by Vasudeva Poduval, Pg. 92. 
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LEXICON 


OF 
TRAVANCCRE INSCRIPTIONS 


PUBLISHED BY THE 
DEPARTMENT OF ARCHAEOLOGY 
TRAVANCORE STATE, TRIVANDRUM. 


В. VASUDEVA PODUVAL, 
DIRECTOR OF ARCH/EO.OGY 


TRIVANDRUM ! 
PRINTED BY THE SUPERINTENDENT, GOVERNMENT PRESS, 
1047. 
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89 — DIG — oluku, cJ 20m» — document. 


89௯ ы) — ஓழுக்கவி — olukkavi, M b ca) sage the 
usual daily offering ef food in a temple. 


a: و‎ — ФЯ deci, வலி — wielded. 


aso gun ‘Stanatu, 280010309» AAA am MODI 
A place in Central Travancore. 


oo --ஒட்டின--611108, evalw—ran; flowed. 
Gum aac) — a ê беге —Önattalavu, (Vol, II P. 47.) 


ozu b — Otümparicu, வினி — mode of 
study. 


ar ஓகீஅடையன்‌ — Ottutalyau, ©втй`содаазл‹® the 
learned, * 


aoa gel 0], somestosmo—The gift deed. 

ra — ஓலை — dial, வரவ; Фф - plam leaf; letter. 

$4 -. En Hkan, estad MAMI sa (Jom. A title 
prevalent among the paraväs of Cape Ü | 

ignitying the headman among them. _ - 

E I o - Mr 2 ' 

Sens கங்கபாடி —Kankapati, MeMasos) n ௨9 The 
place known as Gangapäti. | 


em — f — Kankani, ace ο — Supervisor; 
Inspector of Corps; measurer of grains on a village esta- 
blishment (Vol. iX p. 11) 

DAT DO 8 2100 o 4^ 0— MI ss IT SNL. சோழபுர E —kank aikonta- 
colapuram, Mondo CWYD; ஒறு றெ Qu PET ST 
mozo—nume of а town in Tanjore district; an ancient 

+ name of Cape Comorin. 


e emos க்_கங்லா Bre Katatiran, a. nsworr—God Siva. 


& 24.54 چ‎ 5—kaccam, 2.000; 25016; ea Wom LAY — ae ee- 
ment binding; a grain measure. 
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Kanyäkumäri. (contd.) 


Language 


No. | Mame of inscription. | Dynasty. King. Date. and Remarks 

| Alphabet, 
| | | 

79 On six pillars in the| Cola. | Räjakerari th. Стапа and} Incomplete. Contains the 
| mapimapdapa of the varman alias Tamil. (genealogy of the Colas and 
ame temple. (12/1095, Virarajén- egisters gift of the village of 
42 to 47/1085 and 1 to dradéva. Narrarakkuti. (T. A. S. 
48/1092) Vol. III. p. 87) 

80 Ona slab in Kumari-, Ko. 669, Tamil. Registers a royal gift of 
muttam near Kanyaku-! Cittirai 15. eertaim taxes on fishing 


(51/1099 and 
49/1085) 


82| On a slab in the grave| 
yard opposite to a 


same church. (52/1099) 


Matta Tam- 


Ciraiväy | Ко. 701, Pan- 
guni 20. 


piränär. 


... ASD 181 
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ichte from the income from 
which a lamp was to be burnt 
in the palli at Kumarimut- 
аш. (Т A. S. Vol. VI. p 179) 


Records certàin exemption 
of taxes which the king was 
leased to grant to Matta 
angan.(T A.S. Vol. Vl. p. 
181) 


Do. Records the death of a 
iprivate individual, (T. A. >. 
V. I. VI. p. 181) 


66 


திருவிதாங்கூர்‌ 
சமஸ்தானத்கின்‌ சங்கு 
குளித்துறை. 


பிரிட்டிஷ்‌ இந்தியாவின்‌ முத்து மற்றும்‌ சங்கு குளித்துறையின்‌ 
மேலதிகாரியாக பணியாற்றிய ஜேம்ஸ்‌ ஹார்னெல்‌ கிபி 1914 இல்‌ 
மதராஸ்‌ மாகாண அரசுக்கு சமர்ப்பித்த குறிப்பில்‌ திருவிதாங்கூர்‌ 
சமஸ்தானத்தின்‌ சங்கு குளித்துறை என்ற தலைப்பில்‌ சங்கு படுக்கைகள்‌ 
அமைந்துள்ள வடக்கே விழிஞம்‌ முதல்‌ தெற்கே குளச்சல்‌ வரை உள்ள 
இடைப்பட்ட கிராமங்களில்‌ வசிக்கும்‌ பெரும்பாலான சங்கு குளிக்கும்‌ 
மீனவர்கள்‌ பரவர்‌ இனத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ ஆவர்‌. 

கடலிலிருந்து எடுக்கப்படும்‌ சங்குகளை திருவிதாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்தின்‌ 
கடற்கரை கிராமங்களில்‌ வசிக்கும்‌ சிறு வணிகர்கள்‌ சங்கு குளிக்கும்‌ 
மீனவர்களிடம்‌ இருந்து விலைக்கு வாங்கி வங்காள மாகாணத்தின்‌ 
கல்கத்தா மாநகரத்துக்கு ஏற்றுமதி செய்யும்‌ வணிகர்களிடம்‌ விற்று 
விடுகின்றனர்‌. 


Foot Notes:- 

THE SACRED CHANK OF INDIA: / 

A MONOGRAPH OF THE INDIAN CONCH 

BY 

JAMES HORNELL, Fs, 

Superintendent of Pearl and Chank Fisheries to the Government 


of Madras. 
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ILLUSTRATED WITH 18 PLATES. Pg 36,37. 
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(4) THE TRAVANCORE FISHERY. 


This fishery is carried on in the same way as 
that of Ceylon, an export duty being the means taken 
by Government to collect the revenue due on this 
industry. Any one may engage in it without payment 
of any special dues other than this export tax. The 
fishery appears to bea petty one producing not more than 
100 bags of shells per annum. ‘The fishing season runs 
from December till April. A few particulars gleaned 
when in Bengal are given elsewhere (p. 89). The 
shells as fished are purchased from the divers by petty 


37 


traders in the coast villages who resell to merchants 
who export them to Calcutta from time -to time, 


r 


Ihe fishermen are mostly Parawas living in the 


villaces between Velinjam, near Trivandrum, in 
and lache in the south—the beds being si 
this part of the coast. From what I can glean from divers 
who have been to this fishery, it is capable of consider- 
able development although the merchants say the shells 
are soft under the saw and inferior both in colour and in 
hardness to Tuticorin shells. 

This fishery was used by the Tuticorin chank fishers 
in 1900 as a lever whereby to extort better terms ; in this 
year they struck work at Tuticorin and proceeded to 
Travancore to fish on their own account. The manœuvre 
was successful, and the rate being raised, they returned 
to Tuticorin and resumed work. 
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ஸ்ரீ வல்லவங்கொதை என்பவன்‌ கிபி பத்தாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வாழ்ந்த 
வேணாட்டு அரசன்‌ ஆவான்‌. 

இவன்‌ கேரளா மாநிலம்‌ ஆலப்புழை மாவட்டத்தில்‌ திருவண்வண்டூர்‌ 
நகரில்‌ அமைந்துள்ள கோவிலுக்கு பரவர்களுடைய வயலிலிருந்து 
ஆண்டுதோரும்‌ இருபது கலம்‌ நெல்‌ தானமாக ஒதுக்கியுள்ளதை பற்றி.... 
"கோவிந்தனார்கரி நூற்றுக்கலமும்‌ ஈபரவனார்கரி இருபது கலமும்‌... " 
என்று திருவண்வண்டூர்‌ கோவில்‌ கல்வெட்டு பதிவு செய்கிறது. 
இதன்மூலம்‌ சேரநாட்டில்‌ வாழந்த பரவர்கள்‌ தங்களுடைய வயல்களுக்கு 
தங்களுடைய இனப்பெயரையும்‌ அதற்கு பெயராக வைத்துள்ளனர்‌ 
என்பதனை ஆதாரபூர்வமாக அறியமுடிகிறது. 

Foot Notes:- 


Travancore Archaeological Series Vol Il Part Il Pg. 23, 24 
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سے 


INSCRIPTION OF SRIVALLAVANGODAT. 23 


— — — чу —- eee ௮௮௮ ௮௯. 


TT = ese н —— Á—— MÀ 


10. 


11. 


12, 


18. 


performed for a period of five daye, the delinquent should pay double the 
amount that would have heen spent during those days; if however the lapse of 
duty extended to ten days, he would be madeliable to pay a fine of sixty 
kalañjus of gold. Next comes a mutilated portion of the record, which is 
unintelligible. Lastly, it ie stated that all those who do harm to thie charity 
would he subjected to the Mitlikkala-kkachcham. 


Text. (i 
[gas ыў] a] திருவண்மண்டூர்பட்டாசகர்க்கு வேணாடை.) ஸ்ரீவல்ல 
aos செ[ன்ன]டைக்கமைச்ச பூமியாவது [we] - 
[]5[ச]விக்கனாு ர்‌] கரி தாற்றுக்கலமும்‌ [W] பரவனார்சுரி யிருபத்‌| e - 
கலமும்‌ | 14] த[ப்ப ]றலில்‌ (P) உன்ன தனவைப்பு- 
anal ௪ ھم[‎ Su [டீ] யிந்திரனீலன்‌ கரியில்‌ விலைக்கு கொண்ட r f 
நெல்‌ peru Al னா ]மிப்‌- 
பறையாலறுபனு பறை Г] u[ ல] . வளைச்சேரியி.. .ள்ளுடைக்‌ [கிண்ட ; 


ரின்னுயிருகாழி அரிதி கி]வலிக்கு முகி J முக்சரழி அரிப[ லி]மி....... 
MEA பன்‌ W o அரி [nie ]- 

யிப்பரிவெ.... ..படாலத்தோடொத்திருப்ப[ . . ஆககக்கடவியர்‌ பாட்ட 
மாளர்‌ [We] ஸ்ரீவல்லவல்‌ கோதை- 

யிவ்வறுகாழி அரிக்கு அமைச்சபூமி [காடோ?] கொ...ண (or த)...னா 
கரியும்‌ பரவனார்‌ கரியும்‌ உன்னதன்வைப்பும்‌ யிர்திரன்னீலன்‌ கரியா...... 
ச்சேரி ௮வரள......கு கைகொண்ட சான்றார்‌ நெல்‌ ஒன்பதினாழிப்‌ பறையால்‌ 
| ல]றுபது பறையும்‌ யிவ்வறுகாழி ஆமைக்க...... 

ச்சபூமி யி[ ச்‌ ]செலவினுமி va தம்ப,,.. றயப்பெறார்‌ ஊராளனும்‌ பொதுவாள 
„ பெருமானடிகள்க்கு அ[ன்ற]......பப...... 

டி. ற. அனா. .ஈகோவிந்கிருபத்தைங்கழைஞ்சு பொன்‌ தண்டப்படுவிது 
ஊராளரு...பய(?) கழைஞ்சை அஞ்சுகாணம்‌ [| பொன்‌ த]ண்டப்படகட...... 
ச்செலவு நன்றுழை சாவொமுமவர்‌ மும்‌.நாற்றுவரும்‌ அண்‌ செலுத்தக்கட 
வியர்‌ [॥ஈ]...ண்ட...கெ...அஞ்சு நாள்‌ முட்டிக்இல்‌ முட்‌[டீரட்டி.] செலுத்‌ 
தக்கட[வி]- 

பன்‌ ந்தி பத்துகாள்‌ முட்டிக்கலெறுபது கழைஞ்சு பொன்தண்டப OA ы 
[u*} சென்ற செலவு......ட[ம]...ட்ட.......[ வி வூ] சததுங்கொன்று (P) 5 
நீக்கி [பொன்‌] செலுத்தக்‌ கடகியர்‌ யிச்செ- 

லவு எவ்வகைபட்டோரு [bk] விசேரதிக்கில்‌ மூழிக்களக்கச்சம்‌ [wx]. 


பி From Ње paper impressions of the inscription. 
) Read வேணாடுடைய. 
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Translation. 


Line 1. Beit well! Prosperity ! The lands set apart hy Srivallava Agodai, the governor 
of Vénädu for the temple oi the Bhattäraka at Tiruvanvapdur are :— 


Lines 2-4. Tbeland (belonging to) Gövinnanär (producing) a hundred kalams (of paddy) 
The Paravanürkari twenty kalams. The vampu (land) helonging to (or known as) the Unnatan 
of Tapparal, twenty-five kalams. From the land purchased by the Sanvi ür out of the (plot known 
as) Indranilankari, eixby parais of nina nalts (each). In tho Pula...valuichchéri ......... 


Lines 5-8. Tbree nalis of rice for the $ribali (to be offered) three timus a day . 
The tenants (pättem-älar,in Mod. Mal. Paffalis] shall make up (the roquired quantity of paddy 7). 
The lands set up hy Srivallavangödai for these six males of rico are: Gövinnanärkari, Para- 
vanárkari, Unnatan-vaippu, from Indranilankari......the sixty parazs of paddy eacb of nine nalis 
(capacity) from Sànr&r who book. 

Lines 9-13. (This portion which is damaged in many nlaces sooms to reoord that the) 
Uralars and Poduvàls are prohihited from interfering witb the income set apart for the ahovo 
purpose. If they did, they were to pay to the then ruling king a fine of.........Govinnan shall pay 
a fine of twenty-five kalanjus of gold and the #ralars shall pay a fine each of... kalaiijus and five 
künams of gold. The three hundred of the Nanrulainadu shall supervise the income (collect) and 
pay it (to the temple) ...... If the purpose (for which the arrangement was made) falls in arrears 
for five days, the person who is in romiesness shall be obliged to pay twice his duee. If, however, 
it falls in arrears for ten days, he shall he subjected to a fine of twenty kalañjus of gold. 
whoever does injury to this item of expenditure will come under the operation of the Mülikkala- 
kkachcham. 


B 


The following inscription is engraved on the outside hase of the surru-mandapam of the 
same temple. Itis also written in the Vatteluttu characters and in the Tamil language and ie 
much more damaged than A. In this document arrangements similar to those in A are also made 
in connection with the Tiruväyamhädi temple. At present the Tiruváyambadi temple, whioh is 
situated on the north-west of the chief temple of Vishnu in Tiruvanvandür, is completely ruinod 
and is marked bya heap of well-dressed and moulded stones whioh belonged to the ruined templo. 


Text. 

1. due] திருவாயம்பாடிக்கு வேணாடுடைப ஸ்ரீவல்லவங்கோதைய்‌ 
ன்னை. சயன பூமியா (Ger? பட்‌[ டி] யர்கரி[யு]ம்‌ [புறயும்‌ வெரு 
[சதை or ணை]யும்‌ புகாட்டுகு (5. * 

2. அய்ங்கல [முூமாகிழிய கவின a அகலமும்‌ வெண்பாலை வயலில்‌ 
அய்ங்கலஞும்‌ க...ணாறத்தீயும்‌............... 

3. டி[ப]...நா...ப்ப.. .ன்னயால்‌...ந்நி.. SEU (9 D gr pp) erts 

4 இரு[வாயம்பா]டி செ...வர்‌ வேணாடுடைய [ஸ்ரீவல்வங்கோதை] . . .நிலக்கும்‌ 
..இச்செலவு முட்டிக்கல்‌ முட்டிரட்டி செலுத்தக்‌ கடவியர்‌ ம...- 


(1) Read அமைச்ச, 
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பரதகுல வில்லவராயர்‌ 
கல்வெட்டுகள்‌: 


ர்வில்லவராயர்‌ கல்வெட்டு: 1 


திருவிதாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்தின்‌ மக்கள்‌ தொகை கணக்கெடுப்பு ஆணையர்‌ 
ஐயா "ராவ்‌ சாகிப்‌ குஞ்சன்‌ பிள்ளை"அவர்கள்‌ தனது "Census of India, 1931 
Travancore Part 1 பக்கம்‌ எண்‌. 38160 பரதர்‌ என்ற தலைப்பின்‌ கீழ்‌..... 


"கத்தோலிக்க சமயத்துக்கு மாற்றப்பட்ட கன்னியாகுமரி பகுதி 
வில்லவராயர்கள்‌, ஈவில்லவராயர்‌ என்னும்‌ பரதவர்குல மகாராஜாவின்‌ 
வம்சாவளியினராக தங்களை அடையாளம்‌ காண்கின்றனர்‌" 


என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

மேலும்‌ "ராவ்‌ சாகிப்‌ குஞ்சன்‌ பிள்ளை" கூறுகையில்‌... 

"கன்னியாகுமரி பகவதி அம்மன்‌ கோவிலில்‌ இருக்கும்‌ 800 வருடங்கள்‌ 
பழமையான கல்வெட்டு மேற்கூறிய பரதவர்குல மகாராஜாவின்‌ ஆட்சி 
அதிகாரத்தை குறித்து நமக்கு சான்று பகர்கின்றன" 

என்று பதிவுசெய்கிறார்‌. 


ர்வில்லவராயன்‌ என்னும்‌ பட்டப்‌ பெயரை இன்றும்‌ திருநெல்வேலி சீமை 
மற்றும்‌ நாஞ்சி வளநாட்டில்‌ பரதவர்கள்‌ மட்டுமே பயன்படுத்துகின்றனர்‌. 


"சூசன்‌ பெய்லி" என்னும்‌ ஆங்கிலேய வரலாற்று ஆசிரியர்‌ தனது 
"புனிதர்கள்‌, பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ மற்றும்‌ அரசர்கள்‌" என்னும்‌ நூலில்‌... 


"பரதவர்கள்‌ மத்தியில்‌ இன்றும்‌ பொதுவாக பயன்படுத்தப்படும்‌ 
கிரிஸ்துவமல்லாத பரம்பரை பெயர்களாக ஈவில்லவராயர்‌, ஈகாலிங்கராயர்‌, 


/பூபாலராயர்‌ மற்றும்‌ ஈராயர்‌ ஆகியவை என்று பதிவு செய்கிறார்‌. 
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CHAYAKKARAN 381 


Closely allied to the Arayans are Һе Marakkans, Mukkuvans, Nulayans and 
Valans, who are also fishermen castes living in coastal area. Of late the educated younger 
generations of these castes have been carrying on propaganda to unite and bring them all 
under the common name Arayan. Though there is as yet no social fusion of these castes 
the propagandists have succeeded to a considerable extent in getting some of them returned 
as Afayan at this census. Consequently, the number of Arayans has swelled up with a 
corresponding fall in the numbers returned under Marakkan, Mukkuvan and Nulayan, though 
not under Valan. The total number of Arayans now stands at 27,000 consisting of 23,380 
Hindus and 3,620 Christians. The number of Hindu Arayans returned at the last census 
was 9,142 only. 


526. Bhatathar is a Tamil-speaking community of fishermen found at Cape Comorin Bharathar. 
and the neighbouring coastal villages. They were also known as Paravans in earlier 
days. There is a tradition that the forefathers of these people came from the Tamil 
districts of South India whither they had gradually moved down from Ayodhia which was 
their original home. While living at Kumarimuttam they were baptized as Roman Catholics 


of Latin rite by the Rev. Vas and St. Francis Xavier. The converted Villavarayans of 

Cape Comori their descent from Vil g arava king to whose position 

testimony. Bhar kathayis. er number is 6, e 

been returned as Hindu and the remaining 8,669 are Christians. 
527. Tradition has it that the Chackaravars originally came from Kavéripimpattanam, Chackaravar. 

an emporiurn of trade in the Chóla kingdom, which comprised the modern districts of 

Trichinopoly, Tanjore and South Arcot, and that they were then known as Saiva Chetti 

Vellálas. One of the Chola kings having given a daughter of his in marriage to a son of 

his chief minister (Kavithi), their descendants were disowned by the Saiva Chetti 


community and the latter thus developed into a separate community called Kaveripattanakkar 
or Кауёїтуаг who in course of time migrated to the southern regions. 


This community was shown under Kävathi in the 1911 census. Kävathi is a 
barber caste while Chackaravars are weavers and merchants and there is neither interdining 
nor intermarriage between them. Since 1911 Kavathis, with a view to raise their social 
status, have begun to adopt the name Chackaravar. The latter, being anxious not to get 
mixed up with the intruders, have now changed their name to “Kéralamuthali’’ and thus a 
new caste has sprung up at this census. It is a problem what the K.éralamuthalis will do 
when the Kavalhis also follow suit and take on the name of Kéralamuthali at the next census. 


Chackaravars are Tamilians and are makkathäyis The number returned at 
this census is 5,644 of whom 3,536 are Hindus and 2,108 are Christians. As some 
Chackaravars have been returned under Kéralamuthali and some Kavathis under Chacka- 
ravar, there is no good in comparing the figures of this census with those of the last. 


528. Chakkiliyans are probably immigrants from the Telugu districts. They chakkitiyan 

are more or less equal in status with the Parayans and are engaged as scavengers and street (ше 
sweepers in municipal towns. They speak Telugu and are supposed to be the progeny of ' 
the soldiers of the Vijayanagar kings. Ten are married after puberty, the bridegroom 
being sometimes younger than the bride. idow remarriage and divorce are common. 
Their traditional occupation is working in leather. The Chemmans are an indigenous 
caste of leather workers. Both these classes of people speak Tamil and follow makka- 
thayam law of inheritance. They number 6,328 of whom 6,188 are Hindus and 140 are 
Christians. 

529. Chavalakkarans form a caste by themselves whose occupation is fishing and chavalakkaran 
fish trade. They carry on fishing chiefly in fresh water tanks and rivers. They also buy 
fish from the Раїауапз and Mukkuvans of the sea coast and sell it in markets. Many of 
them learn drumming and are engaged for this purpose by the low castes on marriage and 
other festive occasions. They speak Tamil and are makkathäyis. The Chavalakkarans 
found in Shenkotta taluk have adopted the name Vanniyans. Their number is 2,561 
consisting of 1,730 Hindus and 831 Christians. 

530. Chäyakkars are found chiefly in Central Travancore. They are Chayakkaran. 
Tamilian in manners and customs and follow makkathäyam law. Their girls are married 
before or after puberty. Polygamy and widow remarriage are common. Chayakkars 
returned at this census number 2,168. According to the last census the number was 
only 521; but probably a good many of Chayakkars were then included under other 
washerman Castes, 


4w 


Saints, Goddesses 
and Kings 
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346 Saints, Goddesses and Kings 

or yajamanas in the Kanniyakumari ter festivals.“ In the more northerly 
Parava villages it is sometimes held that the great Tuticorin chariot is 
modelled on the ter of one of the great Tamil amman shrines: the temple 
of Minaksi Sundaresverar at Madurai is usually cited in these accounts.** 

Elsewhere, these Parava traditions focus on the Tiruccentur temple. It 
is widely held, for example, that the group possessed prestigious 
*honours' at the Tiruccentur temple before they became Christians.*^ 
The most important of these was the *honour' which symbolised the pre- 
eminence of many pre-colonial chiefs and rajas in the temples of their 
domains: this was the right to give the first ceremonial pull to the rope 
with which the ter is dragged at the start of every utsavam. The Paravas' 
great saint-cult festivals all begin with this same act: in Tuticorin it was 
another of the jati talaivan's *honours' or rights of precedence to give the 
first pull to the great golden chariot carrying the image of Our Lady of 
Snows. In villages such as Kanniyakumari which also began to stage great 
ter festivals in the nineteenth-century, this right was held by the 
hereditary moupans.*? 

Itis unlikely that any Parava notable ever really held such an honour at 
Tiruccentur. As practitioners of unclean occupations the Paravas would 
have had only a peripheral share in the rites of a major Hindu shrine. It 
was therefore as Christians that the group acquired a central role in their 
own Hindu-style festival rites, even though this gain in status was 
expressed in relation to an explicitly Hindu scheme of rank and honour. 
This does not mean that the Paravas are to be seen as Tamil Hindus in 
thin disguise. While they still observed the principles of the indigenous 


Т groups. In localities like Kanni- 
cme palo வனக от அன்ன y ver ied e re 
right to act as ‘kingly’ எழ, ынын анча 
— meaning raja, king. 

* There is a version of the Paravas' caste origin myth which says that the sixteenth- 
century ruler Visvanatha Nayaka (1559-63) drove the Paravas from their original home 
in Madurai, where they once held prestigious honours in the goddess's temple utsavam 


processions. 

** The Tiruccentur shrine may have acquired this significance for the Paravas through the 
nayakas' policy of endowing temples with shares in pearling revenues. These rulers may 
have rewarded Parava notables as well as Muslim leaders for their collaboration in the 
pearl fisheries. Even if the Paravas were excluded from this relationship, they may still 
have aspired to provide ritual services at Tiruccentur, transforming this into a claim of 
prestigious *honours' in the temple's festivals. Sce above, note 8. 

*' Our Lady of Snows Festival Volume. The tradition of Parava honours at Tiruccentur is 
cited in an edition of the seventeenth-century Tamil epic Shenbagaramam Pallu 
published by a Parava caste historian in 1947, See M.J. Kalingarayar, ed., Shen- 
bagaràmam Pallu, 2nd edn. (Nagercoil, 1947), pp.4, 30-1. 


த.நா.அ. தொல்லியல்‌ துறை தொடர்‌ எண்‌ : 71/2005 


மாவட்டம்‌ : திருநெல்வேலி ஆட்சி ஆண்டு : இல்லை 
வட்டம்‌ : பாளையங்கோட்டை வரலாற்று ஆண்டு : கொல்லம்‌ 615 
ஊர்‌ : மணப்படைவீடு கி.பி. 1441 
மொழி : தமிழ்‌ இந்தியக்‌ கல்வெட்டு 

ஆண்டு அறிக்கை | = 
எழுத்து : தமிழ்‌ முதல்‌ பதிப்பு i = 
அரசு : — ஊர்க்‌ கல்வெட்டு 
அரசன்‌ : - எண்‌ | 1,13) 


: முன்றீஸ்வரமுடையநாயனார்‌ கோயில்‌ மஹாமண்டபம்‌ தெற்கு 
அதிட்டானம்‌. 


குறிப்புரை : மார்த்தாண்டப்‌ பெருமாளான வில்லவராயர்‌ என்பவருக்கு 


நொந்தாவிளக்கு எரிவதற்காக கோயில்‌ தேவன்‌ மகள்‌ 100 பணம்‌ 
வழங்கிய செய்தியைத்‌ தருகிறது. 


கல்வெட்டு : 


* 


ae ஸ்ரீ கொல்லம்‌ 616 வரு ஆனி மீ” ௪ல்‌ பூர்வ பக்ஷத்து ஏகாதசியும்‌ 
புதன்‌ வாரமும்‌ பெற்ற சோதி நாள்‌ கீழ்களக்‌ கூற்றத்து ப்ரம்மதேசம்‌ ஸ்ரீ வல்லவன்‌ 
மங்கலத்து வடகீழ்‌ பிடாகை அம்பல 
த்தாடி நல்லூரான மணப்படை வீட்டில்‌ உடையார்‌ முன்றிசுர முடையநாயினார்‌ 
கோயிலில்‌ முப்பது வட்டத்தில்‌ அமந்த தேவகன்‌ மிகளில்‌ ஸ்ரீகையலாய.... ன்‌ 
பட்டன்‌ 
அனவரத தானப்‌ பெருமாளு மேற்படி திருநெல்வேலி உடையாரும்‌ வெற்றிக்கு 
வேல்‌ எடுத்த பெருமாள்‌ இராசகுமாரப்‌ பட்டனும்‌ பெற்ற பெருமாளறம்‌ 
வளத்தாரும்‌... மாம்‌ (தன்மகற்தா) 
மாத்தாண்டன்‌ பெருமானான வில்லவராயற்கு பிடிபாடு பண்ணிக்‌ குடுத்த 
பரிசாவது இற்றைநாள்‌ இவர்‌ இன்னாயனாற்கு திருநந்தா விளக்குக்கு தந்த 
பணம்ள இப்பணம்‌ நூற்றுக்கும்‌ இதில்‌ உள்ள ப(டி) கைக்‌ கொண்டு. 
இன்னாள்‌ முதுல்‌ ஸந்ததிபிரவேசமே கையாண்டு போதும்படி கல்லு வெட்டிக்‌ 
குடுத்தமைக்கு இக்கோயிலில்‌ ஸ்ரீ கைலாய முடையான்‌ பட்டன்‌ அனவரத்தானப்‌ 
பெருமாள்‌ எழுத்து | 
இப்படிக்கு மேற்படி திருநெல்வேலி உடையார்‌ எழுத்து இப்படிக்கு வேல்‌ எடுத்த 
பெருமாள்‌ இராச குமார பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 

92 


வில்லவராயர்‌ கல்வெட்டு: 2 


மாவட்டம்‌: திருநெல்வேலி 
வட்டம்‌: பாளையங்கோட்டை 
ஊர்‌: மணப்படைவீடு 

அரசு: - 

அரசன்‌: - 

வரலாற்று ஆண்டு: கி.பி. 1441 


இடம்‌: முன்றீஸ்வரமுடைய நாயனார்‌ கோவில்‌ மகாமண்டபம்‌ தெற்கு 
அதிட்டானம்‌ 

கல்வெட்டு குறிப்புரை: "மார்த்தாண்டப்‌ பெருமாளான ஈவில்லவராயர்‌' 
என்பவருக்கு நொந்தாவிளக்கு எரிவதற்காக கோயில்‌ தேவன்‌ மகள்‌ 100 
பணம்‌ வழங்கிய செய்தியைத்‌ தருகிறது. 

Foot Notes:- 


Census of India, 1931 Travancore Part 1 by Rao Sahib N. Kunjan Pillai. Pg 381. 
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பரவர்களின்‌ ஊரிலே பிறந்த 
திருவாங்கூர்‌ மகாராஜா: 


உன்னி கேரள வர்மா(1718-24) என்ற வலுகுன்றிய அரசன்‌ திருவாங்கூரில்‌ 
ஆட்சிக்கு வருகிறார்‌. 

இவர்‌ காலத்தில்‌, திருவாங்கூரில்‌ இருந்த "எட்டு வீட்டு பிள்ளைமார்‌" என்று 
அழைக்கப்படும்‌ எட்டு நாயர்‌ சமூகத்து குறுநில தலைவர்களும்‌ நாட்டின்‌ 
அதிகாரங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ தங்கள்‌ வசம்‌ வைத்திருந்தனர்‌. 
கஜானாவுக்கு போதிய வருமானம்‌ வராததால்‌ உன்னி கேரள வர்மன்‌ சிறிய 
அளவிலான படையே வைத்திருந்தார்‌. 

உன்னி கேரள வர்மன்‌ திருவாங்கூருக்கு வாரிசு வேண்டி கொளத்து நாட்டு 
ராஜவம்ச இளவரசியை தத்தெடுத்தார்‌. 

தத்தெடுக்கப்பட்ட கொளத்தூர்‌ நாட்டு இளவரசி திருவாங்கூர்‌ ராஜ்ஜியத்தில்‌ 
உள்ள அட்டிங்கல்‌ அரண்மனையில்‌ அட்டிங்கல்‌ ராணியாக வாழ்ந்து 
வந்தார்‌. இவர்‌ அட்டிங்கல்‌ மூத்த ராணி என்றும்‌ அழைக்கப்படுகிறார்‌. 
நான்‌ மேற்சொன்ன அட்டிங்கல்‌ மூத்த ராணி கிளிமானூர்‌ பிரபுவாகிய 
ரவிவர்மா கோயில்‌ தம்புரானை திருமணம்‌ செய்து கொண்டார்‌. 

நான்‌ முன்பு சொன்ன உன்னி கேரள வர்மன்‌ எட்டு வீட்டு பிள்ளைமாருக்கு 
அஞ்சி நெய்யாற்றின்கரைக்கு சென்று வாழ்ந்தார்‌. 

"எட்டு விட்டு பிள்ளைமார்‌" அட்டிங்கல்‌ மூத்த ராணியை கொலை செய்ய 
சதித்திட்டம்‌ தீட்டினர்‌. 

பாதுகாப்பான இடம்‌ தேடி எங்கு செல்வதென்று தெரியாமல்‌ அட்டிங்கல்‌ 
மூத்த ராணி தமது கணவரான கேரளவர்மா கோயில்‌ தம்புரானுடன்‌ 
கடைசி நம்பிக்கையாக நூறு கிலோ மீட்டர்‌ தொலைவில்‌ கடற்கரையில்‌ 
அமைந்துள்ள பரவர்களின்‌ ராஜாக்கமங்களம்‌ மாநகருக்கு சென்று அங்கு 
அவர்கள்‌ அடைக்கலம்‌ புகுந்தனர்‌. 
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பரவர்களின்‌ இம்மாநகரில்‌ தங்களுக்கென்று அரண்மனை அமைத்து 
இருவரும்‌ கூடி வாழ்ந்து வருகையில்‌ அங்கு அவர்களுக்கு கிபி1724 ஆம்‌ 
ஆண்டில்‌ ஒரு ராஜ குமாரன்‌ பிறக்கிறார்‌. 

அவரே பிற்காலத்தில்‌ நவீன திருவாங்கூரை உருவாக்கியவர்‌ என்று 
அறியப்பட்ட புகழ்பெற்ற "கார்த்திகை திருநாள்‌ ராமவர்மா". 
ராமவர்மா(1758-1798) திருவாங்கூரில்‌ ஆட்சிக்கு வந்த பிறகு தாம்‌ பிறந்த 
ஊரான பரவர்களின்‌ ராஜாக்கமங்களம்‌ மாநகரத்துடனான உறவு முற்றிலும்‌ 
விட்டு போனது. 

இதன்‌ காரணமாக அவர்‌ பிறந்த ராஜாக்கமங்களம்‌ மாநகரின்‌ 
அரண்மனையானது பராமரிப்பின்றி பழுதடைந்து இடிந்துவிழுந்தது. 
கிபி1774-1789 இடைப்பட்ட ஆண்டுகளில்‌ மலையாள தேசம்‌ வந்திருந்த 
"பார்த்தலமேயுவின்‌ பவுலீனுஸ்‌" என்ற ஆஸ்திரிய நாட்டு பயணி தமது 


"தற்போது திருவாங்கூரை ஆட்சி செய்துவருகின்றவர்‌ (ராமவர்மா 
மகாராஜா) கடற்கரையில்‌ அமைந்துள்ள (பரவர்களின்‌) ராஜாக்கமங்களம்‌ 
மாநகரில்‌ இருந்த முன்பு புகழ்பெற்று விளங்கிய அவர்‌ குடும்பத்துக்கு 
சொந்தமான அரண்மனையில்‌ பிறந்தவர்‌ ஆவார்‌. ராஜாக்கமங்களம்‌ 
மாநகரில்‌ இருந்த அவர்‌ பிறந்த அரண்மனையானது இன்று 
இடிபாடுகளுடன்‌ காணப்படுகிறது" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 


00000000000000000000000000000000000000000000000000000 
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மலையாள தேசத்து 
பரதவர்கள்‌ செய்த தொழில்‌ 
என்ன தெரியுமா ? 


மலையாள தேசம்‌ என்பது இன்றைய கேரளா மாநிலத்தையும்‌, 
கன்னியாகுமரி மாவட்டத்தையும்‌ உள்ளடக்கிய பகுதியாகும்‌. 


கிபி1774-1789 இடைப்பட்ட ஆண்டுகளில்‌ மலையாள தேசம்‌ வந்திருந்த 
"பார்த்தலமேயுவின்‌ பவுலீனுஸ்‌" என்ற ஆஸ்திரிய நாட்டு பயணி தமது 


"மலையாள தேசத்து 

பரதவர்கள்‌ அனைத்து வகையான பருத்தி சாதனங்களை உற்பத்தி செய்து, 
அதற்கு சாயம்‌ பூசி, பிறகு அதனை விற்று வியாபாரம்‌ செய்து 
வருகின்றனர்‌" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 


இதன்‌ மூலம்‌ மலையாள தேசத்தில்‌ வாழ்ந்த பரதவர்கள்‌ நெசவு 
தொழிலும்‌, பருத்தி வாணிபமும்‌ செய்து வந்தனர்‌ என்பதனை 
ஆதாரபூர்வமாக அறியமுடிகிறது. 


பரதவர்களை ஒரு குறிப்பிட்ட தொழில்‌ பெயர்‌ கொண்டு அழைத்தல்‌ தவறு. 
காரணம்‌ அவர்கள்‌ ஒரு தொழிலை மட்டுமே பாரம்பரியமாக செய்து 
வந்தவர்கள்‌ கிடையாது மாறாக பல தொழிலை செய்தவர்கள்‌ ஆகும்‌. 


ஆதாரம்‌: 
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21 வது பாண்டியபதியின்‌ 
முடிசூட்டு விழா 


மதராஸ்‌ மெயில்‌ பத்திரிகை, ஜனவரி மாதம்‌ 6 ஆம்‌ தேதி, புதன்கிழமை, 
1926. 

21 வது கத்தோலிக்க ஜாதி தலைவாமோராக திருவாளர்‌(௦) டோம்‌ 
மானுவல்‌ அனஸ்தாசியஸ்‌ மோதா கோரேரா கோமஸ்‌ பதவியேற்பு விழா 
இன்று தூத்துக்குடியில்‌ நடைபெறுகிறது. 

அதாவது பரதர்களின்‌ பரம்பரை தலைவர்‌. 


இந்தியா மற்றும்‌ இலங்கையில்‌ இருந்து ஏராளமான பிரதிநிதிகள்‌ மற்றும்‌ 
பார்வையாளர்கள்‌ விழாவிற்கு வருகை தருவதற்கான அழைப்பை ஏற்று, 
சுமார்‌ ஆயிரம்‌ பேர்‌ வருவார்கள்‌ என எதிர்பார்க்கப்படும்‌ இந்த 
விருந்தினர்களின்‌ தங்கும்‌ வசதி மற்றும்‌ இதர வசதிகளுக்கான விரிவான 
ஏற்பாடுகள்‌ ஜாதித்தலைமை வரவேற்புக்‌ குழுவின்‌ கைகளில்‌ உள்ளன. 


1534 ஆம்‌ ஆண்டு முதல்‌ ஜாதி தலைவாமோராக நியமிக்கப்பட்டதன்‌ 
பேரில்‌, போர்ச்சுகல்‌ மன்னர்‌ மூன்றாம்‌ ஜான்‌, இளவரசர்‌ விக்ரம பாண்டியன்‌ 
என்ற டான்‌ ஜுவான்‌ டி குரூஸ்‌ என்பவருக்கு வழங்கப்பட்ட தங்கச்‌ 
சங்கிலி மற்றும்‌ சிலுவை ஆகியவற்றுக்கு ஆசீர்வாதத்தின்‌ மதச்‌ சடங்குகள்‌ 
போர்த்துகீசிய காலத்தில்‌ 1582 ஆம்‌ ஆண்டு கட்டப்பட்ட சென்ஹோரா 
தாஸ்‌ நவியா என்னும்‌ வரலாற்று தேவாலயத்தில்‌ இன்று பாடப்படும்‌ 
புனிதமான வெகுஜனத்திற்குப்‌ பிறகு உடனடியாக நிறைவேற்றப்படும்‌. 


மயிலாப்பூர்‌ மறைமாவட்டத்தின்‌ நிர்வாகியான திரு. மான்சிக்னர்‌ டெக்ஸீரா 
தவிர்க்க முடியாத சூழ்நிலையில்‌, முக்கியமான அலுவல்‌ நிமித்தமாக 
கல்கத்தாவுக்குச்‌ சென்றுவிட்டார்‌. 

முதல்‌ பரதர்‌ பாதிரியாரும்‌, மதராஸ்‌ அனுமான தேவாலயத்தின்‌ 
பொறுப்பாளருமான 


Rev.Father L.X பெர்னாண்டஸ்‌, ஜாதி தலைவாமோரின்‌ மாமாவும்‌,செயின்ட்‌ 
தாமஸ்‌ மவுண்ட்‌ பங்கு தந்தையுமான 
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Rev. Father மோதா வாஸ்‌ அவர்களின்‌ உதவியோடு, மீன்வளக்‌ 
கடற்கரை(கூட்டப்புளி-வேம்பார்‌) மற்றும்‌ கேரளாவில்‌ உள்ள பல்வேறு 
மறைமாவட்டங்களை பிரதிநிதித்துவப்படுத்தும்‌ பதினைந்துக்கும்‌ மேற்பட்ட 
பரதர்‌ மற்றும்‌ பரதர்‌ அல்லாத பாதிரியார்கள்‌ தேவாலயத்தில்‌ 
பணிபுரிவார்கள்‌. 

ஜாதி தலைவாமோர்‌ பதவியேற்றதை கவுரவிக்கும்‌ வகையில்‌ அவரது 
தலையில்‌ சிறப்பு அணிகலன்‌ சூட்டும்‌ விழாவும்‌ தேவாலயத்தில்‌ 
நடைபெறும்‌. 


தேவாலய விழா முடிந்ததும்‌,தன்‌ முன்னோர்களான பண்டையக்‌ பாண்டிய 
மன்னர்களிடம்‌ இருந்து வந்த வழக்கப்படி ஜாதி தலைவாமோர்‌ சமூகத்தின்‌ 
உபகரணங்களுடன்‌, மேற்கு மற்றும்‌ கிழக்கு இசையுடன்‌, ஒரு அற்புதமான 
யானை தந்தத்தால்‌ செய்யப்பட்டிருந்த பல்லக்கில்‌ நகரின்‌ தெற்குப்‌ பகுதி 
வழியாகவும்‌, பின்னர்‌ மாலையில்‌ அதே அரச கோலத்தில்‌ நகரின்‌ வடக்கு 
மற்றும்‌ மேற்குப்‌ பகுதிகளுக்குச்‌ எடுத்துச்‌ செல்லப்படும்போது, பரதர்களின்‌ 
ஒரு பெரிய ஊர்வலம்‌ அவருடன்‌ செல்வார்கள்‌. 


தற்காலம்‌ மற்றும்‌ நிலைமைகளுக்கு ஏற்றவாறு ஜாதித்தலைமை 
அணிவகுத்து, இந்தியா மற்றும்‌ இலங்கையில்‌ உள்ள அனைத்து பரதர்‌ 
கிராமங்கள்‌ அல்லது கிராமங்களின்‌ குழுவை பிரதிநிதித்துவப்படுத்தும்‌ 27 
உறுப்பினர்களைக்‌ கொண்ட பொதுக்குழு மற்றும்‌ அரசியலமைப்பை 
உள்ளடக்கிய இந்த நிறுவனம்‌ பழைய அரசியலமைப்பு முறையில்‌ 
மறுவடிவமைக்கப்பட்டுள்ளது. 


பரதர்‌ மகாஜன சங்கத்தின்‌ பொது நிர்வாகக்‌ குழுவால்‌ உருவாக்கப்பட்ட 
இந்த நிறுவனத்தின்‌ பணிக்கான விதிகள்‌, ஜாதி தலைவாமோரால்‌ முதல்‌ 
நொடியில்‌ அங்கீகரிக்கப்பட்டு, அச்சிடப்பட்டு ஒளிபரப்பப்பட்டது. 

MADRAS MAIL WEDNESDAY JANUARY 6 ‚1926. 


பாண்டியாபதி ரெக்ஸ்‌ மோத்தா அவர்களுக்கு என்‌ நெஞ்சார்ந்த நன்றிகள்‌. 
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PRINCE OF TUTICORIN 


(SECOND LETTER 

Fr. Martin to R. P. Bertrand, Superior of the Mission.) 

ஏசுசபை பாதிரியார்‌ மார்ட்டின்‌ புன்னைக்காயலில்‌ இருந்து கிபி 1838 ஆம்‌ 
ஆண்டு ஜுலை மாதம்‌ 11 ஆம்‌ தேதி மதுரை மிஷன்‌ பாதிரியார்‌ 
பெர்டிராண்ட்க்கு பிரஞ்சு மொழியில்‌ எழுதிய கடிதத்தில்‌... 

நாங்கள்‌ வீரப்பாண்டியன்‌ பட்டிணம்‌ வந்தவுடன்‌ எங்கள்‌ கிருஸ்துவர்களை 
திருப்திப்படுத்த பரவர்‌ தலைவன்‌(அ) தூத்துக்குடி ராஜா இல்லத்தில்‌ தங்க 
வேண்டியிருந்தது. 


இது ஒரு அரண்மனை ஆகும்‌. 

கடைசியாக தூத்துக்குடிக்கு வந்து சேர்ந்தோம்‌. 
பரவர்களின்‌ அரசனும்‌ தூத்துக்குடி 
ராஜாவுமான 


'தான்‌' காஸ்பர்‌ அந்தோனி டி குரூஸ்‌ வாஸ்‌ கொரியா(கிபி1808-1839) தன்‌ 
இரண்டு மகன்களான இளவரசர்களுடன்‌ 


நாங்கள்‌ இருக்கும்‌ இடத்திற்கு வந்தார்‌. 
மூவரும்‌ எங்கள்‌ கைகளில்‌ முத்தம்‌ செய்து மரியாதை செய்தனர்‌. 


அவர்‌ அணிந்திருந்த இந்திய ஆடைகளை தவிர பரவர்களின்‌ தலைவர்‌ 
கிட்டத்தட்ட ஒரு ஐரோப்பியர்‌. 


நாங்கள்‌ இங்கே தங்கியிருந்த போது அவருடைய மேசையில்‌ அவருடன்‌ 
உணவு அருந்தினோம்‌... ...... 

பாண்டியாபதி என்பவர்‌ பரவர்களின்‌ தலைவனாகவும்‌ தூத்துக்குடி ராஜா 
அதாவது தூத்துக்குடி தலைநகராக மணப்பாடு, ஆலந்தலை, 
வீரபாண்டியன்‌ பட்டிணம்‌, புன்னைக்காயல்‌, 


வைப்பார்‌,வேம்பார்‌ ஆகியவற்றை உள்ளடக்கிய ஏழு கடற்றுறையின்‌ 
ராஜாவாக குறிக்கப்படுகிறார்‌. 
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படம்‌:தூத்துக்குடி சமஸ்தான ராஜா 'தான்‌ கபிரியேல்‌ டி குரூஸ்‌ லாசரஸ்‌ 
மோத்தா வாஸ்(கிபி1889-1914) ராஜமுத்திராங்கம்‌. 
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LETTRES 


ÉDIFIANTES ET CURIEUSES 


DE LA NUUVELLE MISSION 


DU MADURE 


ÉDITÉES 


PAR LE P. J. BERTRAND 


DE LA COMPAGNIE DE JESUS, MISSIONNAIRE DU MADURF. 


A: TOME PREMIER 


. Ss 


qos 
| 80 
J.-B. PELAGAUD, IMPRIMEUR-LIBRAIRE 


PARIS LYON 
5, RUE DE TOURNON, D | $8, RUE MERCIERE, 48 


TOULOUSE 
ED. PRIVAT, LIBRAIRE- ÉDITEUR 


1865 
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62 LETTRES EDIFIANTES ET CURIEUSES. 


se déclara ouvertement pour le Saint-Siége et me de- 
manda des pouvoirs, que je lui accordai volontiers, en y 
joignant un cadeau de chapelets, de médailles et d'inia- 
ges. Il en fut ravi et nous offrit à diner; mais il n'eut pas 
à en faire les frais ; les clirétiens revendiquèrent pour eux 
cet honneur, comme chose qui leur était due. Ils jubi- 
laient de voir leur prétre assis à notre table et lié d'amitié 
avec nous; je leur recommandai de le respecter et de lui 
obéir comme à moi-même. 

Le soir, nous primes la route de Virapandianpatnam, 
en passant par Trichindour, ville toute palenne et célèbre 
au loin par sa pagode. A notre arrivée il fallut, pour con- 
tenter nos chrétiens, prendre logement dans la maison du 
chef ou prince de Tuticorin ; c'est un palais en comparai- 
son des chaumières qui l'entourent. Après avoir consolé 
la population par quelques paroles d'encouragement et 
les adininistrations d'urgence, nous nous dirigeámes sur 
Punécayel, gros bourg de plus de 340 maisons , et en ce 
moment sans pasteur. À notre vue les chrétiens, fous de 
joie, voulaient à toute force nous promener à leur aise à 
travers les longues rues de leur village; il était une 
heure et nous étions à jeun, et nos chevaux tombaient 
de fatigue et d'inanition ; n'importe, il fallut presque nous 
fâcher pour les empêcher de nous entrainer de force. 
Nous allámes donc tout droit à l'église pour mettre sous 
la protection de Marie l'administration de cette chrétienté 
que nous allions comnieucer; car ici ce n'était plus une 
simple visite de passage, mais une véritable administra- 
tion complète et régulière. -Plusieurs jours furent ainsi 
cousacrés aux instructions, aux catéchismes, aux confes- 
sions, à la réparation des désordres et des scandales, au 
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64 LETTRES ÉDIFIANTES ET CURIEUSES. 


presbytère, déjà eucombré par la foule des curieux. Les 
principanx personnages ne manquérent pas de venir 
nous offrir leurs présents et les hommages de toute ia 
chrétienté. Dom Gaspar-Antonio-da-Crux-vas-Correyo , 
leur prince et leur roi, y vint aussi accompagné des deux 
princes ses fils, et tous les trois nous baisérent la main. 
A part l'habillement qui est indien, le chef des Paravers 
gea à notre table pendant notre séjour ici, ou plutôt c'est 
nous gni mangions à sa table, quoigu’elle fut servie 
dans le presbytère. Le prétre de Tuticorin a joué un 
grand röle dans ce pays, il passe aux yeux de ses con- 
frères de Goa et de Cochin pour un homme de tête et de 
science, on peut regarder sa soumission comme un heu- 
reux événement, qui exercera probablement une grande 
influence sur lesautres prétres du pays et méme sur ceux 
qui nous font la guerre dans la partie du Nord. II m'a 
prié et fait promettre de revenir le 5 aoùt, pour célé- 
brer avec lui la grande féte de Notre-Dame des neiges, 
que nos Indiens appellent Notre-Dame de la rosée, parce 
qne leur langue ne leur fournit aucun mot pour exprimer 
uue chose dont ils n'ont pas l'idée. Le prince me l'a aussi 
demandé avec instance; j'en profiterai pour donner ici 
une mission dans toutes les formes pendant 8 ou 15 
jours. Ces pauvres chrétiens en ont bien besoin; je sais 
que la plupart d'entre enx ne se sont pas confessés depuis 
plus de dix ans ; j'accueillerai les pécheurs avec une in- 
dulgence et une bonté qui gagneront leurs cenrs et amè- 
neront les autres, et alors la chrétienté rentrera dans 
l'ordre et la régularité. Que la divine miséricorde nous 
fasse cetle gráce. 
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இந்திய சுதந்திர போராட்ட 
மாவீரர்‌ பாண்டியபதி 'டான்‌ 
கேப்ரியேல்‌ டி குரூஸ்‌ (1779- 
1808) 


பாண்டியபதிகள்‌ என்பவர்கள்‌ தூத்துக்குடியை தலைமையிடமாகக்‌ கொண்டு 
மணப்பாடு, ஆலந்தலை, வீரபாண்டியன்‌ பட்டிணம்‌, புன்னைக்காயல்‌, வைப்பார்‌ 
மற்றும்‌ வேம்பார்‌ ஆகிவை உள்ளடக்கிய ஏழு துறை நாட்டுக்கு 
மன்னர்களாவர்‌. 

மேற்சொன்ன பாண்டியபதிகள்‌ ஒட்டுமொத்த பரவர்‌ சமுதாயத்தின்‌ 
பரம்பரை தலைவர்கள்‌ என்பதால்‌ இவர்களுக்கு 'ஜாதி தலைவன்‌' என்னும்‌ 
பட்டமும்‌ பெற்றுள்ளார்கள்‌... 

பாஞ்சாலங்குறிச்சி பாளையக்காரர்‌ வீரபாண்டிய கட்டபொம்மன்‌ கிபி 1799 
ஆம்‌ ஆண்டு அக்டோபர்‌ பதினாறாம்‌ தேதி தூக்கிலிடப்படுவதற்கு பல 
மாதங்கள்‌ முன்பே அவருடன்‌ கூட்டணி வைத்திருந்த கிளர்ச்சியாளர்கள்‌ 
சிலரை ஆங்கிலேய அரசுக்கு எதிராக மறைத்து பாதுகாப்பு அளித்தார்‌ 
பாண்டியபதி 'டான்‌' கேப்ரியேல்‌ டி குரூஸ்‌(1779-1808) 

பாண்டியபதியை கிளர்ச்சியாளராக அறிவித்து அவரையும்‌ அவர்‌ 
மகனையும்‌ ஆங்கிலேய அரசு படைகளின்‌ மூலம்‌ சிறைபிடித்து 
அவர்களுக்குரிய ஆவண பத்திரங்களையும்‌ கைப்பற்றினார்‌ 
திருநெல்வேலி_சீமை கலெக்டர்‌ ஸ்டீபன்‌ லூஷிங்டன்‌. 

மேலும்‌ கலெக்டர்‌ ஸ்டீபன்‌ லூஷிங்டனின்‌ வற்புறுத்தலின்‌ பேரில்‌ 
'பாண்டியபதியின்‌ ஆட்சி அதிகாரத்தை நிரந்தரமாக பறிக்க ஆங்கிலேய 
அரசு தீர்மானித்திருந்தது.. 

கட்டபொம்மன்‌ நாயக்கருக்காக முதன்முதலில்‌ தமது நாட்டை இழந்தவர்‌ 
இவரே... 

கலெக்டர்‌ ஸ்டீபன்‌ லூஷிங்டனுக்கே அதிர்ச்சியளிக்கும்‌ விதமாக 
இலங்கையின்‌ ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரிகள்‌ இதற்கு எதிர்ப்பு தெரிவித்து 
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'பாண்டியபதி' இல்லாமல்‌ மன்னாரில்‌ முத்து குளித்தல்‌ நடைபெறாது...என்று 
ஆங்கிலேய மேலிடத்துக்கு கூறினர்‌... 

கலெக்டர்‌ ஸ்டீபன்‌ லூஷிங்டனின்‌ முந்தைய தீர்மானம்‌ ரத்து செய்யப்பட்டு 
பாண்டியபதி மீண்டும்‌ அரியணை ஏறுகிறார்‌... 

நான்‌ மேற்கூறிய குறிப்புகள்‌ அனைத்தும்‌ தகுந்த ஆங்கிலேய அரசு 
ஆவணங்களுடன்‌ ஆங்கிலேய வரலாற்று ஆசிரியர்‌ சூசன்‌ பெய்லி தமது 
புனிதர்கள்‌, பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ மற்றும்‌ அரசர்கள்‌ என்னும்‌ நூலில்‌ பதிவு 
செய்கிறார்‌... 


Saints, Goddess and Kings by Susan Bayly. Pg 353,355 

கிபி 1799 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ கட்டபொம்மன்‌ நாயக்கர்‌ தூக்கிலிடப்பட்டு 
அவருடைய சகோதரர்களான ஊமைத்துரை மற்றும்‌ செவத்தையா 
பாளையங்கோட்டை சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டனர்‌. 

இந்த இக்கட்டான சூழ்நிலையில்‌ காளையார்கோவில்‌ மருது பாண்டியர்‌ 
இரட்டை வீரியத்துடன்‌ எழுந்து தோற்கடிக்கப்பட்ட கிளர்ச்சி 
படையினருக்கு அடைக்கலம்‌ கொடுத்தார்‌. 

மருது பாண்டியர்‌ அமைத்த கூட்டணி:- 

திருநெல்வேலி சீமை-பாண்டியபதி டான்‌ கேப்ரியேல்‌ டி குருஸை (1779-1808) 
தமது கூட்டணியில்‌ இணைத்து கொண்டு 

உடனடியாக மாவீரன்‌ மயிலப்பன்‌ சேர்வைகாரர்‌ மற்றும்‌ முத்து கருப்பு 


தேவரை பிரித்தானிய இராணுவ நடவடிக்கை காரணமாக சீர்குலைந்திருந்த 
கிளர்ச்சியாளர்களின்‌ ஆதிக்கத்தை மீண்டும்‌ நிலைநாட்டுவதற்காக 'மறவர்‌ 
சீமைக்கு அனுப்பி வைத்தார்‌ மருது பாண்டியர்‌... 


இதுபோக கள்ளர்‌ பழங்குடிகளை இன்னும்‌ நெருங்கிய கூட்டணிக்குள்‌ 
கொண்டு வந்தார்‌. 

கிபி 1801 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ கந்தசஷ்டி விழாவை பயன்படுத்தி வெளியே 
இருந்த நண்பர்களின்‌ துணையுடன்‌ ஊமைத்துரை மற்றும்‌ செவத்தையா 
பாளையங்கோட்டை சிறையிலிருந்து தப்பித்தனர்‌. 
தரைமட்டமாக்கப்பட்ட பாஞ்சாலங்குறிச்சி கோட்டை ஆறே நாட்களில்‌ 
கெட்டி எழுப்பப்பட்டது... 
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ஆங்கிலேயர்களை தாக்கி அவர்களிடம்‌ இருந்து தாங்கள்‌ கைப்பற்றியிருந்த 
200 துப்பாக்கிகளின்‌ பயன்பாட்டிற்காக நாற்பது மூடை வெடிமருந்து 
வேண்டி மருது பாண்டியரிடம்‌ உதவி கேட்டார்‌ செவத்தையா. 


உடனடியாக மருது பாண்டியர்‌ கூட்டணியிலிருந்த பாண்டியபதி 'டான்‌' 
கேப்ரியேல்‌ டி குரூஸ்‌, மயிலப்பன்‌ சேர்வைக்காரருடன்‌ காடல்குடியில்‌ 
கூடி இதுசம்பந்தமாக ஆலோசித்தனர்‌. 

முடிவில்‌ மயிலப்பன்‌ சேர்வைகாரர்‌ பாஞ்சாலங்குறிச்சி 
காளையார்கோவிலில்‌ பதுக்கி வைக்கப்பட்டிருந்த வெடிமருந்துகளில்‌ 
இருபது மூடைகளை பாஞ்சாலங்குறிச்சிக்கு வழங்கினார்‌. 


இதுபோக பாண்டியபதி 'டான்‌' கேப்ரியேல்‌ டி குரூஸ்‌ தனிப்பட்ட 
முறையில்‌ ஊமைத்துரை மற்றும்‌ செவத்தையா தலைமையிலான 
கிளர்ச்சி படைகளை ஊக்குவிக்கும்‌ வகையில்‌ அவர்களுக்கு மதில்சுவர்‌ 
துப்பாக்கி (wall Guns), 57 துப்பாக்கி வகைகள்‌ மற்றும்‌ அதன்‌ 
பயன்பாட்டிற்கு தேவையான வெடிமருந்துகளையும்‌ வழங்கினார்‌. 
ஒரு போருக்கு நவீன ஆயுதம்‌ எவ்வளவு முக்கியமென்றால்‌ இஸ்ரேயேல்‌ 
தேசம்‌ அமேரிக்காவின்‌ ஆயுத உதவினாலேயே அரபு கூட்டணி நாடுகளை 
தோற்கடிக்க முடிந்தது. 
ர்பரத்குலத்தவர்கள்‌ தங்கள்‌ பாண்டியபதி பின்னால்‌ அணிவகுத்து 
வீரபாண்டியனின்‌ தம்பிகளான குமாரசுவாமி நாயக்கர்‌ என்னும்‌ 
ஊமைத்துரை மற்றும்‌ சுப்பா நாயக்கர்‌ என்னும்‌ செவத்தையாவுடன்‌ 
இனைந்து ஆங்கிலேயருக்கு எதிராக போர்‌ புரிகின்றனர்‌...! 

Bet 

ஜெய்‌ ஹிந்த்‌ IN 


South Indian Rebellion The First War of Independence 1800-1801 by 6 Rajayyan Pg. 98,201 and 202 
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The Christian Paravas of southern Tamilnad 353 


(This turned out to be a short-lived alliance. Months before the defeat 
and execution of the Panjalamkuricci poligar it was found that the jati 
talaivan *had dared to conceal and protect several Rebels against the 
Company's Government', and, in response to this *very licentious and 


S a 1 nts G 0 d dess e S outrageous conduct on the part of Sady Talaiven [sic]' Stephen Lushing- 

ச ton, the new Collector of ‘Poligar Peshkash' in Ramnad and Tirunelveli, 

Ы had the Company's forces 'seize the Person and Papers of Jady Talaven 

and Ki ngs [sic] his son and those of his Relations who are stated to have participated 

in his guilt’. At Lushington’s insistence Dom Gabriel was then to be 

- t - * from the future exercise of all authority, as Head of the Cast 
Muslims and Christians in [sie]. 

- Much to the Collector's consternation, this move was opposed by the 

South Indian society, 1700-1900 British authorities in Colombo. They claimed that there could be no 


Manaar pearl fishery without the services of the jati talaivan; Lushington 
was overruled and Dom Gabriel was reinstated.”*)This reversal shows 
that the Paravas and their caste notables possessed more power and 
manoeuvring ability than one might expect of a low-caste convert client 
community. The story also reveals that the Paravas were beginning to 
engage in hotly contested local honours disputes. Here too, as in the 
hinterland communities which will be described in chapters 10 and 11, 
the emergence of a newly prosperous trading group was beginning to 
unsettle the region’s delicately balanced relationships of rank and 
precedence. In this case what was involved were internal conflicts rather 
than confrontations between separate caste groups. With the rapid 
growth that was taking place in the region’s maritime economy, many 
more Paravas were beginning to make the jump from labouring to trade, 
or more commonly from small-scale Jand-based peddling to the more 
prestigious world of seaborne commerce. These families began to seek 
entry into the élite mejaikarar status category, and this attempt to reorder 
the group’s established ranking system produced much unrest. 
"Towards the end of the eighteenth century then, many Paravas found 
themselves at odds with the jati talaivan as he attempted to arbitrate in 
assignments of rank and precedence. In 1799, when Dom Gabriel 
‘declared for the rebel poligar’, a group of nineteen disaffected Tuticorin 
1 + Paravas launched a campaign to unseat the jati talaivan, or at least to force 
iim to revoke these contested decisions in cases of disputed mejaikarar 


Feb. 1799, BOR vol. 219, pp. 1254-7, Т! 
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very critical. The Tirunelveli League was suppressed and Katta- 
bomman executed. The Malabar League was reconciled and 
Kerala Varma pensioned off. Mysore was vanquished and Tipu 
Sultan killed. The confidence of the inhabitants in their ability 
to carry on the struggle appeared to have been shaken. (In this 
hour of peril when the alliance system trembled in the balance, the 
unruffled Marudu Pandyan rose to the occasion with redoubled 
vigour. With calculated audacity he extended shelter to the 
defeated insurgents of Tirunelveli and sent them to safety for service 


with the Dindigul League.“ To the sphere of influence that was 
Kattabomman's in Tirunelveli be extended his activity, instilled a 
fresh confidence in the broken ranks and gained the alliance of the 
Jatitalavan of Tutukudi, the headman of the Parava community. 


He promptly sent Melappan and Muthu Karuppa Tevar to Ramnad 
auem Tae rel ioni dpi due to HE pted due to Britis 
military operations and brought the Kallar tribes into closer associa- 
tion. The sagacity of Marudu contributed to the preservation of 
the alliance system. 11 The Leagues of Ramnad and Dindigul 
survived; upon them there devolved the mantle of patriotic 


stru ggle) 


пз Madras Council, 3 March 1800, Military Consultations, Vol. 267, 


. 1750. 
114 Tinnevelly Collectorate Records, No. 3579, 1 March 1801, pp. 71 and 77, 
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for support and sought to reconcile them to the patriotic cause. 
Sevatiah's letters to the inhabitants of Karcherry and the Poligar 
of Wootamalai reflected the liberal sentiments cherished by the 
insurgents. He wrote to the inhabitants of Karcherry: ‘It has been 
represented to me that in consequence of supplies of provisional 
articles having been collected and sent from your countrv for the 
Company, a party of the force from Valnad had marched and com- 
mitted Cisturbances in your country. As Dattappa Nayak and 
Sivasubramania Pillai (two rebel administrators) are in the Hills 
(Valnad Hills), I have directed them to settle everything to your 
wish. You would therefore fearlessly remain in your village trust- 
ing in me, paying your deshakaval? and to attend to duties'.““ 
Maruthappa Tevar, the Poligar of Wootamalai, fought on the 
British side against the Tirunelveli League. In spite of this 
Sevatiah sought to conciliate him and win his alliance. On the 
7th of February 1801 he wrote to Maruthappa Tevar: ‘That by 
the mercy of Ninar (God), we have all made an escape from 
Palayamkottai and arrived at our place. You will now drop all 
thought of what you suffered from us in former times and co- 
operate in our business without any difference arising’.*’ So 
spontaneous was the patriotic fervour that thc insurrection excited 
among the masses, that it drew into its ranks people from all 
communal and linguistic groups. The servants of the Nawab 
and the kavalkars of the villages rallicd to the movement?" The 
Paravas, the fishermen community of the coast, led by their 


Jatitalavan or head man not only joined the rebellion but supplied 

ns, wall pieces and powder for thc promotion of the violent 
strugglc.?? As the populous communities of the Marawas, Nadars 
and fedens too rose in arms, the resistance assumed formidable 
proportions." Hopeful that the Rajah Serfoji of Thanjavur and 


35 Deshakaval was a nominal fee paid by the villagers for the kaval or 
police duty performed by the local administration. 

a Sevatiah, cowl to the village of Karcherry, trans. from Tamil, n.d., 
Military Consultations, Vol. 285, pp. 4995-6. 

#7 Sevatiah, 7 February 1801, palm leaf letter to Maruthappa Tevar, 
Translation, Board of Revenue, Proceedings, Vol. 274, p. 2043. 

38 Madras Council, 10 February 1801, Military Consultations, Vol. 279 
p. 728. 


89 Ibid., 23 February 1801, Ibid., Vol. 279, p. 988. 
% Ibid., 13 March 1801, Ibid., Vol. 280, p. 1481. 
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Rajah Raghunatha Tondaiman of Pudukkottai would identify their 
interests with the nationalist cause, the leaders sought their aid, 
but were disappointed; these princes entertained no sympathy." 
The confederates, however, rushed to the assistance of their 
comrades at arms. A body of rebels from Sivagiri in the western 
egion of Tirunclveli reinforced the armed column of Sevatiah.?? 
Emissaries went to Sivaganga, Ramnad and Dindigul for the 
acquisition of arms and reinforcements." "This was followed by 
a conference of the leaders at Kadalgudi. Melappan of Ramnad, 


cannot be ascertained. Melappan visited Panjalamkurichi and was 
reccived with the presents of car-rings, necklace, bangles and cloths. 
He rode back escorted by a hundred men of Panjalamkurichi. On 
his return to Ramnad, a hundred loads of arms and twenty loads 
of ammunition, mostly powder and ball, wcre moved to Panjalam- 
kurichi.) The 4mildar of Komeri reported to Collector Lushington 
that the rebels of Sivaganga from their jungles of Kalayarkoil sent 
armed groups and provisions to Tirunelveli."! Sevatiah had 
admitted subsequently that 30,000 insurgents of Ramnad and 
Sivaganga joined him soon after he entered Panjalamkurichi in 
triumph.** For the promotion of co-ordination of the war effort, 
Marudu Pandyan stationed Subbayyan in Tirunelveli and Mandala 
Manikkam іп Ramnad.““ Oomathurai and Sevatiah in their 
message to Marudu Pandyan conveyed their sentiments: "The pre- 
sent timc has given us hopes of succceding in our enterprises. We 
have placed entire confidence in them, and thus far effected our 
object, and wait to be responsible for whatever may hcreafter 
happen’. They asserted that all the chiefs except the Poligars of 
Ettayapuram and Wootamalai were ready to support the rebellion. 
That so long they had seized from the enemy 200 muskets, cleven 
tents, numerous bullocks and 3,000 chakrams. As they needed 


8! Ibid., 15 March 1801, Ibid., Vol. 280, p. 1644. 
32 Tinnevelly Collectorate Records, 23 March 1801, No. 3579, p. 88. 


33 Madras Council, 17 February 1801, Military Consultations, Vol. 279, 
р. 880. 


94 Amildar of Komeri, 1 March 1801, palin leaf letter to Lushington, 
Tinnevelly Collectorate Records, No. 3579, pp. 69-72. 

35 Sevatiah, letter to Rajah of Tanjore, Military Consultations, 9 June 
1801, Vol. 284, p. 4295. 

зв Tinnevelly Collectorate Records, 1 March 1801, No. 3579, p. 69. 
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n-powder urgently, Sevatiah appealed to Marudu Pandyan to 
send fifty loads without delay." A deputation sent by the in- 
surgents reached Dindigul and returned with the people of Tirunel- 


veli who were serving with their allics.?* The confederate sup- 
port greatly strengthened the cause of rebellion in Tirunelveli. 


Leadership of Oomathurai 


Oomathurai, otherwise called Kumaraswamy, assumed the 
command of rebel opcrations in Tirunelveli. A unique pheno- 
menon, that this popular movement found in this deaf and dumb 
man of very sickly appearance its undisputed leader. So great was 
his popularity that he was known by different appellations but of 
the same meaning: Oomec' or ‘Dumb’ among the common people, 
‘Mookab’ among the Mohammadans and ‘Dumb Brother’ (of 
Kattabomman), ‘Dumb Boy’ or ‘Dumby’ among the English. 
The rebels reverentially referred him as Swamy, literally meaning 
deity. The personal appearance of Oomathurai seemed deceptive. 
Though sickly, he possessed a masterful mind and commanded the 
absolute loyalty of his pcople. James Welsh, who had an intimate 
knowledge of this hero, had declared ‘he was one of the most 
extraordinary mortals 1 ever knew.’ He asserted ‘the Oomee 
was adored, his slight sign was an oracle, and every man flew to 
execute whatever he commanded. No council assembled at which 
he did not preside, no daring adventure was undertaken which 
he did not lead. . . . Whatever undisciplined valour could effect, 
was sure to be achieved wherever he appeared. . . .““ An enter- 
prising character and a restless spirit, he was a leader—violent and 
rough yet the gifts of his personal magnetism were such that he 
was passionately loved and affectionately adored. 


A deadly enemy of the English, he master-minded the formula- 
tion and execution of thosc plans which were aimed at the annihila- 
tion of imperialism. Together with his brother Kattabomman he 
engineered the organisation of the Tirunelveli League against the 
Company in 1798. He accompanied his brother to Ramnad and 
when the sepoys appeared to arrest Vira Pandyan he alerted his 


87 Subbaiyan, 18 February 1801, trans., letter to Marudu Pandyan 


Tinnevelly Collectorate Records, No. 3579, pp. 62-63. 
38 Board of Revenue, 5 March 1801, Proceedings, Vol. 275, р. 2553. 


89 J. Welsh, Military Reminiscences, Vol. 1, p. 131. 


இன்பக்கவிராயர்‌ஆ 


இவர்‌ பரவர்குல பெற்றோர்களுக்கு மைந்தனாக பரவர்‌ தேசத்தின்‌ ஏழு 
கடற்றுறை நாட்டின்‌ மணப்பாடு நகரை பூர்வீகமாகக்‌ கொண்டவராவார்‌. 


இவரது இயற்பெயர்‌ சேவியர்‌ ஹென்ரிக்‌ லியாம்‌XAVIER HENRIC LEA'M] ஆகும்‌. 


தூத்துக்குடியில்‌ அரசு செலுத்தி வரும்‌ ஏழு கடற்றுறை நாட்டின்‌ அதிபதி 
'தான்‌' கபிரியேல்‌ வாஸ்‌ கோமஸ்‌ என்னும்‌ கோமானின்‌ அங்கிகாரம்‌ 
இன்பக்கவிக்கு கிடைக்கப்பெறாமல்‌ 


இருந்தது. 

ஒருமுறை இவர்‌ எட்டையபுரம்‌ சமஸ்தான ராஜாவை சந்திக்க 
சென்றிருந்தார்‌. 

ராஜாவும்‌ அவர்‌ அமைச்சரும்‌ இருக்கையில்‌ அமர்ந்திருந்தனர்‌. 
ஆனால்‌ இவருக்கோ 

இருக்கை வழங்கப்படவில்லை. 


மன்னர்‌ திருமுன்‌ நின்றுகொண்டு இவ்வாறு அவரை போற்றிப்பாடுகிறார்‌ 


கங்கைகுலத்திற்‌ கனகமணியாயுதித்த 

சங்கரக்குமார தயாநிதியே-உங்களுடை சம்பிரதிக்கந்தவிடந் 
தங்களுக்குமிந்தவிட 

மின்பகவிக்கெங்கேயிடம்‌. 

மகிழ்ச்சியடைந்த மன்னர்‌ இன்பக்கவிக்‌ இருக்க இடமளித்து பரிசுகளை 
வழங்கி 

சிறப்பித்தார்‌. 

இதன்‌ பிற்பாடு இன்பக்கவி பிற மாவட்டங்களுக்கு பயணித்து அங்கு 


வாழ்ந்துரும்‌ அரசர்களையும்‌, பிரபுக்களையும்‌ போற்றிப்பாடி பரிசுகள்‌ 
பலப்பெற்று சென்றவிடமெல்லாம்‌ எல்லோராலும்‌ நன்கு நடத்தப்பட்டார்‌. 
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தஞ்சாவூரை ஆண்டு வரும்‌ மராத்திய மன்னர்‌ சர்போஜியின்‌ அமைச்சர்‌ 
தட்டோஜீ என்பவர்‌ இன்பக்கவிக்கு பல்லக்கு அளித்து சிறப்பித்தார்‌. 
உடல்நலக்குறைவு காரணமாக பாதிப்படைந்த இன்பக்கவி தூத்துக்குடிக்கு 
திரும்பியப்பின்‌ மதுக்கடிமையானார்‌. 

இவர்‌ தனது வாழ்வின்‌ இறுதி நாட்களில்‌ இவ்வாறு பாடுகிறார்‌... 

ஏழு அப்பங்கள்‌ மூலம்‌ நாலாயிரம்‌ பேர்‌ தங்கள்‌ பசியை ஆற்றவில்லையா? 
தண்ணீர்‌ திராட்சை ரசமாகவில்லையா, நான்கு நாள்‌ மறித்திருந்த மனிதன்‌ 
உயிர்த்‌ தெழவில்லையா? 

உமது ஆடையையின்‌ விளிம்பை தொட்ட பெண்ணின்‌ பிணி 
நீங்வில்லையா,புயல்‌ உமது வார்த்தைக்கு கீழ்படியவில்லையா? 
கடல்மீனின்‌ வாயில்‌ வெள்ளி காணப்படவ்‌ வில்லையா,ஊமை 
பேசவில்லையா, குருடர்‌ பார்க்கவில்லையா,நொண்டி நேரே 
நடக்கவில்லையா? 


உமக்கிதுவென கடினமான ஒன்றா, 


ஓ இயேசுவே, இஸ்ரவேலின்‌ கன்னி ஈன்ற தூய மைந்தனேசிக்கலில்‌ சிக்கி, 
பல சிரமங்களுக்கு ஆளான உமதடியான்‌ ஆகிய எனக்குதவ.( 
இன்பக்கவிராயர்‌ தன்‌ சொந்த ஊரான மணப்பாடு நகரில்‌ கிபி 1835 ஆம்‌ 
ஆண்டு மரணமடைந்தார்‌. 
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26 THE TAMIL PLUTARCII. 


Of Id’eikäder’s works we have not met with any; but we find a 
grammatical treatise of his, under the title of Oosimuri (e ), 
quoted by Gunasa'GARER, the Commentator of the Kárigai. 


ILA VE TTANA R—( orG a 1 e. 


This poet was one of the forty-nine professors of the Madura Col- 
lege. All that is known of his persoual history is, that he was a na- 
tive of Madura, and belonged to the caste of Aruvei-vánigars, or 
linen-drapers. "The following is the impromptu which he uttered in 
approval of the Kural : 


இன்பமுர்‌ துன்பமுமென்னுமிவையிரண்டு 
மன்பதைக்கெல்லாமன மெ வன்பொழியா 
அுள்ளியுணரவுரைச்சாரேயோதுசீர்‌ 
வள்ளுவாவாயுறைவாழ்ச்து. 


Pleasure and pain are two different things (one constituting the 
whole of positive happiness and the other the whole of misery), and 
VALLUVER ts to be praised for teaching all mankind in his Kural 
the means of securing the one, and avoiding the other. 


InBakavi— словаў. 


[Inbakavi was a native of Manapar, in the Tinnevelly District, and 
born of parents of the Parava caste. His Christian name was Xavi- 
er Henric Lea'm. The juvenile productions of his muse, although not 
of the highest order, were nevertheless sufficient to secure him the pa- 
tronage of Don GABRIEL Vaz Gomez, the Parava Chieftain of Tuti- 
korin. Going once on a visit to the Raja of Ettiapore, the ambition 
of the poet was checked when he found that he had to stand, whilst 
the Samprati or minister enjoyed a seat in the Raja's presence; but 
an impromptu stanza in which he praised the Raja, and respectfully 
claimed a seat, soon procured him the desired privilege, and also 
many presents. We subjoin the above mentioned stanza, and at- 
tempt to give an English translation of it, which we are sorry to say 
being stript of the melody and linked-swcetness of the original, ap- 
pears but too trite in a forcign language. 


கங்கைகுலத்திற்‌ கனகமணியாயுதித்த 
சங்கரக்குமார தயாநிதியே உங்களுடை 
சம்பிரதிக்கந்தவிடர்‌ தங்களுக்குயிந்தவிட 
மின்பசவிச்செங்கேயிடம்‌. 


O SHANKARA Kuma'ra, the bountiful, who has sprung up like 
a resplendent gem from the race of Ganga! That seat is for the 
Samprati, and this scat is for thee, but where is the seat for Inbakavi ? 


THE TAMIL PLUTARCH. 27 


Finding so much success attend him in his native District, Inba- 
kavi resolved to visit the neighbouring Districts, and obtain rewards 
by singing the praises of tlie high personages there. lle was well 
received wherever he went, and especially in ‘Tanjore, where TATTO- 
GEE, the minister of the king SuRrFoGEE, treated him with marked dis- 
tinction by presenting him with a palanquin. He had been long 
while on his peregrination, when a severe attack of illness which 
threatened his life, obliged him to return to Tutikorin. On his 
presenting himself before the Parava chieftain, and being asked 
where he had been so long absent, he answered in the following im- 
promptu : 


பிலத்ததொருவானவரை முனிவரரையுலகிலுள்ளபெரியோர்தம்‌ 
மை--யழைத்துவிடுமெமராசன்‌ முன்சென்றேனெனையும்பார்த்தெவ 
ர்சாணென்றான்‌—சலத்திலுயர்‌ பரதசாதித்தலைவமோர்‌ வாசல்லித்வா 
னென்றேன்‌— மலைத்தவனு முனது£கர்க்கேகுமென்றான்‌ யானுமி 
சோ வந்திட்டேனே. 


Having appeared before Yama (the king of death), who summons 
before his presence the mighty celestials as well as the sages 
and magnates of this world, he asked me who I was, and I replied that 
I was the poet employed at the Gate of the eminent Parava Chieftain, 
and he thereupon was perplexed, and bade me go back to thy city, and 
behold I am here ! 


Towards the latter part of his life, Inbakavi frequently visited Col- 
ombo, and once Jaffna. He then unfortunately indulged himself in 
spirituous liquor, and although this had in no measure impaired his 
intellectual powers, it tended in no small degree to diminish that res- 
pect, which was otherwise dueto so clever a man. When his friends 
remonstrated with him on his vicious habit, he was wont to excuse 
himself almost in the same words with ANACREON :— 


When wine I quaff, before my eyes 
Dreams of poetic glory rise ; 

And freshen’d by the goblet’s dews, 
My soul invokes the heavenly Muse. 


We give a very well authenticated anecdote of Inbakavi, which 
will prove that he was not to be taken advantage of even in his weak- 
est moments. A poct at Jaffna happening to meet Inbakavi when in 
a state of inebriety, in the house of Mr. PHILIP RODRIGO MUTTUKISH- 
Na, the Kutcherry Mudeliar, tried to ascertain whether the pow- 
ers of mind, or the strength of alchohol predominated in him. 
He asked Imbakavi to improvise a stanza, which should begin with 
the word mai (black paint), and end with the word maiyir (hair). 
Inbakavi hesitated not a moment, but surprised the rival poet with the 
following beautiful lines :— 
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மையினமோகார்மணலோலண்டினமோ சொண்டலதோ 
சைவலமோயாசெனநான்‌ சாற்றுவேன்‌--மையலுறு 
சங்கைகுலமாலாபிறசாமுகல்‌ மேலாசைகொண்ட 
மங்சையிவள்‌கொண்டைமயிர்‌. 


To what shall I liken the colour of the hair of the cond of the dam- 
sel, who is enamored of the noble Auranan* of the race of Ganga ? 
Shall I liken it to the black paint, or to the black sand, or to the black 
beetle, or to the black cloud, or to the black moss ? 


Before he quitted Jaffna he wrote a drama, called Kuravanji (குற 
வஞ்ச), in honor of the Kutcherry Mudeliar, which elicited general 
admiration for its musical cadence, and its vivid colouring and ima- 
gory. This was his only composition of any bulk ; but he has left several 
very singularly beautiful stray pieces, which he addressed to his differ- 
ent benefactors. One day when he was drunk, and attending the feast 
in the Hindu temple at Nellore as a spectator, he hymned the praises 
of Skanda in an ode with the chorus (மயில்வாகனங்கொண்டாண்டி. 
ஈல்லூர்ச்கந்தன்‌ மயில்வாகனங்கொண்டாண்டி), ** Skanda of Nellore 
has mounted his vchicle, the peacock, yca he has mounted his vchicle, 
the pcacock," but in his sober moments feeling compunction for it, 
he instantly composed another ode commemorating the crucifixion of 
our Lord, the chorus of which is as follows :—(பத்திராசனங்கொண் 
டாரே யேசுநாயகர்‌ சிலுவைப்பத்திராசனங்கொண்டாரே) ‘ Lord Jesus 
has enthroned himself, yea he has enthroned himself on the Cross." 

A supplicatory stanza of Inbakavi, addressed to our Lord in imita- 
tion of tlie one addressed to Siva by TA vu xavzn,f is too good to 
be omitted, and we therefore give it below with an English para- 
phrase. 


சாலாயிரஞ்சேனர்களேழப்பமுண்டபெரிலிவுதர்ந்திட வுமிலையோ 
_—காரமதுரசபானமாக a ev Pu rg 659 நாலுகாளானமனுவு*-சாலமி 
சைமிண்டுமுயிராவிபெறவில்லையோ சட்டையின்விளிம்புசொட்ட 
--தையல்பிணிசகோய்வாதை திரவிலையோபிரசண்ட முமடங்கவிலை 
யோ--வேலைசயல்வாயினிதிதோணவிலையோ மூகர்விண்டுமுரைபே 
ச விலையோ விழியூனர்நேத்திரக்தெளியவிலையோ பங்கர்விரைவாய்‌ 
நடக்கவிலையோ--சோலியாகயசவலையாலுழழுமேழைகை தூக்குவ 
அனக்கருமையோ-தங்கர்பன்னிருவர்குல வம்சமாதீன்றருள்சுபுச்‌ 
திரனாயயேசுவே. 

Have not four thousand persons satisfied their hunger with seven 
loaves? Was not water turned into wine, and the man who had been 
dead four days restored to life? Did not the woman, who touched 
the hem of thy garment, become cured of her disease, and the storm 
abate at thy word ? Was not silver found in the mouth of the fish 


—— DDN NINN PISA PSP LL dd md 
Ihe eldest son of the Kutcherry Mudeliar. 
t Vide தாயுமான சகாமி இருப்பாட*ரீரட்டு, p. 7. Madras Edition. 
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of the sea, and did not the dumb speak, the blind sce, and the lame 
walk swiftly? Is it then hard for thee, Oh Jesus, the holy son whom 
the Virgin of Israel has brought forth! to help thy servant who is 
embroiled in trouble, and besct with many difficulties. 

Inbakavi died at Manapar in the year 1835. | 


JREIYENA R— டுறையனார்‌. 


This poet was one of the forty-nine professors of the Madura Col- 
lege. He appears to have been a prodigy of learning, and the Hin- 
dus therefore absurdly believe that he was Siva himself, who in dis- 
guise mingling with the professors of the College, contributed to the 
improvement of the Tamil literature. A treatise on the composition 
of erotic poems with examples, under the title of Ireiyendr Agapporul 
(இறையனார்‌ ௮சப்பொருள்‌), is ascribed to his pen; and tradition has 
preserved the following impromptu which he uttered on the merits of 
the Kural : — 


என்றம்புலராதியாணர்நாட்செல்லுனு 
கின்றலர்ந்தசேன்பிலிற்று ஈீர்மையதாய்க்‌— குன்றா 
செர்தளிர்க்கற்பகத்தின்‌ நெய்லச்திருமலர்போன்‌ 
மன்புலவன்வள்ளுவன்வாய்ச்சொல்‌. 


The Kural which has proceeded from the mouth of VALLUVER, the 
king of poets, will never lose its beauty by the lapse of time; it 
will be always in its bloom, shedding honcy (of instruction) like the 
flower of the tree in Indras paradise, 


In ETTEIYER—@s7C втш. 


Two poets who were twin brothers, and who acquired great re- 
nown by their facility in extempore versification, during the reign of 
Pra'KRAMA PA'NDIYEN in the fourteenth century of the Christian era. 
From their birth they suffered under great physical disadvantage, the 
elder being a cripple, and the younger blind. They depended for 
their subsistence solely on their powers of improvising verses, and 
when they went out for this purpose, the younger used to carry on his 
shoulders the elder, who led him in his way. Linked together by 
birth and misfortune, there was one tie which even bound them still 
closer. In whatever they improvised, the younger uttered the first 
two lines of a stanza and the elder the last two. Many of their ex- 
temporaneous stanzas are still extant, of which we will select but 
two as specimens. Going once to the house of a wealthy man, nam- 
ed TIRUVENKATE'SEN, who was distinguished for his generous dispo- 
sition, he was about to give them some presents, but his elder brother 
dissuaded him from doing it. Upon which the younger liétteiver 
observed. 


ஏழுகடற்றுறை பரவர்‌ களின்‌ 
வாழ்வியல்‌ மற்றும்‌ தொழில்‌: 


பரவர்‌ நாடு இரண்டு உட்பிரிவுகளை கொண்டிருந்தது. வடக்கு பகுதி 
ஏழுகடற்றுறை என்றும்‌, தென்பகுதி மேல்நாடு என்றும்‌ அழைக்கப்பட்டு 
வந்தது. 

எது ஏழுகடற்றுறை ? 

மணப்பாடு, ஆலந்தலை, வீரபாண்டியன்‌ பட்டினம்‌, புன்னைகாயல்‌, 
தூத்துக்குடி, வைப்பார்‌, வேம்பார்‌ மற்றும்‌ அதனை சார்ந்துள்ள பகுதிகளுமே 
ஏழுகடற்றுறை. 

"ஜான்‌ நியூஹாஃப்‌" என்ற டச்சு பயணி தமது நூலில்‌, ஏழுகடற்றுறை 
பரவர்களின்‌ வாழ்வியல்‌ மற்றும்‌ தொழிலை பற்றி சில குறிப்புகளை 
தருகிறார்‌, அவற்றை நாம்‌ இப்பதவியில்‌ விரிவாக காண்போம்‌... 
மக்களின்‌ தோற்றம்‌: 

மிகவும்‌ வலிமையான உடலமைப்பும்‌, கருமை நிறம்‌ கொண்டவர்களாக 
இருந்தனர்‌. 

மனைவி, பிள்ளைகள்‌: 

ஆண்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தங்கள்‌ மனைவியை தவிர இரண்டு அல்லது 
மூன்று பெண்களை வைத்து கொள்ளுதல்‌ வழக்கம்‌, இவர்கள்‌ மூலமாக 
ஆண்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ பதினாறிலிருந்து பதினெட்டு பிள்ளைகளை 
பெற்று கொள்கின்றனர்‌. 

ஆடை அலங்காரம்‌: 

ஆண்கள்‌ இரண்டு வெண்ணிற பஞ்சு துணியை அணிகின்றனர்‌. 

ஒன்று இடுப்புக்கு கீழும்‌ மற்றொன்று தலைமீதும்‌. 

தலைமீது தாங்கள்‌ அணிந்திருந்த வெண்ணிற பஞ்சு துணியை "ரோமரே" 
என்று அழைத்தனர்‌. 
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பெண்கள்‌ உள்ளூரில்‌ இருக்கும்‌ போது வண்ணங்கள்‌ பூசப்பட்ட "காலிகோ" 
துணியை அணிந்து கொள்கின்றனர்‌. 

"காலிகோ" என்பது ஒருவகை பஞ்சு துணி. 

பெண்கள்‌ வெளிநாடுகளுக்கு செல்லும்‌ போது வண்ணங்கள்‌ பூசப்பட்ட 
"காலிகோ" துணியுடன்‌ தங்கத்தாலான மோதிரங்கள்‌, காப்புகள்‌ அணிந்து 
கொண்டு செல்வது வழக்கம்‌. 

(பரதகுல பெண்கள்‌ அணிந்த வண்ணம்‌ பூசப்பட்ட "காலிகோ" துணி பற்றி 
தெரிந்து கொள்ள நான்‌ இப்பதவியில்‌ இணைத்துள்ள முதல்‌ படத்தை 
பார்க்கவும்‌) 

உணவு: 

சோறு, இறைச்சி பிரதான உணவாக உட்கொள்கின்றனர்‌. 

தண்ணீர்‌ தேவைக்கு, கடற்கரையில்‌ இருந்து இரண்டு கிலோ மீட்டர்‌ தூரம்‌ 
உள்நாட்டில்‌ சென்று கொண்டுவர வேண்டியிருந்தது. 

தொழில்‌: 

நெசவு, கடல்‌ வாணிபம்‌, முத்து குளித்தல்‌, மீன்‌ வேட்டை போன்ற 
தொழில்களில்‌ பரதகுல மக்கள்‌ ஈடுபட்டு வந்தனர்‌. 


ஏழுகடற்றுறையில்‌ இயங்கி வந்த பரதகுல முதலாளிகளுக்கு சொந்தமான 
துணி தொழிற்சாலைகளில்‌, "லினன்‌" மற்றும்‌ "காலிகோ" துணி நெய்யும்‌ 
பரதகுல நெசவாளர்கள்‌ ஏராளம்‌. 


"காலிகோ" துணிகளில்‌ 

வண்ணம்‌ பூசுவதற்கென்றே பரவர்கள்‌ பலர்‌ பரதகுல முதலாளிகளால்‌ 
பணியமர்த்தப்பட்டனர்‌. 

வண்ணம்‌ பூசப்பட்ட "காலிகோ”" துணிகளை பரதகுல முதலாளிகள்‌ 
இங்கிருந்து வெளிநாடுகளுக்கு ஏற்றுமதி செய்கின்றனர்‌. 

"காலிகோ" துணி வியாபாரத்தில்‌ பரதகுல முதலாளிகள்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ 
ஈட்டுகின்றனர்‌. 

Foot Notes: 


Voyages to East Indies and Brazil by John Nieuhoff Pg. 258 
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(The inhabitants of thofe places are very manner; 
black and ftrong; they are deceitful and andcu/fom: 
cunning, make but little account of. their V in- 
wives, but generally keep two or three “ants. 
harlots, by whom they have fometimes 16 
or 18 children. The men wear nothing 
but a fingle piece of callicoe wrap’d about Their 
their middle, and another piece about their clothing. 
head, which they call Romare. The ordi- 
nary women commonly wear painted cal- 
licoe, thofe 'of fafhion are adorn'd with 
gold rings and bracelets when they are a- 
broad, but are very naíty at home. They 
tie their hair up in a trufs behind, like 
thofe of Malabar, for the reft they have 
very good features. They live upon meat 
and rice, but drink nothing but water, Way of 
which they are fain to fetch half a league /ivsng. 
from the fea-fhore ; they live by pearl fifh- 
ing and catching of fifh, by weaving and 
fhipping, there being fome who drive a 
confiderable trade with the painted calli- 
coes to Kalpentien, Kolomba and the Mala- 
bar coaft. They have abundance of calli- 
coe and linnen weavers here, and great 
numbers of people are employed in paint- 
ing of callicoes, which they do very artifi- 
cially.) This trade was in great requeft whilft 
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கிபி1926-21 வது பாண்டியபதி 
முடிசூட்டு விழா... 


தூத்துக்குடி, 

ஜனவரி 7 

நேற்று காலை உயர்திரு 'டான்‌' மனுவேல்‌ லூயிஸ்‌ டி குரூஸ்‌ 
அனஸ்துஸ்‌ மோத்தா கொரேரா முறைப்படி "ஜாதிதலைவமோர்‌" 
அதாவது பரத சமூகத்தின்‌ பரம்பரை தலைவராக 7 மணிக்கு 
"ஜாதிதலைவமோர்‌' மீண்டும்‌ தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டார்‌, அவர்‌ 
தனக்குறிய உடையைணிந்து "பாண்டியபதி' யிலிருந்து புறப்பட்டு 
வந்தார்‌. 

நிரம்பி வழியும்‌ பனிமையமாதா தேவாலயத்தை நோக்கி 
ஊர்வலமாக நடந்து சென்றார்‌. 

திருத்தந்தை. எல்‌.எக்ஸ்‌. பெர்னாண்டஸ்‌, மயிலாப்பூர்‌ 
மறைமாவட்டத்தின்‌ நிர்வாகியைப்‌ பிரதிநிதித்துவப்படுத்துவதற்காகச்‌ 
சிறப்பாக நியமிக்கப்பட்டார்‌, மேலும்‌ ஆறு தந்தையர்களின்‌ 
உதவியோடு, ஒரு புனிதமான பலி பூசை நிறைவேற்றினார்‌. 
விழாவிற்கு பொருத்தமான ஒரு பிரசங்கத்தை பிரசங்கித்தார்‌. மேலும்‌ 
புதிய தலைவர்‌, அவரது குடும்பம்‌ மற்றும்‌ சமூகத்தின்‌ மீது 
கடவுளின்‌ ஆசீர்வாதங்களை கோரினார்‌. 

பழமையான தங்க கழுத்து சங்கிலியை ஆசீர்வதிக்கும்‌ சடங்குகள்‌ 
மற்றும்‌ போர்ச்சுகல்‌ மன்னர்‌ மூன்றாம்‌ ஜான்‌ கிபி 1530 ஆம்‌ ஆண்டு 
குரூஸ்‌ என்னும்‌ பெயரை முதல்‌ கத்தோலிக்க ஜாதிதலைவமோர்‌ 
'தான்‌' என்பவருக்கு வழங்கினார்‌. 

'தான்‌ ஜோவாம்‌ டி குரூஸ்‌ அல்லது இளவரசர்‌ விக்கிரம பாண்டியன்‌, 
புகழ்‌ பெற்ற பாண்டியன்‌ வம்சத்தில்‌ எஞ்சியிருக்கும்‌ ஒரே இளவரசர்‌ 
ஆவார்‌. 

மேலும்‌ சிறப்பாக ஆபரணங்களாலும்‌ விலை உயர்ந்த கற்களாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட மணிமுடி கொண்டூ செல்லப்பட்டது. 

மேற்கூறிய திருப்பலி நிறைவேற்றிய பாதிரியார்‌ பரததலைவரின்‌ 
கழுத்தில்‌ தங்க சங்கிலி மற்றும்‌ சிலுவை வைத்து 
'ஜாதிதலைவமோர்‌ என்று முறையாக நிறுவினார்‌. 
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"TE DEUM"(இறைவா உம்மை எனத்‌ தொடங்கும்‌ பாடல்‌) பாடப்பட்டது, 
அதை தொடர்ந்து திவ்ய நற்கருணையின்‌ மூலமாக ஆசி 
வழங்கப்பட்டது. 

இதன்பின்னர்‌ முன்‌ மண்டபத்திற்கு அனைவரும்‌ நகர்ந்தனர்‌, அங்கு 
ஜாதித்தலைவமோரின்‌ தந்தைவழி மாமாவான அருள்தந்தை மோதா 
வாஸ்‌ பரததலைவரின்‌ தலையில்‌ 

மணிமுடியை அணிவித்தார்‌, திரளான மக்கள்‌ கிழக்கு பாணியில்‌ 
பரததலைவருக்கு வணக்கம்‌ செலுத்தினர்‌. 

பன்னிரண்டு தாங்கிகளால்‌ சுமந்து செல்லப்பட்ட அழகிய 
வடிவமைப்பு மற்றும்‌ வேலைப்பாடுகள்‌ கொண்ட ஒரு யானை 
தந்தததினாலான பல்லக்கில்‌ பரததலைவன்‌ அமர்ந்தார்‌. 
பரததலைவருக்கு முன்னால்‌ இரண்டு யானைகள்௱, பரத சமூகத்தின்‌ 
அழகிய ராஜவம்சத்திர்குறிய சாதனங்கள்‌, இசை மற்றும்‌ 
மேளத்துடன்‌ பாண்டிய அரச குடும்பத்தின்‌ பிற சின்னங்களும்‌ 
சென்றது. 

கேரளா, தமிழ்நாடு மற்றும்‌ இலங்கையிலிருந்து சுமார்‌ 72,000 
பரதர்களின்‌ ஊர்வலம்‌ நகரத்தின்‌ தெற்கு பகுதியில்‌ அழகாக 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தெருக்கள்‌ வழியாகச்‌ சென்றது. 

நண்பகல்‌ வேளையில்‌ பாண்டியபதிக்கு ஊர்வலம்‌ திரும்பியது, 
பரததலைவர்‌ தனது அரண்மனையின்‌ விசாலமான வரவேற்பு 
மண்டபத்தில்‌ அவரது பெரிய ஆதரவாளர்களால்‌ சூழப்பட்டு ஒரு 
அழகான தரைவிரிப்பு போடப்பட்ட மேடையில்‌ வைக்கப்பட்ட 
மெத்தையிலான அரியணையில்‌ அமர்ந்தார்‌. 
கூடியிருந்தவர்களுக்கு வெற்றிலை மற்றும்‌ பாக்கு வழங்கும்‌ 
வழக்கமான சேவைக்கு மத்தியில்‌ தமிழ்‌ மற்றும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ 
வாழ்த்து வசனங்கள்‌ பாடப்பட்டன. 

தூத்துக்குடியில்‌ உள்ள அனைத்து பரதர்களுக்கும்‌ மற்றும்‌ வெளி 
நிலையங்களில்‌ இருந்து வரும்‌ பார்வையாளர்களுக்கும்‌ உணவு 
பரிமாறப்பட்டவுடன்‌ 'ஜாதித்தலவமோர்‌' எழுந்து தனது மக்களுக்கு 
ஒரு நீண்ட மற்றும்‌ பொருத்தமான செய்தியைப்‌ படித்தார்‌. 
அனைத்து அரசவம்ச இலச்சினைகளுடன்‌ தந்தத்திலான 
பல்லக்கிலேரிய பரததலைவருடன்‌ ஒரு அசுர அணிவகுப்பு 
'பாண்டியபதியிலிருந்து புறப்பட்டு தூத்துக்குடியின்‌ வடக்கு மற்றும்‌ 
மேற்குப்‌ பகுதிகளுக்குச்‌ சென்றது. 
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போட்டிகள்‌, மகிழ்ச்சி பாடல்கள்‌, சிலம்பம்‌, நடனங்கள்‌, பஜனை 
விருந்துகள்‌ மற்றும்‌ வாணவேடிக்கைகள்‌ இந்த ஊர்வலத்தின்‌ சிறப்பு 
அம்சங்களாக இருந்தன, இதற்கு சமமானவை முன்பு இக்கடற்கரை 
பகுதிகளில்‌ ஒருபோதும்‌ காணப்படவில்லை. 

ஊர்வலம்‌ 800 மீட்டர்களுக்கு மேல்‌ நீண்டு செல்லும்‌ அளவுக்கு 
கூட்டம்‌ அதிகமாக இருந்தது. 

வேளாளர்கள்‌, தேவர்கள்‌, நாடார்கள்‌, முகமதியர்கள்‌, கோனார்கள்‌, 
நாயக்கர்கள்‌ போன்றோர்‌ "பாண்டியபதி" யில்‌ அழைக்கப்பட்டு, பரதத்‌ 
தலைவருக்கு மரியாதை செலுத்தினர்‌. 

ஊர்வலம்‌ இரவு 11 மணியளவில்‌ "பாண்டியபதி'க்கு திரும்பியது. 
டெலிகிராம்‌ வழியாக நூற்றுக்கணக்கான வாழ்த்துகள்‌ மற்றும்‌ 
ஆசிகள்‌ கிடைத்தன. இன்று காலை பரத மகாஜன சங்கத்தின்‌ 
நிர்வாகக்‌ குழுவின்‌ ஒரு சிறப்பான கூட்டம்‌ உள்ளது, மாலையில்‌ 
இந்தியர்கள்‌ மற்றும்‌ ஜரோப்பியர்களுக்கு இரண்டு "அட்‌ ஹோம்ஸ்‌" 
நிறுவல்‌ விழாவை நிறைவு செய்கிறது. 

- THE DAILY EXPRESS News dated on 8-1-1926 


All reactions: 
4444 
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10 Senhor Senhor Dom Manuel Luis de Cruz Anastasius Motha Correra, the last 
officially recognised Parava caste headman, at his installation in 1926 
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பிரிட்டிஷ்‌ கிழக்கிந்திய கம்பெனியின்‌ மெட்ராஸ்‌ மாகாண இராணுவ 
பிரிவு அதிகாரிகளில்‌ ஒருவரான கர்னல்‌ ஜேம்ஸ்‌ வெல்ஷ்‌(கிபி 1830) தனது 
குறிப்பில்‌... 

இந்நகரில்‌ ஐரோபியர்கள்‌ அல்லாத 5,000 

பூர்வக்குடிமக்கள்‌ வாழ்கின்றனர்‌. 

அவற்றில்‌ பெரும்பாண்மை பரவர்களே ஆகும்‌. 

இப்பரவர்களின்‌ முதன்மையான ஐரோப்பிய தகுதி என்னவென்றால்‌ Dram 
Drinking io ğIUIToULD அருந்துவதாகும்‌. 

அதுவும்‌ அளவுக்கு அதிகமாக..... 

கிறிஸ்துமஸ்‌ மற்றும்‌ ஈஸ்டர்‌ தினத்தன்று இயேசுநாதர்‌ மற்றும்‌ அவரது 
தாயார்‌ மரியன்னை படங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு அதனை சுற்றி சிறிய 
தேவதூதர்களின்‌ சொருபங்கள்‌ பொருத்தப்பட்ட அழகிய தேரை நகரின்‌ 
அனைத்து வீதிகளில்‌ ஊர்வலமாக இழுத்து செல்கின்றனர்‌. 


MILITARY REMINISCENCES Vol I By Colonel James 


Welsh. Pg 50,51 
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degrees cooler than the country below; and here we found 
many trees growing wild, which could. not thrive at the 
bottom; particularly lichees, a Chinese fruit; and a tree 
like the English horse-chesnut. This place is, however, 
so infested by tigers, that it behoves all visitors to go well 
armed. It is, of course, by no means surprising, that this 
delightful watering-place should be frequented in the hot 
months by the inhabitants of Madura and Quilon, as well 
as Pallamcottah, it being equi-distant from both, nearly 
seventy miles; from the latter by a pass in the hills, which 
separate the two countries of the eastern and western 
coasts, called the Arangowl Ghaut; and from the former 
by a direct road. 

On the opposite side from Pallamcottah, and nearly at 


the same distance on the sea coast, lies 


TUTUCORIXE, 
A handsome harbour for small vessels, protected by an 
island about a mile from the shore, and a place of con- 
siderable trade with Ceylon, when in the possession of 
the Dutch. It has a large fortified factory, washed by 
the sea ; and a neat little town, the front street of which, 
on the sea shore, has some good houses in it. As it is but 
a short distance from the Pearl and Chauk Banks, in the 
Gulf of Manaar, the native inhabitants, about five thousand 
in number, are mostly fishermen and Christians; and 
when the season is over, they catch fish in great abund- 
ance, which, being salted, are carried into the interior for. 
sale. Their Christianity, however, is debased by a con- 
junction of Roman Catholic and Heathen idolatry, quite 
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distressing to behold ; added to which, their principal Euro- 
pean qualification is dram-drinking, which they carry to 
excess. And as the pure Hindoos deck out and carry in 
procession an annual car, called Rutt, or Tare, so these 
mongrel heathens have a similar car, decorated with images 
of our blessed Saviour and his Virgin Mother, surrounded 
by little cherubim, which they drag through the town on 
Christmas day and at Easter. From this place the passage 
by sea to Columbo is performed in one or two days; the 
Gulf always having strong winds blowing, either up or 
down, which are equally available going or returning. 

Besides the Factory-house, which was a very roomy, 
well finished, and remarkably cool habitation, the Dutch 
Governor had a garden-house situated in a sandy jungle, 
about three miles inland ; a situation which, certes, no 
Englishman would ever have chosen; and where, unless 
De Heer Van Donder were a keen sportsman, he must have 
slumbered away a very dull existence. 

I have, however, frequently shot hares and partridges in 
it's neighbourhood, in spite of it's close atmosphere, and 
under a vertical sun ; but never attempted to breathe the 
closer climate of the interior. 


THE POLIGAR WAR. 

On the 2d of February, 1801, while our force was can- 
toned at Shangarnacoile, about thirty miles to the eastward, 
and the whole of the remaining community, about twenty 
ladies and gentlemen, were dining at Major Macaulay's 
garden-house at Pallamcottah, a number of Poligar pri- 
soners confined in the fort, made their escape by overpow- 
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பரதவர்‌ நாட்டு 
ஏழுகடற்றுறையின்‌ 
சிற்றரசர்களான பரதகுல 
தலைவர்கள்‌: 


பரதவர்‌ நாடூ இரண்டூ உட்பிரிவுகளை கொண்டுள்ளது. வடபகுதி 
ஏழுகடற்றுறை என்றும்‌ தென்பகுதி மேல்நாடு என்றும்‌ 
அழைக்கப்பட்டது. 

ஏழுகடற்றுறையில்‌ பாண்டியபதி ராஜாக்களின்‌ கீழ்‌ சிற்றரசர்களாக 
இருந்து முத்து குளித்தலையும்‌ நடத்தி வந்த பரதகுல 
தலைவர்களின்‌ அதிகார உச்சமும்‌ அதிகார வீழ்ச்சியையும்‌ பற்றி 
இப்பதிவிலே பார்ப்போம்‌. 

டச்சு தளபதிகளான "வான்‌ ரீடி" மற்றும்‌ "லாரென்ஸ்‌ பைல்‌" 
என்பவர்கள்‌ இந்தியா மற்றும்‌ இலங்கையின்‌ டச்சு ஆளுநராக 
இருந்த "வான்‌ ஜியோன்ஸ்‌" என்பவருக்கு கிபி1669 ஆம்‌ வருடம்‌ 
டிசம்பர்‌ 19 ஆம்‌ தேதி தாங்கள்‌ எழுதிய கடிதத்தில்‌.... 

"முத்து குளித்தலின்‌ முதலாளிகளாக இருந்த பரதகுல தலைவர்களே 
அந்த முத்து குளித்தலின்‌ வருமானத்தை தங்களுக்குளே பங்கிட்டுக்‌ 
கொள்கின்றனர்‌. 

வலிமைமிக்கவர்களாகவும்‌, செல்வமிக்கவர்களாகவும்‌ இருந்த 
பரதகுல தலைவர்கள்‌ பகையரசர்களின்‌ படையெடுப்புகளை 
முறியடித்து தங்களை பாதுகாத்து கொள்ள சொந்தமாக 
ர்படைவிர்ர்களும்‌, /போராயுதங்களும்‌ தன்னகத்தே 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 

அரசர்கள்‌ என்று குறிக்கப்பட்ட ஏழுகடற்றுறை சிற்றரசர்களான 
பரதகுல தலைவர்கள்‌:- 

ஆங்கிலேய வரலாற்று ஆசிரியரும்‌ ஏசுசபை குருவானவருமான 
"ஹென்றி ஜேம்ஸ்‌ கோல்ரிட்ஜ்‌” அவர்கள்‌ தமது "புனித பிரான்சிஸ்‌ 
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சேவியர்‌ வாழ்க்கையும்‌, கடிதமும்‌" என்ற நூல்‌ பக்கம்‌ எண்‌ 144 
யில்‌..... 

"நமக்கு கிடைத்த ஐரோப்பிய ஏசுசபை பாதிரியார்களின்‌ 
குறிப்புக்களில்‌ பரதகுல தலைவர்களை *அரசர்கள்‌ என்றே பதிவு 
செய்துள்ளனர்‌" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

ஏழுகடற்றுறையின்‌ சிற்றரசர்களான பரதகுல தலைவர்களின்‌ 
வீழ்ச்சி:- 

போர்சுகீசியர்கள்‌ காலம்‌ வரையில்‌ வலிமையாகவும்‌. 
செல்வாக்குமிக்கவர்களாகவும்‌ இருந்த பரதகுல தலைவர்கள்‌ 
டச்சுக்காரர்‌ காலத்தில்‌ வீழ்ச்சியடைய தொடங்கினர்‌. 
டச்சுக்காரர்களுக்கு அடுத்து வந்த ஆங்கிலேயர்களோ பரதகுல 
தலைவர்களின்‌ அதிகாரத்தை அங்கீகரிக்கவுமில்லை, அவர்களுக்கு 
முத்து குளித்தலில்‌ வரும்‌ வருமானத்தையும்‌ கிடைக்கவிடாமல்‌ 
செய்தனர்‌. 

பரதவர்‌ நாட்டு ஏழுகடற்றுறையின்‌ சிற்றரசர்களான பரதகுல 
தலைவர்கள்‌ முதலில்‌ டச்சுக்காரர்களாலும்‌ பிறகு 
ஆங்கிலேயர்களால்‌ அதிகாரம்‌ மற்றும்‌ பொருளாதார வீழ்ச்சி 
அடைந்ததை அடுத்து, பாண்டியபதி ராஜாக்கள்‌ தலையிட்டு பரதவர்‌ 
நாட்டு ஏழு கடற்றுறையில்‌ புதிய தலைவர்களை உருவாக்கும்‌ 
சூழல்‌ உருவானது. 

Foot Notes:- 

Life and letters of st Francis Xavier by Jesuit James henry coleridge Pg. 144 


* Letter to Van Geons from the dutch chiefs Van Rheede and Lauren Pyl dated 19th 
December 1669 , Tuticorin. 


АП reactions: 
36மை.ஸ்டாலின்‌ ஆழி நேசன்‌, வளன்‌ அமிர்தநாயகம்‌ and 34 others 
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பரவர்களின்‌ மன்னர்‌ 
குடும்பம்‌ பாண்டியபதிகள்‌..! 


பிரான்ஸ்‌ நாட்டை சேர்ந்த ஏசுசபை பாதிரியார்‌ குபே சுவாமியவர்கள்‌ 
தமது பயண குறிப்பில்‌ பரவர்நாட்டு ஏழுகடற்றுறையின்‌ ராஜாக்களான 
பாண்டியபதிகள்‌ மற்றும்‌ பரவர்களை குறித்து இவ்வாறாக 
குறிப்பிடுகிறார்‌... 

பரவர்‌ சமூகத்தவர்கள்‌ ஜாதி தலைவன்‌ என்னும்‌ ஒரு மன்னரால்‌ 
ஆளபடுகிறார்கள்‌ 

(குறிப்பு: ஜாதி தலைவன்‌ என்பது பாண்டியபதி ராஜாக்களின்‌ 
பட்டங்களில்‌ ஒன்று, இவர்கள்‌ ஒட்டுமொத்த பரவர்‌ சமூகத்தவர்களின்‌ 
பரம்பரை தலைவர்கள்‌ என்பதால்‌ இப்பட்டப்பெயர்‌ அவர்களுக்கு 
ஏற்ப்பட்டது.) 

“ஆங்கிலேயர்கள்‌ ராஜவம்சத்திற்குரிய சாயலை மட்டுமே இவருக்கு 
விட்டுவைத்துள்ளனர்‌ என்பது உண்மையே இருப்பினும்‌ இவரது 
வாக்கை சட்டமாக கருதி இவர்‌ மீது அதிக பற்றுதல்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
இவரின்‌ சொந்த மக்களிடையே இவர்‌ அனுபவித்துவரும்‌ அந்தஸ்தை 
அவர்களால்‌ அபகரிக்க முடியவில்லை. 

தற்போது ஆட்சியிலிருக்கும்‌ மன்னர்‌ டான்‌ கேபிரியேல்‌ டி குருஸ்‌ 
வாஸ்‌ பல்தான்‌ -(1856 - 1889) என்ற பாண்டியபதி வயது முதிர்ந்தவராவார்‌. 
அவரது மகன்‌ மரித்த நிலையில்‌ அவர்‌ பேரப்பிள்ளைகளில்‌ ஒருவரே 
அடுத்த பட்டத்திற்குரியவராக இருக்கிறார்‌. 

பண்டைய காலம்‌ தொட்டே ஆட்சியிலிருக்கும்‌ மேற்கூறிய 
ராஜவம்சமானது பரவர்‌ நாட்டில்‌ வெற்றிகரமாக கால்பதித்த 
போர்சுகீசியர்கள்‌, டச்சுக்காரர்கள்‌ மற்றும்‌ ஆங்கிலேயர்களை எதிர்த்து 
தமது ஆட்சி உரிமையை தக்கவைத்து கொண்டது. 

டச்சுக்காரர்களை எதிர்த்த பாண்டியபதி::- 

(முன்‌ குறிப்பு: கிபி1658 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ டச்சு குடியரசு போர்சுகல்‌ 
மன்னரின்‌ பாதுகாப்பு பெற்றிருந்த பரவர்‌ நாட்டை கைப்பற்றி அப்போது 
ஆட்சியில்‌ இருந்த ராஜா டான்‌ சவியர்‌ ஹென்றி டி குருஸ்‌ கொரைரா - 
(1646 - 1671) என்ற பாண்டியபதிக்கு ராஜா பட்டம்‌ கட்டி அவரை 
நண்பராக்கி கொண்டனர்‌. இருப்பினும்‌ அரசியல்‌ காரணத்திற்காக 
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பரவர்களை தங்களுடைய நெதர்லாந்தின்‌ கால்வினிய கிறிஸ்தவ 
சமயத்தை ஏற்றுக்‌ கொள்ள தூண்டினர்‌ டச்சுக்காரர்கள்‌. 

அதற்கு பதிலடி கொடுத்தார்‌ பாண்டியபதி) 

பரவர்‌ நாடு தலைவர்களின்‌ கூட்டமைப்பு ஒன்று 

டச்சுக்காரர்களின்‌ சமயத்தை கைகொள்கிரவர்களை கொலை செய்ய 
ஆனை பிறப்பித்திருந்தது. 

பரவன்‌ ஒருவன்‌ டச்சுக்காரர்களால்‌ தூண்டப்பட்டு அவர்கள்‌ குடியிருப்பு 
பகுதியில்‌ அமைந்துள்ள கால்வினிய தேவாலத்துக்குள்‌ நுழைந்தான்‌. 
இதனை கண்டு 

கோபமடைந்த மக்கள்‌ மன்னரிடம்‌ இவற்றை தெரிவித்தனர்‌. 

மன்னர்‌ உடனடியாக துப்பாக்கிகள்ஸம்‌5) ஏந்தியிருக்கும்‌ தமது 
நம்பிக்கைக்குரிய ஆதரவாளர்களை அழைத்துக்கொண்டு 
அவ்வினதுரோகியை தண்டிக்க டச்சு தேவாலயத்துக்கு முன்‌ அவனை 
எதிர்பார்த்து காத்திருந்தார்‌. 

அவன்‌ வெளியே கதவருகே வந்ததும்‌ துப்பாக்கி குண்டு அவன்‌ உடலை 
துளைத்து உயிரற்றவனாக்கியது. 

இதன்பின்னர்‌ அங்கிருந்து மன்னரும்‌ அவருடைய ஆட்களும்‌ 
தங்களுக்கு எதிராக ஒரு விரல்‌ கூட தூக்க துணியாமல்‌ பிரமிப்புடன்‌ 
பார்த்து கொண்டிருக்கும்‌ டச்சுக்காரர்களுக்கு நடுவே மெதுவாக 
அவர்களை கடந்து சென்றார்கள்‌. 

(குறிப்பு: இத்‌ தண்டனை வழங்கிய மன்னரின்‌ பெயர்‌ ராஜா டான்‌ 
காஸ்பர்‌ அந்தோனி டி குருஸ்‌ 1808-1839 என்ற பாண்டியபதி) 

ஒவ்வொரு ஆண்டும்‌ கடலில்‌ எடுக்கப்படும்‌ முத்து சிப்பிகளின்‌ ஒரு 
குறிப்பிட்ட அளவு ஆங்கிலேய அரசுக்கும்‌ மற்றொரு பகுதி பரவர்களின்‌ 
மன்னருக்கும்‌ மூன்றாவது பகுதி வறுமையில்‌ வாடும்‌ கத்தோலிக்க 
மிஷனரிகளுக்கும்‌ வழங்கப்பட்டு வருகிறது. 

லூயிஸ்‌ டி'ஆர்‌ என்னும்‌ பிரஞ்சு தங்க நாணயங்களை அந்நாட்டு 
மன்னரான எட்டாம்‌ லூயிஸ்‌ 191640 ஆம்‌ ஆண்டு 
அறிமுகப்படுத்தினார்‌. 

பரவர்‌ பெண்கள்‌ தாங்கள்‌ அணியும்‌ கழுத்து மாலையில்‌ இந்த லூயிஸ்‌ 
டி'ஆர்‌ பிரஞ்சு தங்க நாணயங்களை சேர்த்து உள்ளனர்‌. 

பணக்கார பரவர்‌ ஆண்கள்‌ அனைவரும்‌ தாங்கள்‌ அணியும்‌ மேல்‌ 
FLEOLUNGT (Coat) பொத்தானையாக௫ம௦ லூயிஸ்‌ டிஆர்‌ பிரஞ்சு 
நாணயங்களை பயன்படுத்துகின்றனர்‌. 
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பிரிட்டிஷ்‌ அரச குடும்பத்தினரும்‌ இந்த லூயிஸ்‌ டிஆர்‌ பிரஞ்சு தங்க 
நாணயங்களை தங்களது உடை ஆபரணங்களின்‌ சேர்ந்ததுள்ளனர்‌ 
என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 

நான்‌ மேற்கூறியுள்ள தகவல்‌ அனைத்தும்‌ பாதிரியார்‌ குபே 
சுவாமியவர்கள்‌ பிரஞ்சு மொழியில்‌ தான்‌ எழுதியிருந்த பயண 
குறிப்பை இங்கிலாந்து நாட்டின்‌ ஏசுசபையினர்‌ ' மந்த்‌' என்று 
அழைக்கப்படும்‌ தங்களுடைய கத்தோலிக்க இதழில்‌ அவர்‌ 
அனுமதியுடன்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்த்து 'A Visit to Pearl Fishery Coast' 
என்ற தலைப்பில்‌ கிபி1889 ஆம்‌ ஆண்டு வெளியிட்டனர்‌. 
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406 A Visit to the Pearl Fishery Coast. 


round their arms, and even on their toes. Amongst other 
curiositics, I noticed several necklaces composed of French 
louis d'or; some of them must have been worth 2,000 or 3,000 


francs. All the wealthy Paravers wear the same coins as 


waistcoat buttons; I never discovered the reason why French 
louis are invariably preferred to English sovereigns. 


Two or three times a year retreats for women are given in 
this convent, eight days of silence and seclusion. These are 
kept as strictly by the Paraver wives as by their husbands, 
and every one must acknowledge that this is far more 
meritorious on their part. Sometimes in her anxiety to 
share in the benefits of the retreat, a young mother will 
leave her infant at home, under the care of some relative 
or friend, who brings it three times a day to the convent 
to be nursed. The mother is called; she gives her child 
the breast and embraces it tenderly, and then gives it 
back to its guardian without a word. The cries of the 
poor baby at the time of departure are the only sounds 
which break the silence. 


The Paravers are governed by a King, the chief of the 
caste. The English have, It is true, left him only a semblance 


of royalty, in addition to a liberal income, but they have not 
been able to rob him of the prestige he enjoys among his 
own pcople, who are much attached to him and for whom 


his word is law. The present King is an old man; his 
son being dead, one of his grandsons is the heir apparent. 


He is an exemplary Catholic. 

The reigning dynasty is an ancient one. It has held its 
own against the Portuguese, the Dutch, and the English, 
who have successively becn masters on the Pearl Fishery 
Coast. At the time when the Dutch endeavoured to make 
the Paravers abandon their faith, a council of chiefs decreed 


that the first man who disgraced his tribe by embracing 
heresy should be punished with death. One Paraver, yielding 


to persuasion or intimidation, was scen to enter the Protestant 
temple. His indignant fellow-Christians hastened to inform the 
King, who, calling together a few trusty followers, armed with 
muskets, went to meet the delinquent at the door. The 
moment hc appeared, a bullet stretched him lifeless on the 
threshold. Then the King and his men slowly retired, 
making their way through the awe-struck Dutch, who did 
not venture to lift a finger against the chief of men so 
determined. ) 
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A Visit to the Pearl Fishery Coast. 407 


The Pearl Fishery was formerly a source of considerable 
wealth to this coast. On the given day, hundreds of skiffs 
might be scen to glide swiftly to the banks assigned them, 
where during several days, the divers explored the bottom of 
the ocean, bringing back baskets full of pearl-bearing shells. A 


certain portion of the pearls was given to the Government, 
another to the King of the Paravers, and a third was presented 
as an alms to the Catholic missioner. 

Father Alexandre de Rhodes, who in the course of his wander- 
ings in Asia, was in 1622, wrecked on the Coromandel coast, 
speaks thus of this custom. “There it is," he writes, “that the 
famous pearl fishery is carried on. The inhabitants know the 
right time of year to collect these beautiful tears of the Angels, 
which are caught by oyster-shells and in their safe-keeping become 
solidified. The men are such good Christians that when the 
fishing is over, they generally come to the church and lay large 
handfuls of pearls on the altar. Among other things, I was 
shown a chasuble entirely covered with them. Even in that 
country it was valued at two hundred thousand crowns; I 
leave you to imagine what it would have been worth in Europe." 
It has been seen that the Coromandal coast was celebrated for 
its pearl fisheries in Marco Polo's time; it is also frequently 
mentioned in St. Francis Xavier's letters. 

Of late years the pearls have lost much of their beauty and 
brilliancy. They are found to have a pinkish, blue, or greenish 
tint, which makes them less valuable than the Ceylon pearls. 
Two explanations are given of this change, one scientific, the 
other popular. Sir W. W. Hunter, author of the /mperial 
Gazetteer of India, is of opinion that the works carried on for 
the purpose of facilitating the passage of large vessels through 
the Straits of Palk or Pamben may, by enlarging the space 
through which the water flows, have created currents detri- 
mental to the existence and development of the pearl-bearing 
oyster. This theory appears a rational one. The Paravers 
account for the deterioration of the pearl in a very different 
fashion. “It was a Jesuit," they say, “who caused it" This 
they say sadly, but with no bitterness, adding : “ He was not to. 
blame for it, it is the just punishment of our sins." 

The missioner in question was a certain Father Martin, who. 
died in 1840. A man of singularly energetic character, he set 
himself with an inflexible and uncompromising determination 
to abolish the numerous abuses which had crept in among the 
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பாண்டியபதி ராஜாக்கள்‌ : 


பாண்டியபதி என்பவர்கள்‌ தூத்துக்குடியை தலைநகராக கொண்டு 
மணப்பாடு, ஆலந்தலை, வீரபாண்டியன்‌ பட்டிணம்‌, புன்னைக்காயல்‌, 
வைப்பார்‌, வேம்பார்‌ நகரங்களை உள்ளடக்கிய ஏழுகடற்றுறையின்‌ 
ஆட்சியாளர்கள்‌ என்பதால்‌ "ஏழுகடற்றுறை ராஜாக்கள்‌" என்று இவர்கள்‌ 
அழைக்கப்பட்டனர்‌. 


தூத்துக்குடியை மையப்படுத்தி இவர்களுடைய ஆட்சி இருந்தபடியால்‌ 
"தூத்துக்குடி ராஜாக்கள்‌" என்று இவர்கள்‌ அழைக்கப்பட்டனர்‌. 
பாண்டியபதிகள்‌ ஒட்டுமொத்த பரதவர்களின்‌ பரம்பரை தலைவர்கள்‌ 
என்பதால்‌ "ஜாதிதலைவன்‌" என்ற பெயரும்‌ இவர்களுக்கு உள்ளது. 

நான்‌ மேற்சொன்னவைகள்‌ சமந்தமான ஆவணங்களை பற்றி இப்பதிவிலே 
பார்ப்போம்‌... 


தூத்துக்குடியில்‌ ராஜா டான்‌ காஸ்பர்‌ அந்தோனி டி குரூஸ்‌ வாஸ்‌ 
கொரியா(1808-1839) என்ற பாண்டியபதி ஆட்சி புரிந்து வந்த காலத்தில்‌ 
பிரஞ்சு நாட்டை சேர்ந்த மார்ட்டின்‌ என்ற ஏசுசபை குருவானவர்‌ பரதவர்‌ 
நாட்டுக்கு வருகை தந்திருந்தார்‌. 


பிரஞ்சு நாட்டவரான இந்த மார்ட்டின்‌ பாதிரி புன்னைக்காயலிலிருந்து 
கிபி1838 ஆம்‌ வருடம்‌ ஜுலை 11 ஆம்‌ தேதி மதுரை மிஷன்‌ பாதிரியார்‌ 
பெர்டிராண்ட்க்கு தாம்‌ எழுதிய கடிதத்தில்‌... 


"ஒட்டுமொத்த பரதவர்களின்‌ தலைவராக தூத்துக்குடியில்‌ இருப்பவர்‌ டான்‌ 
காஸ்பர்‌ அந்தோனி டி குரூஸ்‌ வாஸ்‌ கொரியா என்பவர்‌ ஆவார்‌. 


இவர்‌ பரதவர்கள்‌ மத்தியில்‌ பெரும்‌ செல்வாக்கு படைத்த நபராக 
இருக்கிறார்‌. 
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நானும்‌ என்‌ உடன்‌ வந்தவர்களும்‌ வீரப்பாண்டியன்‌ பட்டிணம்‌ 
வந்திருந்தபோது, அங்குள்ள பரதவர்களை திருப்திப்படுத்த அவர்களின்‌ 
தலைவரும்‌ ஈதூத்துக்குடி_ராஜா'வுமானவரின்‌ இல்லத்தில்‌ தங்க 
வேண்டியிருந்தது. 


வீரபாண்டியன்‌ பட்டினத்து மக்கள்‌ குடியிருப்புகளுக்கு நடுவே அமைந்துள்ள 
அவருடைய இல்லம்‌ ஒரு அரண்மனை ஆகும்‌. 


பிறகு நாங்கள்‌ வீரபாண்டியன்‌ பட்டினத்திலிருந்து புறப்பட்டு கடைசியாக 
தூத்துக்குடி வந்து சேர்ந்தோம்‌. 


தூத்துக்குடி மாநகர்‌ பரதவர்களின்‌ தலைநகர்‌ ஆகும்‌. 


பரதவர்களின்‌ அரசனும்‌ தூத்துக்குடி ராஜாவுமான டான்‌ காஸ்பர்‌ அந்தோனி 
டி குரூஸ்‌ வாஸ்‌ கொரியா(1808-1839) தமது இரண்டூ குமாரர்களான 
*இளவரசர்களுடன்‌ எங்களை வரவேற்க நாங்கள்‌ இருக்கும்‌ இடத்திற்கு 
வந்தார்‌. 


நாங்கள்‌ தூத்துக்குடியில்‌ தங்கியிருந்த காலம்‌ வரை அவருடைய 
மேசையில்‌ அவருடன்‌ உணவு அருந்தினோம்‌. 


மேலும்‌ ராஜா எங்களை இந்த வருடம்‌ ஆகஸ்ட்‌ 5 தேதி நடக்கவிருக்கும்‌ 
பனிமய மாதாவின்‌ திருநாள்‌ சம்மந்தமான ஏற்பாடுகளை உடனடியாக 
செய்யும்படி கேட்டுக்கொண்டார்‌" 


என்று பிரஞ்சு நாட்டவரான மார்ட்டின்‌ பாதிரி குறிப்பிடுகிறார்‌. 
ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரியான சைமன்‌ காசி தமது குறிப்பில்‌.... 


"டச்சுக்காரர்கள்‌ பாண்டியபதிகளை *ஏழுகடற்றுறை_ராஜா என்று 


அழைத்தனர்‌" என்று பதிவு செய்கிறார்‌. 
ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரியான "ஜேம்ஸ்‌ ஹார்னெல்‌" தமது நூலில்‌... 
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"பாண்டியபதிகளை டச்சுக்காரர்கள்‌ ஈராஜாவாகிய_ஜாதிதலைவன்‌ என்று 
அழைத்தனர்‌" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

பாண்டியபதிகளுள்‌ கடைசியானவர்‌ ராஜா டான்‌ மனுவேல்‌ லூயிஸ்‌ டி 
குரூஸ்‌ அனஸ்துஸ்‌ மோத்தா கொரேரா என்பவர்‌ ஆகும்‌. 


Foot Notes:- 
1.La Mission Du Madure Vol 1 By French Jesuit Bertrand. Pg 60, 62, 63, 64 


2.Madras Fisheries Bulletin No 7,The Sacred chank of India by BY JAMES HORNELL, Fs, 
Superintendent of Pearl and Chank Fisheries to the Government , pg 10 


3.Remarks on the origin and history of parawas, by SIMON CASIE CHITTY, maniyagar of puttalam, 
ceylon, The Journal of Royal Asiatic Society. pg 134 
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officially recognised Parava caste headman, at his installation in 1926 
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en LETTRES ÉDIFIANTES ET CURIEUSES. 


L'église est la plus belle et la plus grande que j'ai vue 
‘dans ce pays, le presbytère est pareillement digne d'une 
population européenne; mais tout cela est enveloppé 
dans le sable qui a fait un désert de ce quartier où. se 
trouvaient autrefois plus de cinq cents maisons, la ville 
actuelle est obligée de se reporter sur une autre direction. 
.Le chef de tous les Paravers, qui réside à Tuticorin 
et exerce sur eux une trés-grande influence, s'appelle 
Dom Gaspar-Antonio-da-Crux-vas-Correyo, nom passable- 
ment ambitieux et qui montre la prétention de singer les 
Portugais. Son fils, qui se trouvait à Manapade, voulut 
nous faire une visite solennelle, et se fit précéder selon 
l'usage par ses présents ; c'étaient des pâtisseries et des 
sucreries qui valent celles de l'Europe. Les notables de la 
ville rivalisérent de zèle et de générosité, de sorte qu'en 
un instant notre maison, qui était dépourvue de tout, se 
vit dans une compléte abondance, au grand contente- 
ment des enfants qui en profitèrent, et méme de beau- 
coup d'hommes mûrs et de fiers personnages qui pour la 
circonstance ne craignirent pas de se faire petits en- 
fants... c'était du pain bénit ! | 
Mais nous étions pressés de nous rendre à Alantaley, 
parce que là se trouvait un des prétres de Goa que nous 
désirions-gagner à la bonne cause. Nous quittámes donc 
Manapade dés le matin aprés la messe et l'instruction, et 
nous franchîmes rapidement les deux lieues qui nous 
séparaient. A notre arrivée le prétre était à l'autel, com- 
mencant la sainte messe, qu'il célébrait avec grande 
solennité, vu que c'était le jour de saint Pierre, féte pa- 
tronale du village. Mais, pauvres Indiens! le bon Dieu 
leur pardonnera leur ignorance! A la nouvelle de notre 
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se déclara ouvertement pour le Saint-Siége et me de- 
manda des pouvoirs, que je lui accordai volontiers, en y 
joignant un cadeau de chapelets, de médailles et d'inia- 
ges. Il en fut ravi et nous offrit à diner; mais i] n'eut pas 
à en faire les frais; les chrétiens revendiquèrent pour eux 
cet honneur, comme chose qui leur était due. Ils jubi- 
laient de voir leur prétre assis à notre table et lié d'amitié 
avec nous; je leur reconimandai de le respecter et de lui 
obéir conıme à moi-même. 

Le soir, nous primes la route de Virapandianpatnam, 
en passant par Trichindour, ville toute palenne et célèbre 
au loin par sa pagode. A notre arrivée il fallut, pour con- 
tenter nos chrétiens, prendre logement dans la maison du 
chef ou prince de Tuticorin ; c'est un palais en comparai- 
son des chaumiéres qui l'entourent. Apres avoir consolé 
la population par quelques paroles d'encouragement et 
les administrations d'urgence, nous nous dirigeámes sur 
Punécayel, gros bourg de plus de 340 maisons , et en ce 
moment sans pasieur. A notre vue les chrétiens, fous de 
joie, voulaient à toute force nous promener à leur aise à 
travers les longues rues de leur village; il était une 
heure et nous étions à jeun, et nos chevaux tombaient 
de fatigue et d'inanition ; n'importe, il fallut presque nous 
fácher pour les empécher de nous entralner de force. 
Nous allámes donc tout droit à l'église pour mettre sous 
la protection de Marie l'administration de cette chrétienté 
que nous allions comnieucer; car ici ce n'était plus une 
simple visite de passage, mais une véritable administra- 
tion complète et régulière. -Plusieurs jours furent ainsi 
cousacrés aux instructions, aux catéchismes, aux confes- 
sions, à la réparation des désordres et des scandales, au 
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rétablissement de la paix, etc. Pendant cet intervalle, 
des députations de plusieurs villages voisins, dans l’inté- 
rieur des terres, vinrent nous conjurer d'aller aussi leur 
porter le méme bienfait, dont ils n'ont pas joui depuis deux 
à quatre ans; mais impossible pour le moment de répon- 
dre à toutes les demandes. 

Enfin nous touchons à Tuticorin, qui n'est éloign^ de 
Punécayel que de quatre lieues ; le prétre de cette capitale 
des Paravers m'avait déjà écrit pour reconnaitre l'autorité 
du Saint-Siége et se soumettre à nous. Instruit du jour et de 
l'heure de notre arrivée, il avait envoyé tout le peuple à 
notre rencontre, C'est ici qu'il y aurait lieu de faire une 
pompeuse description de la réception triomphale qu'on 
nous préparait;: elle dépassait toutes celles qui nous 
avaient accueillis dans les villages précédents, comme on 
devait s'y attendre. Je ne vous en dirai rien, parce que 
ce n'est plus nouveau pour vous; il vous suffit , au be- 
soin, de vous rappeler votre triomphe de Trichinapaly. 
Je ne signale ici qu'un point, c'est que depuis l'entrée de 
la ville jusqu'à l'église la route était couverte de toiles et 
de tapis étendus par terre, circonstance qui nous rappelle 
l'attention délicate des disciples du divin Sauveur dans 
son triomphe de Jérusalem et montre une analogie de 
plus entre les usages de ces peuples. 

Le prêtre nous attendait sur le seuil de l'église; du plus 
loin qu'il nous apercut, il courut à nous et, au milieu 
d'une foule immense, il nous baisa la main, nous intro- 
duisit dans l'église, nous présenta l'eau bénite. J'eus 
beau vouloir lui rendre ses civilités; non, répondit-il, 
vous étes le maitre ici, à vous de présider et d'ordonner, 
à moi de suivre ct d'obéir. De là il nous conduisit au 
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presbytère, déjà encombré par la foule des curieux. Les 
principanx personnages ne manquérent pas de venir 
nous offrir leurs présents et les hommages de toute ia 
chrétienté. Dom Gaspar-Antonio-da-Crux-vas-Correyo, 
leur prince et leur roi, y vint aussi accompagné des deux 
princes ses fils, et tous les trois nous baisè-ent la main. 
A part l'habillement qui est indien, le chef des Paravers 
est presque nn européen dans toute sa persoune ; il man- 
gea à notre table pendant notre séjour ici, ou plutót c'est 
nous qni mangions à sa table, quoiqu'elle fùt servie 
daus le presbytére. Le prétre de Tuticorin a joué un 
grand róle dans ce pays, il passe aux yeux de ses con- 
frères de Goa et de Cochin pour un homme de tête et de 
science, on peut regarder sa soumission comme un heu- 
reux événement, qui exercera probablement une grande 
influence sur lesautres prétres du pays et méme sur ceux 
qui nous font la guerre dans la partie du Nord. Il m'a 
prié et fait promettre de revenir le 5 aout, pour célé- 
brer avec lui la grande féte de Notre-Dame des neiges, 
que nos Indiens appellent Notre-Dame de la rosée, parce 
qne leur langue ne leur fonrnit aucun mot pour exprimer 
uue chose dont ils n'ont pas l'idée. Le prince me l'a aussi 
demandé avec instance; j'en profiterai pour donner ici 
une mission dans toutes les formes pendant 8 ou 15 
jours. Ces pauvres chrétiens en ont bien besoin; je sais 
que la plupart d'entre enx ne se sont pas confessés depuis 
plus de dix ans ; j'accueillerai les pécheurs avec une in- 
dulgence et une honté qui gagneront leurs cœnrs et amé- 
neront! les autres, el alors la chrétienté rentrera dans 
l'ordre et la régularité. Que la divine miséricorde nous 
fasse cetle gráce. 
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were led from religious motives to look up to the 
Portuguese as mediators in their concerns with the 
Government of the country. When the Dutch drove 
the Portuguese from Tuticorin they found the same 
necessity of connecting themselves with the Parawars. 
Without their aid, neither the. pearl nor chank fisheries 
could be of any use to the Dutch. To strengthen the 
connection with the Parawars material advantages with 
all the honour they had to bestow were conferred upon 
the head of this caste whom they stvled the Prince Sadi 
Talavan and the greatest part of the mercantile business 
of their Government was transacted through them. The 
residence of the Sadi Talavan when the Dutch obtained 
the possession of Tuticorin was about 20 miles from it ; 
they however induced him to settle at Tuticorin. 


“ These encroachments appear to have been 
sometimes tacitly admitted and at other periods of the 
Mussulman government of the country to have been 
denied and resisted. If the aumil of Tinnevelly was 
ignorant of the Nawab's sovereignty over the Parawars 
or had any reason to court or fear the Dutch, they 
exercised that power without interruption. But if he 
was well acquainted with the nature of the Dutch usur- 
pations and was not in want of military stores or money 
from them, the assumption of this authority was not 
permitted. 

“The history which has been given by the curnam 
of Tuticorin ofthe first settlement of the Portuguese and 
of the Dutch at Tuticorin shows that the pearl and 
chank fisheries were originally conducted by the Dutch 
upon certain conditions prescribed by the Hindu Govern- 
ment of the country and that owing to the convulsions 
which distracted Tinnevelly upon the extinction of the 
Gentoo sovereignty and the subsequent war of Chanda 
Sahib and Muhammad Ali, the Dutch drew the revenues 
of the fisheries of the coast for a time entirely to them- 
selves. 

" [t was, however, one of the first acts of the 
Nawab's Government after it became a little established 
to claim his sovereignty in these fisheries, and this 
demand continued to be made for several succeeding years 
without any specified settlement taking place until the 
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waist, and another square piece called“ urumal," twisted round the 
head. There is no difference in the garment of the female sex; both 
the superior and inferior classes wear alike, and it is by the quality 
alone that they are distinguished. It consists of a single cloth, in 
the form of a sheet, called ** chela," which, wrapped round the body, 
and tucked in under the arm, crosses the bosom, and falls down iu 
large folds before and behind, as low as their ankles, like a petti- 
cont; and is sometimes put on graccfully. 

With regard to the ceremonies observed by the Parawas on their 
weddings and funcrals, they being for the most part similar to those 
of the other Tamil tribes, I shall omit their description. 

The Parawas in Ceylon, though they have headmen of their own, 
called Adapenárs, yet nre under the control of the Méádeliars of the 
districts in which they live, and during the existence of compulsory 
labour in the colony, were bound to perform service to government 
by sca, often without payment. In the South of India they form a 
distinct community, presided over by a chief, called Jádi Talavan, or 
* Head of the Caste," who resides at Tutocoryn, holding his oflice 
upon the same tenure as the other Zemindars uuder the Company's 
government. Ile was denominated by the Dutch the“ Prince of 
the Seven Havens," and had formerly many exemptions and privi- 
leges annexcd to his office; among which was one, that he appro- 
priated to himself a certain portion of the pearl-oysters fished off 
his territory. 
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பாண்டியபதி ராஜாவின்‌ 
அரசவையில்‌ பாடப்பட்ட 
அதிரியர்‌ காவியம்ப 


பரதவர்‌ நாட்டு ஏழுகடற்றுறையில்‌ ராஜா ஈதான்‌ எஸ்தேவான்‌ டி குருஸ்‌ - 
(1680 - 1686) என்ற பாண்டியபதிக்கு பிறகு அரியணையேறிய ராஜா ஈதான்‌ 
கேபிரியேல்‌ டி குரூஸ்‌ கோமஸ்‌ (1686-1700) என்ற பாண்டியபதி சிலகாலம்‌ 
பழைய காயலில்‌ வாழ்ந்து வந்தார்‌. 


இம்மன்னரின்‌ வேண்டுகோளுக்கு இணங்க அவரது அரசவையின்‌ 
முதன்மை புலவரான "மனுவேல்‌" என்பவர்‌ புனித அதிரியனின்‌ வாழ்க்கை 
வரலாற்றை கிபி1699 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, காவியமாக பாடியுள்ளார்‌. 

யார்‌ இந்த புனித அதிரியன்‌ ? 

ரோமை பேரரசனான கலேரியஸ்‌ மாஸ்சிமீனியன்‌(கிபி305-311) என்பவர்‌ 
இன்றைய துருக்கி நாட்டின்‌ இஸ்தான்புல்‌ மாநகருக்கு அருகில்‌ உள்ள 
நிக்கோமீதியாவில்‌ தமது அரசவையை வைத்திருந்தார்‌. 

இவரது அரசவை மெய்காப்பாளராக "அதிரியன்‌" இருந்து வந்தார்‌. 
அதிரியனின்‌ மனைவி நத்தாலியா ஒரு கத்தோலிக்க பெண்‌. 

அதிரியனும்‌ சிலகாலம்‌ கழித்து கத்தோலிக்கரானார்‌. 

ரோமை பேரரசன்‌ கலேரியஸ்‌ மாஸ்சிமீனியன்‌ தமது அரசவையில்‌ 
மெய்காப்பாளராக இருந்த "шв" கத்தோலிக்கரானதை கேள்வியுற்று 


அவரை சிறையில்‌ அடைத்து துன்புறுத்தி கிபி306 ஆம்‌ ஆண்டு மார்ச்‌ 4 
ஆம்‌ தேதி அவரை கொலை செய்வித்தார்‌. 


இந்த அதிரியனின்‌ வாழ்க்கை வரலாற்றையே பாண்டியபதி ராஜாவின்‌ 
முதன்மை அரசவை புலவர்‌ "மனுவேல்‌" காவியமாக பாடியுள்ளார்‌. 


பாண்டியபதி ராஜாவின்‌ அரசவையில்‌ பாடப்பட்ட புனித அதிரியனின்‌ 
காவியமானது பிற்காலத்தில்‌ அதாவது கிபி1913 ஆம்‌ வருடம்‌ டிசம்பர்‌ 16 
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ஆம்‌ தேதி சனிக்கிழமை அன்று "அர்ச்சியசீஷ்டர்‌' என்பவரால்‌ 
அம்மானையாக மாற்றப்பட்டது. 

அதிரியன்‌ அம்மானையில்‌ நான்‌ மேற்சொன்ன ராஜா ஈதான்‌ கேபிரியேல்‌ டி 
குரூஸ்‌ கோமஸ்‌ (1686-1700) என்ற பாண்டியபதியை குறிக்க அவருடைய 
முன்னொட்ட பட்டபெயரான ஈதான்‌ என்ற பெயரை பயன்படுத்தியுள்ளார்‌ 
ஆசிரியர்‌. 

இந்த ஈதான்‌ பட்டம்‌ பாண்டியபதிகளுக்கு ஏற்ப்பட்ட வரலாறு:- 

ர்தான்‌ பட்டம்‌ என்பது போர்ச்சுகல்‌ மன்னர்களால்‌ ராஜவம்சத்து 
பிரபுக்களுக்கு வழங்கப்படும்‌ ஒரு பட்டமாகும்‌. 

ஆங்கிலத்தில்‌ இது ஈடான்‌ என்று அழைக்கப்படுகிறது. 

ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரியான சைமன்‌ காசி தமது குறிப்பில்‌..... 
"பாண்டியபதிகளுக்கு போர்ச்சுகல்‌ பேரரசு ஈதான்‌ பட்டம்‌ வழங்கியது" என்று 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 

ஆங்கிலேய அரசு அதிகாரியான எச்‌. ஆர்‌. பட்டே தமது "மெட்ராஸ்‌ 
டிஸ்ட்ரிக்ட்‌ கெசட்டியர்‌ திருநெல்வேலி" என்ற நூல்‌ பக்‌.122 ல்‌... 
"போர்ச்சுகல்‌ மன்னர்களின்‌ கோவா ஆளுநர்கள்‌ எல்லோருமே 
தங்களுடைய எழுத்துக்களில்‌ பாண்டியபதிகளை குறிக்க ஈதான்‌ என்ற 
அவர்களுடைய முன்னொட்ட பெயரையே பயன்படுத்தியுள்ளனர்‌ " என்று 
பதிவு செய்கிறார்‌. 


Foot Notes:- 
1.Madras District Gazetteer tinneveli by H. R. Patte Vol 1 Pg. 122 


2.Remarks on the origin and history of parawas, by SIMON CASIE CHITTY, maniyagar of puttalam, 
ceylon, The Journal of Royal Asiatic Society. pg 132 
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தஞ்சாவூர்‌ சரசுவதி மகால்‌ வெளியீட்டு எண்‌ : 243 


அதிரியர்‌ அம்மானை 


தஞ்சாவூர்‌ மகாராஜா சரபோஜியின்‌ 


சரசுவதி மகால்‌ நூலகம்‌ 
தஞ்சாவூர்‌. 


(14) 


Period of the epic 


This epic was written on Saturday the 16th 
December, 1913. 
Composition 

The term "ammanai’ is used in a few occasions 
as a refrain. The elements of repetition, rhyme, 


alliteration, and assonance along with pun and. play 
are significantly employed. | 


Summary 


During the reign of Emperor caesar masumian 
of Italy at the capital city of Rome, upheld and 
proclaimed his religion as the only true religion. In 
those days God sent His only begotten son to the 
world and revealed the truth. Those who heard, 
believed the truth and followed christ were torture 
and persecuted. by the king and his men. Those wh 
were afraid of this persecution left their homes and 
took refuge in the forest and spent their life without 
food, shelter and clothing. Many of them died of 
hunger and disease. | EE 


During that period, there lived a young. hand- 
some, just and royal. General named Athirian. At 
the age of twenty one he married a young, beautiful, 
pious and chaste gir! called Nathalial. She was a 
Secret christian with full of compassion and love. 
practising the truth in her day to day life. But she 
was much worried about her husband who worshi- 
pped other gods and goddesses. The king gave a 
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தீட்டுங்‌ கிரந்த மொழி செய்யரங்கிற்‌ சிக்கறுத்தூ 
நாட்டும்‌ படியே நலஞ்‌ சேர்‌ கிறிஸ்தவர்கள்‌ 
கொண்டாட வேண்டி குருகுலத்தோர்‌ வாழ்கின்று 
பண்டோது நீதிப்‌ பழங்காயல்‌ மானகரில்‌ 
எம்பிரானுக்‌ கேற்ற யினீய குரு வோரும்‌ 


` அம்புவியிற்‌ கற்ற அரிய தமிழ்‌ வல்லோரும்‌ 
்‌ கூடித்‌ தமிழ்ப்‌ படுத்திக்‌ கொண்டாட்டஞ்‌ 


செய்தகதை 
pros கிறிஸ்தவர்கள்‌ நாள்‌ தோறுங்‌ கொண்டாட 
வேணுமென விரும்பி மிக்கோருஞ்‌ சொன்னபடி 


தாணு Gag மரசன்‌ சங்கத்‌ (துறுபு)லவன்‌ 


, காயல்‌ பதி parri காவிய மொன்றோது கின்று 


வாய தமிழுமறு பாஷையு மறிந்தோன்‌ 
மங்காப்‌ பா(வேந்தன்‌ ம ல்‌ தமிழ்‌ 

mi e PM 
இங்கா மெனத்‌ தெரிந்து ஙீவ்வுரையைத்‌ தந்தபடி 
பாடுகிறே Ger சொற்‌ பழுதாயிருந்‌ தாலும்‌ 


தேடும்‌ புகுழ்க்‌ கதையிற்‌ தீங்கொன்றுங்‌ காணாது! 
தாமரைப்‌ யொன்‌ முத்துச்‌ சவரங்‌ கோரோசனை 
பால்‌ 
பூமலர்த்‌ தேன்‌ பட்டு புனுகு நறு சந்தனங்கள்‌ 
எங்கே பிறந்தாலு மேற்கும்‌ பெரியோர்‌(கள்‌) 
சங்கை மிகுந்த தவ அதிரியான்‌ கதையை 


தீங்குரைக்க மாட்டார்‌. சிறந்‌ திலங்குஞ்‌ சூரியனை 
பாங்குடையோர்‌ கண்டு பழுது சொல்லப்‌ 
| போறாரோ 
ஆகையா லெவ்னயிர்க்கு மன்பு 50965  செங்கதிரை 
கூகையார்‌ கண்டு குளறுவது போலாகும்‌ | 
அன்பத்தார்‌ தீங்குரைப்பா ராசையுற்றா 
| ரன்புவைப்பா d 


